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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State. therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprks l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus tt possible,
enregistrk au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitt ou accord international qui
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Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), I'Assembl~e ginerale a adopt& un rbglement destink A mettre en
application ['Article 102 de Ia Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).
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du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait Wtre amene A accomplir ne conlrent
pas A un instrument la qualit6 de "traitd )ou d'-accord international-si cet instrument n'a pas dejA cette
qualite, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.
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No. 14848

BURMA
and

PAKISTAN

Agreement on the demarcation of a fixed boundary between
the two countries in the Naaf River (with annex,
protocol of 28 April 1966 and maps). Signed at Rawal-
pindi on 9 May 1966

Authentic text: English.

Registered by Burma on 1 July 1976.

BIRMANIE
et

PAKISTAN

Accord relatif A la d6marcation d'une frontiere fixe entre les
deux pays sur la riviere Naaf (avec annexe, protocole du
28 avril 1966 et cartes). Signe a Rawalpindi le 9 mai
1966

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Birmanie le jer juillet 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN ON THE DEMARCATION OF A FIXED BOUNDARY
BETWEEN THE TWO COUNTRIES IN THE NAAF RIVER

PREAMBLE

The Government of the Union of Burma and the Government of the Islamic Republic
of Pakistan,

Having agreed that the fluctuating boundary in the Naaf River section of the inherited
Burma-Pakistan international boundary, formed by the middle line of the main navigable
channel (the deepest water-course), shall be converted into a fixed one once for all along
the existing middle line of the main navigable channel (the. deepest water-course), as
ascertained and determined by a Joint Burma-Pakistan Hydrographic Survey Party, and
having taken the necessary steps to that end;

Firmly believing that such conversion of the fluctuating international boundary in the
Naaf River into a fixed international boundary will promote peace, order and good-
neighbourly relations on the border of the two countries;

Have resolved for the purpose in view to conclude the present Agreement.

Article One. The present Agreement deals with the international boundary only in
the Naaf River Section stretching from the mouth of the Naaf River northward to the
mouth of the Machhkajia Khal at its junction with the Changai Chaung.

Article Two. The Contracting Parties agree that, for certainty and definitiveness, the
fluctuating international boundary in the River Section formed by the middle line of the
main navigable channel of the Naaf River, as ascertained and determined by the Joint
Burma-Pakistan Hydrographic Survey Party, shall be deemed to be a fixed international
boundary once for all with effect from the date the present Agreement comes into force
irrespective of any changes that may occur in the course of the main navigable channel of
the Naaf River.

Article Three. The fixed international boundary line in the Naaf River formed by
the middle line of the main navigable channel, as ascertained and determined by the Joint
Burma-Pakistan Hydrographic Survey Party, is charted in Sheets I, II and 1112 attached to
the Protocol between the Government of the Union of Burma and the Government of the
Islamic Republic of Pakistan on the Demarcation of a Fixed Boundary between the Two
Countries in the Naaf River signed on the 28th April, 1966 at Rangoon by U Ohn Khin,
Executive Secretary, Foreign Office, for the Government of the Union of Burma and by
His Excellency Mr. Habibur Rahman, Ambassador of Pakistan, for the Government of the
Islamic Republic of Pakistan, and the above-mentioned Protocol is annexed to this
Agreement and forms an integral part thereof.

Article Four The description of the agreed international boundary line in the Naaf
River shall be as set forth in Article III of the Protocol referred to in Article Three above.

' Care into force on 9 May 1966 by signature, in accordance with article ten.
2 See insert in a pocket at the end of this volume.

'bl. 1014. 1-14845



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des fTraltds $

Article Five. The Contracting Parties agree that, after the coming into force of the
present Agreement, neither Party shall conduct river training works or utilise the flow of
the Naaf River or its waters on its own side of the international boundary for industrial
purposes, drainage, water conservancy, irrigation, generation of hydro-electric power and
the like to such an extent as to prejudice the interests of the other Party.

Article Six. Each Contracting Party shall construct, before the end of May 1967,
beacons of the agreed designs over the Reference Markers on its side of the Naaf River;
and shall adopt necessary measures to maintain those Reference Markers together with the
beacons and to prevent their removal, damage or destruction as specified in the Annex to
the present Agreement.

Article Seven. In case new islands emerge and are intersected by the fixed
international boundary line, the two Contracting Parties shall, at the instance of either
Party, take up the question of demarcating the boundary line thereon.

Article Eight. The rights of navigation for vessels of both the countries shall be
fully guaranteed, irrespective of whether the main navigable channel subsequently
changes its course.

If a vessel of one Contracting Party or its nationals is in distress or is wrecked in the
part of the Naaf River belonging to the other Party, the necessary aid and assistance shall
be afforded by the latter, at all times and in the same manner as in the case of national
vessels, to the master, crew and passengers and to the vessel and its cargo. The
Contracting Parties agree that articles salvaged from a vessel which has been in destress or
wrecked, shall not be liable to customs duties and other rates and taxes, provided that such
articles are not intended for consumption inside the country.

The term "vessel", as used in the present Agreement, means all types of vessels,
whether privately owned or operated, or state owned or operated.

Article Nine. The Contracting Parties agree that any difference or dispute
concerning the interpretation or application of the present Agreement or concerning the
international boundary between the two countries dealt with in the present Agreement
which may arise after the coming into force of the present Agreement shall be settled
through friendly consultations.

Article Ten. The present Agreement shall come into force on the date of signature.

Upon the coming into force of the present Agreement, all agreements and
understandings prior to the Memorandum of Agreement signed on January 21, 1964 at
Rangoon by the Foreign Ministers of the two countries shall cease to be in force in so far
as they relate to the Naaf River section of the inherited Burma-Pakistan international
boundary.

DONE in duplicate in Rawalpindi, on May 9, 1966.

NE WIN MOHAMMAD AYUB KHAN
Field Marshal, N. Pk., H.J.

Chairman President
of the Revolutionary Council of the Islamic Republic

of the Union of Burma of Pakistan

Vol. 1014. 1-14848
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ANNEX

MAINTENANCE OF REFERENCE MARKERS AND BEACONS

In order to effectively maintain the Reference Markers and Beacons, the two Parties agree on
the following procedure:

1. In case either Party discovers that any Reference Marker or beacon has been removed,
damaged or destroyed, it shall notify the other Party as soon as possible. The Party responsible for
the maintenance of the said Reference Marker or beacon shall then take necessary measures to
restore, repair or re-erect, in the presence of the other Party, the Reference Marker or beacon at its
original site in accordance with the original design.

2. If the Reference Marker which has been removed, damaged or destroyed cannot be
restored, repaired or re-erected at its original site owing to natural causes, it may be erected at
another suitable place to be selected by both Parties through consultations, but the fixed
international boundary line in the Naaf River shall not be changed thereby.

3. The restoration, repair or re-erection of a Reference Marker shall be jointly recorded by the
two Parties. In case a Reference Marker is re-erected at a place other than the original site, the two
Contracting Parties shall sign documents describing the location of the Reference Marker and make
out sketch plans showing the location of the new Reference Marker. The above-mentioned
documents and sketch plans, when signed by the two Parties, shall form an integral part of the
present Agreement.

4. Each Contracting Party shall, according to the seriousness of each case, take action against
those who wilfully remove, damage or destroy any Reference Marker or beacon on its side of the
international boundary line.

5. Neither Party shall unilaterally set up new Reference Markers.
6. The Contracting Parties agree that, after the coming into force of the present Agreement, a

joint inspection of all Reference Markers and beacons on either side of the Naaf River shall be made
every year, but that the inspection may be postponed or be made only of certain Reference Markers
whenever agreed to by both Parties. The two Parties shall make interim joint inspections of certain
Reference Markers at the request of either Party.

The two Parties shall, after the inspection, take such measures as they deem necessary.
Joint records shall be made after each joint inspection and shall be kept by each of the two

Parties.

PROTOCOL

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN ON THE DEMARCATION OF A FIXED BOUNDARY BETWEEN
THE TWO COUNTRIES IN THE NAAF RIVER

The Government of the Union of Burma and the Government of the Islamic Republic
of Pakistan,

Considering that a Joint Burma-Pakistan Hydrographic Survey Party composed of a
Burma Navy Team led by Captain Chit Ko Ko, B.N. and a Pakistan Navy Team led by
Commander S. Mazhar Ahmed, T.Q.A., EN., in pursuance of the provisions of the
Memorandum of Agreement between the Union of Burma and the Islamic Republic of
Pakistan relating to the Demarcation of a Fixed Boundary between the Two Countries in
the Naaf River signed by the Foreign Ministers of the two countries, has successfully
completed the joint hydrographic survey and as a result of the survey produced an up-to-
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date chart of the Naaf River in three sheets, namely Sheet 1, Sheet II and Sheet III, thus
determining on this chart the main navigable channel along the middle of which the
boundary line has been demarcated to denote the boundary between Burma and Pakistan
in the Naaf River from its mouth northward to the mouth of the Machhkajia Khal at its
junction with the Changai Chaung on a fixed basis,

Have signed the present Protocol.

Article 1. The triangulation stations established by the Joint Burma-Pakistan
Hydrographic Survey Party on both banks of the Naaf River during the survey will be used
as reference points to determine and to define the agreed boundary line in the Naaf River.
These triangulation stations will be referred to as Reference Markers and are:

On the Burma Side

B1, B2, B4, B5, B6, B7, B8, B9, BI0, Bl 1, B12, B13, B14, Bl4a, BI5, B16, B17,
B18, B19, B20, and B21.

On the Pakistan Side

P1, P2, P3, P4, P6, P7, P8, Naithang Hill Station, P9, PIl, P11, Plla (Pag.), P12,
P12a, P13, P14, Pl4a, P15, Pl5a, P16, P17, P18, P19, and P20.

Article 11. The co-ordinates of the specific locations of the Reference Markers as
computed from Grid IIB Table (Point of Origin: Lat. 26 00 00.0 N. Long 90 00 00-0 E) are
as follows:

On the Burma side

Reference
Markers

B 1 .........................

B 2 .........................

B 4 .........................

B 5 .........................

B 6 .........................

B 7 .........................

B 8 .........................

B 9 .........................

B IO ........................

B 1I ........................

B 12 .........................

Grid Co-ordinates Reference
in Yards Markers

3 272 745"05 E
360 886"65 N

3 272 390-61 E
363 682"69 N

3 270 161"82 E
370 198"27 N

3 268 807"71 E
374 283"38 N

3 267 491-50 E
377 708.54 N

3 267 344.95 E
378 576"13 N

3 264 932-15 E
384 555-00 N

3 264 068-92 E
387 201-01 N

3 263 567"12 E
388 024"78 N

3 262 230"16 E
388 661"35 N

3 259 802-85 E
391 510"60 N

B 13 ........................

B 14 ........................

B 14a .......................

B I5 ........................

B 16 ........................

B 17 ........................

B 18 ........................

B 19 ........................

B 20 ........................

B 2 1 ........................

Each of the above Reference Markers is a 3-foot iron peg with 4" X 4" iron plate at
the top and reinforced by cement concrete 8" x 8" embedded to the ground level.
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Grid Co-ordinates
in Yards

3 259 557"61 E
395 600-15 N

3 259 182-50 E
396 616-76 N

3 258 609.50 E
400 063.97 N

3 258 491.57 E
404 063.58 N

3 256 889.12 E
408 573.90 N

3 255 754.22 E
411 063.57 N

3 251 401.67 E
415 360"51 N

3 251 515-13 E
415 402.63 N

3 248 066.87 E
417 300-94 N

3 248 377-20 E
418 767-34 N
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Reem-nce
Markers

P1 .........................

P2 .........................

P3 .........................

P4 .........................

P6 .........................

P7 .........................

P8 .........................

Naithang Hill Station .........

P9 .........................

P lo ........................

P II ........................

PI a (Pag.) .................

On the Pakistan side

Grid Co-ordinaes Reference
in Yards Markers

3 270 058"76 E
362 825"97 N

3 268 593"35 E
364 327-23 N

3 267 168'70 E
368 324"05 N

3 266 700"46 E
371 253"26 N

3-264 978i22 E
376 261-59 N

3 262 982-11 E
380 612"33 N

3 262 599-43 E
383 032-35 N

3 261 342"74 E
383 215"45 N

3 259 98174 E
384 880"06 N

3 258 437.57 E
387 554-71 N

3 258 103-23 E
389 936-56 N

3 258 097.53 E
389 929-23 N

P 12 ........................

Pl2a .......................

P 13 ........................

P 14 ........................

P l4a .......................

P l5a .......................

P 15 ........................

P 16 ........................

P 17 ........................

P 18 ........................

P 19 ........................

P20 ........................

With the exception of Reference Markers P9 and P1 la (Pag.), which are vanes of
temples, each of the above Reference Markers is a 3' x 6" x 6" concrete pillar embedded
in cement concrete projecting 10 inches above the ground level.

Article III. In order to describe the boundary line, 30 points, numbering 1 to 30,
reading from south to north, are marked on the boundary line on the chart. These points
are called Boundary Points, are marked by bearings and distances from the Reference
Markers, and are the centres of the circles drawn on the boundary line on the chart. The
boundary line is drawn as a series of straight lines joining the consecutive Boundary
Points.

This boundary line, which is the fixed international boundary in the Naaf River,
runs from

Boundary Point 1 which lies at 156 degrees 2140 yards from Reference Marker PI, or
2701/2 degrees 1785 yards from Reference Marker BI, or 209 degrees 3120 yards
from Reference Marker B2, in a straight line to

Boundary Point 2 which lies at 0641/4 degrees 1630 yards from Reference Marker P1, or
266 degrees 900 yards from Reference Marker B2, or 1052 degrees 3020 yards from
Reference Marker P2, thence in a straight line to

Boundary Point 3 which lies at 034 degrees 1860 yards from Reference Marker P3, or
13212 degrees 2050 yards from Reference Marker P4, or 262 degrees 1954 yards
from Reference Marker B4, thence in a straight line to

Boundary Point 4 which lies at 082 degrees 1615 yards from Reference Marker P6, or
039 degrees 1478 yards from Reference Marker B6, or 201/2 degrees 2180 yards
from Reference Marker B7, thence in a straight line to

%kl. 1014. 1-14848

Grid Co-ordinates
in Yards

3 257 995.57 E
393 993.84 N

3 257 575"85 E
396 437"45 N

3 256 886"87 E
397 976"92 N

3 256 933"08 E
401 454.45 N

3 257 412'58 E
403 084"18 N

3 256 821"01 E
405 803"53 N

3 255 184.90 E
407 090"00 N

3 254 083-75 E
408 576"35 N

3 250 379"88 E
411 408.79 N

3 247 416.10 E
414 990-42 N

3 246 718.29 E
416 398-64 N

3 248 092.60 E
418 983"23 N
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Boundary Point 5 which lies at 032/2 degrees 2760 yards from Reference Marker P7, or
0932 degrees 1825 yards from Reference Marker P8, or 199 degrees 1648 yards
from Reference Marker B8, thence in a straight line to

Boundary Point 6 which lies at 022 degrees 2135 yards from Reference Marker P9, or
1061/2 degrees 2435 yards from Reference Marker P1O, or 2201/2 degrees 2258 yards
from Reference Marker B 11, thence in a straight line to

Boundary Point 7 which lies at 022 degrees 2130 yards from Reference Marker PIO, or
1091/2 degrees 1150 yards from Reference Marker P11, or 287 degrees 3140 yards
from Reference Marker B 11, thence in a straight line to

Boundary Point 8 which lies at 082 degrees 1252 yards from Reference Marker P 12, or
349 degrees 2720 yards from Reference Marker B 12, or 1931/2 degrees 1442 yards
from Reference Marker B13, thence in a straight line to

Boundary Point 9 which lies at 131 degrees 2380 yards from Reference Marker P13, or
3151/2 degrees 1190 yards from Reference Marker B 13, or 2502 degrees 510 yards
from Reference Marker B 14, thence in a straight line to

Boundary Point 10 which lies at 014 degrees 1390 yards from Reference Marker P13, or
3281/2 degrees 4412 yards from Reference Marker B 13, or 325 degrees 3362 yards
from Reference Marker B14, thence in a straight line to

Boundary Point I1 which lies at 005 degrees 2945 yards from Reference Marker P13, or
166 degrees 575 yards from Reference Marker P14, or 205 degrees 3475 yards from
Reference Marker B 15, thence in a straight line to

Boundary Point 12 which lies at 0271/2 degrees 1300 yards from Reference Marker P14,
or 215 degrees 1750 yards from Reference Marker B 15, or 168 degrees 3248 yards
from Reference Marker P15a, thence in a straight line to

Boundary Point 13 which lies at 034 degrees 2273 yards from Reference Marker P14, or
2062 degrees 775 yards from Reference Marker B 15, or 1511/2 degrees 2765 yards
from Reference Marker Pl5a, thence in a straight line to

Boundary Point 14 which lies at 0291/2 degrees 2950 yards from Reference Marker P14,
or 268 degrees 165 yards from Reference Marker B 15, or 1391/2 degrees 2290 yards
from Reference Marker Pl5a, thence in a straight line to

Boundary Point 15 which lies at 3341/2 degrees 2150 yards from Reference Marker B 15,
or 0751/2 degrees 745 yards from Reference Marker Pl5a, or 1661/2 degrees 2625
yards from Reference Marker B 16, thence in a straight line to

Boundary Point 16 which lies at 3191/2 degrees 3190 yards from Reference Marker
P15a, or 262 degrees 2200 yards from Reference Marker B16, or 201 degrees
3010 yards from Reference Marker B17, thence in a straight line to

Boundary Point 17 which lies at 307 degrees 4110 yards from Reference Marker B 16,
or 2691/2 degrees 2185 yards from Reference Marker B 17, or 098 degrees 3180 yards
from Reference Marker P17, thence in a straight line to

Boundary Point 18 which lies at 277 degrees 2940 yards from Reference Marker B 17,
or 0922 degrees 2420 yards from Reference Marker P17, or 1611/2 degrees
4220 yards from Reference Marker B 18, thence in a straight line to

Boundary Point 19 which lies at 114 degrees 1355 yards from Reference Marker P17, or
2681/2 degrees 4075 yards from Reference Marker B 17, or 178 degrees 4465 yards
from Reference Marker B 18, thence in a straight line to

Boundary Point 20 which lies at 277 degrees 4860 yards from Reference Marker B 17,
or 136 degrees 4850 yards from Reference Marker P18, or 189 degrees 3825 yards
from Reference Marker B 18, thence in a straight line to
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Boundary Point 21 which lies at 004 degrees 1931 yards from Reference Marker P17, or
207 degrees 2289 yards from Reference Marker B 19, thence in a straight line to

Boundary Point 22 which lies at 096 degrees 3722 yards from Reference Marker P18, or
201 degrees 743 yards from Reference Marker B18, thence in a straight line to

Boundary Point 23 which lies at 074 degrees 3395 yards from Reference Marker P18, or
306 degrees 1029 yards from Reference Marker B 19, thence in a straight line to

Boundary Point 24 which lies at 064 degrees 2743 yards from Reference Marker P18, or
150 degrees 2930 yards from Reference Marker B21, thence in a straight line to

Boundary Point 25 which lies at 059 degrees 1300 yards from Reference Marker P18, or
178 degrees 3087 yards from Reference Marker B21, thence in a straight line to

Boundary Point 26 which lies at 035 degrees 992 yards from Reference Marker P18, or
184 degrees 1500 yards from Reference Marker B20, thence in a straight line to

Boundary Point 27 which lies at 006 degrees 2114 yards from Reference Marker P18, or
247 degrees 500 yards from Reference Marker B20, thence in a straight line to

Boundary Point 28 which lies at 037 degrees 1640 yards from Reference Marker P19, or
320 degrees 566 yards from Reference Marker B20, thence in a straight line to

Boundary Point 29 which lies at 224 degrees 785 yards from Reference Marker P20, or
336 degrees 1212 yards from Reference Marker B20, thence in a straight line to

Boundary Point 30 which lies at 210 degrees 233 yards from Reference Marker P20, or
273 degrees 390 yards from Reference Marker B21.

All bearings and distances stated above are true bearings and distances as scaled out
from the chart.

Article IV The Naaf River chart jointly produced by the Burma-Pakistan Hydro-
graphic Survey Teams in three sheets, namely Sheet 1, Sheet II and Sheet HI with the
boundary line demarcated thereon anf duly authenticated and signed by the leaders of the
two Navy Teams is attached to this Protocol and forms an integral part of it.

Article V The present Protocol shall have effect without any ratification as from the
date of the coming into force of the Boundary Agreement between the Union of Burma
and the Islamic Republic of Pakistan of which it shall form an integral part.

DONE in duplicate in Rangoon on April 28, 1966, in the English language.

OHN KHIN H. RAHMAN

Plenipotentiary of the Government Plenipotentiary of the Government
of the Union of Burma of the Islamic Republic

of Pakistan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN
RELATIF A LA DtMARCATION D'UNE FRONTIERE FIXE ENTRE
LES DEUX PAYS SUR LA RIVIERE NAAF

PRIAMBULE

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la Rdpublique
islamique du Pakistan,

Etant convenus que la fronti~re fluctuante sur le secteur de la frontire internationale
h6rit6e entre la Birmanie et le Pakistan situd le long de la rivi~re Naaf, constitude par la
ligne m6diane du principal chenal navigable (cours d'eau le plus profond), doit 8tre
convertie en une fronti~re fixe une fois pour toutes le long de la ligne m6diane existante du
principal chenal navigable (cours d'eau le plus profond), telle qu'elle a dtd 6tablie et
d6termin6e par un Groupe d'6tude hydrographique mixte Birmanie-Pakistan, et ayant pris
les mesures n6cessaires A cette fin,

Fermement convaincus que le fait de transformer la fronti~re internationale
fluctuante sur la rivi~re Naaf en une fronti~re internationale fixe sera de nature A
promouvoir la paix, l'ordre et des relations de bon voisinage sur la frontire des deux
pays,

Ont d6cidd A cette fin de conclure le pr6sent Accord.

Article premier. Le prdsent Accord ne concerne que la fronti~re internationale
situde dans le secteur de la rivi~re Naaf, allant de l'embouchure de la rivi~re Naaf, vers le
nord, jusqu't l'embouchure du Machhkajia Khal, au point oh ce dernier rejoint le Changai
Chaung.

Article 2. Les Parties contractantes conviennent que, pour en assurer le caract~re
certain et d6finitif, la frontire internationale fluctuante situde dans le secteur de la rivi~re
et constitu6e par la ligne m6diane du principal chenal navigable de la rivi~re Naaf, telle
qu'elle a 6 6tablie et d6termin6e par le Groupe d'dtude hydrographique mixte Birmanie-
Pakistan, sera r6put6e 8tre une frontire internationale fixe une fois pour toutes avec effet
A compter de la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord, quels que soient les
changements qui puissent se produire dans le cours du principal chenal navigable de la
riviere Naaf.

Article 3. La ligne de fronti~re internationale fixe sur la rivi~re Naaf, constitu6e par
la ligne m6diane du principal chenal navigable, telle qu'elle a 06 dtablie et d6termin6e par
le Groupe d'dtude hydrographique mixte Birmanie-Pakistan, est indiqu~e sur les cartes I,
II et 112 jointes au Protocole entre le Gouvernement de l'Union birmane et le
Gouvernement de la Rdpublique islamique du Pakistan relatif A la d6marcation d'une
fronti~re fixe entre les deux pays sur la rivi~re Naaf, sign6 A Rangoon le 28 avril 1966 par
U Ohn Khin, Secr6taire exdcutif du Foreign Office, pour le Gouvernement de l'Union
birmane, et par Son Excellence M. Habibur Rahman, Ambassadeur du Pakistan, pour le
Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan, le Protocole susmentionnd dtant
joint en annexe au present Accord et en faisant partie int6grante.

Entrd en vigueur le 9 mai 1966 par la signature, conformtment A I'article 10.
2 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prnsent volume.
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Article 4. La description de la ligne fronti~re internationale convenue sur la rivire
Naaf est celle qui est indiqude A 'article III du Protocole vis6 A l'article 3 ci-dessus.

Article 5. Les Parties contractantes conviennent qu'apr~s l'entree en vigueur du
present Accord, aucune des Parties ne fera de travaux de retenue ni n'utilisera le debit de
la rivi~re Naaf ou ses eaux, de son c6t6 de la fronti6re intemationale, A des fins
industrielles, pour le drainage, pour la conservation des eaux, pour l'irrigation, pour la
g~nration d'6nergie hydro-6lectrique ou A des fins semblables d'une faqon qui puisse
porter prejudice aux int6rfts de l'autre Partie.

Article 6. Chaque Partie contractante s'engage A construire avant la fin du mois de
mai 1967 des pyl6nes du type convenu au-dessus des bornes de r~fdrence de son c6t6 de la
rivi~re Naaf, et A adopter les mesures n~cessaires pour entretenir ces bornes de rdf6rence
ainsi que les pyl6nes, comme spdcifid dans l'annexe au present Accord, et empocher
qu'ils soient retires, endommagds ou d~truits.

Article 7. Au cas oti de nouvelles iles 6mergeraient le long du trac6 de la ligne
fronti~re internationale fixe, les deux Parties contractantes s'engagent, sur la demande de
l'une ou l'autre Partie, A examiner la question de la d6marcation de la ligne fronti6re sur
lesdites iles.

Article 8. Les droits de navigation des navires des deux pays sont pleinement
garantis, sans 6gard aux 6ventuels changements ult6rieurs du cours du principal chenal
navigable.

Si un navire appartenant A une Partie contractante ou A ses ressortissants se trouve en
d6tresse ou fait naufrage dans la partie de la rivi6re Naaf appartenant A l'autre Partie, cette
dernire accordera A tout moment au capitaine, A l'6quipage, aux passagers, au navire et A
sa cargaison toute l'aide et toute l'assistance n6cessaires comme s'il s'agissait d'un navire
national. Les Parties contractantes conviennent que les articles sauv6s d'un navire qui a 6
en d6tresse ou qui a fait naufrage seront exon6r6s des droits de douane et de tous autres
droits et taxes s'il ne sont pas destin6s A la consommation dans la pays.

Le terme onavireo, aux fins du pr6sent Accord, d6signe tous types d'embarcations,
qu'ils appartiennent ou soient exploit6s par des particuliers ou qu'ils appartiennent ou
soient exploit~s par l'Etat.

Article 9. Les Parties contractantes conviennent que toute divergence de vues ou
tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du prdsent Accord relatif A la
fronti~re internationale entre les deux pays faisant l'objet dudit Accord et pouvant surgir
apr~s son entr6e en vigueur sera r6gl6 par voie de consultations A l'amiable.

Article 10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Lors de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, tous accords et arrangements
ant6rieurs au M6morandum d'accord sign6 le 21 janvier 1964 A Rangoon par les Ministres
des affaires 6trang~res des deux pays cesseront de produire effet en ce qui concerne le
secteur de la fronti~re internationale hdrit6e entre la Birmanie et le Pakistan situ6 sur la
rivi~re Naaf.

FAr" en double exemplaire A Rawalpindi, le 9 mai 1966.

NE WIN MOHAMMAD AYUB KHAN
Field Marshal, N. Pk. H. J.

Pr6sident Pr6sident
du Conseil r6volutionnaire de la R6publique islamique

de l'Union birmane du Pakistan
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ANNEXE

ENTRETIEN DES BORNES DE RPFERENCE ET DES PYLONES

Afin d'entretenir efficacement les bornes de rdfdrence et les pyl6nes, les deux Parties
conviennent de Ia procedure ci-aprs :

1. Si l'une ou l'autre des Parties ddcouvre qu'une borne de rdf~rence ou un pyl6ne a td retird,
endommagd ou ditruit, elle en informe l'autre Partie d~s que possible. La Partie responsable de
I'entretien de ladite borne de rdfdrence ou dudit pyl6ne s'engage A prendre toutes les mesures
ndcessaires pour rdtablir, rdparer ou remettre en dtat, en la prdsence de I'autre Partie, la borne de
r6ffrence ou le pyl6ne A son emplacement initial, conformdment aux spdcifications initiales.

2. Si la borne de rdfdrence qui a dtd retirde, endommagde ou d6truite ne peut pas etre rdtablie,
rdparde ou remise en dtat A son emplacement initial en raison de causes naturelles, elle peut etre
drigde en un autre endroit approprid, choisi par les deux Parties A l'issue de consultations, dtant
entendu que cela ne modifie aucunement la ligne fronti&re internationale sur la rivi~re Naaf.

3. II est pris acte conjointement par les deux Parties du rdtablissement, de la rdparation ou de la
remise en dtant d'une borne de rdfdrence. Au cas oti une borne de rdfdrence serait rdtablie en un
emplacement autre que l'emplacement initial, les deux Parties contractantes signeront des
documents ddcrivant l'emplacement de ladite borne et dtabliront des plans schdmatiques indiquant
l'emplacement de la nouvelle borne. Les documents et plans schdmatiques susmentionnds, une fois
signi s par les deux Parties, feront partie int6grante du prdsent Accord.

4. Chaque Partie contractante s'engage, selon la gravitd de chaque cas, h prendre des mesures
contre tous ceux qui auront intentionnellement retird, endommagd ou d6truit toute borne de
r6ffrence ou tout pyl6ne de son c6td de Ia ligne fronti~re internationale.

5. Aucune des deux Parties ne pourra unilatdralement driger de nouvelles bornes de rdfdrence.
6. Les Parties contractantes conviennent qu'aprds I'entrde en vigueur du prdsent Accord, une

inspection commune de toutes les bornes de rdfdrence et de tous les pyl6nes de part et d'autre de la
rivi~re Naaf sera faite chaque annie, dtant entendu que les deux Parties pourront d6cider d'ajourner
cette inspection ou de n'inspecter que certaines bornes de rtfdrence. Les deux Parties procdderont
dans l'intervalle A des inspections communes de certaines bornes de rdfdrence, si l'une ou l'autre des
Parties le demande.

Aprds l'inspection, les deux Parties prennent les mesures qu'elles jugent ndcessaires.
Un procis-verbal commun est dtabli apres chaque inspection commune et est conservd par

chacune des deux Parties.

PROTOCOLE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF A LA DgMARCATION D'UNE FRONTItRE FIXE ENTRE LES
DEUX PAYS SUR LA RIVItRE NAAF

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la Rdpublique
islamique du Pakistan,

Considdrant qu'un Groupe d'6tude hydrographique mixte Birmanie-Pakistan com-
pos6 d'une 6quipe de la Marine birmane dirigde par le Capitaine de vaisseau Chit Ko Ko,
B.N., et d'une dquipe de la Marine pakistanaise dirig6e par le Capitaine de frdgate
S. Mazhar Ahmed, T.Q.A., PN., conformdment aux dispositions du Mdmorandum
d'accord entre l'Union birmane et la Rdpublique islamique du Pakistan relatif A la
ddmarcation d'une fronti~re fixe entre les deux pays sur la rivi~re Naaf sign6 par les
Ministres des affaires 6trang~res des deux pays, a mend A bien son 6tude hydrographique
commune et, sur cette base, a dtabli une carte A jour de la rivire Naaf en trois feuillets, A

Vol. 1014. 1-14848



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1976

savoir les feuillets I, II et III, et a tracd sur cette carte le principal chenal navigable le long
duquel a W d6limit6e la ligne fronti~re indiquant l'emplacement de la frontire entre la
Birmanie et le Pakistan sur la rivi~re Naaf, de son embouchure, vers le nord, jusqu'A
l'embouchure du Machhkajia Khal, au point oii ce dernier rejoint de Changai Chaung, de
faqon fixe,

Ont sign6 le present Protocole.

Article premier. Les stations de triangulation 6tablies par le Groupe d'dtude
hydrographique mixte Birmanie-Pakistan sur les deux rives de la rivi~re Naaf pendant
l'6tude serviront de point de r6f6rence pour d6terminer et d6finir la ligne fronti~re
convenue sur la rivi~re Naaf. Ces stations de triangulation sont d6sign6es par l'expression
,«bornes de r6f6rence > et sont les suivantes

Du c6td de la Birmanie

B1, B2, B4, B5, B6, B7, B8, B9, B10, Bll, B12, B13, B14, B14a, B15, B16, B17,
B18, B19, B20 et B21.

Du c6t6 du Pakistan

P1, P2, P3, P4, P6, P7, P8, Naithang Hill Station, P9, P10, P1 1, P lIa (Pag.), P12,
Pl2a, P13, P14, P14a, P15, P15a, P16, P17, P18, P19 et P20.

Article II. Les coordonn6es des emplacements sp6cifiques des bornes de rdf6rence,
telles qu'elles ont td calcul6es sur la base du tableau de la Grille 1IB (Point d'origine:
Lat. 26 00 00-0 N, Long. 90 00 00.0 E) sont les suivantes

Du c6t6 de la Birmanie
Coordonnies de grille

en yards

3 272 745"05 E
360 886.65 N

3 272 390-61 E
363 682-69 N

3 270 161.82 E
370 19827 N

3 268 807.71 E
374 283-38 N

3 267 491.50 E
377 708.54 N

3 267 344.95 E
378 576.13 N

3 264 932"15 E
384 555-00 N

3 264 068.92 E
387 201"01 N

3 263 567"12 E
388 024-78 N

3 262 230-16 E
388 661.35 N

3 259 802"85 E
391 510-60 N

Bornes
de refrrnce

B 13 .......................

B 14 .......................

B 14a .......................

B 15 .......................

B 16 .......................

B 17 .......................

B 18 .......................

B 19 .......................

B 20 .......................

B21 ......................

Coordonnees de grille
en yards

3 259 557.61 E
395 600.15 N

3 259 182-50 E
396 616.76 N

3 258 609.50 E
400 063"97 N

3 258 491.57 E
404 063.58 N

3 256 889-12 E
408 573-90 N

3 255 754.22 E
411 063.57 N

3 251 401-67 E
415 360-51 N

3 251 515"13 E
415 402"63 N

3 248 066-87 E
417 300.94 N

3 248 377-20 E
418 767.34 N

Chacune des bornes de r6f6rence ci-dessus est constitu6e d'un poteau de fer de
90 centimetres, surmont6 d'une plaque de fer de 10 cm x 10 cm, renforc6 par une bande
de ciment de 20 cm de c6t6 affieurant le sol.
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Bornes
de r'ftrence

B I ........................

B 2 ........................

B 4 ........................

B 5 ........................

B 6 ........................

B 7 ........................

B 8 ........................

B 9 ........................

B I0 ........................

B 11 .......................

B 12 .......................
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Du c6t6 du Pakistan

Barnes
de rmfrence

P I ........ .................

P2 .........................

P 3 .........................

P4 .........................

P6 .........................

P7 .........................

P 8 .........................

Naithang Hill Station ......

P9 .........................

PIO .....................

P 11 ........................

P lIa (Pag.) .................

Coordonntes de grille
en yards

3 270 058-76 E
362 825-97 N

3 268 593-35 E
364 327-23 N

3 267 168-70 E
368 324-05 N

3 266 700-46 E
371 253-26 N

3 264 978-22 E
376 261-59 N

3 262 982-11 E
380 612-33 N

3 262 599-43 E
383 032-35 N

3 261 342-74 E
383 215-45 N

3 259 981-74 E
384 880-06 N

3 258 437-57 E
387 554-71 N

3 258 103-23 E
389 936-56 N

3 258 097-53 E
389 929-23 N

Bornes
de rference

P 12 ........................

P12a .......................

P13 ........................

P14 ........................

P14a .......................

P l5a .......................

P 15 ........................

P16 ........................

P 17 ........................

P18 ....................

P 19 ........................

P20 ........................

A 1'exception des bornes de rdf6rence P9 et P1 la (Pag.), qui sont des girouettes de
temples, chacune des bornes de r6f6rence susmentionndes est un pilier de ciment de 90 cm
de haut et de 15 cm de c6td scelI6 dans un bloc de ciment d6passant le sol de 20 cm.

Article III. Afin de d6crire la ligne fronti~re, trente points num6rot6s de 1 t 30, du
Sud au Nord, sont marqu6s sur la ligne fronti~re figurant sur la carte. Ces points sont
d6nomm6s <<points fronti~res*, sont d6finis par des relev6s et par des distances A partir des
bornes de r6f6rence, et sont le centre des cercles trac6s sur la ligne frontire figurant sur la
carte. La ligne fronti~re est constitu6e d'une s6rie de lignes droites reliant les points
fronti~res cons6cutifs.

Cette ligne fronti~re, qui constitue la fronti~re internationale fix6e sur la rivire Naaf,
va du

Point frontiere 1 situ6 A 156 degrds 2 140 yards de la borne de r6fdrence P1, ou
270 2 degr6s 1 785 yards de la borne fronti6re B 1, ou 209 degr6s 3 120 yards de la
borne de r6fdrence B2, en ligne droite, jusqu'au

Point frontiere 2 situ6 A 064 /2 degrds 1 630 yards de la borne de rdf~rence PI, ou
266 degr6s 900 yards de la borne fronti~re B2, ou 105 I/2 degr6s 3 020 yards de la
borne de r6f6rence P2, en ligne droite, jusqu'au

Point frontiere 3 situ6 A 034 degrds 1 860 yards de la borne de r6f6rence P3, ou
132 2 degr6s 2 050 yards de la borne frontire P4, ou 262 degr6s 1 954 yards de la
borne de r6f6rence B4, en ligne droite, jusqu'au

Point frontiere 4 situd A 082 degr6s 1 615 yards de la borne de r6fdrence P6, ou
039 degr6s 1 478 yards de la borne fronti~re B6, ou 201 1/2 degr6s 2 180 yards de la
borne de rdf6rence B7, en ligne droite, jusqu'au
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Coordonnies de grille
en yards

3 257 995-57 E
393 993-84 N

3 257 575-85 E
396 437-45 N

3 256 886-87 E
397 976-92 N

3 256 933-08 E
401 454-45 N

3 257 412-58 E
403 084-18 N

3 256 821-01 E
405 803-53 N

3 255 184-90 E
407 090.00 N

3 254 083-75 E
408 576-35 N

3 250 379-88 E
411 408-79 N

3 247 416-10 E
414 990-42 N

3 246 718-29 E
416 398-64 N

3 248 092-60 E
418 983-23 N
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Point frontidre 5 situd A 032 /2 degrds 2 760 yards de la borne de r6fdrence P7, ou
093 2 degrds 1 825 yards de la borne fronti~re P8, ou 199 degris 1 648 yards de la
borne de rdfdrence B8, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 6 situd A 022 degr~s 2 135 yards de la borne de rdf6rence P9, ou
106 2 degrds 2 435 yards de la borne fronti~re PIO, ou 220 1/2 degrds 2 258 yards
de la borne de rdfdrence B 11, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 7 situd A 022 degrds 2 130 yards de la borne de r~fdrence PIO, ou
109 2 degrds 1 150 yards de la borne fronti&re PI 1, ou 287 degrds 3 140 yards de la
borne de r~fdrence B 11, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 8 situd A 082 degr6s 1 252 yards de la borne de r6fdrence P12, ou
349 degrds 2 720 yards de la borne fronti6re B 12, ou 193 2 degrds 1 442 yards de la
borne de rdf6rence B 13, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 9 situ6 A 131 degris 2 380 yards de la borne de r~fdrence P13, ou
315 '/2 degrds 1 190 yards de la borne fronti&re B13, ou 250 2 degrds 510 yards de
la borne de rdf6rence B14, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 10 situd A 014 degrds 1 390 yards de la borne de rdf6rence P13, ou
328 2 degrds 4 412 yards de la borne fronti&re B 13, ou 325 degrds 3 362 yards de la
borne de rdfdrence B 14, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 11 situd A 005 degrds 2 945 yards de la borne de rdfdrence P13, ou
166 degr6s 575 yards de la borne frontire P14, ou 205 degr6s 3 475 yards de la
borne de rdf6rence B15, en ligne droite, jusqu'au

Pointfrontidre 12 situd A 027 2 degrds 1 300 yards de la borne de rdfdrence P14, ou
215 degrds 1 750 yards de la borne fronti~re B15, ou 168 degrds 3 248 yards de la
borne fronti~re Pl5a, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 13 situd A 034 degrds 2 273 yards de la borne de r~fdrence P14, ou
206 1/2 degrs 775 yards de la borne fronti~re B 15, ou 151 1/2 degrds 2 765 yards de
la borne de rdf6rence P15a, en ligne droite, jusqu'au

Pointfrontidre 14 situ6 A 029 2 degrds 2 950 yards de la borne de r6fdrence P14, ou
268 degrds 165 yards de la borne fronti~re B 15, ou 139 2 degrds 2 290 yards de la
borne de rdf6rence P15a, en ligne droite, jusqu'au

Point frontiere 15 situ6 A 334 2 degrds 2 150 yards de la borne de rdfdrence B 15, ou
075 2 degrds 745 yards de la borne fronti&re PI5a, ou 166 /2 degrds 2 625 yards de
la borne de r6frence B16, en ligne droite, jusqu'au

Pointfrontiere 16 situ6 A 319 2 degrds 3 190 yards de la borne de rdf6rence Pl5a, ou
262 degrds 2 200 yards de la borne fronti~re B 16, ou 201 degr6s 3 010 yards de la
borne de rdf6rence B17, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 17 situd A 307 degr~s 4 110 yards de la borne de r6fdrence B 16, ou
269 1/2 degr~s 2 185 yards de la borne fronti~re B 17, ou 098 degrds 3 180 yards de la
borne de rdf6rence P17, en ligne droite, jusqu'au

Pointfrontidre 18 situ6 A 277 degr6s 2 940 yards de la borne de rdfdrence B17, ou
092 2 degrds 2 420 yards de la borne fronti~re P17, ou 161 /2 degr~s 4 220 yards
de la borne de r~f6rence B18, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 19 situ6 A 114 degr~s 1 355 yards de la borne de rdf6rence P17, ou
268 1/2 degrds 4 075 yards de la borne frontire B 17, ou 178 degr6s 4 465 yards de la
borne de rdfdrence B18, en ligne droite, jusqu'au

Pointfrontidre 20 situd A 277 degr~s 4 860 yards de la borne de r~fdrence B17, ou
136 degrs 4 850 yards de la borne fronti~re P18, ou 189 degrds 3 825 yards de la
borne de rdf6rence B18, en ligne droite, jusqu'au
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Point frontidre 21 situ6 A 004 degr6s 1 931 yards de la borne de rdf6rence P17, ou
207 degr6s 2 289 yards de la borne fronti~re B 19, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 22 situ6 A 096 degr6s 3 722 yards de la borne de r6f6rence P18, ou
201 degrds 743 yards de la borne fronti~re B18, en ligne droite, jusqu'au

Pointfrontidre 23 situ6 A 074 degrds 3 395 yards de la borne de r6fdrence P18, ou
306 degr6s 1 029 yards de la borne frontiire B19, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 24 situ6 A 064 degr6s 2 743 yards de la borne de r6f6rence P18, ou
150 degr6s 2 930 yards de la borne frontire B21, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 25 situ6 A 059 degr6s 1 300 yards de la borne de r6f6rence P18, ou
178 degr6s 3 087 yards de la borne frontire B21, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 26 situ6 A 035 degr6s 992 yards de la borne de r6fdrence P18, ou
184 degrds 1 500 yards de la borne fronti~re B20, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 27 situd A 006 degr~s 2 114 yards de la borne de r~fdrence P18, ou
247 degr6s 500 yards de la borne fronti~re B20, en ligne droite, jusqu'au

Point frontiare 28 situd A 037 degrds 1 640 yards de la borne de rdf6rence P19, ou
320 degr6s 566 yards de la borne frontire B20, en ligne droite, jusqu'au

Point frontiare 29 situ6 A 224 degrds 785 yards de la borne de r6f6rence P20, ou
336 degr6s 1 212 yards de la borne fronti~re B20, en ligne droite, jusqu'au

Point frontidre 30 situd A 210 degrds 233 yards de la borne de r6f6rence P20, ou
273 degrds 390 yards de la borne frontire B21.

Tous les relevds et toutes les distances indiqu6s ci-dessus sont des relevds des
distances vraies dtablis A 1'6chelle sur la base de la carte.

Article IV La carte de la rivire Naaf 6tablie conjointement par les Groupes d'dtude
hydrographique Birmanie-Pakistan en trois feuillets, A savoir le Feuillet I, le Feuillet II et
le Feuillet III, qui fait apparaltre la ligne frontire, et a W dfment certifi6e et signde par
les Chefs des deux dquipes de la Marine est jointe au pr6sent Protocole et en fait partie
int6grante.

Article V Le pr6sent Accord produira effet sans ratification A compter de la date de
1'entr6e en vigueur de I'Accord frontalier entre l'Union birmane et la R6publique
islamique du Pakistan, dont il fait partie int6grante.

FArr en double exemplaire A Rangoon le 28 avril 1966, en langue anglaise.

OHN KHIN H. RAHMAN

Plnipotentiaire du Gouvernement P1nipotentiaire du Gouvernement
de I'Union birmane de la R6publique islamique

du Pakistan
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Registered by France on 1 July 1976.

FRANCE
et

BUREAU INTERNATIONAL DES EXPOSITIONS

Echange de lettres constituant un accord concernant le
systime de securite sociale applicable aux agents du
Bureau. Paris, 5 mars et 19 mai 1975

Texte authentique : frangais.

Enregistr par la France le jer juillet 1976.
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1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LE BUREAU INTERNATIONAL DES EXPOSITIONS
CONCERNANT LE SYSTtME DE SECURITit SOCIALE APPLICABLE
AUX AGENTS DU BUREAU

BUREAU INTERNATIONAL DES EXPOSITIONS

LE PRESIDENT

Paris, le 5 mars 1975

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Bureau International des Expositions a

dtabli, en faveur des agents qu'il emploie, un syst~me de pr6voyance sociale qui repose sur
la l6gislation franqaise de S~curitd Sociale pour l'ensemble des risques, A l'exception des
dispositions relatives aux prestations familiales, pour lesquelles il demande une dispense
d'assujettissement, afin d'8tre exemptd du payement des cotisations d'allocations
familiales au rdgime franqais.

Aussi le Bureau International des Expositions (B.I.E.), ci-apr~s appel6 «le Bureau ,
a-t-il envisag6 de proposer au Gouvernement Franqais la conclusion d'un accord conqu
dans les termes suivants :

Article I"r. Les agents du Bureau International des Expositions, correspondant aux Cat6gories
I, II et III, figurant en annexe A I'Accord de Sifge2 (Directeur, - Fonctionnaires autres que le
Directeur chargds de fonctions de responsabilit6 dans les domaines propres aux activit6s
administratives ou techniques du Bureau - , et Employ6s charg6s de fonctions administratives ou
techniques d'ex6cution), sont assujettis aux Igislations fran~aises de Sdcurit Sociale, I'exception
de celles relatives aux prestations farniliales.

En ce qui concerne les prestations familiales, le Bureau est exon6r6 du payement des
cotisations d'allocations familiales au r6gime frangais, mais, sans 6tablir de r6gime propre, il
s'engage A garantir A ses agents, visds 'alin6a ler ci-dessus, le versement de toutes les prestations
familiales, aux m~mes taux, et dans des conditions indentiques celles pr6vues par la 16gislation
franjaise des prestations familiales.

Article 2. Les autorit6s franqaises comptentes et le Directeur du Bureau arr~teront
directement les mesures d'application du pr6sent accord, dont les 6ventuelles difficultds d'applica-
tion seront r~gl6es d'un commun accord.

Article 3. Le present accord entrera en vigueur apr~s approbation par les deux Parties, d~s
que celles-ci s'en seront mutuellement inform6es par 6crit. I1 prendra effet A compter du Ier janvier
1969.

I1 est conclu pour une p~riode d'une ann6e A partir de la date de son entrde en vigueur. II sera
renouveld tacitement d'annde en annge, sauf d~nonciation notifi~e trois mois avant ['expiration de
son terme.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si les propositions ci-
dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement Franqais. Dans I'affirmative, la pr6sente

I Entrd en vigueur le 23janvier 1976, avec effet rtroactif compterdu I"janvier 1969. aprtsque les deux Parties s'dtaient
mutuellement informdes par dcit qu'il avait dtd approuvd, conformdment A I'article 3.

2 Enregistr par le Secretariat le 20 fdvrier 1979 sous le n' 1-17577.
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lettre et votre rdponse constitueraient un accord entre le Bureau et le Gouvernement
Frangais A ce sujet.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Le Secrdtaire General du B.I.E.,
[Signe']
R. CHALON

Le President du B.I.E.,

[Signs]
MAX TROENDLE

Ambassadeur

Monsieur Claude Chayet
Ministre Pldnipotentiaire
Directeur des Conventions Administratives

et des Affaires Consulaires
Minist~re des Affaires Etrang~res
Paris

II

RtPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTt-RE DES AFFAIRES ITRANGRES

Paris, le 19 mai 1975

Monsieur le Prdsident,
Par lettre en date du 5 mars 1975, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de .vous faire savoir que les propositions qui prdctdent recueillent
l'agrdment du Gouvernement frangais.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, I'assurance de ma haute consid6ration.

[Signe

CLAUDE CHAYET

Monsieur Max Troendle
Ambassadeur
President du Bureau International

des Expositions
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
FRANCE AND THE INTERNATIONAL EXHIBITION BUREAU CON-
CERNING THE SOCIAL SECURITY SYSTEM APPLICABLE TO THE
BUREAU'S STAFF

INTERNATIONAL EXHIBITION BUREAU

THE PRESIDENT

Paris, 5 March 1975

Sir,

I have the honour to inform you that the International Exhibition Bureau has
established for its staff a social insurance scheme which is based on French social security
legislation for all risks, with the exception of the provisions on family benefits from which
the Bureau hereby requests exemption in order to be dispensed from the payment of
family benefits contributions to the French system.

The International Exhibition Bureau (IEB), hereinafter called "the Bureau", has
therefore decided to propose to the French Government the conclusion of an agreement in
the following terms:

Article 1. Staff of the International Exhibition Bureau in categories I, II and III set forth in the
annex to the Headquarters Agreement2 (Director, staff members other than the Director occupying
positions of responsibility in areas relating to the Bureau's administrative or technical activities and
office staff performing administrative or technical executive functions) shall be subject to French
social security legislation, with the exception of the legislation on family benefits.

With regard to family benefits, the Bureau shall be exempt from payment of family benefit
contributions to the French system but, although not establishing its own scheme, it shall undertake
to pay all family benefits to its staff members referred to in the preceding paragraph, at the same
rates and on the same conditions as are laid down by the French legislation on family benefits.

Article 2. The competent French authorities and the Director of the Bureau shall themselves
decide on the measures required to implement this Agreement any difficulties arising out of its
implementation being settled jointly.

Article 3. This Agreement shall enter into force as soon as the two Parties have informed each
other in writing that they have approved it. It shall take effect on 1 January 1969.

It is concluded for a period of one year from the date -of its entry into force. It shall be
automatically renewed from year to year unless notice of termination is given three months before
the expiry date.

I Came into force on 23 January 1976, with retroactive effect from I January 1969, after the two Parties had informed each
other in writing that it had been approved, in accordance with article 3.

2 Registered by the Secretariat on 20 February 1979 under No. 1-17577.
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I should be grateful if you would inform me whether the above proposals meet with
the approval of the French Government. If so, this letter and your reply would constitute
an agreement between the Bureau and the French Government on this subject.

Accept, sir, etc.

[Signed]
R. CHALON

Secretary General of the IEB

[Signed]
MAX TROENDLE

Ambassador

*President of the IEB
Monsieur Claude Chayet
Minister Plenipotentiary
Director for Administrative Agreements

and Consular Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Paris

II

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 19 May 1975
Sir,

By letter dated 5 March 1975, you were kind enough to inform me as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the above proposals meet with the approval of
the French Government.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
CLAUDE CHAYET

Mr. Max Troendle
Ambassador
President of the International

Exhibition Bureau
Paris
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF GUYANA AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of Guyana and the Government of the French Republic,
Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago on the seventh day of December, 1944;1
Desiring to develop and strengthen their mutual relations in the field of civil aviation

and to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the purpose of
establishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

(1) For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of
the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as these Annexes and
amendments have become effective for or been ratified by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of Guyana the Minister
responsible for Civil Aviation, or any person or body authorised to perform any functions
exercisable by the said Minister or similar functions, and in the case of the French
Republic, the Secretariat General of Civil Aviation or any person or body authorised to
perform any functions exercisable by the said Secretariat or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with article 4 of this Agreement;

(d) the term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers and
cargo and the conditions under which those prices apply, but excluding remuneration and
conditions for the carriage of mail;

(e) the term "territory" in relation to either Contracting Party means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship of
that Contracting Party; and

() the term "airline", "air service", "international air service", and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention.

(2) The Schedule to this Agreement shall form an integral part thereof and any
reference to the "Agreement" shall be deemed to include a reference to the Schedule
except where otherwise provided.

Article 2. APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Convention
insofar as those provisions are applicable to international air services.

I Came into force on 9 March 1976 by signature, in accordance with article 19.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,

pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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Article 3. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its scheduled international air services:
(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make steps in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on
the routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement.
Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively. While operating an agreed service on a specified route the airline
designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in
paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting
Party at the points specified for that route in the Schedule annexed to this Agreement for
the purpose of taking on board and discharging international traffic in passengers, cargo
and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the airline
of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for hire or reward and destined for
another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed by and under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air services by such authorities in conformity with
the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisation referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
Article 3 of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin or continue
to operate the agreed services for which it has been designated, provided that a tariff
established in accordance with the provisions of Article II of this Agreement is in force in
respect of these services, and provided further that the frequency and scheduling of the
services to be operated by such airline have been approved by the aeronautical authorities
of the Contracting Party which has granted the operating authorisation.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation
or to suspend the exercise of any of the rights specified in Article 3 of this Agreement by
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an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of theses rights -
(a) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the

Contracting Party granting these rights, or
(b) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions

prescribed under this Agreement, or
(c) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of

the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1),of this Article is essential to prevent further infringements of
laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 6. FACILITATION

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar taxes.

Article 7. EXEMPTION FROM CHARGES
ON EQUIPMENT, FUEL, STORES, ETC.

(1) Aircraft operated on international services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants, and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt* from the same duties and taxes, with the exception of
charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within limits

fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board aircraft
engaged in an international service of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the maintenance or
repair of aircraft used on international services by the designated airline of the other
Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services by the
designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be

kept under Customs supervision or control.

Article 8. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION
OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective
territories.

* The means of giving effect to exemption may vary from country to country: for example taxes may have to be paid to be
refunded afterwards.
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(2) In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party shall take
into account the interests of the airline of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same route.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on
the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate for the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, cargo and mail originating in or destined for the territory of
the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of
passengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes in
the territories of States other than that designating the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to -

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline,

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other air transport services provided by airlines of the States comprising
the area, and

(c) the requirements of through airline operation.
(4) The aeronautical authorities of the Contracting Parties may consult together, at

the request of either of them, to determine the conditions on which the principles set forth
in paragraph (3) of this article are being complied with, and in particular to prevent an
unfair proportion of traffic being diverted from any designated airline.

Article 9. CHANGE OF GAUGE

In operating an agreed service on a specified route the designated airline of one
Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point on the territory of the
other Contracting Party on the following conditions only -

(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the terminal in the

territory of the first Contracting Party is not larger in capacity than that used on the
nearer sections;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in connection with
and as an extension of the service provided by the aircraft used on the nearer section
and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of change for the
purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft used
on the nearer section, and its capacity shall be determined with primary reference to
this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise as

providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made;
(f) that the provisions of Article 8 of this Agreement shall govern all arrangements made

with regard to change of aircraft;
(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which the change of

aircraft is made, only one flight may be made out of that territory.

Article 10. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
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of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airline of the Contracting Party referred
to first in this Article. Such statements shall include all information required to determine
the amount of traffic carried by that airline on the agreed services.

Article 11. TARIFFS

(1) The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and accomoda-
tion), and the tariffs of other airlines for similar services on comparable sectors.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, shall, if possible, be agreed
by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after consultation with
other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall,
where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Party at least sixty (60) days before the proposed date of their
introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to the agreement of
the said authorities.

(4) This approval may be given expressly; if neither of the aeronautical authorities
has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in
accordance with paragraph (3) of this Article, these tariffs shall be considered as
approved. In the event of the period for submission being reduced, as provided for in
paragraph (3), the aeronautical authorities may agree that the period within which any
disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

(5) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (2) of this Article, or if,
during the period applicable in accordance with paragraph (4) of this Article, one
aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of a
tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, endeavour to determine the
tariff by mutual agreement.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any particular tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article or on the determination of any
particular tariff under paragraph (5), the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 15 of this Agreement.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article.

Article 12. AIRLINE REPRESENTATION

The designated airline of one Contracting Party shall be entitled, subject to the laws
and regulations relating to entry and residence of the other Contracting Party, to bring in

,and maintain on the territory of such other Contracting Party their own representatives
together with such technical and commercial staff as are required for the provision of the
air services.

Article 13. TRANSFER OF EARNINGS

(1) Each Contracting Party, in accordance with its applicable exchange control
regulations, grants to the designated airline of the other Contracting Party the right of free
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transfer of the excess of receipts over expenditure achieved by that airline in its territory in
connection with the carriage of passengers, mail and cargo. Such transfer shall be at the
official rate of exchange, where such a rate exists, or otherwise, at a rate equivalent to that
at which the receipts were earned.

(2) Where the foreign currency exchange system is governed by a special agreement
between the Contracting Parties, this special agreement shall apply.

Article 14. CONSULTATION

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement
and shall consult when necessary to provide for modification thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be through
discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days of the
date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this
period.

Article 15. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body, if they do not so agree, the
dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third
to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute by such a tribunal and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed
within the period specified, the President of the Council or the International Civil Aviation
Organization may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a
third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

Article 16. AMENDMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultation in accordance with Article 14 of this
Agreement; such modification, if agreed between the Contracting Parties shall come into
effect when confirmed by an exchange of Notes through the diplomatic channel.

Article 17. REGISTRATION OF AGREEMENT

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization set up by the Convention.
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Article 18. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement
shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of acknowledgement of the receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 19. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Georgetown this 9th day of March, 1976, in the English and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Guyana: of the French Republic:

[Signed]' [Signed]'

SCHEDULE

Routes to be served by the designated airline of the Government
of Guyana in both directions

Points in Intermediate Points in
Guyana points French territory

Georgetown Paramaribo Cayenne
Port-of-Spain Martinique
Bridgetown Guadeloupe

Routes to be served by the designated airline of the Government
of the French Republic in both directions

Points in Intermediate Points in
French territory points Guyana

Guadeloupe Port-of-Spain Georgetown
Martinique Paramaribo
Cayenne Bridgetown

NoTEs
1. The designated airline of one Contracting Party may make stops at points outside the

territory of the other Contracting Party other than those notified, provided that no commercial rights
are exercised by that airline between such points and the territory of the other Contracting Party.

2. The designated airlines of the Contracting Parties may serve the points referred to above in
any order and may omit calling at any of them on any or all flights.

'Signed by Yankana.
2 Signed by Henri Chollet.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING SUPPLEMENTARY TO THE AGREE-
MENT FOR THE ESTABLISHMENT OF INTERNATIONAL AIR SERVICES
BETWEEN THE GOVERNMENT OF GUYANA AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC INITIATED ON 19TH OCTOBER, 1974'

It is understood that the operating conditions of the agreed services on the specified
route shall be determined by agreement between the designated airlines of both
Contracting Parties.

For the Government
of Guyana:

[Signed]2

For the Government
of the French Republic:

[Signed]'

Meaning the present Agreement. finally signed on 9 March 1976.
Signed by Yankana.
Signed by Henri Chollet.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE GUYANA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE

Le Gouvernement de Guyana et le Gouvernement de la Rdpublique frangaise,
Tous deux Parties A la Convention relative A l'Aviation civile internationale ouverte A

la signature Chicago le 7 Ddcembre 19442;
Ddsireux de ddvelopper et de raffermir leurs relations mutuelles dans le domaine de

l'aviation civile et de conclure un Accord compi6mentaire A ladite Convention en vue
d'6tablir des services adriens entre leurs territoires respectifs et au-del de ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. D9FINITIONS

1) Pour l'application du prdsent Accord A moins que le contexte n'en dispose
autrement :

a) Le terme 4la Convention>> signifie la Convention relative A l'Aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 D6cembre 1944 et inclut toute annexe
adopt6e en vertu de l'article 90 de ladite Convention et tout amendement des annexes ou
de la Convention adopt6 en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci dans ]a mesure oi ces
annexes et amendements ont td adopt6s ou ratifids par les deux Parties Contractantes;

b) Le terme <<Autoritds adronautiques > signifie, en ce qui concerne la Guyana, le
Ministre responsable de l'Aviation civile ou toute personne ou tout organisme autoris6 A
assurer toute fonction susceptible d'6tre exerc6e par ledit Ministre ou des fonctions
similaires et en ce qui concerne la Rdpublique franqaise, le Secr6tariat Gdn6ral A
l'Aviation Civile ou toute personne ou tout organisme autorisd A assurer toute fonction
susceptible d'etre exercde par ledit Secr6tariat ou des fonctions similaires;

c) Le terme <<entreprise adrienne d6signde>> signifie une entreprise adrienne qui a td
d6sign6e et autoris6e conformdment A l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme <<tarif signifie les prix A payer pour le transport de passagers et de
marchandises et les conditions dans lesquelles ces prix s'appliquent, A l'exclusion de la
r6mun6ration et des conditions du transport de la poste;

e) Le terme <<territoire>>, en ce qui concerne l'une ou l'autre des Parties Contrac-
tantes, signifie les r6gions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles
cette Partie Contractante exerce sa souverainetd, sa protection ou un mandat;

J) Les termes <entreprise adrienne>>, «service adrien>>, <<service a6rien international
et «escale pour des raisons non commerciales ont les significations que leur assigne
respectivement 'article 96 de la Convention.

2) Le tableau du pr6sent Accord constituera une partie int6grante de celui-ci et toute
r6f6rence A l'<Accord> sera consid6r6e comme incluant une rdf6rence au tableau sauf s'il
en est autrement disposd.

Entrt en vigueur le 9 mars 1976 par la signature, conformtment A I'article 19.
2 Nations Unies, Recuei des Traitsh, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740. p. 21; vol. 893. p 117, et vol. 958, p. 217.
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Article 2. APPLICABILITI DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention dans la mesure o0i ces dispositions sont applicables aux services adriens
internationaux.

Article 3. OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante les droits
suivants en ce qui concerne ses services adriens internationaux r6guliers
a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir;
b) le droit d'effectuer sur son territoire des escales A des fins non commerciales.

2) Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante les droits
sp6cifi6s dans le prdsent Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux
r6guliers sur les routes sp6cifides dans la section appropride du tableau annex6 au prdsent
Accord. Ces services et ces routes seront ci-apr~s respectivement ddnomm6s «<services
agr66s,> et «<routes spcifides>>. En exploitant un service agrdd sur une route sp6cifide,
l'entreprise adrienne ddsign6e par chaque Partie Contractante b6n6ficiera en plus des
droits sp6cifids au paragraphe (1) du pr6sent article du droit d'effectuer des escales dans le
territoire de l'autre Partie Contractante aux points sp6cifi6s pour cette route dans le tableau
annex6 au prdsent Accord en vue d'embarquer et de d6barquer en trafic international des
passagers, des marchandises et du courrier.

3) Rien dans le paragraphe (2) du pr6sent article ne pourra 8tre considdr6 comme
confdrant l'entreprise adrienne d'une Partie Contractante le droit d'embarquer dans le
territoire de l'autre Partie Contractante des passagers, des marchandises et du courrier
transportds contre r6mundration ou par location et destinds A un autre point du territoire de
'autre Partie Contractante.

Article 4. DtSIGNATION DES ENTREPRISES AgRIENNES

1) Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
Contractante une entreprise adrienne en vue d'exploiter les services agr66s sur les routes
sp6cifides.

2) D~s reception de cette d6signation, l'autre Partie Contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes (3) et (4) du prdsent article, accorder sans d6lai
l'entreprise adrienne d6signde l'autorisation d'exploitation appropri6e.

3) Les Autoritds a6ronautiques d'une Partie Contractante peuvent exiger que
l'entreprise adrienne d6signde par I'autre Partie Contractante fasse la preuve qu'elle est A
m6me de remplir les conditions prescrites par les lois et rdglements normalement et
raisonnablement appliqu6s A l'exploitation des services adriens internationaux par lesdites
Autorit6s conform6ment aux dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie Contractante aura le droit de refuser d'accorder l'autorisation
d'exploitation visde au paragraphe (2) du prdsent article ou d'imposer toutes conditions
qu'elle jugerait n6cessaire A l'exercice par l'entreprise adrienne ddsignde des droits
spdcifids A l'article 3 du prdsent Accord dans tous les cas oO ladite Partie Contractante n'a
pas la preuve qu'une part substantielle de la propridtd et le contr6le effectif de cette
entreprise a6rienne sont la propri6td de la Partie Contractante ddsignant l'entreprise
adrienne ou de ses ressortissants.

5) Lorsqu'une entreprise adrienne a td ainsi ddsign6e et autoris6e, elle peut
commencer ou continuer A exploiter les services agr6ds pour lesquels elle a td d6sign6e A
condition qu'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'article 11 du prdsent
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Accord soit en vigueur en ce qui concerne ces services; et A condition, en outre, que la
fr6quence et les horaires des services A exploiter par cette entreprise a6rienne aient W
approuvds par les Autorit6s adronautiques de la Partie Contractante qui a accordd

'autorisation d'exploiter.

Article 5. RVOCATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOrrATION

1) Chaque Partie Contractante aura le droit de rdvoquer une autorisation d'exploita-
tion ou de suspendre 'exercice de l'un quelconque des droits spcifi6s A I'article 3 du
prdsent Accord par une entreprise adrienne ddsign6e par l'autre Partie Contractante, ou
d'imposer toutes conditions qu'elle pourrait estimer ndcessaires A 'exercice de ces droits,
a) dans le cas oix cette entreprise a6rienne ne se conforme pas aux lois et riglements de la

Partie Contractante qui accorde ces droits; ou
b) dans le cas oti de toute autre mani~re ladite entreprise ne se conforme pas aux

conditions prescrites par le prdsent Accord; ou
c) dans tous les cas oi elle n'a pas la preuve qu'une partie substantielle de la propri6td et

le contr6le effectif de cette entreprise adrienne sont la propri6t6 de la Partie
Contractante ddsignant 'entreprise adrienne ou de ressortissants de cette Partie
Contractante.

2) A moins que la r6vocation imm6diate, la suspension ou l'imposition des
conditions mentionndes au paragraphe (1) du pr6sent article ne soient n6cessaires pour
prtvenir de nouvelles infractions aux lois et r~glements, un tel droit ne sera exerc6
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article 6. FACILITATION

Les passagers en transit A travers le territoire de l'une ou l'autre Partie Contractante
ne seront soumis qu'A un contr6le tr6s simplifid. Les bagages et les marchandises en
transit direct seront exondrds de droits de douane et autres taxes similaires.

Article 7. EXEMPTION DE DROITS SUR L'LQUIPEMENT,
LE CARBURANT, LES PROVISIONS DE BORD, ETC.

1) Les adronefs utilis6s en service international par les entreprises adriennes
ddsigndes de l'une ou I'autre des Parties Contractantes ainsi que leurs dquipements
normaux, leurs rdserves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord (y compris
les denrdes alimentaires, les boissons et tabacs) seront, A l'entrde sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, exondrds de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et
taxes Ax condition que ces dquipements et approvisionnements demeurent A bord des
adronefs jusqu'A leur rdexportatiOn.

Seront dgalement exondrds* de ces m6mes droits et taxes A l'exception des
redevances reprdsentatives de service rendu :
a) les provisions de bord prises A bord sur le territoire d'une Pattie Contractante dans les

limites fixdes par les Autoritds de ladite Partie Contractante et destindes Ax la
consommation Ax bord des adronefs assurant un service international de 'autre Partie
Contractante;

b) les pi~ces de rechange introduites dans le territoire de l'une des Parties Contractantes
pour 'entretien ou la rdparation des adronefs employds en services internationaux par
l'entreprise adrienne ddsign6e de l'autre Partie Contractante;

* Les modalitis d'application des exemptions peuvent varier d'un pays A I'autre. par exemple les droits peuvent etre pervus
et remboursts par la suite.
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c) les carburants et lubrifiants destinds A l'avitaillement des adronefs employ~s en
services internationaux par l'entreprise a6rienne ddsignde de l'autre Partie Contrac-
tante, meme lorsque ces approvisionnements doivent etre utilisds sur la partie du trajet
effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont t6
embarquds.
I1 pourra, etre exigd de laisser sous la surveillance ou le contr6le de la douane les

produits dnumdrds aux sous-paragraphes (a), (b) et (c) ci-dessus.

Article 8. PRINCIPES R9GISSANT L'EXPLOITATION
DES SERVICES AGRIIS

1) Les entreprises a~riennes des deux Parties Contractantes bdnficieront de chances
justes et 6gales pour exploiter les services agris sur les routes sp cifites entre leurs
territoires respectifs.

2) En exploitant les services agrds, l'entreprise adrienne de chacune des Parties
Contractantes devra prendre en consideration les intdrdts de I'entreprise adrienne de l'autre
Partie Contractante de faqon A ne pas affecter indfment les services que cette dernitre
assure sur tout ou partie des memes routes.

3) Les services agr6ds assurds par les entreprises a6riennes ddsigndes des Parties
Contractantes devront etre dtroitement adaptds aux besoins de transport du public sur les
routes sp cifides et devront avoir comme objectif primordial d'offrir A un coefficient de
chargement raisonnable une capacit6 adaptde aux besoins courants et raisonnablement
prdvisibles pour le transport de passagers, de marchandises et de courier en provenance
ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 I'entreprise adrienne.
Le droit de transporter des passagers, des marchandises et du courrier embarquds et
d6barquds en des points des routes sp6cifides sur les territoires d'Etats autres que celui
ddsignant l'entreprise adrienne devra etre exercd conform~ment aux principes gdndraux
selon lesquels la capacit6 doit etre adapt6e :

a) aux besoins du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie
Contractante qui a ddsignd l'entreprise adrienne;

b) aux besoins du trafic de la rdgion travers~e par les services agr6s, compte tenu des
autres services de transport adrien assures par les entreprises a~riennes de I'Etat dans
lequel se trouve la region; et

c) aux exigences des services long courier.

4) Les Autorit~s adronautiques des Parties Contractantes pourront se consulter sur
demande de l'une ou I'autre d'entre elles en vue de determiner les conditions d'application
des principes definis au paragraphe (3) du present article et notamment en vue d'dviter
qu'une proportion indquitable de trafic soit ddtourn~e par une quelconque entreprise
adrienne dsignde.

Article 9. RUPTURE DE CHARGE

En exploitant les services agrds sur une route spcifide, l'entreprise adrienne
designde d'une Partie Contractante pourra substituer un a6ronef A un autre sur un point du
territoire de 'autre Partie Contractante A condition seulement :

a) que cela soit justifi6 par une raison d'6conomie d'exploitation;
b) que l'a~ronef utilisd sur la section de la route la plus distante du terminus dans le

territoire de la premiere Partie Contractante n'ait pas une capaciti plus importante que
celui utilisd sur les sections plus proches;
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c) que l'adronef utilis6 sur la section la plus distante soit exploit6 seulement en
correspondance avec les services assur6s par I'a6ronef utilisd sur la section la plus
proche ou pour prolonger ces services et qu'iI soit programm6 A cet effet; le premier
adronef devra arriver au point de rupture en vue de transporter du trafic en provenance
ou A destination de l'a6ronef utilisd sur la section la plus proche; et sa capacit6 devra
6tre d6termin6e en rapport essentiel avec cet objectif;

d) qu'il existe un volume ad6quat de trafic long courrier;
e) que l'entreprise a6rienne ne fasse pas connaitre au public par publicit6 ou autrement

qu'elle offre un service ayant comme origine le point oii est effectu6 le changement
d'a6ronef;

J) que les dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord r6gissent tous les arrangements
faits en ce qui concerne le changement d'adronef;

g) qu'en correspondance avec un vol quelconque de l'a6ronef arrivant dans le territoire
oa le changement d'adronef est effectud, un vol seulement puisse 8tre effectu6 au
depart dudit territoire.

Article 10. FOURNITURE DES STATISTIQUES

Les Autorit6s adronautiques de l'une des Parties Contractantes devront fournir aux
Autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie Contractante, sur leur demande, tous renseigne-
ments, statistiques, p6riodiques ou autres qui peuvent 8tre raisonnablement exig6s en vue
de reviser la capacit6 offerte sur les services agr66s par l'entreprise a6rienne d~sign6e de la
Partie Contractante cit6e en premier dans le pr6sent article. Ces renseignements devront
inclure toute information n6cessaire en vue de d6terminer le montant du trafic transport6
par cette entreprise adrienne sur les services agrees.

Article 11. TARIFS

1) Les tarifs A appliquer par l'entreprise a6rienne d6signde de l'une des Parties
Contractantes pour les transports A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie Contractante devront 8tre 6tablis A des taux raisonnables compte dfiment tenu de
tous les 616ments d'appr6ciation et notamment du coot de l'exploitation, d'un b6n6fice
raisonnable, des caract6ristiques du service (telles que les conditions de vitesse et de
confort) ainsi que des tarifs des autres entreprises a6riennes pour des services similaires
sur des secteurs comparables.

2) Les tarifs mentionn6s au paragraphe (1) du prdsent article devront, si possible,
6tre fix6s par accord entre les entreprises a6riennes d6sign6es concerndes des deux Parties
Contractantes apr6s consultation des autres entreprises a6riennes exploitant sur tout ou
partie de la route et un tel accord devra, si possible, 8tre r6alisd par la proc6dure de
fixation des tarifs de 'Association du Transport Adrien International.

3) Les tarifs ainsi fix6s devront etre soumis A l'approbation des Autorit6s
a6ronautiques des Parties Contractantes soixante (60) jours au moins avant la date prdvue
pour leur entr6e en vigueur; dans des cas spdciaux, ce d6lai pourra etre r6duit sous reserve
de l'accord desdites Autorit6s.

4) Cette approbation pourra 8tre donne expressdment; si ni l'une ni l'autre des
Autorit6s a6ronautiques n'a exprim6 sa d6sapprobation dans les trente (30) jours apr~s la
date de leur soumission conform6ment au paragraphe (3) du pr6sent article, ces tarifs
seront consid6r6s comme approuv6s. Au cas ofi le ddlai de soumission serait r6duit ainsi
que le pr6voit le paragraphe (3), les Autorit6s a6ronautiques pourront convenir que le d6lai
dans lequel toute d6sapprobation doit 6tre notifi6e soit de moins de trente jours.
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5) Si un tarif ne peut 8tre fixd conformdment au paragraphe (2) du prdsent article ou
si, durant le ddlai applicable en vertu du paragraphe (4) du present article l'une des
Autorit6s adronautiques notifie A l'autre Autorit6 adronautique sa disapprobation d'un tarif
fixd conformdment aux dispositions du paragraphe (2) du prdsent article, les Autoritds
adronautiques des deux Parties Contractantes devront s'efforcer de fixer le tarif par accord
mutuel.

6) Si les Autorit6s adronautiques ne peuvent s'entendre sur I'approbation d'un
quelconque tarif particulier qui leur est soumis conformdment au paragraphe (3) du
prdsent article ou sur la fixation d'un quelconque tarif particulier conformdment au
paragraphe (5), le diffdrend sera rdgl6 conform6ment aux dispositions de l'article 15 du
present Accord.

7) Les tarifs dtablis conform6ment aux dispositions du present article demeureront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient t6 6tablis conformdment aux
dispositions du present article.

Article 12. REPRISENTATION DES ENTREPRISES AtRIENNES

Les entreprises adriennes d6signdes de l'une des Parties Contractantes auront le droit,
dans le cadre des lois et r~glements de l'autre Partie Contractante relatifs A l'entrde et au
sdjour, d'amener et de maintenir dans le territoire de cette autre Partie Contractante leurs
propres repr6sentants de m~me que tout personnel technique et commercial ndcessaire
pour assurer les services a6riens.

Article 13. TRANSFERT DES AVOIRS

1) Chaque Partie Contractante accorde, conformdment A ses rbglements relatifs au
contr6le des changes, A l'entreprise adrienne ddsignde de l'autre Partie Contractante le
droit de libre transfert de ses excddents de recettes sur ses ddpenses rdalisds par cette
entreprise adrienne dans son territoire i raison du transport de passagers, de poste et de
marchandises. Ces transfers seront effectuds au taux officiel de change lorsqu'un tel taux
existe, ou autrement, A un taux 6quivalent A celui auquel les recettes ont td encaissdes.

2) Lorsque le systdme de change des monnaies dtrangdres est rdgi par un accord
spdcial entre les Parties Contractantes, cet accord spdcial sera appliqud.

Article 14. CONSULTATION

1) Dans un esprit d'dtroite coopdration, les Autoritds adronautiques des Parties
Contractantes se consulteront mutuellement de temps A autre en vue de s'assurer que
l'exdcution et l'application des dispositions du pr6sent Accord sont satisfaisantes et se
consulteront, s'il apparait ndcessaire de le modifier.

2) Chacune des Parties Contractantes pourra demander une consultation qui pourra
avoir lieu oralement ou par correspondance et devra commencer dans un ddlai de soixante
(60) jours A compter de la date de rdception de la demande, sauf si les deux Parties
Contractantes conviennent de prolonger ce ddlai.

Article 15. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1) Si un diffdrend surgit entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du prdsent Accord, les Parties Contractantes devront s'efforcer tout
d'abord de le rdgler par voie de ndgociation.

2) Si les Parties Contractantes ne parviennent pas un rdglement par voie de
ndgociation, elles pourront convenir de soumettre le diffdrend pour ddcision A toute
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personne ou A tout organisme; si elles ne peuvent se mettre ainsi d'accord, le diffdrend
sera, sur demande de l'une ou l'autre Partie Contractante, soumis pour decision A un
tribunal de trois arbitres, chacune des Parties Contractantes en nommant un et le troisi me
dtant ddsign par les deux ainsi choisis. Chacune des Parties Contractantes devra nommer
un arbitre dans un dMlai de soixante (60) jours A compter de la date de reception par l'une
des Parties Contractantes de la part de I'autre d'une note diplomatique demandant
i'arbitrage du diffdrend par ce tribunal et le troisi~me arbitre sera ddsign6 dans un autre
ddlai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes s'abstient de
nommer un arbitre durant le ddlai splcifid ou si le troisi me arbitre n'est pas d~signd
durant le ddlai sldcifid, le President du Conseil de 'Organisation de I'Aviation Civile
Internationale pourra, A la demande de l'une ou l'autre Partie Contractante, ddsigner un
arbitre ou des arbitres scion le cas. Dans un tel cas, le troisi me arbitre devra 6tre un
ressortissant d'un Etat tiers et agira en tant que President du tribunal arbitral.

3) Les Parties Contractantes devront se conformer A toute decision rendue en
application du paragraphe (2) du prdsent article.

Article 16. AMENDEMENT

Si 'une ou l'autre des Parties Contractantes estime d6sirable de modifier une
disposition quelconque du prdsent Accord, elle pourra demander une consultation
conformdment A l'article 14 du present Accord; une telle modification, si elle est convenue
entre les Parties Contractantes, entrera en vigueur apr~s confirmation par un dchange de
notes par la voie diplomatique.

Article 17. ENREGISTREMENT DE L'ACCORD

Le present Accord et tout amendement a celui-ci seront enregistrds A l'Organisation
de I'Aviation Civile Internationale crdde par la Convention.

Article 18. D9NONCIATION

L'une ou I'autre des Parties Contractantes peut A tout moment notifier A l'autre Partie
Contractatite sa d6cision de mettre fin au prdsent Accord; une telle notification sera
adressde simultandment A l'Organisation de I'Aviation Civile Internationale. Dans un tel
cas, 'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par
l'autre Pattie Contractante sauf si la notification de ddnonciation est retirde par accord
avant 'expiration de ce ddlai. A d6faut d'accus6 de rdception par I'autre Partie
Contractante, la notification sera rdputde avoir W reque quatorze (14) jours apr~s sa
reception par 'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 19. ENTRIE EN VIGUEUR

Le prisent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussignds, d~ment autorisds par leurs Gouvernements respectifs,

ont signd le present Accord.
FAiT en double exemplaire A Georgetown le 9 mars 1976 dans les langues anglaise et

franqaise, les deux textes dtant dgalement authentiques.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Guyana: de la R~publique frangaise

[Signe] [Signel

YANKANA HENRI CHOLLET
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TABLEAU

Routes d desservir par I'entreprise adrienne disignie du Gouvernement
de Guyana dans les deux sens

Points en Points Points en
Guyana intermidiaires territoire franfais

Georgetown Paramaribo Cayenne
Port-of-Spain Martinique
Bridgetown Guadeloupe

Routes d desservir par I'entreprise adrienne d6signie du Gouvernement
de la Rpublique frangaise dans les deux sens

Points en Points Points en
territoire franais interm~diaires Guyana

Guadeloupe Port-of-Spain Georgetown
Martinique Paramaribo
Cayenne Bridgetown

NoTEs
1. L'entreprise adrienne d6signde d'une Pattie Contractante pourra effectuer des escales sur des

points situ6s hors du territoire de i'autre Partie Contractante autres que ceux spdcifids pourvu
qu'aucun droit commercial ne soit exercd par cette entreprise adrienne entre ces points et le territoire
de l'autre Partie Contractante.

2. Les entreprises a6riennes ddsigndes des Parties Contractantes peuvent desservir les points
ci-dessus mentionns dans n'importe quel ordre et peuvent omettre de desservir 1'un quelconque de
ces points sur un ou tous les vols.

MEMORANDUM D'ACCORD SUPPLtMENTAIRE A L'ACCORD POUR L'ETA-
BLISSEMENT DE SERVICES AtRIENS INTERNATIONAUX ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE GUYANA ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRAN(;AISE PARAPHE LE 19 OCTOBRE 1974'

11 est entendu que les conditions d'exploitation des services agrdds sur les routes
spcifides seront d6termindes par accord entre les entreprises a6riennes ddsigndes des
deux Parties Contractantes.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Guyana: de la Rdpublique frangaise

[Signet [Signi]"

C'est-&-dire le prdsent Accord, finalement sign6 le 9 mars 1976.
2 Signi par Yankana.

Sign par Henri Chollet.
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MULTILATERAL

Fifth International Tin Agreement (with annexes). Con-
cluded at Geneva on 21 June 1975

Authentic texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on I July 1976.

MULTILATERAL

Cinquie'me Accord international sur l'etain (avec annexes).
Conclu a Geneve le 21 juin 1975

Textes authentiques : anglais, franfais, chinois, russe et espagnol.

Enregistr6 d'office le jer juillet 1976.
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FIFTH INTERNATIONAL TIN AGREEMENT'

PREAMBLE

The participating countries, recognizing:
(a) The significant assistance to economic growth, especially in developing

producing countries, that can be given by commodity agreements in helping to secure
stabilization of prices and steady development of export earnings and of primary
commodity markets;

(b) The community and interrelationship of interests of, and the value of continued
co-operation between, producing and consuming countries in order to support the
purposes and principles of the United Nations and the United Nations Conference on
Trade and Development and to resolve problems relevant to tin by means of an
international commodity agreement, taking into account the role which the International
Tin Agreement can play in the establishment of a new international economic order;

(c) The exceptional importance of tin to numerous countries whose economy is
heavily dependent upon favourable and equitable conditions for its production, consump-
tion or trade;

(d) The need to protect and foster the health and growth of the tin industry, especially
in the developing producing countries, and to ensure adequate supplies of tin to safeguard
the interests of consumers;

(e) The importance to tin producing countries of maintaining and expanding their
import purchasing power; and

(f) The desirability of improving efficiency in the use of tin in both the developing
and industrialized countries, as an aid to the conservation of world tin resources;

Have agreed as follows:

'Came into force provisionally on I July 1976 in respect of the following States and organization, which represented six
producing countries holding together at least 950 of the votes set out in annex A and nine consuming countries holding together
at least 300 of the votes set out in annex B, and on behalf of which instruments of ratification, approval, acceptance or accession,
or notifications of intention to ratify, approve, accept or accede had been deposited with the Secretary-General of the
United Nations, in accordance with article 50 (a) (i). Instruments and notifications were deposited as follows:

Producing
or consuw

Australia
Belgium
Bolivia*
Bulgaria
Canada.
Czechosl
Denmark
European
France .
Germany
Hungary
Indonesia
Ireland
Japan

Date of receipt of the Date of receipt of th
instrument of ratification, instrument of ratificatit

member () approval (AA). acceptance (A) Producing member (*M approval (AA). acceptant
ning member or accession (a), or of the or consuming member or accession (a), or of

notification of intention (n) notification of intention

.................... 23 June 1976 n Luxembourg .................. 30 June 1976 n
..................... 30 June 1976 n Malaysia* .................... 18 March 1976
..................... 30 June 1976 n Netherlands .................. 28 June 1976 n
..................... 29 June 1976 n (For the Kingdom in Europe.)
..................... 30 June 1976 Nigeria* ..................... 28 June 1976 n
ovakia ............... 29 June 1976 AA Poland ...................... 24 June 1976 n

. . . . . 30 June 1976 n Thailand* .................... 24 May 1976
Economic Comunity 30 June 1976 n Turkey ...................... 9 June 1976 n

..................... 23 June 1976 n Union of Soviet Socialist
Federal Republic of 29 June 1976 n Republics' ................. I I June 1976 A
.................... 8 June 1976 United Kingdom of Great Britain
a* ................... 29 June 1976 n and Northern Ireland ........ 28 June 1976
..................... 29 June 1976 n United States of America ...... 29 June 1976 n
..................... 17 June 1976 A Yugoslavia ................... 22 June 1976 n

(1) For the texts of the declarations made upon ratification or acceptance, see p. X of this volume.

n.
e (A)
the
(n)
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CHAPTER 1. OBJECTIVES

Article 1. OBJECTIVES

The objectives of this Agreement are:
(a) To provide for adjustment between world production and consumption of tin and to

alleviate serious difficulties arising from surplus or shortage of tin, whether
anticipated or real;

(b) To prevent excessive fluctuations in the price of tin and in export earnings from tin;
(c) To make arrangements which will help to increase the export earnings from tin,

especially those of the developing producing countries, so as to provide such
countries with resources for accelerated economic growth and social development,
while at the same time taking into account the interests of consumers;

(d) To ensure conditions which will help to achieve a dynamic and rising rate of
production of tin on the basis of a remunerative return to producers, which will help
to secure an adequate supply at prices fair to consumers and to provide a long-term
equilibrium between production and consumption;

(e) To prevent widespread unemployment or under-employment and other serious
difficulties which may result from maladjustments between the supply of and the
demand for tin;

(r) To improve further the expansion in the use of tin and the indigenous processing of
tin, especially in the developing producing countries;

(g) In the event of a shortage of supplies of tin occurring or being expected to occur, to
take steps to secure an increase in the production of tin and a fair distribution of tin
metal in order to mitigate serious difficulties which consuming countries might
encounter;

(h) In the event of a surplus of supplies of tin occurring or being expected to occur, to
take steps to mitigate serious difficulties which producing countries might encounter;

(i) To review disposals of non-commercial stocks of tin by Governments and to take
steps which would avoid any uncertainties and difficulties which might arise;

() To keep under review the need for the development and exploitation of new deposits
of tin and for the promotion, through, inter alia, the technical and financial
assistance resources of the United Nations and other organizations within the United
Nations system, of the most efficient methods of mining, concentration and smelting
of tin ores;

(k) To promote the development of the tin market in the developing producing countries
in order to encourage a more important role for them in the marketing of tin; and

(1) To continue the work of the International Tin Council under the Fourth International
Tin Agreement' (hereinafter referred to as the Fourth Agreement) and previous
International Tin Agreements.'

CHAPTER ii. DEFINITIONS
Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
"Tin" means tin metal, any other refined tin or the tin content of concentrates or tin ore

which has been extracted from its natural occurrence. For the purposes of this definition,

United Nations, Treaty Series, vol. 824, p. 229.
2 See "International Tin Agreement, done at London on I March 1954" in United Nations, Treaty Series, vol. 256, p. 3 1;

"Second International Tin Agreement, done at London on I September 1960" ibid., vol 403. p. 3; "Third International Tin
Agreement, open for signature at London from I June to 31 December 1965", ibid., vol. 616, p. 317.

Vol. 1014, 1-14851



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

"ore" shall be deemed to exclude (a) material which has been extracted from the ore body
for a purpose other than that of being dressed and (b) material which is discarded in the
process of dressing.

"Tin metal" means refined tin of good merchantable quality assaying not less than
99.75 per cent.

"Buffer stock" means the buffer stock established and operated in accordance with
the provisions of chapter X of this Agreement.

"Tin metal held" means the metal holding of the buffer stock, including metal which
has been bought for the buffer stock but not yet received, and excluding metal which has
been sold from the buffer stock but not yet delivered, by the Manager of the buffer stock.

"Tonne" means a metric ton, i.e. 1,000 kilogrammes.

"Control period" means a period which has been so declared by the Council and for
which a total permissible export tonnage has been fixed.

"Quarter" means a calendar quarter beginning on 1 January, 1 April, 1 July or
1 October.

"Net exports" means the amount exported in the circumstances set out in part one of
annex C to this Agreement less the amount imported as determined in accordance with
part two of the same annex.

"Participating country" means a country whose Government has ratified, approved,
accepted or acceded to this Agreement, or given notification of intention to ratify,
approve, accept it, or accede to it, or any territory or territories whose separate
participation has taken effect under article 53, or, as the context may require, the
Government of such country or of such territory or territories themselves, or an
organization referred to in article 54.

"Producing country" means a participating country which the Council has declared,
with the consent of that country, to be a producing country.

"Consuming country" means a participating country which the Council has declared,
with the consent of that country, to be a consuming country.

"Contributing country" means a participating country which has contributions in the
buffer stock.

"A simple majority" is attained if a motion is supported by a majority of the votes
cast by participating countries.

"A simple distributed majority" is attained if a motion is supported by both a
majority of the votes cast by producing countries and a majority of the votes cast by
consuming countries.

"A two-thirds distributed majority" is attained if a motion is supported by both a
two-thirds majority of the votes cast by producing countries and a two-thirds majority of
the votes cast by consuming countries.

"Entry into force" means, except when qualified, the initial entry into force of this
Agreement, whether such entry into force is provisional in accordance with article 50 or
definitive in accordance with article 49.

"Financial year" means a period of one year beginning on 1 July and ending on 30
June of the next year.

"A session" shall comprise one or more meetings of the Council.
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THE INTERNATIONAL TIN COUNCIL: CONSTITUTIONAL
PROVISIONS

CHAPTER In. MEMBERSHIP

Article 3. THE COUNCIL

(a) The International Tin Council (hereinafter called the Council), established by the
previous International Tin Agreements, shall continue in being for the purpose of
administering the Fifth International Tin Agreement, with the membership, powers and
functions provided for in this Agreement.

(b) The seat of the Council shall be in London, unless the Council decides
otherwise.

Article 4. PARTICIPATION IN THE COUNCIL

(a) The Council shall be composed of all the participating countries.
(b) (i) Each participating country shall be represented in the Council by one

delegate, and may designate alternates and advisers to attend sessions of the Council;
(ii) An alternate delegate shall be empowered to act and vote on behalf of the

delegate during the latter's absence or in other special circumstances.
(c) Each participating country shall constitute a single member of the Council,

except as otherwise provided in article 53.

Article 5. CATEGORIES OF PARTICIPANTS

(a) Each member of the Council shall be declared by the Council, with the consent
of the country concerned, to be a producing or a consuming country, as soon as possible
after receipt by the Council of notice from the Secretary-General of the United Nations
that such member has deposited its instrument of ratification, approval, acceptance or
accession under article 48 or 52, or notification of intention to ratify, approve, accept or
accede to this Agreement under article 50 or article 52.

(b) The membership of producing countries and consuming countries shall be based
respectively on their domestic mine production and their consumption of tin metal
provided that:
(i) The membership of a producing country which is a substantial consumer of tin metal

derived from its own domestic mine production shall with the consent of that country
be based on its exports of tin; and

(ii) The membership of a consuming country which produces from its own domestic
mines a substantial proportion of the tin it consumes shall with the consent of that
country be based on its imports of tin.
(c) In its instrument of ratification, approval, acceptance or accession or in its

notification of intention to ratify, approve, accept or accede to this Agreement, each
Government may state the category of participating countries to which it considers that it
should belong.

(d) At the first ordinary session of the Council after the entry into force of this
Agreement, the Council shall take the decisions necessary for the application of this article
by a majority of votes cast by the participating countries listed in annex A and by a
majority of votes cast by the participating countries listed in annex B, the votes being
counted separately and voting rights being set out as in annexes A and B to this
Agreement, the operation of article 13 being left out of account for this purpose.
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Article 6. CHANGE OF CATEGORY

(a) Where the position of a participating country has changed from that of a
consuming to that of a producing country, or vice versa, the Council shall, on the request
of that country or on its own initiative with the country's consent, consider the new
position and determine what tonnage or percentage would be applicable for the purposes
of the relevant annexes to this Agreement.

(b) The Council shall determine the date when the tonnage and/or percentage, as the
case shall require, which it has arrived at under paragraph (a) of this article, shall come
into effect.

(c) From the date of coming into effect determined by the Council under para-
graph (b) the participating country concerned shall cease to hold any of the rights and
privileges in, or to be bound by any of the obligations under, this Agreement which pertain
to countries in its previous category, except any undischarged financial or other
obligations incurred by the country in its previous category, and shall acquire all the rights
and privileges in, and shall be bound by all of the obligations under, this Agreement which
pertain to countries in its new category:

Provided that:
(i) If the change of category is from that of a producing country to that of a consuming

country, the country which has changed shall nevertheless retain its rights to the
refund at the termination of this Agreement of its share in the liquidation of the buffer
stock in accordance with articles 25 and 26; and

(ii) If the change of category is from that of a consuming country to that of a producing
country, the conditions laid down by the Council for the country which has changed
shall be equitable as between the country and the other producing countries already
participating in this Agreement.

CHAPTER IV. POWERS AND FUNCTIONS

Article 7. POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

The Council:
(a) Shall have such powers and perform such duties as may be necessary for the

administration and operation of this Agreement.
(b) Shall receive from the Executive Chairman, whenever it so requests, such

information with regard to the holdings and operations of the buffer stock as it
considers necessary to fulfil its functions under this Agreement.

(c) May request participating countries to furnish available data concerning tin
production, the production costs of tin, the level of tin production, tin consumption,
international trade in and stocks of tin and any other information necessary for the
satisfactory administration of this Agreement, not inconsistent with the national
security provisions as laid down in article 44, and the countries shall furnish to the
fullest extent possible the information so requested.

(d) Has the power to borrow for the purposes of the Administrative Account established
under article 16, or of the Buffer Stock Account in accordance with article 24.

(e) Shall publish after the end of each financial year a report of its activities for that year.
(I Shall publish after the end of each quarter, but not earlier than three months after the

end of that quarter in the absence of a contrary decision by the Council, a statement
showing the tonnage of tin metal held at the end of that quarter.
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(g) Shall make whatever arrangements are appropriate for consultation and co-operation
with:
(i) The United Nations, its appropriate organs-particularly the United Nations

Conference on Trade and Development-the specialized agencies, other organ-
izations within the United Nations system and appropriate intergovernmental
organizations; and

(ii) Non-participating countries which are Members of the United Nations or
members of its specialized agencies or which were parties to the previous
International Tin Agreements.

Article 8. PROCEDURES OF THE COUNCIL

The Council:
(a) Shall establish its own rules of procedure.
(b) May make whatever arrangements it considers necessary to advise the Executive

Chairman at times when the Council is not in session.
(c) May appoint such committees as it considers necessary to assist it in the performance

of its functions, and may draw up their terms of reference; these committees may,
unless the Council otherwise decides, establish their own rules of procedure.

(d) (i) May at any time, by a two-thirds distributed majority, delegate to any committee
any power which the Council may exercise by a simple distributed majority,
other than those relating to:
- assessment of contributions under article 19;
- floor and ceiling prices under articles 27 and 31;
- assessment of export control under articles 32, 33, 34, 35 and 36; or
- action in the event of a tin shortage under article 40;

(ii) Shall, by a two-thirds distributed majority, fix the membership and terms of
reference of any such committee; and

(iii) May by a simple majority revoke at any time any delegation of powers to any
such committee or the appointment of any such committee.

Article 9. STATISTICS AND STUDIES

The Council:
(a) Shall, at least once in every quarter, estimate the probable production and consump-

tion of tin during the following quarter or quarters, with a view to assessing the total
statistical tin position for that period, and in this connexion, may take into account
such other factors as are relevant.

(b) Shall make arrangements for the continuing study of the production costs of tin, the
level of tin production, price trends, market trends and the short-term and long-term
problems of the world tin industry; to this effect it shall undertake or promote such
studies on problems of the tin industry as it deems appropriate.

(c) Shall keep itself informed of new uses of tin and the development of substitute
products which might replace tin in its traditional uses.

(d) Shall encourage closer relationships with and wider participation in organizations
devoted to research into the eficient exploration for and production, processing and
use of tin; and

(e) Shall make a study of alternative means to supplement or replace existing methods of
financing the buffer stock.
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CHAPTER V. ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 10. EXECUTIVE CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMEN
OF THE COUNCIL

(a) The Council shall, by a two-thirds distributed majority and by ballot, appoint an
independent Executive Chairman, who may be a national of one of the participating
countries. The appointment of the Executive Chairman shall be considered at the first
ordinary session of the Council after the entry into force of this Agreement.

(b) An Executive Chairman shall not be appointed if he has been actively engaged in
the tin industry or in the tin trade during the five years preceding his appointment and shall
comply with the conditions set out in article 12.

(c) A member of the staff of the Council shall not be excluded from appointment as
Executive Chairman by virtue of paragraph (b) of this article.

(d) The Executive Chairman shall hold office for such period and on such other
terms and conditions as the Council may determine.

(e) The Executive Chairman shall preside over sessions and meetings of the Council;
he shall have no vote.

(f) The Council shall elect annually two Vice-chairmen, one from among the
delegates of the producing countries and one from among the delegates of the consuming
countries. The two Vice-chairmen shall be designated respectively First Vice-chairman
and Second Vice-chairman. The First Vice-chairman shall be selected for each alternate
year from producing countries and consuming countries respectively.

(g) If the Executive Chairman resigns or is permanently unable to perform his
duties, the Council shall appoint a new Executive Chairman in accordance with the
procedure provided for in paragraph (a) of this article. Pending such appointment, or
during temporary absences of the Executive Chairman, he shall be replaced by the First
Vice-chairman, or if necessary by the Second Vice-chairman, who shall have only the
duties of presiding over sessions and meetings, unless the Council decides otherwise. The
Council shall also provide in its Rules of Procedure for the appointment of an Acting
Chief Executive Officer responsible for the administration and operation of this
Agreement in accordance with article 12, during temporary absences of the Executive
Chairman, or pending the appointment of a new Executive Chairman in accordance with
this paragraph.

(h) When a Vice-chairman performs the duties of the Executive Chairman he shall
have no vote; the right to vote of the country he represents may be exercised in accordance
with the provisions of sub-paragraph (ii) of paragraph (b) of article 4 and paragraph (c) of
article 14.

Article 11. SESSIONS OF THE COUNCIL

(a) The Council shall hold four ordinary sessions a year. The Council may also hold
such special sessions as may be required.

(b) The Secretary-General of the United Nations shall convene the first ordinary
session of the Council under this Agreement in London. This session shall begin within
eight days after entry into force of this Agreement.

(c) Sessions shall be convened, at the request of any participating country or as may
be required by the provisions of this Agreement, by the Executive Chairman or, after
consultation with the first Vice-Chairman, and on his behalf by the Acting Chief
Executive Officer in the event of the incapacity of the Executive Chairman. Sessions may
also be convened by the Executive Chairman at his discretion.
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(d) Sessions shall, unless otherwise decided by the Council, be held at the seat of the
Council. Except in the case of sessions convened under article 31, at least seven days'
notice of each session shall be given.

(e) Delegates holding two-thirds of the total votes of all producing countries and
two-thirds of the total votes of all consuming countries shall together constitute a quorum
at any session or meeting of the Council. If for any session of the Council, there is not a
quorum as defined above, a further session shall be convened after not less than seven
days, at which delegates holding more than 1,000 votes shall together constitute a
quorum.

Article 12. THE STAFF OF THE COUNCIL

(a) The Executive Chairman appointed under article 10 shall be responsible to the
Council for the administration and operation of this Agreement in accordance with the
decisions of the Council.

(b) The Executive Chairman shall also be responsible for the management of the
administrative services and staff.

(c) The Council shall appoint a Manager of the Buffer Stock (hereinafter called the
Manager) and a Secretary and shall determine the terms and conditions of service of those
two officers.

(d) The Council shall give instructions to the Executive Chairman as to the manner
in which the Manager is to carry out his responsibilities laid down in this Agreement.

(e) The Executive Chairman shall be assisted by the staff considered necessary by
the Council. All staff, including the Manager and the Secretary of the Council, shall be
responsible to the Executive Chairman. The method of appointment and the conditions of
employment of the staff shall be approved by the Council.

(/) Neither the Executive Chairman nor members of the staff shall have any financial
interest in the tin industry, tin trade, tin transport, tin publicity, or other activities related to
tin.

(g) In the performance of their duties, neither the Executive Chairman nor the
members of the staff shall seek or receive instructions from any Government or person or
authority other than the Council or a person acting on behalf of the Council under the
terms of this Agreement. They shall refrain from any action which might reflect on their
position as international officials responsible only to the Council. Each participating
country undertakes to respect the the exclusively international character of the respon-
sibilities of the Executive Chairman and the members of the staff and not to seek to
influence them in the discharge of their responsibilities.

(h) No information concerning the operation or administration of this Agreement
shall be revealed by the Executive Chairman, the Manager, the Secretary of the Council or
other staff of the Council, except as may be authorized by the Council or as is necessary
for the proper discharge of their duties under this Agreement.

CHAPTER VI. VOTES IN THE COUNCIL

Article 13. PERCENTAGES AND VOTES

(a) The producing countries shall together hold 1,000 votes. Each producing country
shall receive five initial votes; the remainder shall be divided among the producing
countries as nearly as possible in proportion to the percentages of each producing country
as listed in annex A or as otherwise determined in accordance with this article.
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(b) The consuming countries shall together hold 1,000 votes. Each consuming
country shall receive five initial votes, or, if there are more than 30 consuming countries,
the highest whole number so that the total of such initial votes shall not exceed 150; the
remainder shall be divided among the consuming countries as nearly as possible in
proportion to the percentage of each consuming country as listed in annex B or as
otherwise determined in accordance with this article.

(c) No participating country shall have more than 450 votes.

(d) There shall be no fractional votes.

(e) Where, by reason of the failure of one or more Governments of the countries
listed in annex A or annex B to ratify, approve, accept, or accede to, or to give notification
of intention to ratify, approve, accept or accede to this Agreement, or by reason of a
change in the category of a participating country in accordance with article 6, or by reason
of the withdrawal of a participating country, or by reason of the operation of any of the
provisions of this Agreement, the total of the percentages of the producing countries or of
the consuming countries becomes less than 100, or the total of their respective votes
becomes less than 1,000, the balance of percentages and votes shall be distributed among
the other producing or consuming countries, as the case may be, as nearly as possible in
proportion to the percentages they already hold so that the respective totals of the
percentages of producing and consuming countries are each 100, and the respective totals
of their votes each 1,000.

(t) (i) If, prior to entry into force of this Agreement, a Government of a country not
listed in annex A or B has ratified, approved, accepted or acceded to this Agreement, or
has given notification of intention to ratify, approve, accept or accede to this Agreement;
or

(ii) If, after the entry into force of this Agreement, the Government of any country
not already a participating country ratifies, approves, accepts or accedes to this
Agreement, or gives notification of intention to ratify, approve, accept, or accede to it, or
if any participating country has been approved for a change in its category in accordance
with article 6;

the Council shall determine a percentage for that country, and shall re-determine the
percentages of other participating countries in proportion to their current percentages so
that the respective totals of the percentages of producing and consuming countries are
each 100 and the respective totals of their votes each 1,000. Except as provided in
paragraph (i) of this article, a percentage determined in accordance with this paragraph
shall take effect upon the date decided by the Council for the purposes of this article as if it
were one of the percentages listed in annex A or annex B, as the case may be.

(g) (i) The Council shall review the percentages of the producing countries in
annex A and re-determine them in accordance with the rules of annex F Except for the
first re-determination, which shall take place at the first ordinary session of the Council,
the percentage of a producing country shall not, during any period of 12 months, be
reduced by more than one-tenth of its percentage at the commencement of that period;

(ii) In any action which it may propose to take in accordance with the rules of annex
F, the Council shall give due consideration to any circumstances stated by any producing
country as being exceptional and may, by a two-thirds distributed majority, waive or
modify the full application of those rules;

(iii) The Council may, from time to time, by a two-thirds distributed majority revise
the rules of annex F, and any such revision shall have effect as if it were included in that
annex;
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(iv) The percentages resulting from the procedure set out in this paragraph shall be
published and shall take effect upon the first day of the quarter following the date of the
decision of the Council in replacement of the percentages listed in annex A.

(h) The Council shall at its first ordinary session revise annex B and shall publish the
revised annex, which shall be effective for the purpose of this article forthwith; and
subsequently, at sessions to be held during the second quarter of each calendar year the
Council shall review the figures of the consumption of tin of each consuming country for
each of the three preceding calendar years and shall publish revised percentages for each
consuming country on the basis of the averages of such figures of consumption, which
percentages shall take effect on 1 July next following for the purposes of this article as if
they were the percentages listed in annex B.

(i) When, by reason of the application of paragraph (J) of this article, the percentages
of producing countries have been proportionately adjusted, during a control period
declared by the Council in accordance with article 33, the Council shall then publish as
soon as possible the revised table of percentages which shall come into force for the
purposes of article 33 with effect from the first day of the quarter following the period in
which the decision to revise percentages was taken.

Article 14. VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL

(a) Each member of the Council shall be entitled to cast the number of votes it holds
in the Council. When voting, a delegate shall not divide his votes. When abstaining, a
delegate shall be deemed not to have cast his votes.

(b) Decisions of the Council shall, except when otherwise provided, be taken by a
simple distributed majority.

(c) Any member may, in a form satisfactory to the Council, authorize any other
member to represent its interests and to exercise its voting rights at any session or meeting
of the Council.

CHAPTER VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 15. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Council shall be accorded in each participating country such currency
exchange facilities as may be necessary for the discharge of its functions under this
Agreement.

(b) The Council shall have legal personality. It shall in particular have the capacity to
contract, to acquire and dispose of movable and immovable property and to institute legal
proceedings.

(c) The Council shall have in each participating country, to the extent consistent with
its law, such exemption from taxation on the assets, income and other property of the
Council as may be necessary for the discharge of its functions under this Agreement.

(d) The status, privileges and immunities of the Council in the territory of the United
Kingdom shall continue to be governed by the Headquarters Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
International Tin Council signed at London on 9 February 1972.'

' United Nations. reay Series, vol. 834. p. 287.
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FINANCIAL PROVISIONS

CHAPTER VIII. ACCOUNTS AND AUDIT

Article 16. FINANCIAL ACCOUNTS

(a) (i) There shall be kept two accounts - the Administrative Account and the
Buffer Stock Account - for the administration and operation of this Agreement;

(ii) The administrative expenses of the Council, including the remuneration of the
Executive Chairman, the Manager, the Secretary and the staff, shall be entered into the
Administrative Account;

(iii) Any expenditure which is solely attributable to buffer stock transactions or
operations, including expenses for borrowing arrangements, storage, commission and
insurance, shall be entered into the Buffer Stock Account by the Manager;

(iv) The liability of the Buffer Stock Account for any other type of expenditure shall
be decided by the Executive Chairman.

(b) The Council shall not be responsible for the expenses of delegates to the Council
or the expenses of their alternates and advisers.

Article 17. CASH CONTRIBUTIONS, CURRENCY OF PAYMENT

Cash payments to the Administrative Account by participating countries under articles
19 and 58, cash payments to the Buffer Stock Account by contributing countries under
articles 21, 22 and 23, cash payments from the Administrative Account to participating
countries under article 58 and cash payments from the Buffer Stock Account to
contributing countries under articles 21, 22, 23 and 25 shall be assessed in pounds sterling
and paid in sterling or, at the option of the country concerned, the equivalent of the
amount due in sterling at the rate of exchange on the date of payment may be paid in any
currency which is freely convertible into sterling on the London foreign exchange market.

Article 18. AUDIT

(a) The Council shall appoint auditors for the purpose of auditing its books of
account.

(b) The Council shall as soon as possible after the end of each financial year publish
the independently audited Administrative and Buffer Stock Accounts, provided that such
Buffer Stock Accounts shall not be published earlier than three months after the end of the
financial year to which they relate.

CHAPTER IX. THE ADMINISTRATIVE ACCOUNT

Article 19. THE BUDGET

(a) The Council shall at its first ordinary session after the entry into force of this
Agreement approve the budget of contributions and expenditure on the Administrative
Account for the period between the date of entry into force of this Agreement and the end
of the first financial year. Thereafter, it shall approve a similar annual budget for each
financial year. If at any time during any financial year, because of unforeseen
circumstances which have arisen or are likely to arise, the balance remaining in the
Administrative Account is likely to be inadequate to meet the administrative expenses of
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the Council, the Council may approve a necessary supplementary budget for the
remainder of that financial year.

(b) On the basis of the budgets described in paragraph (a) of this article, the Council
shall assess in pounds sterling the contribution to the Administrative Account of each
participating country, which shall be liable to pay its full contribution to the Council on
notice of assessment. Participating countries with 21 or more votes on the date of
assessment shall each pay I per cent of the total budget and participating countries with 20
or less votes on the date of assessment shall each pay three-tenths of I per cent of the total
budget. That portion of the budget which is not covered by the above payments shall be
met by a payment in respect of each vote which a participating country holds on the date
of assessment of one two-thousandth of the total amount required.

(c) Any participating country which fails to pay its contribution to the Administra-
tive Account within six months of the date of notice of assessment may be deprived by the
Council of its right to vote. If such a country fails to pay its contribution within 12 months
of the date of notice of assessment, the Council may deprive it of any other rights under
this Agreement, provided that the Council shall, on receipt of any such outstanding
contribution, restore to the country concerned the rights of which it has been deprived
under this paragraph.

CHAPTER X. THE BUFFER STOCK ACCOUNT

Article 20. ESTABLISHMENT OF THE BUFFER STOCK

(a) A buffer stock shall be established, the aggregate of which shall consist of
contributions by producing countries in accordance with article 21 and of contributions by
consuming countries in accordance with article 22.

(b) The resources of the buffer stock may be supplemented by borrowing from the
capital market and by making arrangements as stated in article 24.

(c) For the purposes of this article, any part of a contribution made in cash shall be
deemed to be equivalent to the quantity of tin metal which could have been purchased at
the floor price in effect at the date when this part is called in accordance with article 21 or
contributed under article 22.

Article 21. CONTRIBUTIONS BY PRODUCING COUNTRIES

(a) (i) Producing countries shall make contributions to the buffer stock in either
cash, tin metal or a combination of both, amounting to the equivalent of 20,000 tonnes of
tin metal of which the equivalent of 7,500 tonnes shall be due on the entry into force of
this Agreement;

(ii) The Council shall decide what portion of the initial and subsequent contributions
shall become due in cash or in tin metal;

(iii) Subject to the provisions of sub-paragraph (iv), payment of the initial
contributions shall be made on the date of the first ordinary session of the Council under
this Agreement;

(iv) Producing countries shall make the payment of the cash portion of any
contribution due by them on the date determined by the Council and shall deliver the
portion due in tin metal not later than three months from the date of such decision;

(v) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (iii), the Council may at any
time determine by which date or dates and in what instalments the whole or part of the
balances of the aggregate contribution shall be made. However, the Council may authorize
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the Executive Chairman to request payment of instalments of these balances at not less
than fourteen days' notice;

(vi) If at any time the Council holds cash assets in the Buffer Stock Account whose
total amount exceeds the sum of the initial contributions required under sub-paragraph (i)
and of any additional contributions received under article 22, the Council may authorize
refunds out of such excess to the producing countries in proportion to the contributions
they have made under this article. At the request of a producing country, the refund to
which it is entitled may be retained in the buffer stock. The balances remaining to be paid
out of the aggregate contributions due under sub-paragraph (i) shall be increased by the
amount of such refunds, but not by the amount of any refund authorized but retained in the
buffer stock.

(b) Contributions due in accordance with paragraph (a) of this article may, with the
consent of the contributing country concerned, be made by transfer from the buffer stock
held under the Fourth Agreement.

(c) The contributions referred to in paragraph (a) of this article shall be apportioned
among the producing countries according to the percentages in annex A, as reviewed and
re-determined at the first ordinary session of the Council in accordance with paragraph (g)
of article 13.

(d) (i) If on or after the entry into force of this Agreement a country listed in
annex A deposits an instrument of ratification, approval, acceptance or accession, or gives
notification of intention to ratify, approve, accept, or accede to, this Agreement, or if a
consuming country has changed its category to that of a producing country in accordance
with article 6, the contribution of that country shall be determined by the Council with
reference to its percentage in annex A;

(ii) Contributions determined under sub-paragraph (i), shall be made on the date of
the deposit of such instrument or on the date determined by the Council under para-
graph (b) of article 6;

(iii) In this connexion, the Council may direct that refunds, not exceeding in the
aggregate the amount of any contribution received under sub-paragraph (i), be made to the
other producing countries or consuming countries. If the Council decides that such
refunds or parts of such refunds are to be made in tin metal, it may attach to these refunds
such conditions as it deems necessary. At the request of a producing country, the refund to
which it is entitled may be retained in the buffer stock.

(e) (i) A producing country which for the purpose of making a contribution under
this article wishes, during a period of export control, to export tin from stocks lying within
that country may apply to the Council for permission to export the tonnage so desired in
addition to its permissible export tonnage, if any, determined under article 34;

(ii) The Council shall consider any such application and may approve it subject to
such conditions as it deems necessary. Subject to these conditions being satisfied and to
the furnishing of such evidence as the Council may require to identify the metal or
concentrates exported with the tin metal delivered to the buffer stock, paragraphs (b) and
(d) of article 34 and paragraph (a) of article .36 shall not apply to such exports.

(t) Contributions in tin metal may be accepted by the Manager in warehouses
officially approved by the London Metal Exchange or at such other place or places as are
determined by the Council. The brands of tin so delivered shall be brands registered with
and recognized by the London Metal Exchange.

Vol. 1014. 1-14851



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitts 57

Article 22. ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

(a) Consuming countries may, upon conditions agreed upon by the Council, make
contributions to the buffer stock in either cash, tin metal or a combination of both, up to an
additional amount equivalent to 20,000 tonnes of tin metal. Notwithstanding the
conditions which shall have been imposed under this paragraph, the Council may refund
to any country which has made a contribution to the buffer stock under this paragraph the
whole or any part of such contributions. If such refund or part of such refund is made in tin
metal the Council may attach to this refund the conditions which it deems necessary.

(b) Any country invited to the United Nations Tin Conference, 1975, may make
contributions to the buffer stock in cash, or in tin metal or both, subject to the agreement
of the Council and upon such conditions as shall include conditions as to refund. Such
contribution shall be additional to the contributions shown in paragraph (a) of article 21
and paragraph (a) of this article.

(c) The Executive Chairman shall notify the participating countries of the receipt of
any contributions received under paragraphs (a) and (b) of this article and shall also notify
any non-participating countries which have made a contribution under paragraph (b) of
this article of the receipt of any such contribution.

(d) At the expiration of 30 calendar months after the entry into force of this
Agreement, the Council shall review the results obtained as regards the additional
contributions referred to in paragraphs (a) and (b) of this article and it may decide that a
negotiating conference is to be convened within six months of the date of the Council's
decision in order wholly or partly to amend this Agreement by a Protocol or other
appropriate international instrument. If such a decision is reached, the Council shall
request the Secretary-General of the United Nations to convene such a negotiating
conference.

Article 23. PENALTIES RELATING TO CONTRIBUTIONS

(a) The Council shall determine penalties to be applied to countries which fail to
meet their obligations under sub-paragraph (v) of paragraph (a) of article 21.

(b) If a producing country does not fulfil its obligations under article 21, the Council
may deprive it of any or all of its rights and privileges under this Agreement and may also
require the remaining producing countries to make good the deficit in cash or in tin metal
or in both.

(c) If a part of the deficit is to be made good in tin metal, the producing countries
which are making good that deficit shall be permitted to export the amounts required of
them in addition to any permissible export amounts that may have been determined under
article 34. Subject to the furnishing of such evidence as the Council may require to
identify the metal or concentrates exported with the tin metal delivered to the buffer stock,
paragraphs (b) and (d) of article 34 and paragraph (a) of article 36 shall not apply to such
exports.

(d) The Council may at any time and on such conditions as it may determine:
(i) Declare that the default has been remedied;

(ii) Restore the rights and privileges of the country concerned; and
(iii) Refund the additional contributions made by the other producing countries under

paragraph (b) of this article together with interest at a rate which shall be determined
by the Council, taking into account prevailing international interest rates, provided
that, in respect of that part of the additional contribution which has been made in tin
metal, such interest shall be calculated on the basis of an appropriate price for tin
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metal on the date of the decision of the Council under paragraph (b) of this article, on
a recognized market to be agreed by the Council. If such refunds or parts of such
refunds are made in tin metal the Council may attach to these refunds the conditions
which it deems necessary.

Article 24. BORROWING FOR THE BUFFER STOCK

(a) The Council may borrow for the purposes of the buffer stock and upon the
security of tin warrants held by the buffer stock such sum or sums as it deems necessary
provided that the maximum amount of such borrowing and the terms and conditions
thereof shall have been approved by the majority of the votes cast by consuming countries
and all the votes cast by producing countries.

(b) The Council may, by a two-thirds distributed majority, make any other
arrangements it sees fit for borrowing for the purpose of the buffer stock or to supplement
its resources.

(c) Without prejudice to paragraph (d) of this article, all charges connected with
these borrowings and arrangements shall be assigned to the Buffer Stock Account, but the
Council may decide that participating non-contributing countries may contribute towards
these charges. The Executive Chairman shall make regular reports to the Council on the
operation of this paragraph. The operation of this paragraph shall be considered in relation
to the provisions of paragraph (d) of article 22.

(d) No obligation shall be laid upon any participating country under this article
without the consent of that country.

(e) In the event of any financial resources being made available to the Council, the
Council may, by a two-thirds distributed majority decide to modify the figures stated in
paragraph (a) of article 21 and paragraph (a) of article 22.

CHAPTER xi. LIQUIDATION OF THE BUFFER STOCK

Article 25. LIQUIDATION PROCEDURE

(a) On the termination of this Agreement, all buffer stock operations under articles
28, 29, 30, 31 or paragraph (b) of article 26 shall cease. The Manager shall thereafter
make no further purchase of tin metal and may sell tin metal only as authorized by
paragraphs (b), (c) or (i) of this article.

(b) Unless the Council substitutes other arrangements for those contained in this
article, the Manager shall, in connexion with the liquidation of the buffer stock, take the
steps set out in paragraphs (c), (d), (e), (f), (g), (h), (i) and (J) of this article.

(c) As soon as possible after the termination of this Agreement, the Manager shall
make an estimate of the total expenses of liquidation of the buffer stock in accordance with
the provisions of this article and shall set aside from the balance remaining in the Buffer
Stock Account a sum which is in his opinion sufficient to meet such expenses. Should the
balance remaining in the Buffer Stock Account be inadequate to meet such expenses, the
Manager shall sell a sufficient quantity of tin metal to provide the additional sum required.

(d) Subject to and in accordance with the terms of this Agreement, the share of each
contributing country in the buffer stock shall be refunded to that country.

(e) (i) The share of each contributing country shall be ascertained in accordance
with paragraph (f) of this article;
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(ii) Upon the request of all contributing countries, the Council shall revise
paragraph (t) of this article.

(1) For the purpose of ascertaining the share of each contributing country in the
buffer stock, the Manager shall adopt the following procedure:

(i) The contributions of each contributing country to the buffer stock, excluding any
contribution or part of a contribution which has been made under article 22 and which
has been refunded under article 22, shall be evaluated, and for this purpose any
contribution or portion of any contribution made by a contributing country in metal
shall be calculated at the prevailing floor price in effect on the date of call-up of such
contribution and shall be added to the total contributions made by that country in
cash;

(ii) All the tin metal held by the Manager on the date of termination of this Agreement
shall be valued on the basis of an appropriate price for tin metal on that date on a
recognized market to be agreed by the Council, and an amount to that value shall be
added to the total cash held by him at that date after setting aside a sum as required by
paragraph (c) of this article;

(iii) If the total arrived at under sub-paragraph (ii) is greater than the sum total of all the
contributions made to the buffer stock by all the contributing countries, calculated in
accordance with sub-paragraph (i), the surplus shall be apportioned among the
contributing countries in proportion to the total contributions to the buffer stock of
each contributing country multiplied by the number of days that such contributions
have been at the disposal of the Manager on the termination of this Agreement. For
this purpose contributions in tin metal shall be calculated in accordance with sub-
paragraph (i) and each individual contribution, in metal or in cash, shall be
multiplied by the number of days that it has been at the disposal of the Manager. For
the purpose of calculating the number of days that a contribution has been at the
disposal of the Manager neither the day on which the contribution was received by
him nor the day of the termination of this Agreement shall be counted. The amount of
surplus so apportioned to each contributing country shall be added to the total of the
contributions of that country, calculated in accordance with sub-paragraph (i). In
calculating the apportionment of such a surplus a forfeited contribution shall not be
regarded as having been at the disposal of the Manager during the period of
forfeiture;

(iv) If the total arrived at under sub-paragraph (ii) is less than the sum of all the
contributions made to the buffer stock by all the contributing countries, the deficit
shall be apportioned among the contributing countries in proportion to their total
contribution. The amount of the deficit so apportioned to each contributing country
shall be deducted from the total of the contributions of that country, such
contributions shall be calculated in accordance with sub-paragraph (i);

(v) The result of the foregoing calculation shall in the case of each contributing country,
be treated as its share of the buffer stock.

(g) Subject to the provisions of paragraph (c) of this article, the share of each
contributing country in the cash and tin metal available for distribution in accordance with
paragraph (f) of this article shall be allocated to it, provided that if any contributing
country has forfeited the whole or part of its rights to participate in the proceeds of the
liquidation of the buffer stock by virtue of articles 19, 23, 36, 45, 46 or 56, it shall to that
extent be excluded from the refund of its share and the resulting residue shall be
apportioned between the other contributing countries in proportion to their respective
shares in the buffer stock.
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(h) The ratio of tin metal to cash allocated under the provisions of paragraphs (d), (e)
and (g) of this article to each contributing country shall be the same.

(i) Each contributing country shall be repaid the cash allocated to it as the result of
the procedure set out in paragraph (f), and either:
(i) The tin metal so allocated to each contributing country may be transferred in such

instalments and over such period as the Council may deem appropriate, but in any
case not exceeding twenty-four months; or

(ii) At the option of any contributing country any such instalment may be sold and the net
proceeds of such sale paid to that country.
() When all the tin metal has been disposed of in accordance with paragraph (i) of

this article, the Manager shall distribute among the contributing countries any balance
remaining of the sum set aside under paragraph (c) of this article in the proportions
allocated to each country in accordance with paragraphs (e) and (f) of this article.

Article 26. LIQUIDATION AND EXPORT CONTROL

(a) When fixing the total permissible export tonnage for any control period in
accordance with the provisions of article 32, the Council shall, in the light of
consideration given to the renewal of this Agreement under paragraph (c) of article 57,
decide whether there is need to reduce the tonnage of tin metal currently held in the buffer
stock. In such case, the total permissible export tonnage may be fixed at such figure, lower
than the figure which the Council would otherwise have fixed as the total permissible
export tonnage for that period, as the Council may decide.

(b) Within the framework of instructions of the Council, the Manager may sell from
the buffer stock at any price, but not less than the floor price, the quantities of tin metal by
which the Council has reduced the total permissible export tonnages in accordance with
the provisions of paragraph (a) of this article.

ECONOMIC PROVISIONS

CHAPTER XII. FLOOR AND CEILING PRICES

Article 27. FLOOR AND CEILING PRICES

(a) For the purposes of this Agreement there shall be floor and ceiling prices for tin
metal which shall be expressed in Malaysian ringgit or in any other currency which the
Council may decide. The range between the floor and ceiling prices shall be divided into
three sectors.

(b) The initial floor and ceiling prices and sectors within the price range shall be
those in force under the Fourth Agreement at the date of the termination of that
Agreement.

(c) The Council may at any session decide the extent of each or any of the sectors
referred to in paragraph (a) of this article.

(d) (i) The Council shall at its first ordinary session after the entry into force of this
Agreement and, based on continuing studies, at any time thereafter or in accordance with
the provisions of article 3 1, consider whether the floor and ceiling prices are appropriate
for the attainment of the objectives of this Agreement and may revise either or both of
them. If the Council does not determine new floor and ceiling prices at its first ordinary
session after the entry into force of this Agreement, the floor and ceiling prices and sectors
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within the price range shall remain the same as those in force at the date of the termination
of the Fourth Agreement.

(ii) In so doing, the Council shall take into account the short-term developments and
medium-term trends of tin production, the production costs of tin and the level of tin
production and consumption, the existing capacity for mine production, the adequacy of
the current price to maintain sufficient future mine production capacity and other relevant
factors affecting movements in the price of tin.

(e) The Council shall publish as soon as possible any revised floor and ceiling price,
including any provisional or revised price determined under article 31 and any revised
division of the range.

CHAPTER XIII. MANAGEMENT OF BUFFER STOCK OPERATIONS

Article 28. OPERATION OF THE BUFFER STOCK

(a) The Manager shall, in conformity with article 12 and within the provisions of this
Agreement and the framework of instructions of the Council, be responsible to the
Executive Chairman for the operation of the buffer stock.

(b) For the purposes of this article, the market price of tin shall be the price of tin in
that market recognized by the Council at the termination of the Fourth Agreement or such
other price as the Council may at any time decide.

(c) If the market price of tin
(i) Is equal to or greater than the ceiling price, the Manager shall, unless instructed by

the Council to operate otherwise and subject to articles 29 and 3 1, offer for sale at the
market price on recognized markets such tin as is at his disposal until the market
price of tin falls below the ceiling price or the tin at his disposal is exhausted;

(ii) Is in the upper sector of the range between the floor and ceiling prices, the Manager
may operate on recognized markets at the market price if necessary to prevent the
market price from rising too steeply, provided he is a net seller of tin;

(iii) Is in the middle sector of the range between the floor and ceiling prices, the Manager
may operate only on special authorization by the Council;

(iv) Is in the lower sector of the range between the floor and ceiling prices, the Manager
may operate on recognized markets at the market price if necessary to prevent the
market price from falling too steeply, provided he is a new buyer of tin; or

(v) Is equal to or less than the floor price, the Manager shall, unless instructed by the
Council to operate otherwise, if he has funds at his disposal and subject to articles 29
and 31, offer to buy tin on recognized markets at the floor price until the market price
of tin is above the floor price or the funds at his disposal are exhausted.

(d) For the purposes of this article recognized markets shall be taken to mean the
Penang Straits Tin Market, the London Metal Exchange, and/or any other market which
may be from time to time recognized by the Council for the purposes of the operation of
the buffer stock.

(e) The Manager may engage in forward transactions under paragraph (c) of this
article only if these will be completed before the termination date of this Agreement or
before some other date after the termination of this Agreement as determined by the
Council.
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Article 29. RESTRICTION OR SUSPENSION

OF BUFFER STOCK OPERATIONS

(a) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (ii) and (iv) of paragraph (c) of
article 28, the Council may restrict or suspend forward transactions of tin when the
Council considers it necessary to achieve the purpoese of this Agreement.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (i) and (v) of paragraph (c) of
article 28, the Council, if in session, may restrict or suspend the operations of the buffer
stock if, in its opinion, the discharge of the obligations laid upon the Manager by those
sub-paragraphs will not achieve the purposes of this Agreement.

(c) At such times as the Council is not in session, the power to restrict or suspend
operations under paragraph (b) of this article shall be vested in the Executive Chairman.

(d) The Executive Chairman may at any time revoke a restriction or suspension
made under paragraph (c) of this article.

(e) Immediately after a decision by the Executive Chairman to restrict or suspend the
operations of the buffer stock under paragraph (c) of this article, he shall convene a session
of the Council to review such decision. Such session shall be held within fourteen days
after the date of the restriction or suspension.

(j) The Council may confirm or cancel any restriction or suspension under paragraph
(c) of this article. If the Council does not come to a decision, buffer stock operations shall
be resumed or continue without restriction in accordance with the provisions of article 28.

(g) So long as any restriction or suspension of the operations of the buffer stock
determined in accordance with this article remains in force, the Council shall review this
decision at intervals of not longer than six weeks. If at a session to make such a review the
Council does not come to a decision in favour of the continuation of the restriction or
suspension, buffer stock operations shall be resumed.

Article 30. OTHER OPERATIONS OF THE BUFFER STOCK

(a) The Council may authorize the Manager to buy tin from, or sell tin to or for the
account of, a governmental non-commercial stock. The Council may also authorize the
Manager to buy tin from contributing countries to the buffer stock of the Fourth
Agreement from their share of the liquidation of the buffer stock under that Agreement.
The provisions of paragraph (c) of article 28 shall not apply to buying or selling of tin for
which authority has been given in accordance with the provisions of this paragraph.

(b) Notwithstanding the provisions of articles 28 and 29, the Council may authorize
the Manager, if his funds are inadequate to meet his operational expenses, to sell sufficient
quantities of tin at the current price to meet expenses.

Article 31. THE BUFFER STOCK AND CHANGES IN EXCHANGE RATES

(a) The Executive Chairman may convene, or any participating country may request
him to convene, a session of the Council immediately to review the floor and ceiling
prices if the Executive Chairman or the participating country, as the case may be,
considers that changes in exchange rates make such a review necessary. Sessions may be
convened under this paragraph at less than seven days' notice.

(b) In the circumstances set forth in paragraph (a) of this article, the Executive
Chairman may, pending the session of the Council referred to in that paragraph,
provisionally restrict or suspend the operations of the buffer stock if such a restriction or
suspension is in his opinion necessary to prevent buying or selling of tin by the Manager to
an extent likely to prejudice the purposes of this Agreement.
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(c) A restriction or suspension of buffer stock operations under this article may be
confirmed, amended or cancelled by the Council. If the Council does not come to a
decision, buffer stock operations, if provisionally restricted or suspended, shall be
resumed.

(d) Within thirty days of its decision to confirm, amend or cancel a restriction or a
suspension of buffer stock operations under this article, the Council shall consider the
determination of provisional floor and ceiling prices and may determine these prices. If
the Council does not determine provisional floor and ceiling prices in accordance with this
paragraph, the existing floor and ceiling prices shall, subject to the provisions of
paragraph (J) of this article, remain in force.

(e) Within ninety days from the establishment of provisional floor and ceiling prices,
the Council shall review these prices and may determine new floor and ceiling prices. If
the Council does not determine new floor and ceiling prices in accordance with this
paragraph, the provisional floor and ceiling prices shall remain in force.

(f) If the Council does not determine provisional floor and ceiling prices in
accordance with paragraph (d) of this article, it may at any subsequent session determine
what the floor and ceiling prices shall be.

(g) Buffer stock operations shall be resumed in accordance with the provisions of
article 28 on the basis of such floor and ceiling prices as are determined in accordance with
paragraphs (d), (e) or (f) of this article, as the case may be.

CHAPTER XIV. EXPORT CONTROL

Article 32. DETERMINATION OF EXPORT CONTROL

(a) The Council may from time to time determine the quantities of tin which may be
exported from producing countries in accordance with the provisions of this article and
may declare a control period and shall, by the same decision, fix a total permissible export
tonnage for that control period. In fixing such a permissible export tonnage the Council
shall take into account the estimates of production and consumption made under
paragraph (a) of article 9, the quantity of tin metal and cash held in the buffer stock, the
quantity, availability and probable trend of other stocks of tin, the trade in tin, the current
price of tin metal and any other relevant factors.

(b) It shall also be the duty of the Council to adjust supply to demand so as to
maintain the price of tin metal between the floor and ceiling prices. The Council shall also
aim to maintain available in the buffer stock tin metal and cash adequate to rectify
discrepancies between supply and demand which may arise.

(c) The limitation of exports under this Agreement in each control period shall
depend on the decision of the Council, and no such limitation shall operate in any period
unless the Council has declared it to be a control period and fixed a total permissible
export tonnage in respect of it.

(d) The Council may declare control periods and fix total permissible export
tonnages, notwithstanding the restriction or suspension of buffer stock operations in
accordance with the provisions of article 29 or 31.

(e) A total permissible export tonnage previously fixed under paragraph (a) of this
article may be increased, but not decreased, by the Council during the control period to
which it relates.

(f) When, under the provisions of paragraph (a) of this article, the Council has
declared a control period and has fixed a total permissible export tonnage in respect of that
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period, the Council may at the same time call upon any country which is also a producer
of tin from mines within its territory or territories to put into effect for that period such a
limitation of its exports of tin derived from such production as may be agreed to be
appropriate between the Council and the country concerned. The Council may also
consult with countries which are consumers of tin with a view to improving the
effectiveness of controls on supplies of tin coming on to international markets.

Article 33. CONTROL PERIODS

(a) Control periods shall correspond to quarters, provided that, on any occasion
when the limitation of exports is being introduced for the first time during the currency of
this Agreement or is being re-introduced after an interval during which there has been no
limitation of exports, the Council may declare as the control period any period not being
greater than five months or less than two months, ending on 31 March, 30 June, 30
September or 31 December.

(b) The Council shall not declare a control period unless it finds that at least 10,000
tonnes of tin metal are likely to be held in the buffer stock at the beginning of that period,
except that:
(i) If a control period is declared for the first time after an interval during which no

limitation of exports was in force, the figure for the purposes of this paragraph shall
be 5,000 tonnes, and

(ii) The Council may by a two-thirds distributed majority revise in respect of any control
period the required figures of 10,000 tonnes or 5,000 tonnes, as the case may be, to
take account of the total capacity of the buffer stock at that time.
(c) A total permissible export tonnage which has become effective shall not cease to

be effective during the course of the period to which it relates by reason only of the fact
that the buffer stock holding has fallen below the minimum tonnage of tin metal required
under paragraph (b) of this article or any other tonnage substituted therefor under the same
paragraph.

(d) A control period already declared may be cancelled before, or terminated during,
the currency of that period by the Council and the period so cancelled or terminated shall
not be regarded as a control period for the purposes of paragraph (f) of article 32 and sub-
paragraph (ii), (iii) and (iv) of paragraph (a) of article 36.

(e) Notwithstanding the provisions of this article, if, under the Fourth Agreement, a
total permissible export tonnage has been fixed in respect of the last quarter of that
Agreement and is still effective at the termination of that Agreement:
(i) A control period, commencing upon the entry into force of this Agreement, shall be

deemed to have been declared under this Agreement; and
(ii) The total permissible export tonnage for such control period shall be at the same

quarterly rate as that fixed by the Fourth Agreement for the last quarter of that
Agreement unless and until revised by the Council in accordance with the provisions
of article 32:

Provided that, if at the time of the first ordinary session of the Council under this
Agreement less than 10,000 tonnes are held in the buffer stock, the Council shall consider
the position at its first ordinary session, and if a decision to continue the limitation of
exports is not reached, the period in question shall cease to be a control period.

Article 34. DIVISION OF TOTAL PERMISSIBLE EXPORT TONNAGE

(a) The total permissible export tonnage for any control period shall be divided
among producing countries in proportion to their production or export figures, as
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appropriate, for the last four consecutive quarters which preceded the control period and
which were not declared control periods. In the division of the total permissible export
tonnage under this paragraph, the Council shall give due consideration to any
circumstances referred to in Rule 6 of annex F, or stated by any producing country as being
exceptional according to Rule 9 of annex F, and may, with the consent of other producing
countries, use for that country production or export figures, as appropriate, relating to
another period decided by the Council.

(b) (i) Notwithstanding the provisions of paragraph (a) of this article the Council
may, with the consent of a producing country, reduce its share in the total permissible
export tonnage and redistribute the tonnage of the reduction among the other producing
countries in proportion to the percentages of those countries, or if circumstances so
require, in some other manner;

(ii) The quantity of tin determined according to sub-paragraph (i) for any producing
country for any control period shall for the purposes of this article be deemed to be the
permissible export tonnage of that country for that control period.

(c) Each producing country shall take such measures as may be necessary to
maintain and enforce the provisions of this article so that its exports shall correspond as
closely as possible to its permissible export tonnage for any control period.

(d) (i) It shall be the duty of any producing country which believes itself unlikely
to be able to export in any control period as much tin as it would be entitled to export in
accordance with its permissible export tonnage for that control period, to make to the
Council a declaration to that effect as soon as possible, but in any case not later than two
calendar months after the date upon which such permissible export tonnage has become
effective;

(ii) If the Council has received such a declaration, or is of the opinion that any
producing country is unlikely to be able to export in any control period as much tin as it
would be entitled to export in accordance with its permissible export tonnage, the Council
may take such steps as will, in its opinion, ensure that the total permissible export tonnage
required will in fact be exported.

(e) For the purposes of this article, the Council may decide that exports of tin from
any producing country shall include the tin content of any material derived from the
mineral production of the country concerned.

Article 35. POINT OF EXPORT

Tin shall be deemed to have been exported if, in the case of a country named in
annex C, the formalities set out in that annex opposite the name of that country have been
completed, provided that:
(i) The Council may, from time to time, with the consent of the country concerned,

revise annex C and any such revision shall have effect as if it were included in that
annex; and

(ii) If any tin shall be exported from any producing country by any method which is not
provided for by annex C, the Council shall determine whether such tin shall be
deemed to have been exported for the purposes of this Agreement and, if so, the time
at which such export shall be deemed to have taken place.

Article 36. PENALTIES RELATING TO EXPORT CONTROL

(a) (i) The net exports of tin from each producing country for each control period
shall be limited, except as otherwise provided for in this Agreement, to the permissible
export tonnage for that country for that control period;
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(ii) If, notwithstanding the provisions of sub-paragraph (i), the net exports of tin
from a producing country in any control period exceed its permissible export tonnage for
that control period by more than five per cent, the Council may require the country
concerned to make an additional contribution to the buffer stock not exceeding the
tonnage by which such exports exceed its permissible export tonnage. Such a contribution
shall be in tin metal or in cash or in such proportions of tin metal and cash and before such
date or dates as the Council may decide. That part, if any, of the contribution which is to
be paid in cash shall be calculated at the floor price in effect on the date of the decision.
That part, if any, of the contribution which is to be made in tin metal shall be included in
and shall not be additional to the permissible export tonnage of the country in question for
the control period in which such contribution is due to be made;

(iii) If, notwithstanding the provisions of sub-paragraph (i), the aggregate net
exports of tin from a producing country in any four successive control periods including, if
appropriate, the control period referred to in sub-paragraph (ii) exceed by more than one
per cent the aggregate of its permissible export tonnages for those periods, the permissible
export tonnages of that country during each of the four subsequent control periods may
be reduced by one-quarter of the aggregate tonnage so over-exported or, if the Council so
decides, by any greater fraction not exceeding one-half. Such reduction shall take effect in
and from the control period next following that in which the decision was taken by the
Council;

(iv) If, after any four such successive control periods, during which the aggregate
net exports of tin from a country have exceeded its permissible export tonnage as
mentioned in sub-paragraph (iii), the aggregate net exports of tin from that country in any
four further successive control periods, which shall not include any control period covered
by sub-paragraph (iii), exceed the aggregate of the permissible export tonnages for those
four control periods, the Council may, in addition to reducing the total permissible export
tonnage of that country in accordance with the provisions of sub-paragraph (iii), declare
that the country shall forfeit a part, which shall on the first occasion not exceed one-half,
of its rights to participation on liquidation of the buffer stock. The Council may at any
time restore to the country concerned the portion of its rights so forfeited on such terms
and conditions as it may determine;

(v) It shall be the duty of a producing country which has exported a tonnage of tin in
excess of its permissible export tonnage and of any tonnage permitted by other provisions
of this article to take effective steps to correct its breach of this Agreement at the earliest
possible opportunity. The Council, when deciding the action to be taken under this
paragraph, shall take account of any failure to take steps or delay in doing so.

(b) For the purposes of sub-paragraphs (ii), (iii) and (iv) of paragraph (a) of this
article, control periods for which total permissible export tonnages have been fixed,
tonnages which have been exported in excess of such permissible export tonnages, and
penalties which have been imposed under article 33 of the Fourth Agreement shall be
deemed, as from the entry into force of this Agreement, to have been fixed, exported or
imposed under this article.

Article 37. SPECIAL EXPORTS

(a) At any time when it has declared a control period the Council may, by a two-
thirds distributed majority, permit the export (hereinafter called a special export) of a
specified quantity of tin in addition to the permissible export amount referred to in
paragraph (a) of article 34, on the condition that:

(i) it considers that the proposed special export is destined to form part of a governmental
stockpile; and
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(ii) it considers that the proposed special export is unlikely to be used for any commercial
or industrial purpose during the currency of this Agreement.
(b) The Council may by a two-thirds distributed majority impose such conditions

upon a special export as it deems necessary.
(c) If the provisions of article 39 and the conditions imposed by the Council under

paragraph (b) of this article are fulfilled, a special export shall not be taken into account
when the provisions of paragraphs (b) and (d) of article 34 and paragraph (a) of article 36
are being applied.

(d) The Council may by a two-thirds distributed majority at any time revise the
conditions in paragraph (a) of this article, provided that any such revision shall be without
prejudice to anything done by a country in pursuance of permission given and conditions
already imposed under paragraph (b) of this article.

Article 38. SPECIAL DEPOSITS

(a) A producing country may at any time with the consent of the Council make
special deposits of tin metal with the Manager. A special deposit shall not be treated as
part of the buffer stock and shall not be at the disposal of the Manager.

(b) A producing country which has informed the Council of its intention of making a
special deposit of tin metal originating within that country shall, subject to furnishing such
evidence as the Council may require to identify the metal or the concentrates for
conversion into tin metal which is the subject of the special deposit, be permitted to export
such metal or concentrates in addition to any permissible export amount that may have
been allocated to that country under article 34 and, subject to the compliance by the
producing country with the requirements of article 39, paragraphs (b) and (d) of article 34
and paragraph (a) of article 36 shall not apply to such exports.

(c) Special deposits may be accepted by the Manager only at such place or places as
may be convenient to him.

(d) The Executive Chairman shall notify the participating countries of the receipt of
any such special deposit, but not sooner than three months after the date of receipt.

(e) A producing country which has made a special deposit of tin metal may withdraw
the whole or part of that special deposit in order to fulfil the whole or part of its
permissible export amount in any control period. In such a case the amount withdrawn
from the special deposit shall be regarded as having been exported for the purposes of
article 33 in the control period in which the withdrawal was made.

(f) In any quarter which has not been declared a control period any special deposit
shall be at the disposal of the country which has made the deposit, subject only to the
provisions of paragraph (h) of article 39.

(g) All charges incurred in connexion with any special deposit shall be borne by the
country making the deposit and no charges shall be borne by the Council.

Article 39. STOCKS IN PRODUCING COUNTRIES

(a) (i) The stocks of tin within any producing country which have not been
exported within the definition for that country contained in annex C shall not at any time
during a control period exceed the tonnage shown against that country in annex D;

(ii) Such stocks shall not include tin in the course of transport between the mine and
the point of export as defined in annex C;
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(iii) The Council may revise annex D, but, if in doing so it has increased the tonnage
listed in annex D against any country, it may impose conditions, including conditions as to
period and subsequent export, in relation to any such addition.

(b) Any increase in the proportion approved under paragraph (a) of article 36 of the
Fourth Agreement and still operative at the termination of that Agreement and any
conditions imposed in connexion therewith shall be deemed to have been approved or
imposed under this Agreement unless the Council otherwise decides within six months
after the entry into force of this Agreement.

(c) Any special deposit made under article 38 shall be deducted from the amount of
stocks permitted under this article to be held during a control period within the producing
country concerned.

(d) (i) Where in a producing country mentioned in annex E tin ore is unavoidably
extracted from its natural occurrence in the mining of the other minerals mentioned in that
annex and for that reason the limitation of stocks prescribed in paragraph (a) of this article
would unreasonably restrict the mining of those other minerals, additional stocks of tin-in-
concentrates may be held within that country to the extent that these are certified by the
Government of that country as having been won exclusively in association with those
other minerals and actually retained in that country, provided that the proportion which
such additional stocks bear to the total amount of the other minerals mined shall not at any
time exceed the proportion stated in annex E;

(ii) Except with the consent of the Council, the export of such additional stocks shall
not commence until after the liquidation of all the tin metal in the buffer stock and the rate
of export thereafter shall not exceed one-fortieth of the whole or two hundred and fifty
tonnes whichever is the greater, in each quarter.

(e) Countries listed in annex D or annex E shall, in consultation with the Council,
make regulations governing the maintenance, protection and control of such additional
stocks as may be approved in accordance with this article.

(f) The Council may, with the consent of the producing country concerned, revise
annex D and annex E.

(g) Each producing country shall forward to the Council at such intervals as the
Council may require statements as to the stocks of tin within its territory which have not
been exported in accordance with the definition for that country in annex C. Such
statements shall not include tin in course of transport between the mine and the point of
export as defined in annex C. These statements shall show separately the stocks held under
paragraph (d) of this article.

(h) A country which holds special deposits under article 38 or is permitted to
increase tonnages in accordance with the provisions of paragraph (a) of this article shall,
not later than twelve months before the termination of this Agreement, inform the Council
of its plans for the disposal of such special deposits and the export of all or part of such
increased tonnages, but not including additional stocks whose export is governed by
paragraph (d) of this article, and shall consult with the Council as to the best means of
making such export without avoidable disruption of the tin market and in harmony with
the provisions for the liquidation of the buffer stock under article 26. The producing
country concerned shall give due consideration to the recommendations of the Council.

CHAPTER xv. TIN SHORTAGE
Article 40. ACTION IN THE EVENT OF A TIN SHORTAGE

(a) If at any time, when the price is in or above the upper sector, the Council
concludes that a serious shortage of supplies of tin has developed or is likely to develop,
the Council:
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(i) May, in accordance with paragraph (a) of article 32 and paragraph (d) of article 33,
terminate any export control which might be in operation and recommend the level of
stocks which should not be exceeded; and

(ii) Shall recommend to the participating countries that they take all possible steps to
ensure as rapid an increase as possible in the amount of tin which they are able to
make available.
(b) The Council shall determine the period of time during which measures provided

for in this article shall remain in effect; such period shall be reckoned in quarters, it being
understood that when these measures are applied for the first time under this Agreement or
are applied again after an interval when there was no recognized shortage, the Council
may declare as a period of applicability of these measures any period not longer than five
months or shorter than one month and ending on 31 March, 30 June, 30 September or
31 December.

(c) The Council may cancel any measures taken on the basis of this article before
their entry into force or terminate them while in progress or extend them from quarter to
quarter.

(d) In the light of the Council's estimates of production and consumption made under
paragraph (a) of article 9, and taking into account the amount of tin metal and cash held in
the buffer stock and all other relevant factors, in particular, the utilization of production
capacity, the availability or other tin stocks and the trend in current prices, the Council
shall carry out any studies necessary to enable it to estimate total tin demand and
availability for the declared period and such subsequent periods as it may determine.

(e) The Council may by a two-thirds distributed majority invite the participating
countries to enter into such arrangements with it as may assure consuming countries an
equitable distribution of the available supplies of tin.

(f) The Council may make recommendations to producing countries on appropriate
measures, not inconsistent with other international agreements on trade, to ensure that, in
the event of a shortage, preference as regards the supply of tin available shall be given to
consuming countries which participate in this Agreement.

(g) The Council shall, at each session held while this article is in effect, review the
results of measures taken under this article since the preceding session.

OTHER PROVISIONS

CHAPTER XVI. MISCELLANEOUS

Article 41. GENERAL OBLIGATIONS OF MEMBERS

(a) Participating countries shall during the currency of this Agreement use their best
endeavours and co-operate to promote the attainment of its objectives.

(b) The participating countries shall accept as binding all decisions of the Council
under this Agreement.

(c) Without prejudice to the general scope of paragraph (a) of this article,
participating countries shall in particular observe the following:

(i) They shall not, so long as sufficient quantities of tin are available to meet their full
requirements, prohibit or limit the use of tin for specified end-uses except in
circumstances in which such prohibition or limitation would not be inconsistent with
other international agreements on trade;
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(ii) They shall create conditions which would promote the transfer of tin production from
less efficient to more efficient enterprises; and

(iii) They shall encourage the conservation of the natural resources of tin by preventing
the premature abandonment of deposits.

Article 42. FAIR LABOUR STANDARDS

The participating countries declare that, in order to avoid the depression of living
standards and the introduction of unfair competitive conditions in world trade, they will
seek to ensure fair labour standards in the tin industry.

Article 43. DISPOSAL OF TIN FROM NON-COMMERCIAL STOCKPILES

(a) A participating country desiring to dispose of tin from non-commercial
stockpiles shall, at adequate notice, consult with the Council concerning its disposal
plans.

(b) At the time when a participating country gives notice of a plan to dispose of tin
from non-commercial stockpiles, the Council shall promptly enter into official consulta-
tions on the plan with that country for the purpose of assuring adequate fulfilment of the
provisions of paragraph (d) of this article.

(c) The Council shall from time to time review the progress of such disposals and
may make recommendations to the disposing participating country. Any participating
country so concerned shall give due consideration to the recommendations of the Council.

(d) Disposals from non-commercial stockpiles shall be made with due regard to the
protection of tin producers, processors and consumers against avoidable disruption of their
usual markets and against adverse consequences of such disposals on the investment of
capital in exploration and development of new supplies and the health and growth of tin
mining in the producing countries. The disposals shall be in such amounts and over such
periods of time as will not interfere unduly with production and employment in the tin
industry in the producing countries and as will avoid creating hardships to the economies
of the participating producing countries.

Article 44. NATIONAL SECURITY

(a) Nothing in this Agreement shall be construed:
(i) To require a participating country to furnish any information the disclosure of which

it considers contrary to its essential security interests;
(ii) To prevent a participating country from taking, either singly or with other countries,

any action which it considers necessary for the protection of its essential security
interests where such action relates to traffic in arms, ammunition or implements of
war, or to traffic in other goods and materials carried on directly or indirectly for the
purpose of supplying a military establishment of any country, or which is taken in
time of war or other emergency in international relations;

(iii) To prevent a participating country from entering into or carrying out any
intergovernmental agreement, or other agreement on behalf of a country for the
purpose specified in this paragraph, made by or for a military establishment for the
purpose of meeting essential requirements of the national security of one or more of
the countries participating in such agreements; or

(iv) To prevent a participating country from taking any action in pursuance of its
obligations under the United Nations Charter for the maintenance of international
peace and security.
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(b) Participating countries shall notify the Executive Chairman as soon as possible of
any action they take respecting tin in consequence of sub-paragraph (ii) or (iv) of
paragraph (a) of this article and the Executive Chairman shall so notify other participating
countries.

(c) Any participating country which considers its economic interests under this
Agreement seriously injured by action taken by any other participating country or
countries, other than action taken in time of war, under the provisions of paragraph (a) of
this article, may complain to the Council.

(d) On receipt of such a complaint the Council shall review the facts of the situation
and shall by a majority of the total votes held by all consuming countries and a majority of
the total votes held by all producing countries decide whether the complainant country is
jusified in its complaint and shall, if it so decides, permit the complainant country to
withdraw from this Agreement.

CHAPTER XVIi. COMPLAINTS AND DISPUTES

Article 45. COMPLAINTS

(a) Any complaint that any participating country has committed a breach of this
Agreement for which a remedy is not provided elsewhere in this Agreement shall, at the
request of the country making the complaint, be referred to the Council for a decision.

(b) Save where otherwise provided in this Agreement, no participating country shall
be found to have committed a breach of this Agreement unless a resolution to that effect is
passed. Any such finding shall specify the nature and extent of the breach.

(c) If the Council finds under this article that a participating country has committed a
breach of this Agreement, the Council may, unless some other penalty is provided
elsewhere in this Agreement, deprive the country concerned of its voting and other rights
until it has remedied the breach or has otherwise fulfilled its obligations.

(d) For the purposes of this article, the expression "breach of this Agreement" shall
be deemed to include the breach of any condition imposed by the Council or failure to
fulfil any obligation laid upon a participating country in accordance with this Agreement.

Article 46. DISPUTES

(a) Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
which is not settled by negotiation shall, at the request of any participating country, be
referred to the Council for decision.

(b) Where a dispute has been referred to the Council in accordance with this article a
majority of participating countries or any participating countries holding not less than one-
third of the votes in the Council may require the Council, after full discussion, to seek the
opinion of the advisory panel referred to in paragraph (c) of this article, on the issues in
dispute before giving its decision.

(c) (i) Unless the Council, by a unanimous decision of votes cast, agrees
otherwise, the panel shall consist of:
- Two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute and the

other having legal standing and experience, nominated by the producing countries;
- Two such persons nominated by the consuming countries; and
- A chairman selected unanimously by the four persons nominated above, or, if they fail

to agree, by the Executive Chairman;
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(ii) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal capacity and
without instructions from any Government;

(iii) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council.

(d) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be submitted to
the Council which, after considering all the relevant information, shall decide the dispute.

CHAPTER xviii. FINAL PROVISIONS

Article 47. SIGNATURE

This Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters from
1 July 1975 to 30 April 1976 inclusive, by parties to the Fourth Agreement and by
Governments invited to the United Nations Tin Conference, 1975.

Article 48. RATIFICATION, APPROVAL, ACCEPTANCE

This Agreement shall be subject to ratification, approval or acceptance by the
signatory Governments in accordance with their respective constitutional procedures.
A signatory Government which intends to ratify, approve or accept this Agreement may
give notification of intention to do so. Instruments of ratification, approval or acceptance,
or notifications of intention to ratify, approve or accept, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

Article 49. DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

(a) This Agreement shall, for the Governments which have deposited instruments of
ratification, approval, acceptance or accession, enter into force definitively as soon after
30 June 1976 as such intruments have been deposited by Governments representing at
least six producing countries holding together at least 950 votes as set out in annex A and
at least nine consuming countries holding together at least 300 votes as set out in annex B.

(b) For any Government which has deposited an instrument of ratification, approval,
acceptance or accession after the definitive entry into force of this Agreement, this
Agreement shall enter into force definitively on the date of the deposit of such instrument.

(c) If this Agreement has entered into force provisionally under paragraph (a) of
article 50, then as soon as instruments of ratification, approval, acceptance or accession
have been deposited by Governments representing countries satisfying the conditions laid
down in paragraph (a) of this article, it shall enter into force definitively for those
Governments.

Article 50. PROVISIONAL ENTRY INTO FORCE

(a) (i) If this Agreement has not entered into force definitively by 1 July 1976 or, if
the Fourth Agreement is extended, by the day following the termination of that
Agreement, this Agreement shall then enter into force provisionally for Governments
which have deposited instruments of ratification, approval, acceptance or accession, or
notifications of intention to do so, if such instruments or notifications have been deposited
by Governments representing at least six producing countries holding together at least 950
votes as set out in annex A, and at least nine consuming countries holding together at least
300 votes as set out in annex B;

(ii) For each Government which has deposited an instrument of ratification,
approval or acceptance of, or accession to, or has given notification of intention to ratify,
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approve, accept or accede to, this Agreement while it is provisionally in force, this
Agreement shall enter into force provisionally on the date of the deposit of such
instrument or notification.

(b) If, within six months after the termination of the Fourth Agreement, this
Agreement has entered into force provisionally but not definitively as laid down in
article 49, the Executive Chairman shall as soon as possible convene a session or sessions
of the Council to consider the position. If, however, the entry into force remains
provisional, this Agreement shall be terminated not later than one year after the
provisional entry into force.

Article 51. EXPIRY OF NOTIFICATIONS OF INTENTION

If this Agreement has entered into force definitively under paragraph (a) or
paragraph (c) of article 49, and if any Government which has given a notification of
intention to ratify, approve, accept or accede has failed to deposit an instrument of
ratification, approval, acceptance or accession within a period of ninety days from the
date of definitive entry into force, that Government shall cease to participate in this
Agreement, provided that:
(i) The Council may extend the period aforesaid if so requested by that Government; and
(ii) That Government may cease to participate in this Agreement before the expiry of the

period aforesaid or any extension thereof by giving to the Secretary-General of the
United Nations at least thirty days' notice.

Article 52. ACCESSION

(a) Any Government invited to the United Nations Tin Conference, 1975, or any
party to the Fourth Agreement shall have the right to accede to this Agreement upon
conditions to be determined by the Council. Instruments of accession from such
Governments shall state that they accept all those conditions.

(b) The conditions laid down by the Council shall be equitable, in respect of voting
rights and financial obligations, as between the Governments seeking to accede and other
Governments already participating in this Agreement.

(c) Upon the accession of a producing country to this Agreement the Council:
(i) Shall fix, with the consent of that country, the tonnages and proportions to be shown

against that country in annexes D and E where appropriate; and
(ii) Shall also fix the circumstances for the purpose of export control to be shown against

the name of that country in annex C. The tonnage, proportion or description so fixed
shall have effect as though it were included in such annexes.

(d) Any Government referred to in paragraph (a) of this article which intends to
accede to this Agreement may give notification of intention to do so.

(e) The Council of the Fourth Agreement may, pending the entry into force of this
Agreement, determine the conditions referred to in paragraph (a) of this article, subject to
confirmation by the Council of this Agreement and the Government or Governments
concerned.

(f) Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the
Secretary-General of the United Nations.
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Article 53. SEPARATE PARTICIPATION

A Government may, at the time of depositing its instrument of ratification, approval,
acceptance or accession, or giving notification of intention to ratify, approve, accept or
accede, or at any time thereafter, propose the separate participation as a producing or as a
consuming country, as may be appropriate, of any territory or territories, interested in the
production or consumption of tin, for whose international relations the Government is
responsible and to which this Agreement applies or will apply when this Agreement enters
into force. Such separate participation shall be subject to the consent of the Council and to
the conditions which the Council may determine.

Article 54. INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

(a) Any reference to a Government in articles 47, 48, 49, 50, 51 and 52 shall be
construed as including a reference to an intergovernmental organization having respon-
sibilities in respect of the negotiation, conclusion and application of international
agreements, in particular commodity agreements.

(b) Such an organization shall not itself hold any votes, but in the case of votes on
matters within its competence, it shall be entitled to cast the votes of its member States
and shall cast them collectively. In such cases, the member States of the organization in
question shall not be entitled to exercise their individual 'voting rights.

Article 55. AMENDMENT

(a) The Council may, by a two-thirds majority of the total votes held by all
producing countries and a two-thirds majority of the total votes held by all consuming
countries, recommend to participating countries amendments to this Agreement. The
Council shall, in its recommendation, fix the time limit within which each participating
country shall notify the Secretary-General of the United Nations whether or not it ratifies,
approves or accepts the amendment.

(b) The Council may extend the time fixed by it under paragraph (a) of this article
for notification of ratification, approval or acceptance.

(c) If, within the time fixed under paragraph (a) of this article or extended under
paragraph (b) of this article, an amendment is ratified, approved or accepted by all
participating countries it shall take effect immediately on the receipt by the Secretary-
General of the United Nations of the last ratification, approval or acceptance.

(d) If, within the time fixed under paragraph (a) of this article or extended under
paragraph (b) of this article, an amendment is not ratified, approved or accepted by
participating countries holding all of the votes of producing countries and by participating
countries holding two-thirds of the total votes of all consuming countries, it shall not take
effect.

(e) If, by the end of the time fixed under paragraph (a) of this article or extended
under paragraph (b) of this article, an amendment is ratified, approved or accepted by
participating countries holding all of the votes of producing countries and by participating
countries holding two-thirds of the total votes of all consuming countries:
(i) The amendment shall, for the participating countries by which ratification, approval

or acceptance has been signified, take effect at the end of three months next following
the receipt by the Secretary-General of the United Nations of the last ratification,
approval or acceptance necessary to comprise all of the votes of producing countries
and two-thirds of the total votes of all consuming countries; and

Vol. 1014, 1-14851



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tlraitis 75

(ii) Any participating country which does not ratify, approve or accept an amendment by
the date of its coming into effect shall as of that date cease to participate in the
Agreement, unless any such participating country satisfies the Council at its first
session following the effective date of the amendment that its ratification, approval or
acceptance could not be secured in time by reason of constitutional difficulties, and
the Council decides to extend for such participating country the period fixed for
ratification, approval or acceptance until these difficulties have been overcome.
(t) If a consuming country considers that its interests will be adversely affected by an

amendment it may, before the date of its coming into effect, give notice to the Secretary-
General of the United Nations of withdrawal from this Agreement. Withdrawal shall
become effective on the effective date of the amendment. The Council may, at any time,
on such terms and conditions as it considers equitable, permit such country to withdraw its
notice of withdrawal.

(g) Any amendment to this article shall take effect only if it is ratified, approved or
accepted by all participating countries.

(h) The provisions of this article shall not affect any power under this Agreement to
revise any annex to this Agreement or the operation of any other article of this Agreement
which provides for a specific procedure relating to the modification of this Agreement.

Article 56. WITHDRAWAL

A participating country which withdraws from this Agreement during its currency,
except:
(i) In accordance with the provisions of paragraph (d) of article 44 or paragraph (f) of

article 55; or
(ii) Upon at least twelve months' notice being given to the Secretary-General of the

United Nations not earlier than one year after the entry into force of this Agreement,
shall not be entitled to any share of the proceeds of the liquidation of the buffer stock
under the terms of article 25 nor shall it be entitled to a share of the other assets of the
Council under the terms of article 57 on the termination of this Agreement.

Article 57. DURATION, EXTENSION AND TERMINATION

(a) The duration of this Agreement shall, except as otherwise provided in this article
or in paragraph (b) of article 50, be five years from the date of entry into force. "

(b) The Council may by a two-thirds majority of the total votes held by all producing
countries and a two-thirds majority of the total votes held by all consuming countries
extend the duration of this Agreement by a period or periods not exceeding twelve months
in all.

(c) The Council, in a recommendation to the participating countries, not later than
four years after the entry into force of this Agreement, shall inform them whether it is
necessary and appropriate that this Agreement should be renewed and, if so, in what form;
it shall at the same time consider what the relationship between the supply of and demand
for tin is likely to be at the expiration of this Agreement.

(d) (i) A participating country may at any time give notice in writing to the
Executive Chairman that it intends to propose at the next session of the Council the
termination of this Agreement;

(ii) If the Council, by a two-thirds majority of the total votes held by all producing
countries and by all consuming countries, adopts the proposal to terminate, it shall
recommend to the participating countries that this Agreement shall terminate;
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(iii) If participating countries holding two-thirds of the total votes of all producing
countries and two-thirds of the total votes of all consuming countries notify the Council
that they accept that recommendation, this Agreement shall terminate on the date the
Council shall decide, being a date not later than six months after the receipt by the Council
of the last of the notifications from those participating countries.

Article 58. PROCEDURE ON TERMINATION

(a) The Council shall remain in being for as long as may be necessary for the
carrying out of paragraph (b) of this article, for the supervision of the liquidation of the
buffer stock and any stocks held in producing countries in accordance with article 39 and
for the supervision of the due performance of conditions imposed under this Agreement
by the Council or under the Fourth Agreement; the Council shall have such of the powers
and functions conferred on it by this Agreement as may be necessary for the purpose.

(b) On termination of this Agreement:
(i) The buffer stock shall be liquidated in accordance with the provisions of article 25;
(ii) The Council shall assess the obligations into which it has entered in respect of its

staff and shall, if necessary, take steps to ensure that, by means of a supplementary
estimate to the Administrative Account raised in accordance with article 19,
sufficient funds are made available to meet such obligations;

(iii) After all liabilities incurred by the Council, other than those relating to the Buffer
Stock Account, have been met, the remaining assets shall be disposed of in the
manner laid down in this article;

(iv) If the Council is continued, it shall retain its archives, statistical material and all
other documents;

(v) If the Council is not continued but a body is created to succeed the Council, the
Council shall transfer its archives, statistical material and all other documents to
such successor body and may by a two-thirds distributed majority either transfer all
or any of its remaining assets to such successor body, or otherwise dispose of them
as the Council may direct;

(vi) If the Council is not continued and no sucessor body is created the Council shall
transfer its archives, statistical material and any other documents to the Secretary-
General of the United Nations or to any international organization nominated by him
or, failing such nomination, as the Council may determine, and the remaining non-
monetary assets of the Council shall be sold or otherwise realized in such manner as
the Council may direct;

(vii) The proceeds of realization of non-monetary assets and any remaining monetary
assets shall then be distributed in such a manner that each participating country shall
receive a share proportionate to the total of the contributions which it has made to
the Administrative Account established under article 19.

Article 59. AUTHENTIC TEXTS OF THE AGREEMENT

The texts of this Agreement in the Chinese, English, French, Russian and Spanish
languages are all equally authentic, the originals being deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this effect by
their respective Governments or authorities, have signed this Agreement on the dates
appearing opposite their signatures.
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ANNEX A

PERCENTAGES AND VOTES OF PRODUCING COUNTRIES

Votes

Country Percentage Initial Additional Total

Australia ............................. 4.37 5 42 47
Bolivia .............................. 18.06 5 174 179
Indonesia ............................ 13.71 5 133 138
M alaysia ............................. 43.60 5 421 426
Nigeria, Federal Republic of ............. 4.17 5 40 45
Thailand ............................. 12.55 5 121 126
Zaire, Republic of ..................... 3.54 5 34 39

TOTAL 100.00 35 965 1,000

NOTE

The countries, percentages and votes listed in this annex are those arrived at during the United
Nations Tin Conference, 1975, at which the Fifth International Tin Agreement was drawn up. The
list of countries and the figures are subject to revision from time to time in accordance with the
operation of the provisions of this Agreement.

ANNEX B

PERCENTAGES AND VOTES OF CONSUMING COUNTRIES

Votes

Country Percentage Initial Additional Total

Austria .............................. 0.31 5 3 8
Belgium/Luxembourg ................... 1.95 5 17 22
Bulgaria ............................. 0.48 5 4 9
Canada .............................. 2.91 5 25 30
Cuba ................................ 0.05 5 1 6
Czechoslovakia ........................ 1.91 5 16 21
Denmark ............................. 0.30 5 3 8
Dominican Republic ................... 0.03 5 0 5
France ............................... 6.09 5 52 57
German Democratic Republic ........... 0.53 5 5 10
Germany, Federal Republic of ........... 8.16 5 70 75
Hungary ............................. 0.68 5 6 1I
India ................................ 1.88 5 16 21
Ireland ............................... 0.04 5 1 6
Italy ................................. 4.37 5 38 43
Japan ................................ 18.55 5 160 165
Korea, Republic of .................... 0.38 5 3 8
Netherlands ........................... 2.50 5 21 26
Nicaragua ............................ 0.03 5 0 5
Poland ............................... 2.39 5 20 25
Romania ............................. 1.62 5 14 19
Spain ................................ 1.99 5 17 22
Switzerland ........................... 0.41 5 3 8
Turkey ............................... 0.72 5 6 I1
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Votes

Country Percentage Initial Additional Total

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland .................... 8.10 5 70 75

United States of America ............... 29.56 5 254 259
Union of Soviet Socialist

Republics .......................... 3.21 5 28 33
Yugoslavia ............................ 0.85 5 7 12

TOTAL 100.00 140 860 i,000

NOTE

The countries, percentages and votes listed in this annex are those arrived at during the United
Nations Tin Conference, 1975, at which the Fifth International Tin Agreement was drawn up. The
list of countries and the figures are subject to revision from time to time in accordance with the
operation of the provisions of this Agreement.

ANNEX C

Part I. CIRCUMSTANCES IN WHICH TIN SHALL BE DEEMED TO HAVE BEEN EXPORTED
FOR THE PURPOSE OF EXPORT CONTROL

Australia: Tin shall be deemed to be exported on the date of the Restricted Goods Export Permit
issued under the Customs (Prohibited Exports) Regulations.

Bolivia: Tin shall be deemed to have been exported when it has passed the control of the Customs
Authorities of Bolivia for payment of export duty

Indonesia: Tin shall be deemed to have been exported from Indonesia when the tin has been cleared
through customs and/or when tin concentrates have been delivered to and weighed by the
smelter under customs' supervision and the customs officials have issued a customs certificate
for such tin. Such tin shall not include tin subsequently imported into Indonesia for domestic
consumption.

Malaysia: Tin shall be deemed to have been exported from Malaysia at the time at which the Royal
Customs and Excise Department of Malaysia has weighed the concentrates or, where the
concentrates have been smelted before the payment of export duty, has weighed the metal for
the payment of such export duty.

Nigeria, Federal Republic of. Tin shall be deemed to have been exported when the concentrates
have been delivered to the smelter, weighed and passed for payment of royalty: Provided that tin
not delivered to the smelter shall be deemed to have been exported when a waybill has been
delivered by the Nigerian Railway Corporation acknowledging the delivery for export of
concentrates to that Corporation.

Thailand: Tin shall be deemed to have been exported from Thailand when the Department of
Mineral Resources has officially certified that the concentrates have been delivered to and
weighed by a smelting company in Thailand, provided that tin for export not delivered to a
smelting company shall be deemed to have been exported from Thailand when the Department
of Mineral Resources has issued an export permit in respect of such tin.

Zaire, Republic of: Tin shall be deemed to have been exported when a through bill of lading has
been delivered by a carrier affiliated to the Comitd int~rieur des Transporteurs de la Rdpublique
du Zaire acknowledging the delivery of the tin to that carrier.
If, for any reason, no such document has been delivered for a particular consignment, the
tonnage of tin in that consignment shall be deemed to have been exported for the purposes of
this Agreement when export documents have been delivered by the Customs Administration of
the Republic of Zaire.
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General proviso: Any tin transported from a producing country during a control period shall be
deemed to have been exported and treated as part of the permissible export tonnage of that
country for that control period, except:
(a) as stated in this annex in respect of Australia; or
(b) as may be determined by the Council in accordance with sub-paragraph (ii) of article 35,

unless the formalities set out in this annex opposite the name of that producing
country have been completed in respect of that tin before the beginning of the control
period.

Part H1. IMPORTS INTO PRODUCING COUNTRIES

For the purpose of determining net exports of tin under article 35, imports deductible from
exports during a control period shall be the amount imported into the producing country concerned
during the quarter immediately preceding the declaration of the control period in question, provided
that tin imported for smelting and exported shall not be taken into account.

ANNEX D

STOCKS IN PRODUCING COUNTRIES UNDER ARTICLE 39

Country

A ustralia ............................................................
B olivia .............................................................
Indonesia ...........................................................
M alaysia ............................................................
Nigeria, Federal Republic of ...........................................
T hailand ............................................................
Zaire, R epublic of ...................................................

ANNEX E

ADDITIONAL STOCKS WON UNAVOIDABLY

Tonnes

3,000
8,000
6,200

17,050
1,500
5,300
2,000

Country Other mineral
Australia .............................. Tantalo-columbite
Nigeria, Federal Republic of ............. Columbite
Thailand .............................. Wolframite-scheelite
Zaire, Republic of ...................... Tantalo-columbite

Tn content of concentrates
permitted to be stocked

additionally for each
ton of other mineral mined:

tonnes

1.5
1.5
1.5
1.5

ANNEX F

RULES FOR THE RE-DETERMINATION OF THE PERCENTAGES OF THE
PRODUCING COUNTRIES

Rule I
The first re-determination of the percentages of the producing countries shall be made at the

first ordinary session of the Council under this Agreement. Notwithstanding the provisions of rule 2,
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this re-determination shall be made on the basis of the last four quarters immediately preceding the
introduction of any export control period for which figures of the production of tin in each of the
producing countries are available. New percentages for the producing countries shall be determined
in direct proportion to the production of tin in each of them during those four quarters.

Subsequent re-determination of the percentages shall be made at yearly intervals following the
first re-determination, provided that no period after the quarters referred to in this Rule shall have
been declared to be a control period.

In such subsequent re-determinations, made under this Rule, the new percentages shall be
calculated as follows:

(i) the percentages in the second re-determination shall be in direct proportion to the production of
tin in each of the producing countries in the latest twenty-four consecutive calendar months for
which figures are available; and

(ii) the percentages in the third re-determination, and all later re-determinations, shall be in direct
proportion to the production of tin in each of the producing countries in the latest thirty-six
consecutive calendar months for which figures are available.

Rule 2

Should any period be declared to be a control period, no re-determination of the percentages
shall be made until four consecutive quarters have not been declared to be control periods. The next
re-determination shall then be made as soon as figures for the production of tin in each of the
producing countries in such four consecutive quarters are available, and re-determinations shall be
made at yearly intervals thereafter for as long as no period is declared to be a control period.

In any re-determination made under this Rule the new percentages shall be calculated as
follows:

(i) the percentages in the first re-determination following a period of export control shall be in
direct proportion to the sum of the production of tin in each of the producing countries in the
latest twelve consecutive calendar months for which figures are available and in the four
quarters immediately preceding that control period;

(ii) the percentages in the second re-determination, provided that no further control period shall
have been declared, shall be in direct proportion to the production of tin in each of the
producing countries in the latest twenty-four consecutive calendar months for which figures are
available; and

(iii) the percentages in each subsequent re-determination, provided that no further control period
shall have been declared, shall be in direct proportion to the production of tin in each of the
producing countries in the latest thirty-six consecutive calendar months for which figures are
available.

Rule 3

For the purpose of these Rules, re-determination shall be deemed to have been made at yearly
intervals if they are made in the same quarter of the calendar year as were the preceding re-
determinations.

Rule 4

For the purpose of these Rules, all producing countries shall make available to the Council their
latest twelve months' production figures within three months after the date of the latest calendar
month. If a country has failed to make such figures available, the production of that country for a
period of twelve months shall be calculated by multiplying by twelve the average monthly rate of
production figures available for such period.

Rule 5.

Figures of the production of tin in any producing country for any period earlier than forty-two
months before the date of any re-determination shall not be employed in that re-determination nor
shall account be taken of figures of the production of tin in control periods.
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Rule 6
The Council may reduce the percentage of any producing country which has failed to export the

whole of its permissible export tonnage as determined under paragraph (a) of article 34, or of any
greater amount accepted by it under paragraph (b) of that article. In considering its decision, the
Council shall regard as mitigating circumstances that the producing country concerned surrendered
under paragraph (b) of article 34 a part of its permissible export tonnage in time for effective steps to
be taken by the other producing countries to make good the deficit or that the producing country
concerned which has failed to export the amount determined under paragraph (d) of article 34 has
exported the whole of its permissible export amount as determined under paragraph (a) or (b) of
article 34.

Rule 7
If a reduction in the percentage of any producing country is made in accordance with Rule 6,

the percentage so made available shall be distributed among the other producing countries in
proportion to their percentages current at the date of the decision to make the reduction.

Rule 8
If, by the application of the foregoing Rules, the percentage of a producing country is reduced

to less than the minimum figure permitted by the operation of the proviso to paragraph (g) (i) of
article 13, then the percentage of that country shall be restored to such minimum figure and the
percentages of the other producing countries shall be proportionately reduced so that the total of the
percentages is restored to one hundred.

Rule 9
For the purposes of sub-paragraph (ii) of paragraph (g) of article 13, and paragraph (a) of

article 34 the following circumstances inter alia may be regarded as exceptional: a national disaster,
a major strike which has paralysed the tin mining industry for a substantial period, a major
breakdown of power supplies or of the main line of transport to the coast or to the point of export as
defined in annex C.

Rule 10
For the purposes of these Rules, the calculation for producing countries which are substantial

consumers of tin derived from their domestic mine production shall be based on their exports of tin
and not on mine production of tin.

Rule 11
In this annex the expression "the production of tin" shall be deemed to refer exclusively to

mine production, and smelter production shall accordingly be ignored.
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CINQUIEME ACCORD' INTERNATIONAL SUR L' TAIN

PRiAMBULE

Les pays participants, reconnaissant :
a) L'aide appreciable que les accords de produits peuvent apporter A la croissance

dconomique, notamment dans les pays en voie de d6veloppement producteurs, en
contribuant A assurer la stabilit6 des prix et le ddveloppement rdgulier des recettes
d'exportation et des march6s de mati~res premieres,

b) La communaut6 et l'interd6pendance des int6r~ts des pays producteurs et des pays
consommateurs et la valeur d'une coop6ration suivie entre eux pour atteindre les buts et
les principes des Nations Unies et de la Confdrence des Nations Unies sur le commerce et
le d6veloppement et pour r6soudre les probl~mes relatifs A l'6tain au moyen d'un accord
international de produit, vu le r6le que l'Accord international sur l'6tain peut jouer dans
l'instauration d'un nouvel ordre 6conomique international,

c) L'importance exceptionnelle de l'dtain pour de nombreux pays dont l'6conomie
d6pend largement de l'existence de conditions favorables et 6quitables pour la production,
la consommation ou le commerce de l'6tain,

d) La ndcessitd de prot6ger et de stimuler la prosp6rit6 et I'expansion de I'industrie
de l'6tain, notamment dans les pays en voie de d6veloppement producteurs et d'assurer
des approvisionnements en 6tain suffisants pour sauvegarder les int~r&ts des consomma-
teurs,

e) L'importance, pour les pays producteurs d'6tain, de maintenir et d'accroitre leur
pouvoir d'achat A l'importation, et

J) Vintr&t qu'il y a A accroitre 1'efficacit6 dans l'utilisation de 1'6tain tant dans les
pays en voie de d6veloppement que dans les pays industrialis6s, afin d'aider A la
conservation des ressources mondiales d'6tain,

Sont convenus de ce qui suit :
Entrd en vigueur A titre provisoire le I" juillet 1976 & I'dgard des Etats et organisation indiqu~s ci-apr~s, qui reprdsentaient

six des pays producteurs d~tenant ensemble au moins 950 des voix selon la repartition indiqude A l'annexe A et neuf des pays
consommateurs dtenant ensemb'- au moins 300 ! :s voix selon la repartition indiqu6e A I'annexe B, et au nom desquels des
instruments de ratification, d'api oation, d'acceptation ou d'adh6sion, ou des notifications d'intention de ratifier, d'approuver,
d'accepter ou d'adhdrer avaient ee d6posds aupres du Secretaire general de I'Organisation des Nations Unies, conform6ment A
I'article 50,.paragraphe a, i. Les instruments et notifications ont dte deposes comme suit :

I

Membre productew (*) b
ou membre consommateur

Allemagne, Republique
f~ddrale d'...............

Australie* ....................
Belgique ............ .........
Bolivie* .....................
Bulgarie .....................
Canada ......................
Communaute economique

europAenne .................
Danem ark ....................
Etats-Unis d'Amdrique .........
France ......................
Hongrie' .....................
lndondsie* ...................
trlande ......................

)ate du dp6t de l'instrument
de ratification d'appm-

ation (AA), dacceptation (A)
ou d'adhsion (a). ou de la
notification ditention (n)

29 join
23 juin
30 juin
30 join
29 join
30 join

30 join
30 join
29 join
23 join

8 join
29 juin
29 juin

1976 n
1976 n
1976 n
1976 n
1976 n
1976

1976 n
1976 n
1976 n
1976 n
1976
1976 n
1976 n

Membre producteur (*)
ou membre consommatew

Japon ......................
Luxembourg .................
M alaisie* ...................
N igeria* ....................
Pays-Bas ...................

(Pour le Royaume en Europe
Pologne ....................
Royaume-Uni de Grande-Bretag

et d'Irlande du Nord .......
Tchecoslovaquie ..............
Thailande* ..................
Turquie .....................
Union des Republiques

socialistes sovietiques' ......
Yougoslavie .................

Date du dip6t de linstrument
de ratification. dappro.

bation (AA), dacceptation (A)
ou d'adhision a). ou de (a

notification d d'intention (n)

17 juin 1976 A
30 juin 1976 n
18 mars 1976 --"
28 juin 1976 n
28 juin 1976 n

24 juin 1976 n
ne

28 join 1976
29 juin 1976 AA
24 mai 1976
9 juin 1976 n

I I join 1976A
22 join 1976 n

(1) Pour le texte des declarations faites lors de la ratification ou de I'acceptation, voir p. I- du present volume.
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CHAPITRE PREMIER. OBJET

Article premier. OBJET

Le prdsent Accord a pour objet :
a) D'6tablir un 6quilibre entre la production et la consommation mondiales d'6tain et

d'attdnuer les difficultds graves qu'un excddent ou une pnurie d'6tain, anticipds ou
effectifs, pourraient crder;

b) D'emp~cher des fluctuations excessives du prix de I'dtain et des recettes d'exportation
que l'6tain procure;

c) De prendre des dispositions qui contribuent A accroitre les recettes que les pays
producteurs, notamment les pays en voie de ddveloppement, retirent de leurs
exportations d'6tain, de mani~re procurer A ces pays les ressources n6cessaires A
l'accdldration de leur croissance 6conomique et de leur ddveloppement social, tout en
tenant compte des intdrats des consommateurs;

d) D'assurer des conditions permettant d'obtenir un rythme dynamique et croissant de la
production d'6tain sur la base de recettes rdmundratrices pour les producteurs, qui
contribuent A garantir un approvisionnement suffisant A des prix 6quitables pour les
consommateurs et A assurer un dquilibre A long terme entre la production et la
consommation;

e) D'emp6cher un ch6mage ou un sous-emploi dtendu et d'autres difficultds graves qu'un
ddsdquilibre entre l'offre et la demande d'6tain pourrait crier;

J) De favoriser l'extension des usages de l'6tain et I'amdlioration du traitement sur place,
en particulier dans les pays en voie de ddveloppement producteurs;

g) Quand une p6nurie d'dtain se produit ou risque de se produire, de prendre des mesures
en vue d'assurer un accroissement de la production d'dtain et une repartition 6quitable
de l'6tain metal afin d'attdnuer les graves difficultds que les pays consommateurs
pourraient rencontrer;

h) Quand un excddent d'6tain se produit ou risque de se produire, de prendre des mesures
pour attdnuer les graves difficultds que les pays producteurs pourraient rencontrer;

i) De considdrer la liquidation, par des gouvernements, des stocks d'6tain constitu6s A
des fins non commerciales et de prendre des mesures permettant d'dviter toutes les
incertitudes et difficultds qui risquent de se produire;

j) De prendre constamment en considdration la ndcessitd de mettre en valeur et
d'exploiter de nouveaux gisements d'dtain et grace, entre autres, aux moyens
d'assistance technique et financi~re de l'Organisation des Nations Unies et d'autres
organisations du syst~me des Nations Unies, de promouvoir les m6thodes les plus
efficaces d'extraction, de concentration et de traitement des minerais d'6tain;

k) De promouvoir le ddveloppement du march6 de I'6tain dans les pays en voie de
ddveloppement producteurs afin de leur permettre de jouer un r6le plus important dans
la commercialisation de l'dtain; et

1) De poursuivre l'oeuvre entreprise par le Conseil international de l'6tain au titre du
quatri~me Accord international sur i'6tain' (ddnomm6 ci-apr~s quatri~me Accord) et
de ceux qui l'ont prdcddd2 .

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 824, p. 229.
2 Voir vAccord international sur I'dtain, fait A Londres, le 1Cr mars 1954,,. dans le Recueji des Traities des Nations Unies,

vol. 256, p. 31; ,<Deuxi~me Accord international sur 1'6tain. Fait A Londres, le I"r 
septembre 1960,, Ibid., vol. 403, p. 3;

oTroisibme Accord international sur I'dtain. Ouvert A la signature, A Londres, du ljuin au 31 ddcembre 1965., Ibid., vol. 616,
p. 317.
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CHAPITRE u. DEFINITIONS

Article 2. DFINMONS

Aux fins du present Accord, il faut entendre par:
oEtain>>, l'dtain m~tal ou tout autre 6tain raffing, ou l'6tain contenu dans des

concentr6s ou dans du minerai d'6tain extrait de son gisement naturel. Aux fins de cette
definition, le <<minerai est rgput6 ne pas comprendre a) la mati~re extraite du gisement A
une fin autre que son traitement et b) la mati~re qui a W 61iminge en cours de traitement;

«Etain m6talo, 1'6tain raffin6 de bonne qualit6 marchande ne titrant pas moins de
99,75%;

<Stock rggulateur>, le stock r6gulateur constitu6 et g6r6 conformgment aux
dispositions du chapitre X du prdsent Accord;

<<Etain m6tal ddtenu>>, les avoirs en 6tain m6tal du stock rggulateur, y compris l'6tain
m6tal achet6 pour le stock r6gulateur, mais non encore requ, et A l'exclusion du mdtal
vendu par le Directeur du stock r6gulateur, mais non encore livr6;

<vTonne>>, la tonne mgtrique, soit 1 000 kilogrammes;
<<PNriode de contr6le>>, une pgriode que le Conseil a d6clar6e telle et pour laquelle un

tonnage total d'exportations autoris6es a tg fix6;

<<Trimestre>>, un trimestre commenqant le lr janvier, le 1 r avril, le I "'juillet ou le
1er octobre;

<<Exportations nettes>>, la quantit6 exportbe dans les circonstances 6noncges a la partie I
de l'annexe C du prdsent Accord, moins la quantit6 import6e d6termine conform6ment
A la partie II de ladite annexe;

<<Pays participant>>, un pays dont le gouvernement a ratifi6, approuv6 ou accept6 le
present Accord, ou y a adhdr6, ou a notifi6 son intention de ratifier, d'approuver ou
d'accepter le pr6sent Accord, ou d'y adh6rer, ou un territoire ou des territoires dont la
participation s6par6e est devenue effective conform6ment aux dispositions de I'article 53,
ou, selon le contexte, le gouvernement de ce pays ou de ce territoire ou de ces territoires
eux-m6mes, ou une organisation visge A l'article 54;

«Pays producteur>> un pays participant que le Conseil a ddclar6, avec le consentement
de ce pays, 8tre un pays producteur;

«Pays consommateur>>, un pays participant que le Conseil a d6clar6, avec le
consentement de ce pays, 6tre un pays consommateur;

oPays contribuant>>, un pays participant qui dgtient des contributions dans le stock
rggulateur;

<<Majorit simple , celle qui est r6unie quand une motion est appuyge par la majoritd
des suffrages exprimds par les pays participants;

<<Majorit6 rgpartie simple>>, celle qui est rdunie quand une motion est appuy6e A la
fois par la majorit6 des suffrages exprimgs par les pays producteurs et la majorit6 des
suffrages exprimgs par les pays consommateurs;

<<Majorit6 rgpartie des deux tiers>>, celle qui est rdunie quand une motion est appuy~e
A la fois par la majorit6 des deux tiers des suffrages exprimds par les pays producteurs et
par la majorit6 des deux tiers des suffrages exprim6s par les pays consommateurs;

<<Entr6e en vigueur>>, sauf dans le cas oa l'expression est autrement pr6cisde, l'entrge
en vigueur initiale du pr6sent Accord, qu'elle soit provisoire, aux termes de l'article 50,
ou ddfinitive, aux termes de 1Particle 49;

Vo. 1014, 1-14851



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des -altis 85

«<Exercice financiero, une pdriode d'un an commengant le er juillet et se terminant le
30 juin de l'ann~e suivante;

<<Une session>> peut comporter une ou plusieurs seances du Conseil.

LE CONSEIL INTERNATIONAL DE L'TAIN : DISPOSITIONS
CONSTITUTIONNELLES

CHAPITRE 111. MEMBRES DU CONSEIL

Article 3. LE CONSEIL

a) Le Conseil international de I'dtain (ddnomm6 ci-apr~s le Conseil), institu6 aux
termes des prdcddents Accords internationaux sur l'6tain, continuera d'exister, avec la
composition, les pouvoirs et les fonctions privus par le cinqui~me Accord international
sur l'dtain, pour assurer la mise en oeuvre des dispositions dudit Accord.

b) A moins qu'il n'en ddcide autrement, le Conseil a son siege A Londres.

Article 4. PARICIPATION AU CONSEIL

a) Le Conseil est compos6 de tous les pays participants.

b) i) Chaque pays participant est reprdsent6 au Conseil par un ddldgud, et chaque
pays peut designer des ddldguds supplants et des conseillers pour assister aux sessions du
Conseil;

ii) Un ddlgud supplidant est habilitd i agir et i voter au nom du ddldguA en I'absence
de celui-ci ou en d'autres circonstances sp~ciales.

c) Chaque pays participant constitue un seul membre du Conseil, sauf exception
pr6vue 1article 53.

Article 5. CATI GORIES DE PARTICIPANTS

a) Chaque membre du Conseil est d~clard par le Conseil, avec le consentement du
pays int~ress6, tre un pays producteur ou un pays consommateur, le plus t6t possible
apr~s que le Conseil a td avis6 par le Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations
Unies que ce membre a ddposd son instrument de ratification, d'approbation, d'accepta-
tion ou d'adhdsion conform6ment A l'article 48 ou A I'article 52, ou la notification de son
intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter le present Accord, ou d'y adhdrer,
conformiment A l'article 50 ou A l'article 52.

b) Le classement en pays producteurs et en pays consommateurs se fait respective-
ment sur la base de la production mini~re intdrieure et de la consommation d'6tain mdtal,
dtant entendu que :
i) Le classement d'un pays producteur qui est un consommateur important d'dtain m6tal

provenant de sa production mini~re int~rieure se fait, avec le consentement de ce pays,
sur la base de ses exportations d'ltain;

ii) Le classement d'un pays consommateur dont la production mini~re intdrieure
reprdsente une proportion importante de I'6tain qu'il consomme se fait, avec le
consentement de ce pays, sur la base de ses importations d'dtain.

c) Dans son instrument de ratification, d'approbation, d'acceptation ou d'adhdsion
ou dans la notification de son intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter l'Accord, ou
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d'y adhdrer, chaque gouvernement peut faire connaitre A quelle catdgorie de pays
participants il estime devoir appartenir.

d) A la premiere session ordinaire qu'il tiendra apr6s l'entrde en vigueur du prdsent
Accord, le Conseil prendra les decisions n6cessaires A l'application du pr6sent article A la
majoritd des suffrages exprim6s par les pays participants figurant dans l'annexe A et A la
majorit6 des suffrages exprimds par les pays participants figurant dans l'annexe B, le
d6compte 6tant fait sdpar6ment et les droits de vote 6tant tels qu'ils sont indiquds aux
annexes A et B du pr6sent Accord, 6tant entendu qu'A cet effet les dispositions de
l'article 13 ne sont pas appliqu6es.

Article 6. CHANGEMENT DE CATEGORIE

a) Quand la situation d'un pays participant est passde de celle de pays consommateur
A celle de pays producteur, ou vice versa, le Conseil, A la demande de ce pays, ou de sa
propre initiative avec le consentement dudit pays, prend en consideration cette nouvelle
situation et d6termine le tonnage ou le pourcentage qui serait applicable aux fins des
annexes pertinentes du pr6sent Accord.

b) Le Conseil fixe la date A laquelle entreront en vigueur le tonnage ou le
pourcentage, ou l'un et I'autre, qu'il a arrt6s conform6ment au paragraphe a du pr6sent
article.

c) A partir de la date fix6e par le Conseil en vertu du paragraphe b du prdsent article,
le pays participant int6ress6 cesse de jouir des droits et privileges ou d'8tre tenu aux
obligations que le pr6sent Accord reconnait ou impose aux pays de la cat6gorie laquelle
ce pays appartenait auparavant, A l'exception des obligations financi~res ou autres non
satisfaites auxquelles il 6tait tenu dans sa cat6gorie ant6rieure, et il jouit des droits et
privileges et est tenu A toutes les obligations que le pr6sent Accord reconnait ou impose
aux pays de la cat6gorie A laquelle ce pays appartient d6sormais, 6tant entendu que :
i) Si, par suite d'un changement de cat6gorie, un pays producteur devient un pays

consommateur, il n'en conserve pas moins le droit de participer, A la fin du pr6sent
Accord, A la liquidation du stock r6gulateur conform6ment aux dispositions des
articles 25 et 26; et

ii) Si, par suite d'un changement de cat6gorie, un pays consommateur devient un pays
producteur, les conditions impos6es par le Conseil audit pays seront aussi 6quitables
pour ledit pays que pour les autres pays producteurs qui participent d6jA"au pr6sent
Accord.

CHAPITRE IV. POUVOIRS ET FONCTIONS

Article 7. POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

Le Conseil :
a) A tous pouvoirs et accomplit toutes tAches n6cessaires A l'administration et A

l'ex6cution du prdsent accord.
b) Reqoit du Pr6sident ex6cutif, chaque fois qu'il le demande, tous renseignements

concernant les actifs et les opdrations du stock r6gulateur qu'il estime n6cessaires pour
remplir ses fonctions conform6ment au pr6sent Accord.

c) Peut demander aux pays participants de fournir toutes donn6es disponibles concernant
la production d'6tain, les coots de production de l'6tain, le niveau de la production
d'6tain, la consommation d'6tain, le commerce international et les stocks d'6tain,
ainsi que tous autres renseignements n6cessaires A l'administration satisfaisante du
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pr6sent Accord qui ne soient pas incompatibles avec les dispositions de I'article 44
relatives A la s6curitd nationale, et les pays doivent mettre tout en ceuvre pour fournir
les renseignements ainsi demand6s.

d) A le pouvoir d'emprunter pour les besoins du compte administratif 6tabli par l'article
16 ou pour les besoins du compte du stock rdgulateur comme pr6vu A l'article 24.

e) Publie apr~s la fin de chaque exercice financier un rapport sur son activitd au cours
dudit exercice.

J) Publie apr~s ]a fin de chaque trimestre, mais au plus t6t trois mois apr~s la fin de ce
trimestre sauf d6cision contraire du Conseil, un 6tat indiquant le tonnage d'dtain m6tal
d6tenu A la fin dudit trimestre.

g) Prend toutes dispositions utiles aux fins de consultations et de coop6ration avec
i) L'Organisation des Nations Unies, ses organes comp~tents - en particulier ]a

Conffrence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement - les
institutions sp6cialisdes, d'autres organisations du syst~me des Nations Unies et les
organismes intergouvernementaux appropri~s; et

ii) Les pays non participants qui sont Membres de l'Organisation des Nations Unies
ou membres de ses institutions sp~cialis~es ou qui 6taient parties aux pr~cddents
Accords internationaux sur 1' tain.

Article 8. PROCtDURES DU CONSEIL

Le Conseil :
a) Etablit son rglement int6rieur.
b) Peut prendre toute mesure qu'il juge n6cessaire pour conseiller le Pr6sident ex6cutif

quand le Conseil n'est pas en session.
c) Peut instituer les comit6s qu'il juge n6cessaires pour l'aider dans l'exercice de ses

fonctions et peut fixer leur mandat; sauf d6cision contraire du Conseil, ces comitds
peuvent 6tablir leur propre rglement int6rieur.

d) i) Peut A tout moment, A la majoritd r6partie des deux tiers, d6ldguer A tout comit6
ceux des pouvoirs du Conseil qui ne n6cessitent qu'une majorit6 r6partie simple, A
1'exception des pouvoirs concernant :
- la fixation des contributions vis6e A l'article 19;
- le prix plancher et le prix plafond vis6s aux articles 27 et 31;
- la d6termination du contr6le des exportations vis6 aux articles 32, 33, 34, 35

et 36;
- les mesures A prendre en cas de p6nurie d'dtain vis6es A l'article 40;

ii) A la majoritd r6partie des deux tiers, fixe le mandat de tout comit6 et en d6signe
les membres;

iii) Peut, A tout moment, a la majorit6 simple, r6voquer toute d6ldgation de pouvoirs ii
tout comit6 ou l'institution de ce comit6.

Article 9. STATISTIQUES ET tTUDES

Le Conseil :
a) Proc~de, au moins une fois par trimestre, A une estimation de la production et de la

consommation probables d'6tain au cours du trimestre ou des trimestres suivants en
vue de juger de la position statistique globale concernant '6tain pendant la pdriode
considdrde et, A cet 6gard, peut tenir compte de tous autres facteurs pertinents.
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b) Prend les dispositions n~cessaires A l'6tude suivie des coots de production de l'6tain,
du niveau de la production d'dtain, des tendances des prix, des tendances du march6 et
des probl~mes A court et A long terme de l'industrie mondiale de l'6tain; A cette fin, il
entreprend ou fait exdcuter les 6tudes relatives aux probl~mes de rindustrie de l'dtain
qui lui semblent utiles.

c) Se tient au courant des nouvelles utilisations de l'6tain et de la mise au point de
produits de remplacement susceptibles d'6tre substitu~s A l'dtain dans ses usages
traditionnels.

d) Encourage des relations plus 6troites avec les organisations qui se consacrent A la
recherche concernant l'exploration efficace de la production, de la transformation et
de l'utilisation de I'dtain ou ces activitds elles-m~mes, ainsi qu'une participation plus
large auxdites organisations.

e) Proc~de A une etude d'autres moyens destines A compl6ter ou A remplacer les modes
actuels de financement du stock regulateur.

CHAPrrRE V. ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Article 10. PRESIDENT EXICUTIF ET VICE-PRgSIDENTS
DU CONSEIL

a) Le Conseil, A la majorite repartie des deux tiers et par bulletin 6crit, d6signe un
President ex6cutif ind6pendant, qui peut avoir la nationalit6 d'un des pays participants. La
d6signation du Prsident ex6cutif figurera A l'ordre du jour de ]a premiere session
ordinaire que le Conseil tiendra apr~s l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

b) Ne pourra 8tre d6sign6 President ex6cutif quiconque aura exerce des fonctions
actives dans l'industrie ou le commerce de l'6tain pendant les cinq annees prdc6dant la
d6signation; le Prdsident ex6cutif doit de plus satisfaire aux conditions 6nonc6es A
l'article 12.

c) Les dispositions du paragraphe b du present article ne font pas obstacle A la
d6signation d'un membre du personnel du Conseil comme President ex6cutif.

d) Le Conseil fixe la duree du mandat du President executif, ainsi que les conditions
dans lesquelles il exerce ses fonctions.

e) Le Pr6sident ex6cutif preside les sessions et s6ances du Conseil; il ne participe pas
au vote.

f) Le Conseil 6lit annuellement deux Vice-Prdsidents, choisis l'un parmi les delegues
des pays producteurs, l'autre parmi les del6guds des pays consommateurs. Les deux Vice-
Presidents sont ddnomm6s respectivement premier Vice-Pr6sident et second Vice-
President. Le premier Vice-President est choisi alternativement parmi les pays pro-
ducteurs et parmi les pays consommateurs.

g) En cas de d6mission ou d'incapacite permanente du Prdsident ex6cutif, le Conseil
designe un nouveau Prsident executif conformement A la procdure prevue au paragraphe a
du pr6sent article. Dans I'attente de cette d6signation, ou pendant les absences
temporaires du Prdsident ex6cutif, le premier Vice-President, ou, au besoin, le second
Vice-President, le remplace, en ayant pour seule fonction de pr6sider les sessions et
s6ances, A moins que le Conseil n'en d6cide autrement. Le Conseil devra aussi pr6voir
dans son rfglement int6rieur la d6signation d'un chef int6rimaire du service administratif
responsable de l'administration et de l'execution du pr6sent Accord, conform6ment A
l'article 12, pendant l'absence temporaire du President executif ou dans l'attente de la
designation d'un nouveau Pr6sident ex6cutif en application du pr6sent paragraphe.
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h) Quand un Vice-Prdsident exerce les fonctions de President exdcutif, il ne participe
pas au vote; le droit de vote du pays qu'il repr6sente peut 6tre exerc6 conformiment aux
dispositions de l'alin6a ii du paragraphe b de l'article 4 et du paragraphe c de ]'article 14.

Article 11. SESSIONS DU CONSEIL

a) Le Conseil tient quatre sessions ordinaires par an. Le Conseil peut dgalement, si
n6cessaire, tenir des sessions extraordinaires.

b) Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies convoquera A Londres
la premiere session ordinaire du Conseil en vertu du pr6sent Accord. Cette session
s'ouvrira dans les huit jours qui suivront la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

c) Le Pr6sident exdcutif ou, en cas d'emp~chement de celui-ci, le Chef int6rimaire
du service administratif, apr~s avoir consult6 le premier Vice-Pr6sident, et en son nom,
convoque une session du Conseil si un pays participant en fait ia demande ou que les
dispositions de l'Accord l'exigent. Le Pr6sident ex6cutif peut en outre, de sa propre
initiative, convoquer une session du Conseil.

d) Sauf d6cision contraire du Conseil, les sessions se tiennent au sifge du Conseil.
Elles se tiennent avec pr6avis d'au moins sept jours, sauf en cas de sessions convoqu6es
conform~ment A l'article 31.

e) A chaque session ou sdance du Conseil, le quorum est r6put6 atteint quand les
d616gu6s pr6sents d6tiennent les deux tiers du total des voix de tous les pays producteurs et
les deux tiers du total des voix de tous les pays consommateurs. Si, lors d'une session
quelconque du Conseil, le quorum d6fini ci-dessus n'est pas atteint, une nouvelle session
est convoqude apr6s un ddlai d'au moins sept jours; au cours de cette nouvelle session,
le quorum sera r6put6 atteint si les d616gu6s pr6sents d6tiennent ensemble plus de
1 000 voix.

Article 12. LE PERSONNEL DU CONSEIL

a) Le Pr6sident ex6cutif d~signd conform6ment A 1'article 10 est responsable devant
le Conseil de l'administration et de I'exdcution du pr6sent Accord, conform6ment aux
decisions prises par le Conseil.

b) Le Pr6sident exdcutif est en outre responsable de la direction des services
administratifs et du personnel.

c) Le Conseil nomme un Directeur du stock r6gulateur (ddnomm6 ci-apr s le
Directeur) et un Secr~taire, et il fixe les conditions d'emploi et les fonctions de ces deux
fonctionnaires.

d) Le Conseil donne des instructions au President ex~cutif quant i la faqon dont le
Directeur du stock r~gulateur doit s'acquitter des responsabilit~s dnonc6es dans le present
Accord.

e) Le Prdsident ex6cutif est assistd par le personnel que le Conseil estime
n6cessaire. Tout le personnel, y compris le Directeur et le Secr6taire du Conseil, est
responsable devant le Pr6sident exdcutif. Le mode d'engagement et les conditions
d'emploi du personnel doivent etre approuv6s par le Conseil.

f) Ni le Pr6sident ex6cutif, ni les membres du personnel ne doivent avoir d'int6rats
financiers dans l'industrie, le commerce et le transport de l'6tain, dans les activit6s
publicitaires concernant l'6tain ou dans toute autre activit6 se rapportant A l'6tain.

g) Dans l'exercice de leurs fonctions, ni le Prdsident ex6cutif, ni les membres du
personnel ne doivent solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni
d'aucune personne ou autorit6 autre que le Conseil ou toute personne agissant au nom du
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Conseil conform6ment aux dispositions du present Accord. Ils s'abstiennent de toute
action qui puisse porter atteinte A leur position de fonctionnaires internationaux qui ne sont
responsables que devant le Conseil. Chaque pays participant s'engage A respecter le
caract~re exclusivement international des responsabilit6s du Pr6sident exdcutif et des
membres du personnel et A ne pas chercher A les influencer dans l'exercice de leurs
responsabilit~s.

h) Ni le President ex6cutif, nile Directeur, nile Secr6taire du Conseil, ni aucun
autre membre du personnel du Conseil ne peuvent divulguer d'information concernant
l'ex6cution ou l'administration du pr6sent Accord, A l'exception de ce que le Conseil peut
autoriser ou de ce qui leur est n~cessaire pour s'acquitter dciment de leurs obligations aux
termes du pr6sent Accord.

CHAPITRE V1. REPARTITION DES VOIX
ET PROCtDURE DE VOTE AU CONSEIL

Article 13. POURCENTAGES ET VOIX

a) Les pays producteurs d6tiennent ensemble 1 000 voix. Chaque pays producteur
regoit un nombre initial de cinq voix; le reste est divis6 entre les pays producteurs en
proportion aussi voisine que possible du pourcentage de chaque pays producteur tel qu'il
est indiqu6 dans l'annexe A ou fixd autrement en conformit6 du pr6sent article.

b) Les pays consommateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix. Chaque pays
consommateur reqoit un nombre initial de cinq voix, ou, s'il y a plus de 30 pays
consommateurs, le plus grand nombre entier tel que le nombre initial total de voix ne
d6passe pas 150; le reste est divis6 entre les pays consommateurs en proportion aussi
voisine que possible du pourcentage de chaque pays consommateur tel qu'il est indiqu6
dans l'annexe B ou fix6 autrement en conformit6 du pr6sent article.

c) Aucun pays participant ne peut avoir plus de 450 voix.
d) I1 n'y a pas de fraction de voix.
e) Si, du fait qu'un ou plusieurs des gouvernements des pays figurant A l'annexe A

ou A l'annexe B n'ont pas ratifi6, approuv6 ou accept6 le prdsent Accord, ou n'y ont pas
adhr6, ou notifi6 leur intention de le ratifier, de l'approuver, de l'accepter ou d'y adh6rer,
ou du fait qu'un pays participant a changd de cat6gorie en application de l'article 6, ou du
fait du retrait d'un pays participant, ou par application de I'une quelconque des
dispositions du pr6sent Accord, le total des pourcentages des pays producteurs ou des pays
consommateurs devient inf6rieur 100, ou si le total de leurs voix respectives devient
inf6rieur k 1 000, la diffdrence des pourcentages et des voix est r~partie entre les autres
pays producteurs ou consommateurs, selon le cas, en proportion aussi voisine que possible
des pourcentages d6jA d6tenus, de mani~re que les totaux respectifs des pourcentages des
pays producteurs et des pays consommateurs soient, l'un et l'autre, 100, et les totaux
respectifs de leurs voix, l'un et l'autre, 1 000.

f) i) Si, avant l'entr6e en vigueur du prdsent Accord, le gouvernement d'un pays ne
figurant pas dans I'annexe A ou B a ratifi6, approuv6 ou accept6 le pr6sent Accord, ou y a
adhdr6, ou notifi6 son intention de le ratifier, de I'approuver, de l'accepter, ou d'y adh6rer,
ou

ii) Si, apr~s l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, le gouvernement d'un pays non
encore pays participant le ratifie, l'accepte, l'approuve ou y adhere, ou notifie son
intention de le ratifier, de l'approuver, de I'accepter, ou d'y adh6rer, ou si le changement
de cat6gorie d'un pays participant par application de l'article 6 a W approuv6,
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le Conseil determine un pourcentage pour ce pays et ajuste le pourcentage des autres pays
participants en proportion de leurs pourcentages antdrieurs de mani~re que les totaux
respectifs des pays producteurs et des pays consommateurs soient, l'un et l'autre, 100, et
les totaux respectifs de leurs voix, l'un et l'autre, 1 000. Sauf le cas prevu au paragraphe i
du present article, un pourcentage fixd en application du present paragraphe prend effet A
la date fix6e par le Conseil aux fins du pr6sent article comme s'il s'agissait de l'un des
pourcentages indiques, selon le cas, dans l'annexe A ou dans I'annexe B.

g) i) Le Conseil revoit les pourcentages des pays producteurs figurant dans
l'annexe A et les ajuste conformement aux r~gles de I'annexe E Sauf lors du premier
ajustement, qui sera op6r6 A la premiere session ordinaire du Conseil, le pourcentage d'un
pays producteur ne sera pas reduit, pendant une periode quelconque de 12 mois, de plus
d'un dixi~me de sa valeur au debut de cette pdriode;

ii) Dans toute decision qu'il propose de prendre conformement aux rfgles de
l'annexe F, le Conseil tient diiment compte de toute situation qu'un pays producteur
quelconque a declare 6tre exceptionnelle, et il peut, A la majorit6 rdpartie des deux tiers,
renoncer A la stricte application desdites rfgles ou les modifier;

iii) Le Conseil peut, de temps A autre, A la majorit6 repartie des deux tiers, revoir les
r~gles de l'annexe F, et cette r6vision prend effet comme si elle 6tait incorpore dans ladite
annexe;

iv) Les pourcentages resultant de ia procedure 6noncee dans le present paragraphe
sont publies et prennent effet A compter du premier jour du trimestre qui suit la date de la
decision prise par le Conseil; ils remplacent les pourcentages indiques dans l'annexe A.

h) A sa premiere session ordinaire, le Conseil revisera l'annexe B, et il publiera
l'annexe rdvise, qui s'appliquera immediatement aux fins du present article; par la suite,
au cours de sessions tenues pendant le deuxi~me trimestre de chaque annee civile, le
Conseil reverra les chiffres de la consommation d'6tain de chaque pays consommateur
pendant chacune des trois annees civiles precedentes et publiera les pourcentages revises
qui reviennent A chaque pays consommateur et qui seront la moyenne desdits chiffres de
consommation; ces pourcentages s'appliqueront aux fins du present article A compter du
1er juillet suivant, comme s'il s'agissait des pourcentages indiquds dans l'annexe B.

i) Quand, par application du paragraphe f du present article, les pourcentages des
pays producteurs ont 6t6 proportionnellement ajustes pendant une periode de contr6le
ddclaree par le Conseil en application de l'article 33, le Conseil publie le plus t6t possible
le tableau revise des pourcentages, qui entrera en vigueur, aux fins de l'article 33, avec
effet A compter du premier jour du trimestre suivant ia periode au cours de laquelle la
decision de reviser les pourcentages a W prise.

Article 14. PROC9DURE DE VOTE DU CONSEIL

a) Le vote dmis par chaque membre du Conseil exprime le nombre de voix qu'il
detient au Conseil. En votant, un ddlegu6 ne peut scinder ses voix. Un ddl6gu6 qui
s'abstient est consider6 comme n'ayant pas vote.

b) Sauf disposition contraire, les decisions du Conseil sont prises A la majoritd
repartie simple.

c) Tout membre peut, dans les formes qui seront approuv~es par le Conseil, autoriser
tout autre membre A representer ses inter~ts et A exercer ses droits de vote lors d'une
session ou seance du Conseil.
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CHAPTER VII. PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Article 15. PRIVILLGES ET IMMUNIT.S

a) I est accordd au Conseil, dans chaque pays participant, toutes facilit6s de change
n6cessaires A l'exercice des fonctions qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord.

b) Le Conseil poss~de la personnalit6 juridique. II a en particulier la capacit6 de
conclure des contrats, d'acqu~rir et d'ali~ner des biens meubles et immeubles, ainsi que
d'ester en justice.

c) Dans chaque pays participant, le Conseil b6n6ficie, pour autant que la 16gislation
en vigueur dans ce pays le permette, des exon6rations fiscales sur ses avoirs, revenus et
autres biens, qui peuvent 8tre n6cessaires k l'exercice des fonctions lui incombant en vertu
du pr6sent Accord.

d) Le statut, les privileges et les immunit6s du Conseil sur le territoire du Royaume-
Uni continueront de faire l'objet de la Convention d'6tablissement sign6e A Londres,
le 9 f6vrier 1972', entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Conseil international de l'6tain.

DISPOSITIONS FINANCIERES

CHAPITRE VIII. COMPTES ET VtRIFICATION DES COMPTES

Article 16. COMPTES FINANCIERS

a) i) Pour l'administration et l'exdcution du prdsent Accord, il est tenu deux
comptes : le compte administratif et le compte du stock r6gulateur.

ii) Les d~penses administratives du Conseil, y compris la rdmun6ration du Pr6sident
ex6cutif, du Directeur, du Secr6taire et du personnel, sont imput6es au compte
administratif.

iii) Toute d6pense qui provient uniquement de transactions ou d'opdrations du stock
r6gulateur, y compris les d~penses d6coulant des emprunts, de l'entreposage, des
commissions et assurances, est imput6e par le Directeur au compte du stock r6gulateur.

iv) L'imputation au compte du stock r6gulateur de toute autre cat6gorie de d6penses
est d6termin6e par le Pr6sident exdcutif.

b) Le Conseil n'est pas responsable des d6penses effectudes par les d616gu6s au
Conseil ou par leurs suppl6ants et conseillers.

Article 17. CONTRIBUTIONS EN ESPtCES,

MONNAIES DE PAIEMENT

Les versements en espces des pays participants au compte administratif en vertu des
articles 19 et 58, les versements en espces des pays contribuants au compte du stock
r6gulateur en vertu des articles 21, 22 et 23, les versements en espces du compte
administratif aux pays participants en vertu de l'article 58 et les versements en esp~ces du
compte du stock r6gulateur aux pays contribuants en vertu des articles 21, 22, 23 et 25
sont dvaluds en livres sterling et faits en livres sterling ou, au choix du pays int6ress6, leur

' Voir -Accord de sige entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Conseil
international de I'6tain, dans le Recuei des Traitds des Nations Unies. vol. 834. p. 287.
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contre-valeur peut etre vers6e, au taux de change A la date du paiement, dans toute
monnaie librement convertible en livres sterling sur le marchd des changes de Londres.

Article 18. WRIFICATION DES COMPTES

a) Le Conseil nomme des v~rificateurs aux comptes qui sont chargds de vdrifier ses
livres de comptes.

b) Le Conseil publie, aussitbt que possible apr~s la cloture de chaque exercice
financier, le compte administratif et le compte du stock r~gulateur vdrifids par des
vdrificateurs ind~pendants, dtant entendu que les comptes du stock rdgulateur ne seront
publis que passd un d6lai de trois mois apr s la cl6ture de l'exercice financier auquel ils
se rapportent.

CHAPrTRE ix. LE COMPTE ADMINISTRATIF

Article 19. LE BUDGET

a) Le Conseil, A la premiere session ordinaire qu'il tiendra apr s 1'entrde en vigueur
du pr6sent Accord, approuvera le budget de contributions et de ddpenses correspondant au
compte administratif pour la p~riode qui s'6coulera entre la date de l'entrde en vigueur du
present Accord et la fin du premier exercice financier. Par la suite, il approuve un budget
annuel analogue pour chaque exercice financier. Si, A un moment quelconque au cours
d'un exercice financier, le solde demeurant dans le compte administratif parait, en raison
de circonstances imprdvues qui se sont produites ou risquent de se produire, ne pas devoir
suffire pour faire face aux d~penses administratives du Conseil, celui-ci peut approuver le
budget suppl~mentaire n~cessaire pour le reste dudit exercice.

b) Sur la base des budgets mentionn6s au paragraphe a du pr6sent article, le Conseil
fixe en livres sterling la contribution au compte administratif de chaque pays participant,
qui est tenu de verser la totalit6 de sa contribution au Conseil d~s qu'il est avisd du chiffre
fixd. Les pays participants ddtenant 21 voix ou plus A la date de la fixation de leur
contribution paient chacun 1 % du budget total et les pays participants ddtenant 20 voix ou
moins A la date de la fixation de leur contribution paient chacun les trois dixi~mes de I %
du budget total. Pour la part du budget qui n'est pas financ~e A l'aide des paiements
susmentionn~s, chaque pays participant verse, pour chaque voix qu'il ddtient A la date de
la fixation de sa contribution, un deux milliemes du montant total requis.

c) Tout pays participant qui, dans les six mois suivant la date A laquelle il a dt6 avisd
du montant de sa contribution au compte administratif, n'a pas r6gl6 celle-ci, peut tre
priv6 de son droit de vote par le Conseil. Si ledit pays ne s'est pas acquitt6 de sa
contribution dans les 12 mois qui suivent la date de l'avis, il peut 8tre priv6 par le Conseil
de tout autre droit qu'il poss~de en vertu de l'Accord, dtant entendu que, une fois requ le
montant de la contribution due, le Conseil r~tablira le pays int~ress6 dans l'exercice des
droits dont il aurait W priv6 aux termes du present paragraphe.

CHAPITRE x. LE COMPTE DU STOCK RtGULATEUR

Article 20. CONSTITUTION DU STOCK RiGULATEUR

a) Un stock r~gulateur sera constitud, dont le montant total sera composd de
contributions vers6es par les pays producteurs conform6ment aux dispositions de
l'article 21 et de contributions versdes par les pays consommateurs conform6ment aux
dispositions de l'article 22.
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b) Les ressources du stock rdgulateur peuvent 8tre compldtdes au moyen d'emprunts
contractds sur le march6 des capitaux et par des dispositions comme celles qui sont
stipuldes A I'article 24.

c) Aux fins du present article, toute fraction d'une contribution versre en esp~ces est
rdput~e 6quivalente A la quantit6 d'6tain mdtal qui aurait pu 8tre achetde au prix plancher
existant A la date A laquelle cette fraction a td appelde, conform6ment aux dispositions de
l'article 21, ou vers~e A titre de contribution en application de l'article 22.

Article 21. CONTRIBUTIONS DES PAYS PRODUCTEURS

a) i) Les pays producteurs versent au stock rrgulateur des contributions soit en
espces, soit en dtain mdtal, soit l'un et l'autre A la fois, pour l'6quivalent de 20 000 tonnes
d'6tain metal, l'6quivalent de 7 500 tonnes de cette contribution dtant exigible A la date
d'entrde en vigueur du prdsent Accord;

ii) Le Conseil ddcide quelle part de la contribution initiale et des contributions
ultdrieures sera due en espces et quelle part en 6tain mrtal;

iii) Sous r6serve des dispositions de l'alinra iv, les contributions initiales seront
versdes A la date de la premiere session ordinaire du Conseil au titre du prdsent Accord;

iv) Les pays producteurs paient la partie en espces de toute contribution due A la
date fixde par le Conseil et livrent la partie due en 6tain mdtal dans les trois mois qui
suivent cette d6cision;

v) Nonobstant les dispositions de l'alinda iii, le Conseil peut, i tout moment, fixer la
date ou les dates auxquelles tout ou partie du solde de la contribution globale doit &re
vers6, ainsi que le montant des versements. Le Conseil peut toutefois autoriser le
President exdcutif A demander ces versements avec quatorze jours au moins de prdavis;

vi) Si, i un moment quelconque, le Conseil ddtient, dans le compte du stock
rdgulateur, des avoirs en esp~ces d'un montant total supdrieur A la somme des
contributions initiales exigdes aux termes de l'alinda i et de toutes contributions
additionnelles reques aux termes de l'article 22, le Conseil peut autoriser le rembourse-
ment de ces excddents aux pays producteurs au prorata des contributions qu'ils auront
faites en vertu du prdsent article. A la demande d'un pays producteur, le montant du
remboursement auquel il a droit peut 6tre maintenu dans le stock r~gulateur. Les soldes
restant A payer sur les contributions globales dues aux termes de l'alinra i seront
augmentrs du montant de ces reversements, mais non du montant de tout remboursement
autorisd, mais maintenu dans le stock r6gulateur.

b) Les contributions dues aux termes du paragraphe a du prdsent article peuvent, si
le pays contribuant intdress6 y consent, 8tre effectures par le transfert d'6tain mdtal du
stock rdgulateur constitu6 en vertu du quartri~me Accord.

c) Les contributions visdes au paragraphe a du prdsent article sont rdparties entre les
pays producteurs selon les pourcentages indiquds A l'annexe A, apr~s examen et
ajustement lors de la premiere session ordinaire du Conseil, conformdment au
paragraphe g de l'article 13.

d) i) Si, lors de l'entrde en vigueur du prdsent Accord ou ultdrieurement, un pays
figurant dans I'annexe A depose un instrument de ratification, d'approbation ou
d'acceptation de l'Accord, ou un instrument d'adhdsion A celui-ci, ou d~clare son
intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter ]'Accord ou d'y adhdrer, ou si un pays
consommateur a changd de catdgorie pour devenir un pays producteur conformdment A
l'article 6, la contribution de ce pays est drterminde par le Conseil suivant le pourcentage
indiqud pour ce pays A I'annexe A;
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ii) Les contributions fixdes conformdment aux dispositions de l'alinda i seront
effectudes A la date du d6p6t de l'instrument ou A la date fixde par le Conseil aux termes du
paragraphe b de l'article 6;

iii) A cet 6gard, le Conseil peut ddcider que des remboursements, dont le total ne
sera pas supdrieur au montant de toute contribution revue en vertu de l'alin~a i, seront faits
aux autres pays producteurs ou pays consommateurs. Si le Conseil ddcide que ces
remboursements doivent 8tre faits en totalit6 ou en partie en dtain mdtal, il peut y mettre
les conditions qu'il estime ndcessaires. A la demande d'un pays producteur, le
remboursement auquel il a droit peut tre maintenu dans le stock rrgulateur.

e) i) Au cours d'une pdriode de contr6le des exportations, un pays producteur qui,
en vue de verser une contribution au titre du pr6sent article, ddsirerait exporter des
quantitds d'6tain pr~lev6es sur des stocks situds dans les limites de son territoire, peut
demander au Conseil l'autorisation d'exporter les quantitds ddsirdes en supplement du
tonnage des exportations autorisdes qui lui aurait 6td allou6 en vertu de l'article 34;

ii) Le Conseil examine toute demande ainsi formulde et peut l'approuver aux
conditions qu'il juge n~cessaire d'imposer. Si ces conditions sont remplies et si le Conseil
a requ les preuves qu'il estime ndcessaires pour 6tablir l'identit6 du metal ou des
concentrds exportds avec l'tain mdtal livrd au stock rrgulateur, les dispositions des
paragraphes b et d de l'article 34 et du paragraphe a de l'article 36 ne sont pas applicables
auxdites exportations.

J) Les contributions en 6tain mdtal peuvent 6tre acceptres par le Directeur dans les
entrep6ts officiellement agr6ds par la Bourse des mdtaux de Londres ou en tel ou tels
emplacements drterminrs par le Conseil. Les qualitrs d'6tain ainsi livrdes sont des
qualitds enregistrres auprrs de la Bourse des mdtaux de Londres et reconnues par elle.

Article 22. CONTRIBUTIONS ADDITIONNELLES

a) Les pays consommateurs peuvent, A des conditions arr~tdes par le Conseil, verser
au stock rdgulateur des contributions soit en espces, soit en 6tain metal, soit l'un et
l'autre A la fois, jusqu'A concurrence d'un montant additionnel 6quivalant A 20 000 tonnes
d'6tain mdtal. Nonobstant les conditions qui auront td imposdes en application du prdsent
paragraphe, le Conseil peut rembourser au pays qui a versd une contribution au stock
rdgulateur en application du prdsent paragraphe la totalit6 ou une partie de cette
contribution. S'il le fait en 6tain metal, en totalit6 ou en partie, le Conseil peut y mettre les
conditions qu'il juge nrcessaires.

b) Tout pays invitd A la Confdrence des Nations Unies sur l'dtain, 1975, peut verser
au stock rdgulateur des contributions soit en espces, soit en dtain metal, soit l'un et
l'autre A la fois, sous rdserve de l'accord du Conseil et A des conditions touchant
notamment les modalit~s de remboursement. Ces contributions viennent en supplement
des contributions vis~es au paragraphe a de I'article 21 et au paragraphe a du present
article.

c) Le Prdsident exrcutif avise les pays participants de la reception de toute
contribution reque conformrment aux paragraphes a et b du present article et avise
6galement tous les pays non participants qui ont versd une contribution conform~ment au
paragraphe b du prdsent article de la rdception de toute contribution analogue.

d) A l'expiration d'un ddlai de 30 mois civils apr~s I'entrde en vigueur du prdsent
Accord, le Conseil fera le point des rrsultats obtenus concernant les contributions
additionnelles visdes aux paragraphes a et b du present article et il pourra ddcider qu'une
confdrence de ndgociation sera convoqure dans les six mois suivant la date de la decision
du Conseil afin d'amender le prdsent Accord, en totalit6 ou en partie, par un protocole ou
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tout autre instrument international appropri6. S'il prend cette decision, le Conseil
demandera au Secrdtaire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies de convoquer ladite
conference de ndgociation.

Article 23. PNALIT9S SE RAPPORTANT AUX CONTRIBUTIONS

a) Le Conseil d6termine les pdnalit6s A appliquer aux pays qui auront manqud aux
obligations qui leur incombent aux termes de l'alinda v du paragraphe a de l'article 21.

b) Si un pays producteur manque aux obligations qui lui incombent aux termes de
l'article 21, le Conseil peut le priver de tout ou partie des droits et privileges que le prdsent
Accord lui confre, et il peut 6galement requ~rir les autres pays producteurs de combler le
deficit, soit en espces, soit en 6tain m6tal, soit l'un et l'autre A la fois.

c) Si une partie du ddficit doit 8tre comblre en 6tain metal, les pays producteurs qui
comblent ce ddficit sont autorisds A exporter les quantitds requises en suppldment du
tonnage des exportations autorisdes qui leur aurait dt6 allou6 en vertu de l'article 34. Si le
Conseil a requ les preuves qu'il estime nrcessaires pour 6tablir l'identit6 du metal ou des
contribution reque conformrment aux paragraphes a et b du present article et avise
paragraphes b et d de l'article 34 et du paragraphe a de l'article 36 ne sont pas applicables
auxdites exportations.

d) Le Conseil peut, A tout moment et aux conditions qu'il determine
i) Declarer qu'il a t6 remrdid au manquement;

ii) Rtablir le pays intressd dans ses droits et privileges; et
iii) Rembourser aux autres pays producteurs la contribution supplmentaire qu'ils ont

faite conformrment au paragraphe b du present article, avec un intdrt dont le taux
sera fix6 par le Conseil, compte tenu des taux d'intdrt pratiqurs sur le plan
international, dtant entendu que, pour la part de la contribution supplrmentaire faite
en dtain m6tal, l'int6rt est calcul6 sur la base d'un prix appropri6 de l'6tain mrtal A la
date de la ddcision prise par le Conseil en application du paragraphe b du present
article, sur un march6 reconnu convenu par le Conseil. Si ces remboursements, ou une
partie d'entre eux, sont effectuds en 6tain mrtal, le Conseil peut y mettre les
conditions qu'il juge n6cessaires.

Article 24. EMPRUNTS CONTRACTS POUR LE STOCK RtGULATEUR

a) Le Conseil peut, pour les besoins du stock rdgulateur, et sous la garantie des
warrants d'dtain d6tenus par ledit stock, emprunter telle ou telles sommes qu'il juge
ndcessaires, 6tant entendu que le montant maximal de ces emprunts, ainsi que les
modalitds et conditions auxquelles ils sont consentis, auront dtd approuvrs A la majorit6
des suffrages exprimes par les pays consommateurs et A Ia totalit6 des suffrages exprims
par les pays producteurs.

b) Le Conseil peut, A la majorit6 r6partie des deux tiers, prendre toutes autres
dispositions qu'il juge convenables en vue de contracter des emprunts pour les besoins du
stock r6gulateur ou pour completer les ressources de celui-ci.

c) Sans prdjudice des dispositions du paragraphe d du present article, toutes les
charges resultant de ces emprunts et dispositions sont imputdes sur le compte du stock
rrgulateur, mais le Conseil peut decider que des pays participants qui ne versent pas de
contribution peuvent participer au paiement de ces charges. Le PMsident exdcutif fait
rapport r~guli~rement au Conseil au sujet de l'application du present paragraphe.
L'application du present paragraphe est envisagde par rapport aux dispositions du
paragraphe d de l'article 22.
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d) Aucune obligation ne sera imposde A un pays participant en application du prdsent
article sans le consentement de ce pays.

e) Au cas o4 des ressources financires seraient mises directement A la disposition du
Conseil, le Conseil peut, A la majorit6 r6partie des deux tiers, decider de modifier les
montants stipul6s au paragraphe a de l'article 21 et au paragraphe a de l'article 22.

CHAPITRE xi. LIQUIDATION DU STOCK RItGULATEUR

Article 25. PROCI9DURE DE LIQUIDATION

a) Toutes les operations du stock r~gulateur prdvues aux articles 28, 29, 30, 31 ou au
paragraphe b de l'article 26 cesseront A la date A laquelle le present Accord prendra fin. Le
Directeur ne proc6dera plus ensuite A de nouveaux achats d'6tain m6tal, et il ne pourra
vendre de l'6tain metal que si les dispositions des paragraphes b, c ou i du present article
l'y autorisent.

b) A moins que le Conseil ne substitue d'autres dispositions A celles du pr6sent
article, le Directeur prendra, pour la liquidation du stock r6gulateur, les mesures pr6vues
aux paragraphes c, d, e, f, g, h, i et j du present article.

c) Aussit6t que possible apr6s la date t laquelle le present Accord prendra fin, le
Directeur dressera un 6tat estimatif de toutes les d6penses d6coulant de la liquidation du
stock r6gulateur conformdment aux dispositions du pr6sent article et rdservera, par
prdl~vement sur le solde du compte du stock r6gulateur, la somme qu'il juge suffisante
pour couvrir ces ddpenses. Si le solde du compte du stock r~gulateur ne suffit pas pour
couvrir ces ddpenses, le Directeur vendra la quantit6 d'dtain mdtal ndcessaire pour se
procurer les fonds suppl6mentaires dont ii a besoin.

d) Sous reserve des conditions dnoncdes dans le prdsent Accord et conformdment A
celles-ci, la part de chaque pays contribuant au stock r6gulateur lui sera rembours6e.

e) i) La part de chaque pays contribuant sera 6tablie conformdment au paragraphef
du present article;

ii) A la demande de tous les pays contribuants, le Conseil devra modifier le
paragraphe f du pr6sent article.

J) Pour 6tablir la part de chaque pays contribuant dans le stock rdgulateur, le
Directeur procddera comme suit :
i) Les contributions au stock r6gulateur de chaque pays contribuant, A l'exclusion de

toute contribution ou partie de contribution qui a td faite conformdment A l'article 22
et qui a td rembours6e conform6ment au m~me article, seront 6valu6es; h cet effet, la
valeur d'une contribution ou partie de contribution effectu6e en metal par un pays
contribuant sera calcul6e au prix plancher pratiqu6 A la date A laquelle cette
contribution a t6 appelde et sera ajoutde aux contributions totales vers6es en esp~ces
par ledit pays;

ii) La valeur de tout l'6tain metal ddtenu par le Directeur A la date A laquelle le prdsent
Accord prendra fin sera calcul6e sur la base d'un prix approprid de l'6tain m6tal A cette
date sur un march6 reconnu convenu par le Conseil; apr~s mise en rdserve de la
somme prdvue au paragraphe c du present article, le montant de cette valeur sera
ajout6 au total des espces dtenues par lui, A la m~me date;

iii) Si le total calcul6 conform6ment A l'alinda ii est sup6rieur A la somme totale de toutes
les contributions vers6es au stock rdgulateur par tous les pays contribuants, calculde
conformdment A l'alinda i, l'excddent sera r6parti entre les pays contribuants en
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proportion des contributions totales vers6es au stock r~gulateur par chacun d'eux,
multipli6es par le nombre de jours pendant lesquels elles 6taient rest6es la
disposition du Directeur jusqu'A la fin du pr6sent Accord. A cet effet, les
contributions en dtain mdtal seront 6valu6es conform~ment aux dispositions de
l'alinda i, et chaque contribution individuelle, en m6tal ou en espices, sera multipli6e
par le nombre de jours pendant lesquels elle est rest6e A la disposition du Directeur.
Pour calculer le nombre de jours pendant lesquels une contribution est rest6e A la
disposition du Directeur, il ne sera tenu compte ni du jour oti la contribution a W
revue par lui, ni du jour oii le pr6sent Accord prend fin. Le montant de l'exc~dent
ainsi attribu6 A chaque pays contribuant sera ajout6 au total des contributions dudit
pays, calcul6 conform6ment A I'alin6a i. Dans la r6partition dudit exc6dent, une
contribution d'un pays qui a 6t6 privd de ses droits ne sera pas consid6r6e comme
ayant 6t A la disposition du Directeur pendant la pdriode de privation;

iv) Si le total calculd conform6ment l'alin6a ii est inf6rieur A la somme totale de toutes
les contributions vers6es au stock rdgulateur par tous les pays contribuants, le d6ficit
sera r6parti entre les pays contribuants en proportion de leurs contributions totales. Le
montant du d6ficit mis A la charge de chaque pays contribuant sera d6duit du total des
contributions dudit pays; lesdites contributions seront calcul~es conform6ment A
l'alin6a i;

v) Le r6sultat des calculs ci-dessus sera, pour chaque pays contribuant, consid6r6 comme
la part de ce pays dans le stock r6gulateur.
g) Sous r6serve des dispositions du paragraphe c du pr6sent article, chaque pays

contribuant recevra la part qui lui revient des fonds et de l'6tain metal disponibles pour
repartition conform~ment au paragraphef, 6tant entendu que, si un pays contribuant a 6t
d6chu, conformdment aux articles 19, 23, 36, 45, 46 ou 56, d'une partie ou de la totalit6
de ses droits A participer au produit de la liquidation, sa part dans le remboursement sera
r6duite proportionnellement, et le reliquat r6sultant sera r6parti entre les autres pays
contribuants en proportion de leur part dans le stock r6gulateur.

h) Le rapport entre l'6tain metal et les esp~ces attribu6es conform6ment aux
dispositions des paragraphes d, e et g du pr6sent article sera le mame pour chacun des pays
contribuants.

i) Chaque pays contribuant recevra les esp~ces qui lui sont attribudes conform6ment
A la proc6dure dnoncde au paragraphe f, c'est-A-dire que, selon le cas :
i) Soit l'6tain mdtal attribu6 A chaque pays participant pourra lui 6tre transfer6 en

livraisons dont le Conseil fixera le nombre et la p6riodicit6 dans un laps de temps qui
ne saurait en aucun cas d6passer vingt-quatre mois; ou

ii) Soit, A l'option du pays contribuant, la quantit6 d'6tain correspondant A telle ou telle de
ces livraisons pourra 8tre vendue, et le produit net de la vente vers6 audit pays.

j) Quand la totalit6 de l'6tain m6tal aura t6 liquid6e conform6ment aux dispositions
du paragraphe i du pr6sent article, le Directeur r6partira entre les pays contribuants,
suivant les proportions attribu6es A chacun d'eux conform~ment au paragraphe c du
pr6sent article, le solde 6ventuel de la somme mise en r6serve conform6ment aux
paragraphes e et f du pr6sent article.

Article 26. LIQuIDATION DU STOCK R9GULATEUR
ET CONTROLE DES EXPORTATIONS

a) Quand il fixe, conforin6ment aux dispositions de l'article 32, le tonnage total des
exportations autoris6es pour une p6riode de contr6le quelconque, le Conseil d6cide,
compte tenu de l'examen effectu6 en vue du renouvellement dventuel du pr6sent Accord,
conform6ment au paragraphe c de l'article 57, s'il est n6cessaire de r6duire le tonnage
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d'dtain mdtal ddtenu A cette date dans le stock r~gulateur. Dans ce cas, le tonnage total des
exportations autorisdes pourra 6tre fixd au niveau, inf6rieur au chiffre auquel le Conseil
aurait, en d'autres circonstances, arrt le tonnage total des exportations autoris6es pour
ladite p6riode, que le Conseil d6cidera.

b) Dans le cadre des instructions du Conseil, le Directeur pourra prd1ever sur le stock
rdgulateur, pour les vendre A un prix quelconque, mais qui ne sera pas inf6rieur au prix
plancher, des quantits d',tain m6tal 6gales aux quantit6s dont le Conseil aura rduit,
conform6ment aux dispositions du paragraphe a du prdsent article, les tonnages totaux des
exportations autoris6es.

DISPOSITIONS FtCONOMIQUES

CHAPITRE Xii. PRIX PLANCHER ET PRIX PLAFOND

Article 27. PRIX PLANCHER ET PRIX PLAFOND

a) Aux fins du prdsent Accord. il est institu6, pour l'6tain mdtal, un prix plancher et
un prix plafond qui seront exprimds en dollars malaisiens ou en toute autre monnaie que le
Conseil pourra ddcider. La marge entre le prix plancher et le prix plafond sera divisde en
trois tranches.

b) Les prix plancher et plafond initiaux et les tranches entre ces deux prix seront
ceux qui 6taient en vigueur sous le quatri~me Accord A la date d'expiration dudit Accord.

c) Le Conseil pourra, A n'importe quelle session, fixer l'dtendue de l'une quelconque
des tranches mentionndes au paragraphe a du pr6sent article.

d) i) A la premiere session ordinaire qu'il tiendra apr~s l'entrde en vigueur du
pr6sent Accord et, sur la base d'dtudes continues, A tout moment par la suite, ou
conform6ment aux dispositions de l'article 31, le Conseil examinera si le prix plancher et
le prix plafond sont tels qu'ils permettent d'atteindre les objectifs de I'Accord, et il pourra
alors rdviser l'un ou l'autre de ces prix ou les deux. Si le Conseil ne fixe pas de nouveaux
prix plancher et plafond A sa premiere session ordinaire apr~s l'entr6e en vigueur du
prdsent Accord, les prix plancher et plafond et les tranches entre ces prix resteront les
m6mes que ceux qui seront en vigueur A l'expiration du quatri~me Accord,

ii) Ce faisant, le Conseil tiendra compte de l'6volution A court terme et des tendances
A moyen terme de la production d'6tain, des coots de production de I'dtain et du niveau de
la production et de la consommation d'6tain, de la capacit6 existante de production
mini~re, de l'incidence des prix en vigueur sur le maintien d'une capacit6 de production
miniire suffisante dans l'avenir et de tout autre facteur pertinent influenqant les
mouvements du prix de l'6tain.

e) Le Conseil publiera, aussit6t que possible, les prix plancher ou plafond r~vis6s, y
compris les prix provisoires ou r6vis6s fixds conform6ment A l'article 31, ainsi que toute
rdvision de la division de la marge.

CHAPITRE xiii. DIRECTION DES OPItRATIONS
DU STOCK REGULATEUR

Article 28. FONCTIONNEMENT DU STOCK Ri9GULATEUR

a) Conformdment A l'article 12 et dans le cadre des dispositions du prdsent Accord et
des instructions du Conseil, le Directeur est responsable devant le Pr6sident ex6cutif du
fonctionnement du stock rdgulateur.
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b) Aux fins du prdsent article, le prix du marchd de I'6tain est le cours de l'dtain sur
le march6 reconnu par le Conseil A l'expiration du quatri~me Accord ou tout autre prix que
le Conseil peut d6cider A tout moment.

c) Si le prix du marchd de I'6tain
i) est 6gal ou suprieur au prix plafond, le Directeur, sauf instructions du Conseil d'opdrer

autrement et sous rdserve des articles 29 et 31, offrira en vente, au prix du march6, sur
les march6s reconnus I'dtain dont il dispose, jusqu'A ce que le prix du march6 de
l'dtain descende au-dessous du prix plafond ou jusqu'A ce que l'6tain dont il dispose
soit 6puisd;

ii) est situ6 dans la tranche supdrieure de la marge qui s6pare le prix plancher du prix
plafond, le Directeur peut effectuer sur les march6s reconnus des op6rations au prix
du marchd s'il le faut pour empecher le prix du marchd de monter trop brutalement, A
condition que ces opdrations se soldent par des ventes nettes d'6tain

iii) est situ6 dans la tranche mddiane de la marge qui s6pare le prix plancher du prix
plafond, le Directeur ne peut effectuer d'opdrations qu'avec une autorisation sp6ciale
du Conseil;

iv) est situd dans la tranche inf~rieure de la marge qui s~pare le prix plancher du prix plafond,
le Directeur peut effectuer sur les marches reconnus des op6rations au prix du marchd
pour empecher le prix du march6 de baisser trop brutalement, A condition que ces
op6rations se soldent par des achats nets d'6tain;

v) est dgal ou inf6rieur au prix plancher, le Directeur, s'il dispose des fonds n6cessaires,
fait, sauf instructions du Conseil d'op6rer autrement et sous reserve des dispositions
des articles 29 et 3 1, des offres d'achat sur les marchds reconnus au prix plancher,
jusqu'a ce que le prix du marchd de l'dtain soit sup6rieur au prix plancher ou jusqu'A
ce que les fonds dont il dispose soient 6puisds.
d) Aux fins du prdsent article, les marches reconnus sont r6put6s etre le marchd de

l'6tain des D6troits de Penang, la Bourse des mdtaux de Londres et/ou tout autre marchd
que le Conseil peut reconnaltre de temps A autre aux fins du fonctionnement du stock
r6gulateur.

e) Le Directeur ne peut, aux termes du paragraphe c du pr6sent article, faire
d'oprations A terme qui ne seraient pas liquid6es avant la date A laquelle le pr6sent Accord
prend fin ou avant toute autre date apr~s la fin du pr6sent Accord, selon que le Conseil en
d6cidera.

Article 29. LIMITATION OU SUSPENSION DES OP9RATIONS
DU STOCK R9GULATEUR

a) Nonobstant les dispositions des alindas ii et iv du paragraphe c de l'article 28, le
Conseil peut limiter ou suspendre les op6rations A terme sur 1'6tain quand il l'estime
n~cessaire pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord.

b) Nonobstant les dispositions des alindas i et v du paragraphe c de l'article 28,
le Conseil, s'il est r6uni en session, peut limiter ou suspendre les operations du stock
rdgulateur s'il estime que l'accomplissement des obligations impos~es au Directeur par
lesdits alindas ne permettrait pas d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord.

c) Quand le Conseil n'est pas en session, le Pr6sident ex6cutif d6tient le pouvoir de
limiter ou suspendre les operations en vertu du paragraphe b du pr6sent article.

d) Le Prdsident ex~cutif peut, A tout moment, r~voquer la limitation ou la suspension
dacidde en vertu du paragraphe c du present article.

e) Le Prdsident exdcutif, imm6diatement apr~s avoir ddcid6 de limiter ou suspendre
les opdrations du stock r6gulateur en vertu du paragraphe c du present article, convoque
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une session du Conseil & l'effet d'examiner cette decision. Cette session se tient dans un
ddlai de quatorze jours A compter de la date de la limitation ou de la suspension.

J) Le Conseil peut confirmer ou r~voquer toute limitation ou suspension d6cid~e en
vertu du paragraphe c du present article. Si le Conseil ne prend pas de decision, les
oprations du stock rgulateur reprennent ou continuent sans limitation, conform~ment
aux dispositions de rarticle 28.

g) Tant qu'une limitation ou une suspension des oplrations du stock r~gulateur,
d6cidde en vertu du present article, demeure en vigueur, le Conseil doit rdexaminer cette
decision A des intervalles ne d~passant pas six semaines. Si, au cours d'une session
organisde A cette fin, le Conseil ne se prononce pas pour le maintien de la limitation ou de
la suspension, les oplrations du stock r~gulateur reprennent.

Article 30. AUTRES OPIRATIONS DU STOCK RIGULATEUR

a) Le Conseil peut autoriser le Directeur A acheter de l'dtain provenant d'un stock
gouvernemental non commercial ou A vendre de l'dtain A un tel stock ou pour le compte de
celui-ci. Le Conseil peut 6galement autoriser le Directeur A acheter de l'6tain aux pays
contribuant au stock r~gulateur du quatri~me Accord sur leur part de la liquidation du
stock r~gulateur conform6ment audit Accord. Les dispositions du paragraphe c de
l'article 28 ne sont pas applicables A l'achat ou A la vente d'6tain pour lesquels une
autorisation a t6 donn6e conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe.

b) Nonobstant les dispositions des articles 28 et 29, le Conseil peut autoriser le
Directeur, si celui-ci ne dispose pas de fonds suffisants pour faire face aux d6penses
d'ex6cution r6sultant de ses op6rations, A vendre au prix courant les quantit6s d'6tain
n6cessaires pour couvrir ces d6penses.

Article 31. LE STOCK RGULATEUR ET LES MODIFICATIONS

DES TAUX DE CHANGE

a) L2 President exdcutif peut, de sa propre initiative, ou doit, A la demande d'un
pays participant, convoquer le Conseil imm~diatement en vue de revoir les prix plancher
et plafond s'il estime ou si le pays participant estime, selon le cas, que des modifications
des taux de change rendent cette rdvision n~cessaire. Les sessions vis~es dans le present
paragraphe peuvent etre convoqudes avec un pr6avis de moins de sept jours.

b) Dans les circonstances pr~vues au paragraphe a du present article, le President
ex~cutif peut, en attendant la session du Conseil mentionn~e audit paragraphe, limiter ou
suspendre provisoirement les operations du stock r~gulateur si cette limitation ou
suspension lui paralt n~cessaire pour empecher que le Directeur n'ach~te ou ne vende de
l'6tain en quantit~s qui risquent de porter prdjudice A la r6alisation des fins de 'Accord.

c) Une limitation ou une suspension des opdrations du stock r~gulateur en
application du prdsent article peut etre confirm~e, amendde ou r6voqude par le Conseil. Si
le Conseil ne prend pas de decision, les operations du stock r~gulateur reprennent, si elles
ont W limit6es ou suspendues.

d) Dans un ddlai de trente jours A compter de sa decision de confirmer, amender ou
r~voquer une limitation ou une suspension des opdrations du stock r6gulateur en
application du present article, le Conseil examine la fixation de prix plancher et plafond
provisoires et peut fixer ces prix. Si le Conseil ne fixe pas de prix plancher et plafond
provisoires en application du present paragraphe, les prix plancher et plafond existants
restent en vigueur, sous r6serve des dispositions du paragraphe f du pr6sent article.

e) Dans un ddlai de quatre-vingt-dix jours A compter de la date A laquelle il a fixd les
prix plancher et plafond provisoires, le Conseil les reconsid~re et peut fixer de nouveaux
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prix plancher et plafond. Si le Conseil ne fixe pas de nouveaux prix plancher et plafond en
application du present paragraphe, les prix plancher et plafond provisoires restent en
vigueur.

tj) Si le Conseil ne fixe pas de prix plancher et plafond provisoires conform6ment aux
dispositions du paragraphe d du pr6sent article, il peut, au cours de toute session
ult~rieure, d6terminer ce que devront 8tre les prix plancher et plafond.

g) Les operations du stock r6gulateur reprennent conform~ment aux dispositions de
l'article 28 sur la base des prix plancher et plafond qui auront t6 fix6s conformdment aux
dispositions des paragraphes d, e ou f du pr6sent article, selon le cas.

CHAPITRE XIV. CONTROLE DES EXPORTATIONS

Article 32. DTERMINATION DU CONTROLE DES EXPORTATIONS

a) Le Conseil peut, de temps i autre, d6terminer les quantitds d'6tain qui peuvent
8tre exportdes par les pays producteurs conform6ment au pr6sent article et peut d6clarer
une p6diode de contr6le, et il fixe par la m6me d6cision le tonnage total des exportations
autoris6es pour cette p6riode de contr6le. En d6terminant ledit tonnage, le Conseil tient
compte des estimations de production et de consommation faites en application du
paragraphe a de l'article 9, des quantit6s de m6tal et d'espces d6tenues dans le stock
r6gulateur, du volume, de la disponibilitd et de l'6volution probable des autres stocks
d'dtain, du commerce de l'6tain, du prix courant de l'6tain m6tal et de tous autres facteurs
pertinents.

b) Le Conseil doit aussi adapter l'offre A la demande de manire A maintenir le prix
de l'6tain m6tal entre le prix plancher et le prix plafond. Le Conseil s'efforce aussi de
garder disponibles dans le stock r6gulateur des quantitds suffisantes d'dtain m6tal et
d'esp~ces pour rectifier tout 6cart qui pourrait se produire entre l'offre et la demande.

c) La limitation des exportations en vertu du prdsent Accord pendant chaque pdriode
de contr6le est subordonn6e A une d6cision du Conseil, et aucune limitation des
exportations n'est appliqu6e pendant une p6riode quelconque A moins que le Conseil n'ait
ddclar6 cette p6riode comme pdriode de contr6le et n'ait fix6 pour elle un tonnage total
d'exportations autoris6es.

d) Le Conseil peut d6clarer des p6riodes de contr6le et fixer des tonnages totaux
d'exportations autoris6es, nonobstant la limitation ou la suspension des opdrations du
stock r6gulateur conform6ment aux dispositions des articles 29 ou 31.

e) Un tonnage total d'exportations autorisdes fix6 pr6c6demment en application du
paragraphe a du pr6sent article peut tre augment6, mais non diminu6, par le Conseil au
cours de ]a p6riode de contr6le A laquelle il se rapporte.

J) Quand le Conseil, conform6ment aux dispositions du paragraphe a du pr6sent
article, a d6clar6 une p6riode de contr6le et fixd le tonnage total des exportations
autoris6es pour ladite p6riode, il peut en m~me temps prier tout pays qui exploite sur son
territoire ou ses territoires des mines d'6tain d'appliquer pendant ladite pdriode, aux
exportations d'6tain qu'il effectuera sur sa production, une limitation dont l'ampleur sera
fix6e d'un commun accord entre le Conseil et le pays int6ressd. Le Conseil peut 6galement
avoir des consultations avec les pays consommateurs d'dtain en vue d'accroitre l'efficacit6
du contr6le des approvisionnements d'dtain sur les march6s internationaux.

Article 33. PgRIODES DE CONTROLE

a) Les p6riodes de contr6le correspondent A des trimestres, dtant entendu que,
chaque fois que la limitation des exportations est 6tablie pour la premiere fois au cours de
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la dur~e d'application du prdsent Accord ou est r~tablie apr~s un intervalle au cours duquel
il n'y a pas eu de limitation des exportations, le Conseil peut declarer p6riode de contr6le
toute pdriode qui ne soit pas supdrieure A cinq mois ni inf6rieure A deux mois, se terminant
le 31 mars, le 30 juin, le 30 septembre ou le 31 d6cembre.

b) Le Conseil ne d6clare. une pdriode de contr6le que s'il estime que le tonnage du
stock r6gulateur sera probablement, au d6but de ladite p6riode, de 10 000 tonnes au moins
d'dtain m6tal, sauf que :
i) Si une p6riode de contr6le est d6clar6e pour la premiere fois apr~s un intervalle au

cours duquel aucune limitation des exportations n'6tait en vigueur, le tonnage adoptd
aux fins du prdsent paragraphe est de 5 000 tonnes, et que

ii) Le Conseil, A la majorit6 r6partie des deux tiers, peut, pour toute pdriode de contr6le,
r6viser les quantit6s requises de 10 000 ou 5 000 tonnes, selon Ic cas, pour tenir
compte de la capacit6 totale du stock r6gulateur A ce moment-IA.

c) Un tonnage total d'exportations autoris6es devenu effectif ne cesse pas de l'8tre
pendant la dur e de la p~riode de contr6le laquelle il se rapporte pour le seul motif que
les avoirs du stock r6gulateur sont devenus inf6rieurs au tonnage minimal d'6tain m6tal
pr6vu au paragraphe b du pr6sent article ou A tout autre tonnage qui lui aurait 6t6 substitu6
conform6ment audit paragraphe.

d) Le Conseil peut annuler une p6riode de contr6le d6clar6e avant son entr6e en
vigueur ou y mettre fin pendant qu'elle est en cours. Cette p6riode ne sera pas r6putde
p6riode de contr6le aux fins du paragraphef de i'article 32 et des alin6as ii, iii et iv du
paragraphe a de l'article 36.

e) Nonobstant les dispositions du pr6sent article, si, en vertu du quatri~me Accord,
un tonnage total d'exportations autoris~es a W fix6 pour le dernier trimestre de la p6riode
d'application dudit Accord et est encore en vigueur au moment de la fin de cet Accord :
i) Une p6riode de contr6le commenqant A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord

sera r6put6e avoir t6 d6clar6e en vertu du pr6sent Accord; et
ii) Le tonnage total des exportations autoris6es pour ladite p6riode de contr6le sera au

m~me niveau trimestriel que celui qui a 6t6 fix6 en vertu du quatri~me Accord pour le
dernier trimestre de la pdriode d'application dudit Accord, moins que et jusqu'A ce
que ledit tonnage soit modifi6 par le Conseil conform6ment aux dispositions de
l'article 32 :

6tant entendu que, si, au moment de la premiere session ordinaire que le Conseil tiendra
conform6ment au pr6sent Accord, le tonnage d6tenu dans le stock r6gulateur est inf6rieur
A 10 000 tonnes, le Conseil examinera la situation A sa premiere session ordinaire et que,
si la d6cision de prolonger la p6riode de contr6le n'est pas acquise, la p6riode en question
cessera d'6tre p6riode de contr6le.

Article 34. REPARTITION DU TONNAGE TOTAL

DES EXPORTATIONS AUTORISEES

a) Le tonnage total des exportations autoris6es pour une p6riode de contr6le
quelconque est r6parti entre les pays producteurs en proportion du chiffre de leur
production ou de leurs exportations, selon le cas, pour les quatre derniers trimestres
cons6cutifs qui ont pr6c6d6 la p6riode de contr6le et qui n'ont pas 6t6 d6clar6s p6riode de
contr6le. Dans ia r6partition du tonnage total des exportations autoris6es effectu6e
conform6ment au pr6sent paragraphe, le Conseil tient d~ment compte de toute circons-
tance vis6e A la r~gle 6 de l'annexe F, ou de toute circonstance qualifi6e d'exceptionnelle
par un pays producteur en application de la r~gle 9 de l'annexe F et il peut, avec le
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consentement des autres pays producteurs, utiliser pour le pays intdressd le chiffre de sa
production ou de ses exportations, selon le cas, pour une autre pdriode d~terminde par le
Conseil.

b) i) Nonobstant les dispositions du paragraphe a du pr6sent article, le Conseil
peut, avec l'assentiment d'un pays producteur, r6duire la part dudit pays dans le tonnage
total des exportations autorisdes et redistribuer le montant de la reduction entre les autres
pays producteurs en proportion des pourcentages de ces pays ou, si les circonstances
1'exigent, d'une autre mani~re;

ii) La quantitA d'6tain d6termin6e selon les dispositions de l'alin6a i pour tout pays
producteur pendant une pdriode quelconque de contr6le est, aux fins du pr6sent article,
r6putde constituer le tonnage des exportations autoris6es pour ce pays pendant ladite
pdriode de contr6le.

c) Chaque pays producteur prend les mesures qui peuvent se r~v~ler n6cessaires pour
faire respecter les dispositions du present article et en assurer l'application de faqon que
ses exportations correspondent aussi exactement que possible au tonnage de ses
exportations autoris~es pendant toute priode de contr6le.

d) i) Si un pays producteur estime qu'il ne sera probablement pas A meme
d'exporter, pendant une priode quelconque de contr6le, la quantit6 d'dtain que le tonnage
de ses exportations autorisdes lui permet d'exporter au cours de ladite pdriode de contr6le,
il est tenu de faire au Conseil une d6claration A cet effet, le plus t6t possible et, au plus
tard, dans les deux mois de l'ann6e civile qui suivent la date A laquelle ledit tonnage est
devenu effectif;

ii) Si le Conseil a requ une telle d6claration ou s'il estime qu'un pays producteur ne
sera probablement pas A m~me d'exporter, pendant une p6riode quelconque de contr6le, la
quantit6 d'dtain que le tonnage de ses exportations autorisdes lui permet d'exporter, le
Conseil peut prendre les mesures qui, A son avis, assureront l'exportation effective du
tonnage total requis des exportations autoris6es.

e) Aux fins du prdsent article, le Conseil peut decider que les exportations d'dtain
d'un pays producteur comprennent '6tain contenu dans une matire quelconque provenant
de la production minire dudit pays.

Article 35. POINT D'EXPORTATION

L'dtain est rdput6 avoir W exportd si, pour un pays mentionn6 , l'annexe C, les
formalitds indiqudes dans ladite annexe en regard du nom du pays considdrd ont W
remplies, dtant entendu que :
i) Le Conseil peut de temps A autre reviser 'annexe C avec le consentement du pays

intdress6, et cette rdvision prend effet comme si elle 6tait incorporde A ladite annexe;
ii) Si un pays producteur exporte de l'6tain dans des conditions autres que celles qui sont

prdvues A l'annexe C, le Conseil d6cide si cet dtain est r6put6 avoir dt6 export6 aux fins
du present Accord et, dans l'affirmative, fixe la date & laquelle cette exportation sera
rdputde avoir eu lieu.

Article 36. PENALITiS SE RAPPORTANT AU CONTR&LE DES EXPORTATIONS

a) i) Les exportations nettes d'dtain de chaque pays producteur pendant chaque
pdriode de contrle sont limit6es, sauf disposition contraire du pr6sent Accord, au tonnage
des exportations autorisdes dudit pays pendant ladite p6riode de contr6le;

ii) Si, nonobstant les dispositions de l'alinda i, les exportations nettes d'6tain d'un
pays producteur pendant une pdriode de contr6le d6passent de plus de cinq pour cent son
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tonnage d'exportations autorisdes pour ladite prriode de contr6le, le Conseil peut exiger
que ce pays apporte au stock rrgulateur une contribution supplkmentaire ne drpassant pas
la quantit6 dont ses exportations ddpassent son tonnage d'exportations autorisdes. Cette
contribution se fait, au choix du Conseil, soit en 6tain metal, soit en esp~ces, ou partie en
6tain metal et partie en espices dans les proportions drciddes par le Conseil, et avant la
date ou les dates que le Conseil fixe. La partie de la contribution qui est 6ventuellement
versre en espces est calcule au prix plancher en vigueur A la date de la decision du
Conseil. La partie de la contribution qui est dventuellement versde en dtain metal est
comprise dans le tonnage des exportations autorisdes de ce pays pour la pdriode de
contrrle au cours de laquelle ladite contribution est faite et ne vient pas en supplement
dudit tonnage;

iii) Si, nonobstant les dispositions de l'alinra i, le total des exportations nettes d'un
pays producteur, pendant quatre prriodes de contr6le successives, y compris, s'il y a lieu,
la prriode de contr6le visre A I'alinra ii, drpasse de plus de un pour cent le total de ses
exportations autorisres pour lesdites prriodes, le tonnage des exportations autorisdes de ce
pays peut, pendant chacune des quatre p~riodes de contr6le subsrquentes, 8tre rrduit d'un
quart du tonnage total export6 en exc~s ou, si le Conseil en decide ainsi, de toute fraction
suprrieure A un quart, mais ne drpassant pas la moiti6. Cette reduction prend effet pendant
et A partir de la periode de contr6le qui suit celle au cours de laquelle le Conseil a pris la
ddcision;

iv) Si, apris lesdites quatre prriodes de contr6le successives au cours desquelles le
total des exportations nettes d'6tain d'un pays a W suprrieur au tonnage de ses
exportations autorisdes comme mentionn6 I'alinra iii, le total des exportations nettes
d'6tain dudit pays pendant quatre autres prriodes de contr6le successives quelconques, qui
ne comprendront aucune des prriodes de contr6le visres A I'alinra iii, drpasse le total des
tonnages d'exportations autorisdes pour lesdites quatre prriodes de contr6le, le Conseil
peut, outre la r6duction imposde au tonnage des exportations autorisres dudit pays
conform6ment aux dispositions de l'alinra iii, declarer ledit pays drchu d'une partie de ses
droits A participer A la liquidation du stock rrgulateur, cette partie ne pouvant, la premiere
fois, drpasser la moiti6 des droits de participation en question. Le Conseil peut, A tout
moment et aux conditions qu'il determine, restituer audit pays la partie de ses droits qui lui
a W retirde;

v) II incombe au pays producteur qui a export6 une quantit6 d'6tain supdrieure A son
tonnage d'exportations autoris~es et au tonnage autoris6 par d'autres dispositions du
present article de prendre le plus t6t possible toutes dispositions utiles pour corriger son
infraction A l'Accord. Le fait de n'avoir pas pris lesdites dispositions ou tout retard A cet
dgard est pris en considdration par le Conseil quand il decide des mesures A prendre en
application du present paragraphe.

b) Aux fins des alindas ii, iii et iv du paragraphe a du present article, toutes pdriodes
de contr6le pour lesquelles des tonnages totaux d'exportations autorisres ont dtd fixes,
tous tonnages qui ont dt6 exportrs en exc~s de ces tonnages d'exportations autorisres et
toutes p~nalitds imposres en vertu de l'article 33 du quatri~me Accord seront, A partir de ia
date d'entrde en vigueur du present Accord, rrputrs avoir 6 fixds, exportrs ou imposds
en vertu du present article.

Article 37. EXPORTATIONS SPtCIALES

a) A tout moment apr~s avoir drclar6 une prriode de contr6le, le Conseil peut, la
majorit6 rrpartie des deux tiers, autoriser l'exportation (ci-apr~s ddnomm~e exportation
sprciale) d'une quantit6 drtermin~e d'6tain en supplement du tonnage mentionnd au
paragraphe a de I'article 34, A condition qu'il considre :
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i) que l'exportation spdciale envisag6e est destin~e A 8tre vers~e un stock gouvernemen-
tal, et

ii) que l'exportation spdciale envisagde ne sera vraisemblablement pas employ6e A des
fins commerciales ou industrielles pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord.

b) Le Conseil peut, la majorit6 r6partie des deux tiers, soumettre les exportations
sp6ciales aux conditions qu'il estime n6cessaires.

c) Si les conditions prdvues A I'article 39 et les conditions impos6es par le Conseil en
vertu du paragraphe b du prdsent article sont remplies, il n'est pas tenu compte des
exportations sp6ciales quand les dispositions des paragraphes b et d de l'article 34 et du
paragraphe a de l'article 36 sont appliqu6es.

d) Le Conseil peut, A la majorit6 r~partie des deux tiers, modifier A tout moment les
conditions 6nonc6es au paragraphe a du pr6sent article, 6tant entendu que cette
modification ne doit porter pr6judice A aucune op6ration effectu6e par un pays en vertu
d'une autorisation reque ni aux conditions d6jA impos6es au titre du paragraphe b du
pr6sent article.

Article 38. D9POTs SP9ClAUX

a) Un pays producteur peut A tout moment, si le Conseil y consent, effectuer des
d6p6ts spciaux d'6tain m6tal aupr~s du Directeur. Un d6p6t spcial n'est pas considdr6
comme faisant partie du stock r6gulateur et n'est pas A la disposition du Directeur.

b) Un pays producteur qui a inform6 le Conseil de son intention d'effectuer un d6p6t
sp6cial d'6tain m6tal en provenance de son territoire est autoris6, pour autant qu'il apporte
telles preuves que le Conseil peut estimer n6cessaires pour 6tablir l'identit6 du m6tal ou
des concentr6s A convertir en 6tain m6tal faisant l'objet du d6p6t special, A exporter ledit
m6tal ou lesdits concentr6s en suppl6ment du tonnage des exportations autoris6es qui lui a
W allou6 aux termes de l'article 34 et, sous r6serve que ledit pays producteur se soit
conform6 aux dispositions de l'article 39, les dispositions des paragraphes b et d de
I'article 34 et du paragraphe a de I'article 36 ne sont pas applicables auxdites exportations.

c) Le Directeur n'accepte de ddp6t sp6cial qu' tel ou tels lieux qui lui conviennent.
d) Le Pr6sident ex6cutif avise les pays participants de la r6ception de ces ddp6ts

sp6ciaux, mais au plus t6t trois mois apr~s la date de r6ception.
e) Un pays producteur qui a effectu6 un d6p6t sp6cial en 6tain m6tal peut retirer tout

ou partie de ce d6p6t afin d'atteindre tout ou partie de son tonnage d'exportations
autoris6es pour une pdriode quelconque de contr6le. Dans ce cas, le tonnage retir6 du
d6p6t sp6cial est consid6r6 comme ayant 6t6 export6 aux fins de l'article 33 pendant la
p6riode de contr6le au cours de laquelle le retrait a 6 effectud.

J) Au cours de tout trimestre qui n'a pas 6t6 d6clar6 priode de contr6le, un d6p6t
special reste A la disposition du pays qui I'a effectu6, sous la seule rdserve des dispositions
du paragraphe h de I'article 39.

g) Tous les frais d6coulant d'un d6p6t sp6cial incombent au pays qui I'a effectud et
ne sont pas A la charge du Conseil.

Article 39. STOCKS DANS LES PAYS PRODUCTEURS

a) i) Les stocks d'6tain dans un pays producteur qui n'ont pas td exportds au sens
de la d6finition que l'annexe C donne pour ce pays ne peuvent A aucun moment, pendant
une priode de contr6le, d6passer le tonnage indiqu6 en regard du nom de ce pays
l'annexe D;
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ii) Ces stocks ne comprennent pas l'dtain en cours de transport entre la mine et le
point d'exportation comme d6fini A I'annexe C;

iii) Le Conseil peut modifier I'annexe D, mais si, ce faisant, -i a augment6 le tonnage
qui figure dans l'annexe D en regard du nom d'un pays d6termin6, il peut imposer des
conditions concernant notamment la priode et l'exportation ultdrieure de ces quantitds
additionnelles.

b) Toute augmentation de la proportion autoris6e aux termes du paragraphe a de
l'article 36 du quatri~me Accord et toujours en vigueur A la fin dudit Accord, ainsi que
toutes conditions imposdes A ce sujet, sera r6put6e avoir dtd autoris~e ou impos~e par le
present Accord, sauf d6cision contraire prise par le Conseil dans les six mois qui suivront
l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

c) Tout d6p6t spdcial effectu6 conformdment aux dispositions de l'article 38 est
d6duit du montant des stocks qui, en vertu du pr6sent article, peuvent 6tre dMtenus pendant
une p6riode de contr6le dans le pays producteur intdress6.

d) i) Si, dans tout pays producteur mentionn6 A l'annexe E, le minerai d'6tain est
n6cessairement extrait de son gisement naturel en m~me temps que les autres min6raux
cites dans ladite annexe, et, au cas olx, en cons6quence, la limitation des stocks prescrite
au paragraphe a du pr6sent article limiterait sans raison valable l'extraction de ces autres
min6raux, des stocks suppl~mentaires de concentrds d'dtain peuvent 8tre dMtenus dans
ledit pays, pour autant que le gouvernement de ce pays certifie que l'6tain en question a
6t extrait exclusivement en association avec ces autres min6raux et qu'il est effectivement
gardd dans ce pays, 6tant entendu qu'A aucun moment le rapport entre ledit stock
suppl6mentaire et le tonnage des autres mindraux extraits ne d6passera la proportion
indiqu6e A I'annexe E;

ii) Sauf consentement du Conseil, l'exportation de ces st6cks suppl6mentaires ne
peut commencer qu'apris la liquidation de tout l'6tain m6tal du stock r6gulateur; par la
suite, ces stocks ne peuvent 6tre export6s qu'A raison soit d'un quaranti me de l'ensemble,
soit de deux cent cinquante tonnes, selon que l'un ou l'autre de ces chiffres est le plus
d1ev6, par trimestre.

e) Les pays figurant dans l'annexe D ou dans l'annexe E 6tablissent, en consultation
avec le Conseil, les rgles applicables au maintien, A la protection et au contr6le de tout
stock suppl6mentaire dont la constitution aurait W approuv6e conform6ment au present
article.

f) Le Conseil peut, avec le consentement du pays producteur intdress6, modifier les
annexes D et E.

g) Chaque pays producteur adresse au Conseil, A des intervalles d6terminds par ce
dernier, des rapports concernant les stocks d'6tain dMtenus sur son territoire qui n'ont pas
W export6s au sens de la d6finition que I'annexe C donne pour ce pays. Ces rapports ne

comprennent pas l'6tain en coors de transport entre la mine et le point d'exportation
comme d6fini A l'annexe C. Ils indiquent sdpar6ment les stocks d6tenus en vertu des
dispositions du paragraphe d du pr6sent article.

h) Tout pays qui d6tient des d6p6ts sp6ciaux en vertu de l'article 38 ou qui est
autorisd A augmenter ses tonnages en application des dispositions du paragraphe a du
pr6sent article communiquera au Conseil, au plus tard douze mois avant la fin du pr6sent
Accord, les mesures qu'il envisage de prendre pour 6couler ces ddp6ts sp~ciaux et
exporter tout ou partie de ces tonnages accrus, mais non compris les stocks suppl6-
mentaires dont l'exportation est r6gie par les dispositions du paragraphe d du pr6sent
article, et il consultera le Conseil pour rechercher le meilleur moyen d'effectuer
l'exportation sans d~sorganiser, dans la mesure du possible, le march6 de l'dtain et
conform6ment aux dispositions concernant la liquidation du stock r6gulateur en vertu de

Vol. 1014. 1-14851



108 United Nations - 'leaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitOs 1976

I'article 26. Le pays producteur en question tiendra dtiment compte des recommandations
du Conseil.

CHAPITRE XV. PINURIE D'tTAIN

Article 40. MESURES A PRENDRE EN CAS DE PiNURIE D'9TAIN

a) Si, A un moment quelconque oit le prix se trouve dans la tranche supdrieure ou au-
dessus, le Conseil estime qu'il y a ou qu'il risque d'y avoir une grave p6nurie d'6tain, le
Conseil :

i) peut, en application du paragraphe a de l'article 32 et du paragraphe dde l'article 33,
mettre fin au contr6le des exportations 6ventuellement en vigueur et recommander le
niveau que les stocks ne devraient pas d6passer; et

ii) recommande aux pays participants de prendre toutes mesures possibles pour assurer
une augmentation aussi rapide que possible des tonnages d'dtain qu'ils peuvent rendre
disponibles.

b) Le Conseil fixe le laps de temps pendant lequel les mesures prescrites dans le
prdsent article resteront en vigueur; ces laps de temps correspondent A des trimestres dtant
entendu que, quand les mesures consid6r6es sont appliqu6es pour la premiere fois au titre
du pr6sent Accord ou le sont A nouveau apr~s un intervalle au cours duquel il n'y a pas eu
de pdnurie reconnue, le Conseil peut d6clarer p6riode d'applicabilitd desdites mesures
toute pdriode qui ne soit pas supdrieure A cinq mois ni infdrieure A un mois, se terminant le
31 mars, le 30 juin, le 30 septembre ou le 31 d~cembre.

c) Le Conseil peut annuler les mesures prises en application du pr6sent article avant
leur entr6e en vigueur ou les r6voquer en cours d'ex6cution ou les proroger de trimestre en
trimestre.

d) Eu 6gard aux estimations de la production et la consommation faites par le
Conseil aux termes du paragraphe a de l'article 9, et compte tenu des quantit6s d'dtain
m6tal et d'espices d6tenues dans le stock r6gulateur, ainsi que de tous autres facteurs
pertinents, en particulier le degrd d'utilisation de la capacitd de production, la disponibilit6
d'autres stocks d'dtain et la tendance des prix courants, le Conseil proc~de A toutes 6tudes
utiles pour lui permettre d'estimer la demande et les disponibilit6s totales d'6tain pour la
p6riode de p6nurie d6clar6e et telles priodes ultdrieures qu'il d6terminera.

e) Le Conseil peut, A la majorit6 r6partie des deux tiers, inviter les pays participants
A prendre avec lui des dispositions pouvant assurer aux pays consommateurs une
r6partition dquitable des approvisionnements d'dtain disponibles.

J) Le Conseil peut faire des recommandations aux pays producteurs au sujet de
mesures approprides, qui ne soient pas incompatibles avec d'autres accords internationaux
en matire de commerce, pour assurer qu'en cas de p~nurie, la pr6fdrence concernant les
approvisionnements d'dtain disponibles soit donnde aux pays consommateurs qui
participent au prdsent Accord.

g) Le Conseil, A chacune des sessions qu'il tiendra pendant que le present article est
en vigueur, passera en revue le rdsultat des mesures prises en application dudit article
depuis la session pr6c6dente.
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AUTRES DISPOSITIONS

CHAPITRE xvi. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 41. OBLIGATIONS GgNtRALES DES MEMBRES

a) Pendant la dur6e d'application du present Accord, les pays participants mettront
tout en oeuvre et coopdreront pour favoriser la rdalisation des objectifs de I'Accord.

b) Les pays participants acceptent de se considdrer comme lies par toutes les
decisions que le Conseil prendra en application du present Accord.

c) Sans pr6judice de la port6e gendrale du paragraphe a du present article, les pays
participants observeront notamment les conditions suivantes :

i) Aussi longtemps que des approvisionnements suffisants d'etain seront disponibles
pour couvrir enti~rement leurs besoins, ils ne devront pas interdire ou restreindre
l'usage de l'6tain A des utilisations finales determinees, sauf en des circonstances oi6
de telles interdictions ou restrictions ne seraient pas incompatibles avec d'autres
accords internationaux en matiere de commerce;

ii) Ils creeront des conditions qui favorisent le passage de la production d'etain des
entreprises A faible rendement aux entreprises A meilleur rendement; et

iii) Ils encourageront la conservation des ressources naturelles d'etain en empechant
l'abandon premature des gisements.

Article 42. NORMES DE TRAVAIL 9QUITABLES

Les pays participants d6clarent que, pour dviter l'abaissement des niveaux de vie et
l'instauration de conditions de concurrence deloyale dans le commerce mondial, ils
veilleront A assurer des normes de travail equitables dans l'industrie de l'etain.

Article 43. LIQuIDATION DES STOCKS D'ITAIN
CONSTITUtS A DES FINS NON COMMERCIALES

a) Un pays participant qui desire liquider des stocks d'dtain constituds A des fins non
commerciales doit consulter le Conseil, avec un pr6avis suffisant, sur ses intentions en la
matire.

b) Quand un pays participant fait connaitre ses intentions au sujet de la liquidation de
stocks d'etain constitu6s A des fins non commerciales, le Conseil engage sans tarder des
consultations officielles avec le pays consider6 touchant ces intentions de faqon A assurer
l'application correcte des dispositions du paragraphe d du present article.

c) Le Conseil examine de temps a autre l'avancement des operations de liquidation
et peut faire des recommandations au pays participant qui proc~de A ces operations. Le
pays participant en question tient dfiment compte des recommandations du Conseil.

d) Les oprations de liquidation des stocks constitues A des fins non commerciales
sont effectu6es compte dOment tenu de la n6cessit6 de prot6ger les producteurs, les
transformateurs et les consommateurs d'etain contre la desorganisation, dans la mesure du
possible, de leurs march6s habituels et contre les consequences pr6judiciables que la
liquidation peut avoir pour l'investissement de capitaux destines A la recherche et A
l'exploitation de nouvelles sources d'approvisionnement, ainsi que pour la prosperite et
l'expansion de l'industrie mini~re de l'etain dans les pays producteurs. Les montants et la
duree des operations de liquidation seront tels qu'ils ne genent pas indfiment dans les pays
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producteurs la production et l'emploi dans l'industrie de l'6tain et qu'ils ne portent pas
gravement atteinte A l'dconomie des pays producteurs participants.

Article 44. StCURITi NATIONALE

a) Aucune disposition du present Accord ne sera interprdtde
i) Comme obligeant un pays participant A fournir des renseignements dont la divulgation

serait, t son avis, contraire aux intdrts essentiels de sa sdcurit6;
ii) Comme empechant un pays participant de prendre, isoldment ou avec d'autres pays,

toutes mesures qui seraient, A son avis, ndcessaires A la protection des intdrts
essentiels de sa sdcurit6 lorsque ces mesures se rapportent au commerce des armes,
des munitions ou du matdriel de guerre ou au commerce d'autres marchandises
destindes directement ou indirectement A l'approvisionnement des forces armdes d'un
pays quelconque, ou sont prises en temps de guerre ou dans d'autres cas de grave
tension internationale;

iii) Comme empechant un pays participant de conclure ou d'appliquer tout accord
intergouvernemental, ou tout autre accord pass6 au nom d'un pays aux fins ddfinies
dans le prdsent paragraphe, qui serait conclu par les forces armres ou pour leur
compte en vue de satisfaire les besoins essentiels de la srcuritd nationale d'un ou de
plusieurs pays participant A un tel accord;

iv) Comme empechant un pays participant de prendre toutes mesures resultant des
obligations qui lui incombent en vertu de la Charte des Nations Unies pour le maintien
de la paix et de la sdcurit6 internationales.
b) Les pays participants notifieront, aussit6t que possible, au Prdsident exrcutif

toutes mesures prises concernant l'6tain en application des dispositions des alindas ii ou iv
du paragraphe a du prdsent article, et le Prdsident exdcutif en avisera les autres pays
participants.

c) Une plainte pourra &re adressde au Conseil par tout pays participant qui jugera
que, dans le cadre du prdsent Accord, ses int~rts 6conomiques sont gravement 16sds du
fait des mesures prises par un ou plusieurs autres pays participants, exception faite des
mesures prises en temps de guerre, conformrment aux dispositions du paragraphe a du
prdsent article.

d) Au requ de la plainte, le Conseil procddera A un examen des faits, et il drcidera,
la majoritd du total des voix drtenues par tous les pays consommateurs et t la majorit du
total des voix d6tenues par tous les pays producteurs, si le pays plaignant est fond6 dans
ses griefs et, dans l'affirmative, il autorisera celui-ci A se retirer du prdsent Accord.

CHAPITRE XVII. PLAINTES ET DIFFItRENDS

Article 45. PLAINTES

a) Toute plainte contre un pays participant qui aurait commis une infraction au
prdsent Accord au sujet de laquelle aucune disposition n'est prdvue par ailleurs dans
l'Accord sera, A la requite du pays plaignant, ddfdre au Conseil pour decision.

b) Sauf dispositions contraires du prdsent Accord, il ne pourra 6tre constat6
d'infraction au present Accord A la charge d'un pays participant que si une rdsolution a 6t6
adoptde cet effet. Toute constatation d'une telle infraction devra spdcifier la nature et
l'6tendue de l'infraction.

c) Si, aux termes du prdsent article, le Conseil constate qu'un pays participant a
commis une infraction au prdsent Accord, it pourra, A moins qu'une autre sanction ne soit
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pr6vue ailleurs dans l'Accord, priver le pays en question de ses droits de vote et de ses
autres droits jusqu'A ce qu'il ait remdid A l'infraction ou qu'il se soit autrement acquittd
de ses obligations.

d) Aux fins du present article, l'expression <infraction au prdsent Accord sera
consid6r6e comme comprenant toute infraction A une condition quelconque impos6e par le
Conseil ou tout d6faut de satisfaire A des obligations imposdes par le Conseil A un pays
participant conform6ment A l'Accord.

Article 46. DIFF9RENDS

a) Tout diffdrend relatif A l'interprdtation ou A l'application de 'Accord qui n'a pu se
r~gler par voie de n6gociation est, A la demande de tout pays participant, ddf6r6 au Conseil
pour decision.

b) Quand un diffdrend est d6f6r6 au Conseil en vertu du present article, la majoritd
des pays participants ou tous pays participants d6tenant au moins le tiers des voix au
Conseil peuvent demander au Conseil de prendre, apr~s discussion approfondie de
'affaire et avant de rendre sa d6cision, l'opinion du comit6 consultatif mentionnd au

paragraphe c du pr6sent article sur les questions en litige.
c) i) A moins que le Conseil n'en d6cide autrement A l'unanimit6 des suffrages

exprimds, le comitd consultatif est composd de :
- Deux personnes d6sign6es par les pays producteurs, dont l'une possde une grande

exp6rience des questions du genre de celles qui sont en litige, et l'autre est un juriste
qualifi6 et expdriment6;

- Deux personnes de qualifications analogues, ddsign6es par les pays consommateurs; et
- Un pr6sident choisi A l'unanimitd par les quatre personnes ci-dessus ou, en cas de

d6saccord, par le Prdsident ex6cutif.
ii) Les membres du comit6 consultatif si~gent A titre personnel et sans recevoir

d'instructions d'aucun gouvernement.
iii) Les d~penses du comit6 consultatif sont A la charge du Conseil.
d) L'opinion motiv6e du comit6 consultatif est soumise au Conseil, qui r~gle le

diffrend apr~s avoir pris en considdration tous les 616ments d'information utiles.

CHAPITRE xviii. DISPOSITIONS FINALES

Article 47. SIGNATURE

Le present Accord sera ouvert, au Siige de l'Organisation des Nations Unies, du
ler juillet 1975 au 30 avril 1976 inclus, A la signature des Parties au quatri~me Accord
international sur l'dtain et des gouvernements invitds A la Conf6rence des Nations Unies
sur l'dtain, 1975.

Article 48. RATIFICATION, APPROBATION, ACCEPTATION

Le pr6sent Accord est sujet A ratification, approbation ou acceptation par les
gouvernements signataires conform6ment A leurs proc6dures constitutionnelles. Un
gouvernement signataire qui a l'intention de ratifier, approuver ou accepter le pr6sent
Accord peut declarer son intention de le faire. Les instruments de ratification, approbation
ou acceptation et les d6clarations d'intention de ratifier, approuver ou accepter seront
ddpos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.
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Article 49. ENTRE EN VIGUEUR DtFINITIVE

a) Le present Accord entrera en vigueur A titre d~finitif, pour les gouvernements qui
auront d6pos6 des instruments de ratification, d'approbation, d'acceptation ou d'adh6sion,
ds le moment ot), apr~s le 30 juin 1976, ces instruments auront te ddposds par des
gouvernements reprdsentant six au moins des pays producteurs detenant ensemble au
moins 950 des voix dont la r6partition est indiquee A l'annexe A, et au moins neuf des pays
consommateurs detenant ensemble au moins 300 des voix dont la rdpartition est indiquee A
l'annexe B.

b) A 'egard de tout gouvernement qui aura depose un instrument de ratification,
d'approbation, d'acceptation ou d'adhdsion aprts l'entrde en vigueur A titre d6finitif de
l'Accord, celui-ci entrera en vigueur A titre d6finitif A la date du dep6t de cet instrument.

c) Si l'Accord est entr6 en vigueur A titre provisoire conformement aux dispositions
du paragraphe a de 'article 50, d~s le moment oib des instruments de ratification,
d'approbation, d'acceptation ou d'adh6sion auront te d6pos6s par des gouvernements
representant des pays qui remplissent les conditions enoncdes au paragraphe a du prdsent
article, I'Accord entrera en vigueur A titre ddfinitif pour lesdits gouvernments.

Article 50. ENTRgE EN VIGUEUR PROVISOIRE

a) i) Si le prdsent Accord n'est pas entr6 en vigueur d6finitivement le ler juillet
1976 ou, si le quatrime Accord est prolong6, le lendemain de la fin de ce quatrime
Accord, le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire pour les gouvernements qui
auront d6pose des instruments de ratification, d'approbation, d'acceptation ou d'adh6sion
ou qui auront d6clar6 leur intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter I'Accord, ou d'y
adh6rer, condition que ces instruments ou ces d6clarations aient W depos6s par des
gouvernements repr6sentant au moins six des pays producteurs d6tenant ensemble au
moins 950 des voix dont la r6partition est indiqu6e A l'annexe A et au moins neuf des pays
consommateurs d6tenant ensemble au moins 300 des voix dont la r6partition est indiquee A
l'annexe B.

ii) A l'dgard de tout gouvernement qui aura d6pose un instrument de ratification,
d'approbation, d'acceptation ou d'adh6sion, ou qui aura d6clare son intention de ratifier,
d'approuver ou d'accepter le present Accord, ou d'y adherer, pendant qu'il est en vigueur
A titre provisoire, l'Accord entrera en vigueur A titre provisoire A la date du d6p6t de cet
instrument ou de cette declaration.

b) Si le pr6sent Accord est entre en vigueur A titre provisoire, mais non
d6finitivement au sens de 'article 49, dans les six mois qui suivront I'expiration du
quatrime Accord, le President exdcutif convoquera le plus t6t possible une ou plusieurs
sessions du Conseil afin d'examiner la situation. Si toutefois 1'entr6e en vigueur reste
provisoire, l'Accord prendra fin au plus tard un an apr~s son entr6e en vigueur A titre
provisoire.

Article 51. EXPIRATION DES NOTIFICATIONS D'INTENTION

Si le pr6sent Accord est entr6 en vigueur A titre d6finitif conform6ment aux
dispositions du paragraphe a ou du paragraphe c de l'article 49, et si un gouvernement, qui
a declare son intention de ratifier, d'approuver et d'accepter l'Accord ou d'y adherer, ne
d6pose pas son instrument de ratification, d'approbation, d'acceptation ou d'adhdsion
avant l'expiration d'un delai de quatre-vingt-dix jours A compter de la date d'entrde en
vigueur d6finitive, ledit gouvernement cessera d'etre partie A I'Accord, etant entendu
que :
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i) Le Conseil pourra, A la demande du gouvernement intdress6, prolonger le ddlai prdcitd;
et

ii) Que ledit gouvernement pourra cesser de participer A l'Accord avant l'expiration du
d6lai susmentionn6 ou de la priode d'extension dudit d~lai, moyennant un prdavis de
trente jours au moins donn6 au Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 52. ADHI-SION

a) Tout gouvernement invit6 A la Conf6rence des Nations Unies sur l'6tain, 1975, ou
toute partie au quatri~me Accord aura le droit d'adhdrer au prdsent Accord aux conditions
que le Conseil fixera. Dans les instruments d'adhdsion qu'ils d6poseront, ces gouverne-
ments d6clareront qu'ils acceptent toutes ces conditions.

b) En ce qui concerne les droits de vote et les obligations financi~res, les conditions
fix6es par le Conseil devront re dquitables aussi bien A I'dgard des gouvernements
d6sireux d'adh~rer A l'Accord qu'A l'6gard des autres gouvernements d6jA participants A
I'Accord.

c) Lors de l'adh6sion au pr6sent Accord d'un pays producteur, le Conseil
i) Fixera, avec le consentement du pays, les tonnages et les pourcentages A inscrire en

regard de ce pays dans les annexed D et E selon qu'il convient; et
ii) Fixera 6galement, aux fins du contr6le des exportations, les conditions A indiquer en

regard de son nom dans l'annexe C. Les tonnages, pourcentages ou conditions ainsi
fixds porteront effet comme s'ils 6taient inscrits dans ces annexes.

d) Tout gouvernement visd au paragraphe a du pr6sent article qui a l'intention
d'adh6rer au pr6sent Accord peut donner notification de son intention d'adh6rer A
I'Accord.

e) Le Conseil constitu6 en vertu du quatri~me Accord peut, en attendant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, fixer les conditions mentionn6es au paragraphe a du pr6sent
article, 6tant entendu que le Conseil constitud en vertu du prdsent Accord et le
gouvernement ou les gouvernements intdress6s confirmeront lesdites conditions.

J) L'adhdsion s'effectuera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du
Secrdtaire gdndral de rOrganisation des Nations Unies.

Article 53. PARTICIPATION SIPARtE

Un gouvernement, quand il ddpose son instrument de ratification, d'approbation,
d'acceptation ou d'adh6sion, ou quand il donne notification de son intention de ratifier,
d'approuver ou d'accepter le prdsent Accord, ou d'y adh6rer, ou A tout moment ult6rieur,
peut proposer la participation s6par6e en tant que pays producteur ou en tant que pays
consommateur, selon le cas, de tout territoire ou territoires int6ress6s A la production ou
la consommation d'dtain, dont ce gouvernement assure les relations internationales et
auquel l'Accord est applicable ou sera applicable quand il entrera en vigueur. Cette
participation s6parde sera soumise A l'approbation du Conseil et aux conditions qu'il
pourra fixer.

Article 54. ORGANISATIONS INTERGOUVERNEMENTALES

a) Toute mention du mot gouvernement dans les articles 47, 48, 49, 50, 51 et 52 est
r6put6e valoir pour une organisation intergouvernementale ayant des responsabilit6s dans
la n6gociation, la conclusion et l'application d'accords internationaux, en particulier
d'accords sur des produits de base.
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b) Une organisation de cette cat~gorie ne d~tient pas elle-m~me de voix, mais, en cas
de vote sur des questions de sa comp6tence, elle est autoris6e A disposer des voix de ses
Etats membres, et elle les exprime en bloc. Dans ce cas, les Etats membres de
l'organisation en question ne sont pas autorisds A exercer individuellement leurs droits de
vote.

Article 55. AMENDEMENTS

a) Le Conseil peut, A la majorit6 des deux tiers du total des voix d6tenues par tous les
pays producteurs et A la majorit6 des deux tiers du total des voix d6tenues par tous les pays
consommateurs, recommander aux pays participants des amendements au pr6sent Accord.
Dans sa recommandation, le Conseil prescrit le d6lai dans lequel chacun des pays
participants devra notifier au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies s'il
ratifie, approuve ou accepte ou s'il refuse l'amendement recommand6.

b) Le Conseil peut prolonger le d6lai prescrit par lui conform6ment au paragraphe a)
du pr6sent article pour la notification de la ratification, de l'approbation ou de
l'acceptation.

c) Si, dans le d6lai fixd en vertu du paragraphe a du prdsent article ou prolong6 en
vertu du paragraphe b du prdsent article, un amendement est ratifi6, approuv6 ou accept6
par la totalit6 des pays participants, il entrera en vigueur d~s que la dernire ratification,
approbation ou acceptation aura 6t6 reque par le Secr6taire gdndral de l'Organisation des
Nations Unies.

d) Un amendement n'entrera pas en vigueur si, dans le d6lai fix6 en vertu du
paragraphe a du prdsent article ou prolong6 en vertu du paragraphe b du prdsent article, il
n'est pas ratifi6, approuv6 ou accept6 par les pays participants qui d6tiennent la totalitd des
suffrages des pays producteurs et par les pays participants qui d6tiennent les deux tiers du
total des suffrages de tous les pays consommateurs.

e) Si, A l'expiration du ddlai fixd en vertu du paragraphe a du prdsent article ou
prolong6 en vertu du paragraphe b du pr6sent article, un amendement est ratifi6, approuve
ou accept6 par les pays participants au nom des pays participants qui d6tiennent la totalit6
des suffrages des pays producteurs et par les pays participants qui ddtiennent les deux tiers
du total des suffrages de tous les pays consommateurs :
i) L'amendement entrera en vigueur, A l'6gard des pays participants par lesquels sa

ratification, son approbation ou son acceptation a 6t notifide, l'expiration des trois
mois qui suivront la r6ception par le Secrdtaire g6n6ral de I'Organisation des Nations
Unies de la dernire ratification, approbation ou acceptation n6cessaire pour parfaire la
totalit6 des suffrages des pays producteurs et les deux tiers du total des suffrages de
tous les pays consommateurs;

ii) Tout pays participant qui n'a pas ratifi6, approuv6 ou accept6 un amendement A la date
de son entr6e en vigueur cessera A cette date de participer A l'Accord, A moins que ledit
pays participant ne prouve au Conseil, lors de la premiere session que ce dernier tient
apr~s la date d'entr6e en vigueur de l'amendement, qu'il lui 6tait impossible de ratifier,
d'approuver ou d'accepter l'amendement par suite de difficult6s d'ordre constitution-
nel, et que le Conseil ne ddcide de prolonger pour ledit pays participant le d6lai de
ratification, d'approbation ou d'acceptation jusqu'A ce que ces difficultds aient td
surmontdes.
J) Si un pays consommateur estime que ses int6r~ts seront 16sds par un amendement,

il peut, avant la date d'entr6e en vigueur de cet amendement, notifier au Secr6taire g6ndral
de l'Organisation des Nations Unies son retrait de I'Accord. Ce retrait prendra effet A la
date d'entr6e en vigueur de I'amendement. Le Conseil peut, A tout moment, dans les
conditions et selon les modalitds qu'il juge 6quitables, autoriser ledit pays A annuler sa
notification de retrait.
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g) Tout amendement au pr6sent article n'entrera en vigueur que s'il a 6t ratifi6
approuv6 ou accept6 par la totalit6 des pays participants.

h) Les dispositions du prdsent article ne modifient pas les pouvoirs conf6r6s par
l'Accord concernant la r6vision de l'une quelconque des annexes de l'Accord et n'ont pas
d'effet quant A I'application de tout autre article du pr6sent Accord qui pr6voit une
proc6dure sp6cifique se rapportant A la modification de l'Accord.

Article 56. RETRAIT

Tout pays participant qui se retire du present Accord pendant la dur~e de son
application n'a droit A aucune part, ni du produit de la liquidation du stock r~gulateur aux
termes de l'article 25, ni des autres actifs du Conseil A la fin de l'Accord conform6ment
aux dispositions de I'article 57, A moins que le retrait n'ait lieu :
i) Conform6ment aux dispositions du paragraphe d de l'article 44 ou du paragraphe f de

I'article 55, ou
ii) Moyennant un pr~avis de douze mois au moins donn6 au Secr~taire gdn6ral de

l'Organisation des Nations Unies un an au moins apr~s l'entr~e en vigueur de
I'Accord.

Article 57. DuRtE, RENOUVELLEMENT OU FIN

a) Sauf dispositions contraires pr6vues dans le pr6sent article ou au paragraphe b de
I'article 50, la dur6e de l'Accord sera de cinq ans a compter de la date d'entr6e en vigueur.

b) Le Conseil pourra, A la majorit6 des deux tiers du total des voix d6tenues par tous
les pays producteurs et A la majorit6 des deux tiers du total des voix d6tenues par tous les
pays consommateurs, prolonger la dur6e de l'Accord d'une ou de plusieurs p6riodes qui
ne d6passeront pas au total douze mois.

c) Le Conseil, dans une recommandation adress6e aux pays participants, quatre
anndes au plus tard apr s l'entrne en vigueur de l'Accord, les avisera s'il est n6cessaire et
opportun que l'Accord soit renouveld et, dans l'affirmative, sous quelle forme; il
examinera en m6me temps la position respective probable de l'offre et de la demande
d'dtain au moment de l'expiration de l'Accord.

d) i) Tout pays participant pourra A tout moment donner au Pr6sident ex6cutif du
Conseil notification 6crite de son intention de proposer A la prochaine session du Conseil
la fin du pr6sent Accord;

ii) Si le Conseil adopte cette proposition A la majorit6 des deux tiers du total des voix
d~tenues par tous les pays producteurs et par tous les pays consommateurs, il
recommandera aux pays participants que le pr6sent Accord prenne fin;

iii) Si des pays participants qui d6tiennent les deux tiers du total des voix de tous les
pays producteurs et les deux tiers du total des voix de tous les pays consommateurs
notifient au Conseil qu'ils acceptent cette recommandation, I'Accord prendra fin A la date
qui sera fix6e par le Conseil, sans que cette date puisse 8tre post6rieure A un d6lai de six
mois A compter de la r6ception par le Conseil de la dernire notification 6manant desdits
pays participants.

Article 58. PROC9DURE X SUIVRE A LA FIN DE L'ACCORD

a) Le Conseil demeurera en fonction aussi longtemps qu'il sera n6cessaire pour
veiller A l'application des dispositions du paragraphe b du prdsent article, A la liquidation
du stock r6gulateur, ainsi que de tous stocks d6tenus dans les pays producteurs en vertu de
l'article 39, et au respect des conditions impos6es par le Conseil en vertu du prdsent
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Accord ou en vertu du quatri~me Accord; le Conseil aura les pouvoirs et exercera les
fonctions que le prdsent Accord lui confare dans toute la mesure n6cessaire A cet effet.

b) Lors de la fin du prdsent Accord :
i) Le stock r~gulateur sera liquidd conform6ment aux dispositions de l'article 25;

ii) Le Conseil 6tablira le montant des engagements qu'il a souscrits A l'6gard de son
personnel et prendra au besoin des mesures pour assurer, au moyen d'un budget
suppl~mentaire du compte administratif pr~vu h I'article 19, que les ressources
n6cessaires seront r6unies pour honorer ces engagements;

iii) Une fois r6gls tous les engagements du Conseil autres que ceux qui concernent le
compte du stock rdgulateur, les actifs disponibles seront r6partis comme stipul6 dans
le pr6dent article;

iv) Si le Conseil est prorog6, il conservera ses archives, sa documentation statistique,
ainsi que tous autres documents;

v) Si le Conseil n'est pas prorogd, mais qu'un organisme soit constitu6 pour succdder au
Conseil, ce dernier transffrera A cet organisme successeur ses archives, sa
documentation statistique ainsi que tous autres documents, et il pourra, A la majorit6
r6partie des deux tiers, decider de transf6rer A cet organisme successeur tout ou partie
de ses autres actifs, ou en disposer de la manire dont il d6cidera;

vi) Si le Conseil n'est pas prorog6 et qu'aucun organisme successeur ne soit constitu6, le
Conseil transf6rera ses archives, sa documentation statistique, ainsi que tous autres
documents, au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies ou A une autre
organisation internationale d6sign6e par celui-ci ou, en l'absence d'une telle
designation, comme le Conseil le jugera bon, et le reste des actifs du Conseil autres
que les fonds sera vendu ou r6alisd de la manire que le Conseil d6cidera;

vii) Le produit de ]a r6alisation des actifs non mon6taires et tous actifs monftaires restants
seront alors r6partis entre tous les pays participants en proportion du total des
contributions vers6es par ces pays au compte administratif tenu en vertu de
l'article 19.

Article 59. TEXTES FAISANT FOI

Les textes du pr6sent Accord en langues anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et
russe font 6galement foi. Les textes originaux seront d6posds aupr~s du Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment autoris6s A cet.effet par leur gouvernement ou
leurs autorit6s, ont sign6 le pr6sent Accord A la date qui figure en regard de leur signature.

ANNEXE A

POURCENTAGES ET VOIX DES PAYS PRODUCTEURS

Nombre de vorx

Pays Pourcentage Initial Additionnel Total

Australie ............................ 4,37 5 42 47
Bolivie .............................. 18,06 5 174 179
lndondsie ............................ 13,71 5 133 138
M alaisie ............................. 43,60 5 421 426
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Nombre de voix

Pays Pourcentage Initial Additionnel Total

Nigeria, Rpublique f~ddrale du ......... 4,17 5 40 45
Thaflande ............................ 12,55 5 121 126
Zaire, Rdpublique du .................. 3,54 5 34 39

TOTAL 100,00 35 965 I 000

NOTE:

La liste des pays, les pourcentages et les nombres de voix qui figurent dans cette annexe sont
ceux qui rdsultent de la Conference des Nations Unies sur I'dtain, 1975, au cours de laquelle le texte
du cinqui~me Accord international sur I'dtain a t dtabli. La liste des pays et les chiffres sont sujets
A r~vision de temps A autre, en application des dispositions de I'Accord.

ANNEXE B

POURCENTAGES ET VOIX DES PAYS CONSOMMATEURS

Nombre de voix

Pays Pourcentage Initial Additionnel Total

Allemagne, Ripublique f(dirale d' ...... 8,16 5 70 75
Autriche ............................. 0,31 5 3 8
Belgique/Luxembourg ................. 1,95 5 17 22
Bulgarie ............................. 0,48 5 4 9
Canada .............................. 2,91 5 25 30
Cuba ............................... 0,05 5 1 6
Danemark ........................... 0,30 5 3 8
Espagne ............................. 1,99 5 17 22
Etats-Unis d'Amdrique ................. 29,56 5 254 259
France .............................. 6,09 5 52 57
Hongrie ............................. 0,68 5 6 II
Inde ................................ 1,88 5 16 21
Irlande .............................. 0,04 5 I 6
Italie ............................... 4,37 5 38 43
Japon ............................... 18,55 5 160 165
Nicaragua ........................... 0,03 5 0 5
Pays-Bas ............................ 2,50 5 21 26
Pologne ............................. 2,39 5 20 25
Rdpublique de Cor(e .................. 0,38 5 3 8
Rdpublique d~mocratique allemande ..... 0,53 5 5 10
Rpublique dominicaine ................ 0,03 5 0 5
Roumanie ........................... 1,62 5 14 19
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord .................. 8,10 5 70 75
Suisse .............................. 0,41 5 3 8
Tchcoslovaquie ...................... 1,91 5 16 21
Turquie ............................. 0,72 5 6 11
Union des Rdpubliques socialistes

sovidtiques ......................... 3,21 5 28 33
Yougoslavie .......................... 0,85 5 7 12

TOTAL I 0000 140 860 1000

NOTE:

La liste des pays, les pourcentages et les nombres de voix qui figurent dans cette annexe sont
ceux qui rdsultent de la Confdrence des Nations Unies sur I'dtain, 1975, au cours de laquelle le texte
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du cinqui~me Accord international sur l'6tain a dtd dtabli. La liste des pays et les chiffres sont sujets
A revision de temps A autre, en application des dispositions de l'Accord.

ANNEXE C

Partie I. CONDITIONS DANS LESQUELLES L79TAIN EST REPUTE AVOIR ETi EXPORTE
AUX FINS DU CONTR6LE DES EXPORTATIONS

Australie : L'tain est r6put avoir W exportd A la date du Restricted Goods Export Permit ddlivrd
en application des Customs (Prohibited Exports) Regulations.

Bolivie : L'6tain est rdput6 avoir dtd export6 quand il a passd le contr6le des autorit6s douani~res
boliviennes en vue du paiement des droits d'exportation.

Indongsie : L'6tain est rdputd avoir dtd export6 d'lndondsie quand il a W d6douand et/ou quand les
concentr6s d'6tain ont W livr6s A la fonderie et pes6s par elle sous le contr6le des douanes et
que les autoritds douani~res ont dd1ivrd un certificat douanier pour cet dtain. Cet 6tain ne
comprend pas l'dtain ultdrieurement import6 en Indondsie pour la consommation int6rieure.

Malaisie : L'dtain est rdput6 avoir 6t6 exportd de Malaisie au moment oi le Ddpartement royal des
douanes et des imp6ts indirects de Malaisie a pes6 les concentr~s ou, si les concentr6s sont
fondus avant paiement du droit d'exportation, a pesd le mdtal en vue du paiement de ce droit.

Niggria, R~publiquefidgrale du : L'6tain est r6put6 avoir W export6 quand les concentrds ont W
livrds A la fonderie, pes6s et contr6ls pour le paiement de la redevance : 6tant entendu que
l'dtain non livr6 A la fonderie sera r6put6 avoir W export6 quand une lettre de voiture a W
6tablie par la "Nigerian Railway Corporation" constatant la livraison A cette compagnie de
concentr6s destinds l'exportation.

Thailande : L'6tain est rdputd avoir 6t export6 de Thailande quand le Dpartement des ressources
min6rales a 6tabli un certificat officiel attestant que les concentrds ont W livr6s A une fonderie
en Thailande et pesds, 6tant entendu que l'6tain A exporter non livr6 A une fonderie sera r6put6
avoir W export6 de Thailande quand le D6partement des Ressources minrales a ddlivr6 un
permis d'exportation pour cet dtain.

Zaire, R~publique du : L'6tain est r6putd avoir W exportd quand un connaissement direct a 06 dtabli
par un transporteur affilid au Comitd int6rieur des Transporteurs de la Rdpublique du Zaire
constatant la remise de l'6tain audit transporteur.

Si, pour une raison quelconque, ce connaissement n'a pas dt6 6tabli pour une expdition
donn6e, le tonnage d'6tain ainsi expdi6 est rdputd avoir W export6 aux fins du pr6sent Accord
quand les documents d'exportation ont W d6livrds par l'Administration des douanes de la
R6publique du Zaire.

Remarque g~n~rale : Tout 6tain transport6 A partir d'un pays producteur pendant une priode de
contrble sera rdput6 avoir t6 export6 et trait6 comme partie du tonnage des exportations
autorisdes dudit pays pour cette p~riode de contr6le, sauf :
a) dans les conditions dnonc6es dans la prdsente annexe pour l'Australie, ou

b) de la manire que le Conseil peut fixer en application de I'alin6a ii de l'article 35, 1 moins
que les conditions 6nonc6es dans la pr6sente annexe en regard du nom du pays producteur
intdress6 n'aient W remplies pour cet 6tain avant le d~but de la p~riode de contr6le.

Partie II. IMPORTATIONS DANS LES PAYS PRODUCTEURS

Pour la d6termination des exportations nettes aux termes de I'article 35, les importations
d6ductibles des exportations pendant une p6riode de contrble seront les quantit6s importdes dans le
pays producteur int6ress6 au cours du trimestre pr6cddant imm6diatement la d6claration de la
pdriode de contr6le en question, 6tant entendu que l'tain importd pour etre fondu et rdexport6 ne
sera pas pris en compte.
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ANNEXE D

STOCKS DANS LES PAYS PRODUCTEURS AUX TERMES DE L'ARTICLE 39

Pays Tonnes

A ustralie ............................................................ 3 000
B olivie ............................................................. 8 000
lndondsie ........................................................... 6 200
M alaisie ............................................................ 17 050
Nigdria, Rdpublique fdd6rale du ........................................ I 500
T hailande ........................................................... 5 300
Zaire, R6publique du ................................................. 2 000

ANNEXE E

STOCKS SUPPLEMENTAIRES NECESSAIREMENT EXTRAITS
Etain contenu dans les
concentris pouvant itre

siockis en suppldment
pour chaque tonne

d'autre mindral extrait
Pays Autre mindral (en tonnes)

Australie .......................... Tantalo-colombite 1,5
Nigeria, Rdpublique f6ddrale du ....... Colombite 1,5
Thaflande .......................... Wolfram-scheelite 1,5
Zaire, Rdpublique du ................ Tantalo-colombite 1,5

ANNEXE F

RLGLES POUR L'AJUSTEMENT DES POURCENTAGES
ATTRIBUES AUX PAYS PRODUCTEURS

Rigle 1
Le premier ajustement des pourcentages attribuds aux pays producteurs aura lieu A la premiere

session ordinaire que le Conseil tiendra en vertu du pr6sent Accord. Nonobstant les dispositions de
la r~gle 2, cet ajustement sera fait sur la base des quatre derniers trimestres pr6cdant
imm6diatement le d6but d'une p6riode de contr6le pour lesquels les chiffres concernant la
production d'dtain dans chacun des pays producteurs sont connus. Les nouveaux pourcentages des
pays producteurs seront fixds en proportion directe de la production d'dtain de chacun d'eux au cours
de ces quatre trimestres.

Les operations ult~rieures d'ajustement des pourcentages sont effectudes A des intervalles d'un
an, A compter du premier ajustement, sous r6serve qu'aucune p6riode post6rieure aux trimestres
vis6s par les dispositions de la pr6sente r~gle n'ait W d6clare p6riode de contr6le.

Pour ces ajustements ultdrieurs, effectuds en application de la prAsente rbgle, les nouveaux
pourcentages sont calcules de la fajon suivante :
i) Pour le deuxi~me ajustement, les pourcentages sont fixds en proportion directe de la production

d'dtain dans chacun des pays producteurs au cours de la pdriode la plus r6cente de vingt-quatre
mois civils cons6cutifs pour laquelle les chiffres sont connus; et
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ii) Pour le troisi~me ajustement et tous les ajustements ultdrieurs, les pourcentages sont fixes en
proportion directe de la production d'dtain dans chacun des pays producteurs, au cours de la
p6riode la plus r~cente de trente-six mois civils cons6cutifs pour laquelle les chiffres sont
connus.

Rgle 2
Si une p6riode est declaree p6riode de contr6le, les pourcentages ne sont rdajustes qu'A I'issue

d'une nouvelle pdriode de quatre trimestres consecutifs qui n'ont pas dt6 declares pdriode de
contr6le. L'ajustement suivant a alors lieu des que les chiffres de la production d'etain dans chacun
des pays producteurs pendant les quatre trimestres cons6cutifs en question sont connus, et les
ajustements sont ensuite effectuds A des intervalles d'un an aussi longtemps qu'aucune periode n'a
W declarde p6riode de contr6le.

Pour tout ajustement ulterieur effectue en application de la presente regle, les nouveaux
pourcentages sont calcules de ia faqon suivante :

i) Pour le premier ajustement consecutif A une pdriode de contr6le, les pourcentages sont fix6s en
proportion directe de la somme de la production d'dtain dans chacun des pays producteurs au
cours de la p6riode la plus recente de douze mois civils consecutifs pour laquelle les chiffres
sont connus et pendant les quatre trimestres qui ont precede immediatement la periode de
contr6le envisagee;

ii) Pour le deuxi me ajustement, les pourcentages, A condition qu'aucune periode n'ait entre-temps
td declarde p6riode de contr6le, sont fixes en proportion directe de la production d'etain dans

chacun des pays producteurs au cours de la pdriode la plus recente de vingt-quatre mois civils
consecutifs pour laquelle les chiffres sont connus;

iii) Pour chacun des ajustements ulterieurs, les pourcentages, A condition qu'aucune periode n'ait
entre-temps te declaree periode de contr6le, sont fixds en proportion directe de la production
d'etain dans chacun des pays producteurs au cours de la pdriode la plus recente de trente-six
mois civils consdcutifs pour laquelle les chiffres sont connus.

Regle 3
Aux fins des pr6sentes regles, les ajustements sont reputes avoir te effectues A des intervales

d'un an s'ils ont eu lieu pendant le meme trimestre de l'ann6e civile que les ajustements prec6dents.

Regle 4
Aux fins des presentes regles, tous les pays producteurs communiquent au Conseil les chiffres

de leur production pour la priode de douze mois la plus rdcente, dans les trois mois suivant le
dernier mois de ladite periode. Si un pays n'a pas communique ces chiffres, on calcule sa production
pour une pdriode de douze mois en multipliant par douze la quantite moyenne produite
mensuellement, telle qu'elle ressort des chiffres connus pour ladite priode.

Regle 5
Les chiffres de la production d'etain d'un pays producteur pendant toute pdriode antdrieure aux

quarante-deux mois prdcddant la date d'un ajustement ne sont pas pris en considdration aux fins de
cet ajustement, non plus que les chiffres de la production d'6tain pendant une p6riode de contr6le.

Rdgle 6
Le Conseil peut r6duire le pourcentage attribud A tout pays producteur qui n'a pas export6 la

totalit6 du tonnage de ses exportations autorisdes fix6 conform6ment au paragraphe a de I'article 34
ou tout tonnage superieur accepte par lui conformement au paragraphe b dudit article. Pour se
prononcer, le Conseil admet comme circonstance att6nuante le fait que le pays producteur int6resse a
renonce, conform6ment au paragraphe b de l'article 34, A une partie du tonnage de ses exportations
autoristes, A une date permettant aux autres pays producteurs de prendre toutes mesures utiles pour
combler ce d6ficit, ou le fait que le pays producteur interesse, bien que n'ayant pas exportd le
tonnage fix6 conform6ment au paragraphe d de l'article 34, a neanmoins exporte la totalit6 du
tonnage de ses exportations autorisees fixe conformement aux dispositions du paragraphe a ou du
paragraphe b de l'article 34.
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Rdgle 7

Si le pourcentage attribu6 A un pays producteur est r~duit conform6ment A la r~gle 6, le
pourcentage ainsi rendu disponible est r~parti entre les autres pays producteurs en proportion des
pourcentages en vigueur A la date A laquelle le Conseil d6cide de cette r6duction.

Rigle 8

Si, en application des r~gles qui prc6dent, le pourcentage d'un pays producteur tombe au-
dessous du chiffre minimal autoris6 en vertu de la condition figurant I'alin6a i du paragraphe g de
P'article 13, il est rdtabli A ce chiffre minimal, et les pourcentages des autres pays producteurs sont
rdduits proportionnellement, de fagon que le total des pourcentages s'dtablisse A nouveau A cent.

Regle 9

Aux fins de I'alin~a ii du paragraphe g de I'article 13 et du paragraphe a de I'article 34,
peuvent 6tre notamment considerdes comme constituant des circonstances exceptionnelles : une
catastrophe nationale, une grave de grande envergure ayant paralys6 l'industrie extractive de l'6tain
pendant une pdiode consid6rable, une interruption sdrieuse de l'approvisionnement en dnergie ou
des transports sur la principale voie de communication conduisant A la c6te ou au point d'exportation
comme d6fini A I'annexe C.

RWgIe 10

Aux fins des pr~sentes rlgles, le calcul relatif aux pays producteurs qui sont de gros
consommateurs d'dtain provenant de leur production minire int6rieure sera fond6 sur leurs
exportations d'dtain et non sur la production minire d'6tain.

Rgle 11

Dans la prdsente annexe, i'expression <(production d'6tain> sera r6putde se r6fdrer exclu-
sivement A la production minire; il ne sera donc pas tenu compte de la production des fonderies.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

(a) iTa Aj; XW, aV# flW*%ftA&*
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(d)~(e) T

(a) ,

- ta, Etv tt
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(b) qj@fpLH,_*#, ±f t-t
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(b. T )i *-*±, ik ffI
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE[

[IIATOE ME)KQYHAPO)HOE COIFJIAIIIEH14E [IO OJIOBY

IPEAMBYJIA

YqaCTByouAHe cTpaHbl, npH3HaBai:

a) 3HaxHTeJibHOe co~efICTBHe pocTy 3KOHOMHKH, oco6eHHO B pa3BHBalOIHXC31
ojioBOAo6biBatouAHx cTpaHax, KOTOpOe MO)KeT 6btrb OKB3aHO TOBapHbIMH coria-
iueHHAIMH, crIoco6CTByIOIUHMH cTa6HJIH3alHH iteH H HeyKJIOHHOMY paCluHpeHHIO
3KCnOPTHbiX nocTynnJeHH4 H pbIHKOB CbipbeBblX ToBapoB;

b) o6U1HOCTb H B3aHMOCBS3b HHTepeCOB H 6orbWoe 3HaqeHHe Henpepb[BHoro
COTpyAIHHmecTBa MexKJmy oJnoBoJ1o6bBaIOI.HMH H noTpe6.IJnOuIHMH cTpaHaMH JnJl
CogeliCTBHSR LeJIsIM H IMpHHItH1aM OpraHIH3aLtHH O6bexHHeHHblx Hajti H KOH( e-
peHAHH OpraHH3agHH O6"bej1HHeHHblx HauHA no ToproBjie H pa3BHTHIO, a TaK)Ke
jAnAi peweHHi npo6neM, OTHOC3111AHXC1 K OJIOBY, f1ocpejCTBOM Me),JUyHapOfIHorO
TOBapHOFO cornIaweHHsI, InpHHHMa1 BO BHHMaHHe Ty pOJIb, KOTOpylO MO)KeT HrpaTb
MexjiyHaponHoe cornauieHHe nO OnOBy B yCTaHOB1eHHH HOBOrO MeXKiyHaponlHoro
3KOHOMHtieCKOFO nOpI1Ka;

C) HCKJnOlHTeJIbHOe 3HaqeHHe OJIOBa .IJi MHOrHX CTpaH, ribSI 3KOHOMHKa B
3HaqHTeJIbHOI Mepe 3aBHCHT OT 6JnaronpIlTHb[X H cIIpaBeJIHBbX yCJ1OBHli ero
npOH3BOJACTBa, noTpe6ieHHSI H TOproBJIH;

d) Heo6xoHMOCTb 3aIIAHTb H ColleACTBH31 yjiyqweHHIO COCTOSHHS H pOCTy
OJIOBSIHHOI fpOMbILjIreHHOCTH, cO6CeHHO B pa3BHBalOUAHXCS OJ1OBoJIo6bBaoUiiHX
cTpaHax, H ooecfleqeHH1 Ha iie)KaMHX IOCTaBOK OjiOBa B iteinlx oxpaHb HHTepeCOB
noTpe6HTeJneg;

e) 3HaqeHHe IiJ1S OnOBojjo6blBaiouLHX cTpaH nogAep)KaHH H paCWHpeHH1 HX
noKynaTeibHOri HMnOpTHO4 Cioco6HOCTH; H

J) e aITebHOCTb fOBblleHH51 3c(IeKTHBHOCTH HCnOJb3OBaHHR OJIOBa KaK B
pa3BHBaioiuHXcsi, TaK H B fpOMbI lJ1eHHO pa3BHTbX cTpaHax B itejS1x cofefICTBH1
coxpaHeHHIO MHPOBbIX 3aracoB OJIOBa;

COFriaCHJIHCb 0 HH)KecJIejiyiOuIeM:

rJ1ABA I. UEJ1H

Cmamba 1. UFJ1n

HacToqunee cornaueHie HMeeT caegy1ottHe LeJn:
a) o6ecneqHTb paBHoBecne MexKy MHPOBbIM npOH3BOACTBOM H MHpOBbiM nOTpe6-

JlenHeM OJIOBa m CM trqaTb cepbeaiibie TpyJ1HOCTH, BO3HHKaiottHe B pe3yibTaTe
H3JIHU1Ka HJIH HeXBaTKH OJIOBa, KaK O)KHJaeMbix, TaK H c)aKTH'eCKHX;

b) npe[I$TCTBOBaTb qpe3MepHbIM KoJIe6aHHIM LteH Ha OJiOBO H nOCTynJeHHAi OT
3KcnOpTa OuIOBa;

c) npHHHMaTb Mepbl, KOTOpble 6 yjjyT CoJleliCTBOBaTb yBeJIHUeHHIO Bbtpy4KH OT
3KCnOpTa OJ1OBa, B Oco6eHHOCTH 3KcnopTHbIX nocTynl-eHH pa3BHBaolItHXCR
onioBo o6bIBaIOu4HX cTpaH, ,UJa TOrO qTO6bl o6ecne'HTb TaKHe cTpaHb pecyp-
CaMH AJ151 YCKOpeHH31 HX 3KOHOMHqeCKOFO H COaHaJlbHOFO pa3BHTHS1, yxHTbBa1
oAHoBpeMeHHo HHTepecbi noTpe6HTeeA1;
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a) CO3J1aBaTb TaKHe ycJIOBMI, KOTOpbie 6yayr cnoco6CTBOBaTb o6ecneeHHIO
HeyKjiOHHOrO pocra TeMnOB npOH3BOjCTBa OaIOBa Ha HpH6blabHOI JIJ1I npOH3-
BOJAHTeJnefi OCHOBe, MTO 6yJgeT CoJaeIACTBOBaTb o6ecneqeHHrO Hagnewauero
cHa6KeHHA no cnpaBeAJIHBb[M jla noTpe6HTenerl ueHaM 1 yCTaHOBjieHHfo
AJ1HTejbHOrO paBHOBecH MexKJly npOH3BOICTBOM H noTpe6ieHHeM;

e) nlpeDIJTCTBOBaTb BO3HHKHOBeHHIO MaCCOBOII 6e3pa6OTl bI HIll HenoJIHoIA 3aHSI-
TOCTH H gpyrHx cepbe3HbX TpyJIHocTeA, KOTOpbie MOryT B3HHKHyTb B
pe3ynbTaTe AHcnponoptHH Mexgy npejjio)KeHHeM OJ1OBa H CIpOCOM Ha Hero;

I) ette 6ojiee paCIuIHPHTb HcnoJIb3OBaHHe H MeCTHYO o6pa6OTKy OJIOBa, oco6eH-
HO B pa3BHBalOIIHHXC1 OJIOBoXAo6b1Bao11tHx crpaHax;

g) B cy'ae HacTynHeaiefi Hnn oHCH)aeMorl HeXBaTKH OIoBa IpHHHMaTb Mepbl,
HanpaBJeHHbie Ha yBeJiH'IeHae npOH3BOJICTBa OJ1OBa H cnpaBexAuIBoe pacnpe-
eteHne MeTaJIJHIqeCKoro OJIOBa, qTo6bI CMIFrHHTb cepbe3HbIe TpyAHOCTH, C

KOTOPbIMH MorJIH 6bi CTOJIKHyTbCSI noTpe6JItoune cTpaHbl;

h) B cnyqae HaCTyHHlJero nIH o)KHJaeMoro H3JIHIKa OJIOBa npHHMaTb Mepbl,
HanpawieHbie Ha CMMirqeHHe cepbe3HbIX TpyIHOCTeg, C KOTOpbIMH MOrJH 6bi
CTOJIKHYTbC1 o3IOBoJo6biBaouQHe cTpaHbi;

i) ce1AHTb 3a peaiH3aiAuegi HeKOMMep'IeCKHX 3anaCoB oJIoBa npaBHTejbCTBaMH H
npHHHMaTb MepbI, KOTOpbIe ycTparmAHH 6bi Bce MoryiitHe BO3HHKHyTb Hexc-
HOCTRH K TpyaHocH;

j) HenpepbiBHO H3yqaTb noTpe6HOCTb B pa3pa6oTKe H 3KCnlyaTaAaH HOBbIX
MecTopoxAeHHa o1oBa H B cojjeACTB4Hn BHeajpeHHO HaH6ojiee aqbfbeKTHBHbIX
MeTOflOB Jjo6binqt, o6orau~eHHam H nepenaiaBKH OJIOB3IHHbIX pya, B 4aCTHOCTH,
nyTeM OKa3aHRiA TexHH'eCKoAI H 4)HHaHCOBOA nOMO1IAn Co CTOpOHbI OpraHfi3a-
tui O6beAIaHeHHbLx HaLtiI H npomnx opraH3atlf, BXOAl51UHX B CHCTeMy
OOH;

k) cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO pbIHKa OJIOBa B pa3BHBao1IAHXC31 OJIOBoJlo6bIBaiO-
I1AHX cTpaHax C LUeJlbiO noott~peHH pactuHpeHH5 HX POJIH B C6bITe oJIoBa; H

/) npoojiaaTb pa6oTy, Bbinonmoiygoca Me)UaynapoaIHbM COBeTOM no OJ1OBy B
paMKax qeTBepToro Mea)UynapoAHoro CoriaueHHs no OnOBy (nMeHyeMoro B
aajibHeuieM qeTBepTbIM CorlaaueHileM) H npeubIayumx Mea)yHaPORHbIX
cornaueHnA no OJOBy.

F[ABA 11. OHPE)EJIEHI

CmambR 2. OIPEREJIEH145

B HacTosuIgeM CornaateHHH:

<<OaIBo> o3HaqaeT MeTajinHqeCKoe OJIOBO, mo6oe gpyroe pa4bHHHpOBaHHoe
OJIOBO AH OJIOBO, coltepKatueeci B KOHI1eHTpaTax HJIH OJIOB51HHOA pyAe, H3BJIe-
qeHHOA H3 MecTopoKJ~eHHA. ,QJI tgeneg HacToAmero onpeiieAns nOHITe <<pyxaa
HcKmuo'aeT a) MaTepHan, H3BJIeqeHbl H3 pyAnoro Tena juiapyroi ttenH, HO He
gur o6oraiueHn51, H b) maTepHaji, KOTOpbIA yuaixeTcsi B npottecce o6orauteHHA.

<<MeTanjnlqecKoe OnOBO>) o3HaqaeT paqPnHnpoBaHHoe OROBO xopowero To-
BapHoro KameCTBa, 4HCTOTOA He Menee 99,75%.

v(Ey4JepHb1fi)> 3anac o3HamaeT 6y(bepabA 3anac, OCHOBaHHbH H ynpaBJ5iseMbI
B COOTBeTCTBHH C nonoxeHHMH riaBb| X nacTostuero CornaaueH1A.
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<4sMemoieecm B pacnopeHHH MeTaJIHqeCKoe OnOBO>> o3HaqaeT MeTaaa,
HaxoaujHfIcs B 6y4)epHoM 3anace, Bdiioias MeTaia, KOTOpbIII 6bI KynJIeH JInS

6ygbepHoro 3anaca, HO eige He nojyqeH YnpaBJasIoIUM 6ybepHbIM 3anacoM, H
HCKlIlo'IaI MeTaJua, KOTOpbIA 6bla npoaH H3 6ycbepHorO 3anaca, HO eute He
OTrpy)KeH YnpaBJISH0oUHM 6ycbepHb[M 3anacoM.

<,ToHHa>, O3HamaeT MeTpnqeCKYIO TOHHy, T.e. 1 000 KlJorpaMMOB.

<<KoHTpOIbHbIA nepH4oAX o3HiaqaeT nepnoil, o6i aieibtlr TaKOBbIM COBeTOM

14 JIJI$ KOTOpOFO ycTaHaBJIHWaeTC31 06UA pa3petueHHbIA 3KcnOpTHbliA KOHTHHreHT.

<<KBapTan>> 03iaqaeT KajieHaapHyIO qeTBepTb roga HaqHHaSR c 1 RHiBapSI,
1 anpeasl, I HIOaR HJIH 1 OKT 6pR.

<HeTTo-3KClOpT>> O3HaliaeT KOa14HeCTBO OJIOBa, 3KCnOpTHPOBaHHoe Ha yca1o-
BHRX, H3JIo)KeHHbX B qaCTH nepBo4 npnao)K HHi51 C K HacTO5tUIeMy CoraeHmo,
3a BbIqeTOM KOJIHeCTBa OJIoBa, HMnOpTHpOBaHHOrO, KaK onpejaejIeio B COOTBeT-
CTBHH C qaCTbIO BTOPOI Toro wce npHJioKeHlisl.

<<YqacTByiouas CTpaHa>> o3HaqaeT CTpaHy, npaBHTeJIbCTBO KOTOpOI1 paTn14H-
[QHpOBaJio, oxjo6psuao, HPHHSJIO HaCTOHI1tee CoriiatueHHe HJIH npcoejaHHHJIOCb K
HeMy 1111 yBeoMhjio o CBOeM HaMepeHH paTHnjMNtHPOBaTb, OjO6pHTb, np14HTb
ero 1a1 npHcoegHliTbCSA K leMy, in11 Jo6yIO TePPHTOPI1IO 113a1 TeppHTOpHH, qbe
HeaaBHCHMOe yqaCTie BCTynHiO B cHJIy no CTaTbe 53, HaRH, B 3aBHCHMOCTH OT
KoHTeKcTa, npaB1TebCTBO TaKO1 cTpaHbi 13114 TaKOAI TePPHTOPH 1R14 Tepp11TO-
pHar, 11a1 opraHH3aIA11O, ynOMliHaeMy1o B cTaTbe 54.

<OaoBoyao6b|Baiouma1 CTpaHa>> o3HaqaeT yqacTByiouyio cTpaHy, KOTOPYIO
COBeT c ee coraacHsR O6-sBH11 oaoBojio6bIBaioigeA cTpaHOA.

<IoTpe6JnRottas CTpaHa- o3HaiaeT yqaCTBYI0HAyIO CTpaHy, KOTOPY1O COBeT
c ee coraiacHAS o6-baBHn noTpe6amou1eft cTpaHOA.

<<CTpaHa-BKaaaqiK> o3Ha4aeT ytacTBy IoUyIO cTpaHy, KOTOpax caeaaaia B3HO-
CbI B 6ycbepHblfi 3anac.

<<IpocToe 6oa1blIHHCTBO rOjiOCOB> EJOCTraeTc1 B TOM cayxiae, eca1H npeji~o-
)KeHme noXAUep)I11BaeTC5I 6oarbu1HCTBOM rojiocoB, NOfaallbIX yiaCTByOtMHM1
cTpaHaMH.

'IpOcToe paa3aejibHoe 6ojibWuHHCTBO rojiOCOB>> fOCTHFaeTC B TOM caiymae,
ecH rpegnoKeH1e nojUgep)K1BaeTC KaK 6ojib]IIHCTBOM ronocoB, NOjaHHbIX

IIpO3BOASAIIAHMH CTpaHaMH, TaK H 6ojibIuHHCTBOM roaOCOB, NolaaHHbiX nOTpe6nsl-
tOutt1M1 cTpaHaMH.

«<Pa3aeabHoe 6OabuHHCTBO B aBe TpeTH rOJIOCOB>> OCTmraeTC51 B TOM cayqae,
eCanH npejlanoxeHHe nojaiep)KiBaeTcH KaK 60abIHrHCTBOM B JIBe TpeTH rojiOCOB,
NOXiaHHbIX IlpOH3BOaI1IIAHMH cTpaHaMH, TaK 11 6oabulIHCTBOM B ,1Be TpeTH rojIOCOB,
nloaHHbX NOTpe6suoiluA1Mi CTpaHaM11.

<BcTyniieHHe B CHJIy>> o3HaqaeT, ecan 3TOT TePMHH He yTOqHeH, nepBOHa-
MaabHoe BCTyrlaeH1e B CHay nacTOslll4ero CornaleHnHR, He3aB1CHMO OT TOrO,
RBjiKeTCR 3H TaKoe BCTynleHHe B ciay flpejBapHTebHbIM B COOTBeTCTBHH C
NOaiO)KeHiMMH CTaTbI4 50 Ha1 OKOHqaTeaibHbIM B COOTBeTCTBHH C Noalo)KeHHHMH
CTaTbH 49.

<)H1HaHCOBbIA rojj>> o3HamaeT nepl1OJI B OAHH roXg, HaqHHaotuli11cx 1 moanm H

3aKaHHBaliouiC51 30 14ioHm caexlyi)uero roaa.

<<CeccHs>> BKJIIOqaeT B ce6sA OjaHO 1H43 HeCKOa1bKO 3acejaHH1 COBeTa.
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ME)KUYHAPOZLHbIfl COBET 170 OJIOBY: KOHCTHTYLHOHHblE
TIOJIO)KEHM31

rJIABA 111. IJIEHCTBO

Cmamb.q 3. COBET

a) MeXyHapoJIHbifi COBeT no onoBy (e jaalbHefmeM Ha3bIaeMbg COBeTOM),
Co3AaHHbIA B CHBay npeabiflytitx MeWRyHapOHbtX cornateHHii no ojIOBy, 6yxaeT
npogoJKaTb 4bYHKtIHOHPOBaTb c qjieHCKHM cocTaBoM, nOJIHOMO14HAMH H 4)yHK-

MRaMH, npeycMoTpeHHbIMH flITblM MeAWYHaPOUHbIM CoraaeHHeM no oJoey,
qTo6bi o6ecneqHTb ocyigecTejieHne nOJIO)KeHHH aToro CornateH144.

b) Mecronpe6blaaHHeM COBeTa 6yAeT JIOHAOH, ecnH COBeT He npHMeT
Apyroro peeHHM.

CmambjR 4. Y4ACTHE B COBETE

a) CoBeT COCTOHT H3 ecex yqacTeytIOmx crpaH.
b) i) Kawaai y1aCTByio1ai crpaua npenlcraane14a B CoBeTe OJAHM npeAcTa-

BHTeJIeM H MOKeT Ha3HaqHTb 3aMeCTHTeJIeH H COBeTHHKOB JwJIH yqacTHA B cecc1Ax
COBeTa.

ii) 3aMecrHTenib npeIcTaBHTenA YnOJ1HOMOmeH jiefICTBOBaTb H rOJIOCOBaTb OT
HMeHH npeAcTaBHTeajiI B cjiyqae OTCyTCTBH31 nocneflHero HJIH B jpyrHx oco6bLx
ciyaax.

c) Kamwjaas ymaCTByiou4aq cTpaHa HBJIqeTCH OXHHM eJIeHOM COBeTa, 3a HCKJIIO-

'eHHeM npeycMoTpeHHbIX B cTaTbe 53 cJiyqaeB.

CmambR 5. KATErOPiH YqACTBYIOUHX CTPAH

a) Kaxoasa crpaHa-qeH CoBeTa o6-b, aaaqeTCq CoBeTOM, C ee coracHR,
OJIOBOAo6bIBaioueA HJim nOTpe6amouefi cTpaHOHI B KpaTqafiaHri CPOK nO nojlyqe-
HHH COBeTOM yBeajoMjieHHa OT FeHepanbHoro CeKpeTapx OpraH3agmH O6,exH-
HeHHbix HaHmk, TO TaKaa cTpaHa-qieH genonHpoeaaia CBOIO paTH4)HKa4AHOHHyIO
rpaMoTy HiH aKT o6 oo6peHHH HJIH r1HHATHH CorniauenHH HJIH 1pHcoeg1HHeHHH K
HeMy B CHJIy CTaTeg 48 H 52 H31H yBeaOM3eHHe 0 CBOeM HaMepeHHH paTHcjH9HpO-
BaTb, OO6pHTb, flpHaTb Hacroruee CornaaeHHe n11 n1pHCOe3IHHHTbCq K HeMy B
CH3Iy CTaTbH 50 1H1 CTaTbH 52.

b) YqacrHe B COBeTe oioBojo6bBajoiLHx H noTpe6IsIouHx cTpaH OCHOBbl-
BaeTcx, COOTBeTCTBeHHO, Ha HX npOH3BOrCTBe OJIOBa H3 OTeqeCTBeHHOAi PYJIbI HJIH
Ha Hx noTpe6ieHHH MeTajmH'qeCKoro OJIOBa, HO npH YCJIOBHH, 'TO:

i) y'lacTHe B COBeTe oJIooXlo6bIBaioLIeA cTpaHbl, KOTOpaH HBJ15eTCR KpynHbIM
norpe6HTeneM MeTaAjHIqeCKOrO OJIoBa, UPOH3BOaIHMOFO H3 oTeqecTBeHHO
pybl, OCHOBbIBaeTCH1, C cornaC4Hs TaKOIA cTpaHbl, Ha O6"beMe ee 3KCIIOpTa
o1o3a; H

ii) yqacrHe B CoBeTe norpe6nmoigef CTpaHbI, KOTOpax npOH3BOQHT 13 OTe-
qeCTBeHHOli py/JbI 3HaqHTeJlbHyIO qaCTb nOTpe6jlgeMoro eio OJIOBa, OCHOBbI-
BaeTCM, C cornacHMs TaKOA cTpaHbI, Ha o61,eMe ee HMnOpTa onOBa.

c) B CBoeA paTH,HKatMOHHOA rpaMoTe 1H1mi aKTe o6 oxlo6peHHH Hi npHHMTHHI
CornamueHHa 311 npHcoeQ1HHeH1HH K HeMy HAH B CBOeM yBeaoMj1eHHH 0 HaMepeHHH
paTH4)mHwpOBaT], ojlo6pHTb, np1IH5Tb 1H11 npHcoeIHHHTbCS K HeMy KawKoe
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InpaBHTeJlbCTBO MO)KeT yKa3aTb, K KaKOA KaTerOpHH yqacTByouLHx crpaH, no ero
MHeHHIO, OHO npHHaJIe)KHT.

d) Ha nepBoA oqepeHOA ceccHH CoBeTa nocne BCTfyIreHHq B CHJIY HacTom-
uero CornameHH COBeT npHHHMaeT pemueHH.9, Heo6xORIHMbie ani npnMeHeHHA
HacToilei cTaTbH, 6OAbWHHCTBOM rOnOCOB, noaHHbIX ymacTByIOUAHMM CTpaHa-
MH, nepeMHcneHHbMH B npHno;KeHHH A, H 6onbmHcrBoM ronOCOB, nojaHHbIX
yaacTByIOluHMH cTpaHaMH, nepet4HceHHbIMH B npHnoeHHH B, npHeM ronoca
noACqHTbBaJoTcH paaneJIbHO, a npaao ronoca pacnpegenmeTca 8 COOTBeTCTBHH c
nOIO)KeHHRMH npHno)KenHfi A H B K HacToRuAeMy CornaueHHIo, H CTaTbA 13 np
3TOM He npHnHMaeTCA BO BHHMaHHe.

CmambR 6. IEPEXOX M3 0;1HO1;l KATErOPHI4 B gpyryio

a) ECnH KaKax-nAH6o yqaCTB>yia cMpaa nepexoAHT H3 KaTeropHH norpe6-
nxiotgx cTpaH B KaTeropmio OoBooo6bBaouoHx cTpaH HnH Hao6opOT, CoBeT, no
npOcb6e 3aHHTepeCOBaHHOR cTpaHb HJrH no ceoeA co6cTBeHHOfi HHHiHaTHBe, HO C

ee corJacHs, paccMaTpHeaeT co3aweeca HoBoe nonoeHHe H ycTaHaBnHBaeT,
KaKoM KOHTmHreHT B TOHHaX H3nH KaKaRi npoieHTnaa lAOJIr 6yAyT npHMenSTCR ais
genek COOTBeTCTByiou1x npHno)eHHi K HacToHugmey CornaweHMIO.

b) CoBeT onpenenseT RaTy, Korga KOHTHHreHT B TOHHaX H/HnH npogeHTHa
AOf'Ri, B 3aBHCHMOCTH OT CJlyia., KOTOPYIO OH ycTaHOBHn B COOTBeTCTBHH C

IO iKeHHSMH nIYHKTa <<a> HacToahigeHi CTaTbH, BcTynHT B CHJIy.

c) C MomeHTa HX BcrynneHHS B CHny, KOTOpbli ycTaHanHBaeTcR COBeTOM B
cOOTBeTCTBHH C IOIO)KeHHHMH nYHKTa ((b>>, yqacrmyiouaRa crpaHa TepseT Bce
npaea H npHBHJerHH H OCBO60)IaeTCsI OT BceX Tex O63l3aTenbCTB no HacTomiu eMy
CornameHmio, KoTopbie OTHOCsTCH K CTpaHam, BxoJAsu1HM B ero 6bie1Uy1o KaTe-
rOPHIO, KpOme HeynnameHHbiX 4)HHaHCOBbIX HAMH ipyrnx O6a3aTeJnbcTB, 3a KOTO-
phie HeceT OTBevcTBeHHOCTb cTpaHa, axogRmua B ero 6bIBWy1o KaTeropmHo, H npH-
o6peTaeT sce Te npaea H npiHBMJ1er H H npHHHMaeT Ha ce6R ece Te o6S3aTejibCTBa
no Hacroiugemy CornameHHIo, KOTOpbie OTHOCRTCS K cTpaHam, BXOARuJMM B ero
HOBYIO KaTerOpHlo, npH YCnOBHH, 4TO:

i) ecnH llaHHaR crpaHa nepexoQHT H3 KaTeropHH OAOBOao6bIBaIOWHx cTpaH B
KaTeropHno noTpe6nARiouMx cTpaH, OHa TeM He menee coxpanaeT 3a co6oA
npaBO Ha B03mMeeHHe B momeHT npezpaumeHH3[ AefcTBHR Corniameinas caoeft
AOAH n H AHKBHjL HH 6y(bepHoro 3anaca B COOTBeTCTBHH c noO)KeHH.MH
craTeA 25 H 26; H

ii) ecJIM aHnHa cTpaHa nepexonnH H3 KaTeropHH noTpeARou.Iix CrpaH B KaTero-
pH1O oAOBOaO6bIBalo1IRHX cTpaH, TO yCJIOBH3I, yCTaHOBneHHbie COBeTOM AlS
3TOR cTpaHbl, AOJICHbi 6blTb cnpaaeIJIAnHBbMH no OTHOIeHHIO K gIaHHOA crpaHe

B conocTaBneHHH C npO4HMH OnOBOAO6b1BaOIt1AHMH CTpaHaMH, y)Ke y'acTByio-
1tAHMH B CornatueHHH.

rJ1ABA IV. HOIIHOMOIqHAH 14 4YHKUH

Cmamba 7. -IOJIHOMO4qI41 H DYHKU1HH COBETA

COBeT:

a) o6nanaeT TaKHMH nOAHOMO4H.RMH H BbIfOnHqeT TaKHe O6.I3aHHOCTH, KOTOpbie
RBASIIOTCHI HeO6xOAHMblMH Aiml ocyigecTBnenHm anMHHHCrpaTHBHbIX H onepa-
THBHbIX 4)yHKIUMR, npegyCMOTpeHHbIX HaCToRI.Wm CoraaweHteM;
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b) noiiy'aeT OT HcnorIHHTenbHoro npeiceaaTeji39 B rno6oe BpeMa, Korjla OH
nOTpe6yeT, MHqOpMagLHo 06 aKTHBax 6yqbepHorO 3anaca H o6 onepatAx c
HHM, KOTOpYIO OH CI4HTaeT Heo6xojIHMOII JI1 BbInOJnHeHI4. CBOHIX 4)yHKHiA no
HaCTO5iAteMy CoriialueHHIo;

c) Mo)KeT UpOCHTb yqacTayiouote CTpaHbl npeaCTaBJITh nMeoigHeu RlaHHbie o
I1pOH3BOJCTBe OJiOBa, H311ep4KKaX npoH3BOICTBa OJiOBa, YPOBHe orIOH3BOJICTBa
OJIOBa, noTpe6JaeHHH OJIOBa, MeW41yHapOQHOA TOprOBne H 3anacax OJIOBa, a
Taioe fo6yo apyryI0 HHbOpMaLtHio, Heo6xoAiMyto wua HajuieKaero ocy-
uIeCTBJIeHH1 HacTosiutero CorJaieHHsI, eCJIH 3TO He HpOTHBOpeIHT nOJIO)Ke-
HSI4M o rocyjiapCTBeHHO4 6e3onaCHOCTH, H3JIO)KeHHbIM B CTaTbe 44, H CTpaHb
npeflCTaBJIAIOT 3anpaHIuBaeMyto HH4OpMauHIO B BO3MO)KHO 6onee nOJIHOM
o61eMe;

d) HMeeT npaBo 3aKiio4aTb 3aIMbi gJl1 tmeneA AIMHHHCTpaTHBHOrO cqeTa,
CO3aaHHOrO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 16, HJIH CqeTa 6yjbepHorO 3anaca B
COOTBeTCTBHH4 CO CTaTbeg 24;

e) ony6JxHKOBbwaeT no OKOH4aHHH KaxKJoro bHHaHCOBOrO roaa OTqeT 0 CBOeH
pa6oTe 3a 3TOT roll;

I) ony6.nfKOBb[BaeT no OKOHqaHHH KaxcforO KBapajIa (HO He paHee qeM qepe3
TpH Mecnta nocnie ero OKOHqaHH5, eCJIH TOJIbKO COBeT He npHMeT jxpyroro
peeHHsA) coo6meHHe 0 KOJlHqeCTBe MeTaJiJHqeCKoro OJIOBa, HMeBiueroCR K
KOHIAY jjaHHorO KeapTa~ia;

g) npHHHMaeT .nlo6bie Haanewau.e Mepbi 1111a KOHCYJIbTati4i H COTpyIIHH-

qecTBa C:

i) OpraHMaIatHei O6be11HeHHbix HatHi, ee KOMnereHTHblMH opraHaMH (B
'IaCTHOCTH, c KOnqwepeH1meA Opralnf3atlu O6bejlHeHHbix Hatlnfi no
TOPFOBjie H pa3BHTHIO), cneiALanJI43HPOBaHHbIMH y-4peKIeHHAMH H npOIHMH
opraHH3aIH5iMH, BXOIIUIHMH B CHCTeMy .OpraHH3aalHH 06-bejIHHeHHbIX
HagmH4, H COOTBeTCTBYIOIHMH MexnpaBHTelbcTaeiHbIMM opraHM3aIl~sMil;
H

ii) cTpaHaMH, KOTOpb1e He yqaCTBYIOT B HaCTOauLeM CoriatueHHH, HO KOTO-
pbie 3wioTcS qjeHaMH OpraHH3atL(H O6feawHeHHbx Ha1HA 111n ee cne-
4aJIH3HpOBaHHbIX ympewaeHHH9 HAH KOTOpbie ymaCTBOBaJiH B npebtYUAHX
Mec4(yHapoJIHbX corjnameniax no oJoey.

Cmamba 8. rIPOIjExjYPbI COBETA

COBeT:

a) yCTaHaBJIHBaCT CaM CBOH npaBeia npoilejlypbl;

b) MO)KeT [TPHHHMaTb jito6bie Mepbl, KOTOpbIe CqHTaeT Heo~xoXIHMbIMH JIJISI TOFO,
MTO6bI KOHCYJIbTHipOBaTb 14cnOJIHIITeJIbHoro npeiceaaTeJi B niepHotlbI, Kor a
COBeT He 3aceJIaeT;

c) C03,aaeT Te KOMHTeTbI, KOTOpbie OH C41TaeT Heo6xoJIHMbIMH J11I1 COXeAiiCTBHI
eMy B BbtnOJIHeHHH ero cIyHKII4I, H ycTaHaajnBaeT HX Kpyr BeJfeHH51; 3TH
KOMHTeTbI MOFyT CaMH YCTanaBJIHBaTb CBOH co6CTBeHHbie npaBJia npotejiy-
pbl, ecaH COBeT He npHMeT apyroro pewueHsIn;

d) i) MO)KeT B rno6oe BpeM5i nepe;IaTb pa3RenJbHbIM 60JbtHHCTBOM B ABe TpeTH
rOjiOCOB jno6OMy KOMHTeTy rno6bIe nOJIHOMo014., KOTOpbIe COBeT Mo)KeT
OCylieCTBJ1r1Tb flpOCTbIM pa3.aeJlbHbiM 6jIblIH4HCTBOM rOJIOCOB, 3a HCKJItO-
qeHHeM Tex flOJIHOMOqI41, KOTOpb[e OTHOC1TCA K:
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- yCTaHOBJieHHIO paaMepoa B3HOCOB no CTaTbe 19;
- ycTaHOBleHHIO H nepeCMOTPY M HHManbHbIX H MaKCHMaJnbHbIX LteH no

CTaTbaiM 27 H 31;
- onpejiejieHIo pa3MepoB aKcnOpTa no CTaTbaM 32, 33, 34, 35 H 36 HJIH
- MepaM, npHHHMaeMbIM B cnyqae HexBaTKH oioaa, no CTaTbe 40;

ii) ycTa~anaeT paa3jejfbHbM 6OJIbWHHCTBOM B ,!Be TpeTH rOnrOCOB q4JleH-
CKHI COCTaB H Kpyr BeJaeHH1 mo6oro TaKorO KOMHTeTa; H

iii) moweT npOCTbIM 6oJIbUIHHcTBOM roAOCOB B rno6oe BpeMi aHHyJIIpOBaTb
mo6ble nepegaHHbie juo6oMy TaKOMy KOMHTeTy HOJIHOMOt4I1 HuiH Co3Ja-
HHe rno6orO TaKorO KOMHTeTa.

CmambR 9. CTAT4CrI4KA 14 H3YEHIE PbIHKA OJIOBA

CoBeT:

a) otqeHHBaeT no KpagHefi mepe oqiH pa3 B KBapaj BeposiTHbi o6-eM npoH3BoA-
CTBa H noTpe6jleHHM OJIOBa B TeqeH14e ceayoigero KaapTaia HJIH KBapTaiOB C
IeJlbiO OleHKH o61luero CTaTHCTHeCKoFo noJIo)KeHH49 C OJIOBOM JJIRS 3TOrO

nepoia H B 3TOA CB513H MO)KeT yt eCTb Hi Apyrte qbaKTOpbI, HMeiOiu e
OTHoweHHe K pbIHKy OjioBa;

b) np14HHMaeT MepbI AJIA HenpepbiBHOrO H3yqeHHA BonpocoB, KacaloutAHXC$I H3-
JAep)KeK npOH3BOJACTBa OjiOBa, YPoaH.9 npoH3BORCTBa OulOBa, TeHfAeH1.AH l~eH,
TerHAeH4HH pbHKa H KpaTKOCPOMHbIX H fiOJIFOCpOiHbiX npo61eM MHPOBOH
OJIOB5IHHOI npoMbIIIJIeHHOCTH; C 3TOI lenJ blO OH nPOBOAHT HJIH noottpmeT
TaKH1e Hcc J1OBaHHSA npo6neM OJIOBS1HHOfi npOMbIumeHHOCTH, KaKHe OH Cq'H-
TaeT Hy)KHbIMH;

c) co6HpaeT HHqopmag~lO 0 HOBbIX cqbepax npHMmeHeHM oj1oBa H 0 Co3gaHHH
3aMeHHlTeneH, KOTOp~b1 moryT HcnOnb3OBaTbCg BmeCTO OJIOBa B TpajH1HMOH-
HbIX c4bepax ero HpHMeHeHHSA;

d) nooumpxeT 6onee TeCHb1e CBJ93H C opraHH3atIHMH, KOTOpbe 3aHHMaIOTC!
HccJeIjOBaHHjimH BonpOCOB, KacaioutmxcS 3cIpeKTHBHOH pa3BeJAKH, a TaK)Ke
jjo6bIH, nepepa60TKH H HCHOJb3OBaHH1 OJIOBa, H 6onee tupoKoe y'iacrHe B
TaK1X opranH3atw1Hix; H

e) H3yqaeT aJnbTepHaTHBHbie BO3MO)KHOCTH AJ5IM TOO, qTO6bi YAOfIOJIHHTb HIJIH
3aMeHHTb cyumecTByioutte MeTOAb 4bMHaHCHPOBaHHaS 6y(bepHoro 3anaca.

[JIABA.V. OPrAH43AUIAI 14 AYQMHHH1CTPAI14I

CmathM 10. IHCnOJlHHTEflbHblI nPEJICE)JATEJ~b 11 3AMECTI4TEJIH
4CnOJIHTEJIbHoro IPEJICEJIATEJIA COBETA

a) CoBeT Ha3HaqaeT pa3jleJlbHbM 6oJIburnHcTroM B aBe TpeTH OJIOCOB rHyTem
nogaqH 61onAeTeHeA He3aBHCHMOFo McnojiH4TeJqbHOFO npegcelaTeAm, KOTOpbH
mo)KeT 6blrb rpa.V4aHHOM OJIHOA H3 yIaCTByIUIHX cTpaH. Bonpoc o Ha3Ha4eHHH
14cnoAnHiTe l oro npeiceaarens pacciarpi4BaeTca Ha nepBOfI O'epeAHOH CeCciH
COBeTa no BCTynjieH4H B: CHJIY HaCTOqutero CornaueH1w.

b) I4cnO,,IHHrenbHbM npeaceaaTeneM ROJIWH0 6btb JIHO, KOTOpOe He npH-
HHMajIO aKT14BHOo yqaCTH51 B OJIOBRIHHOA npOMbIUIJIeHHOCTH. HHi ToprOB-ie
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OJIOBOM B TemeHHe riTH J1eT, npejwlecTByOUiAHx ero Ha3HaqeHHIO, H OTBeqaoigee
YCJIOBHRM, H3JIo)iKeHHb[M B CTaTbe 12.

c) flpH Ha3HatieHHH 14cnOJIHHTeJibHOIO npej~cegaTeii~i Ha OCHOBaHHHl nyH-

KTa ((b)) HaCTOjRuel CTaTbH He HCKJiioqaeTCRI KaHJIAHaTypa CoTPYIHHKa nepcouania
CoBeTa.

d) HCnOlHHTejibHb1l npeiceaaTeib 3aHHMaeT CBOIO JAOJDKHOCTb B TeCeHHe
TaKOrO cpoKa H Ha TaKHX Apyrax yCJIOBHRX, KOTOpbie onpeAejiieT COBeT.

e) HcnoJnHHTebHbifi npexacenaTejib npejlceilaTenbCTByeT Ha ceccHRX H 3aceAa-
HHX COBeTa. OH He yqac'ByeT B roJIOCOBaHHH.

f) CoBeT exeroAno H36HpaeT .IBYX 3aMeCTHTeieJi HcnoJIHHTeJIbHOro npellce-
RaTenn, OAHorO H3 ,icHAa npecTaeHTeJie oJIoBoAo6bBaioIIlx cTpaH, gpyroro H3
q'cjia npenc'raHTeefi noTpe6iSoILHx cTpaH. JjBa 3aMeCTHTeiS1 npeaceilaTeisi
HabiamTc: nepBblfi 3aMeCTHTeJib HcnoJIHHTeibHoro npe~jceAaTeaJ31 H BTOPOH
3aMeCTHTenlb 14cInoJIHHTejibHoro npe~iceaaTes. flepBbAl 3aMeCTHTeJb I/cnOJIHH-

TelJbHOFO npencegaTen s H36HpaeTcA nonepeMeHHO H3 q'HCJaa npecTaBHTeJiefH
OflOBOf 6blBaOuAHX cTpaH H H3 qHcjia npejicraeHTenefi noTpe61ROilouAX cTpaH.

g) ECJH HcnonlHHTeibHbli npeceAaTeib YXOIHT B OTCTaBKy HiH Hoajoro He
B COCTORHHH HcnIIOHITb CBOH o6a3aHHocTH, COBeT Ha3Ha4aeT HOBOrO HcnOJIHH-

TefbHOrO npeAceAaTejn B COOTBeTCTBHH C npogegypog, I1peJfyCMOTpeHHOR B
nyHKTe <(a) HaCTosIuke i CTaThH. go TaKorO Ha3HaqeHH1 HJIH B TeqeHHe BpeMeHHOrO
OTCYTCTBH II nOJIHHTejIbHoro npeacenaTeinH ero 3aMeH311OT nepBbEif 3aMecrHTeJHb
HcnORHHTejnblHOro npeAcenaTens HJIH, B cnyqae Heo6xoRHMoCTH, BTOpOA 3aMeCTH-
TenJb HcnOJIHHTejibHorO npeaiceJaTeJa, KOTOpbie JIHib o6a3aHbi npeJIceJiaTeJIb-
CrBOBaTb Ha ceccHRx H 3aceflaHHAX, eCJIH TOJlbKO CoBeT He npHMeT Aipyroro
peweHHA. COBeT npeycmaTpHfaeT TaK)Ke B CBOHX IlpaBHnax npoixenypbl Ha3Ha-
qernie H4cnornunougero o6a3aHHocTH riiaBHoro HCflOJIHHTe~JbHOrO JIOJIDKHOCTHOFO
lH[ia, OTBeTCTBeHHOrO 3a ocy1iieCTBJieHHe H 4JyHKtgHOHHpOBaHHe HacTomigero
CornaweHHE B COOTBeTCTBHH Co CTaTbefi 12 B TemeHHe BpeMeHHb[X OTCyTCTBHH

C1nojiHHTeJIbHoro npencenaTeiis HRH lO Ha3HaqeHHS HOBOrO I4cnoJIHHTeJmbHoro
npeacenaTenA B COOTBeTCTBHH C HaCTOSiAHM nyHKTOM.

h) Korna gaKOR-JIH60 3aMeCTHTerb HcnOJIHHTeJbHoro npeAceiaTeist BbInOji-
HmeT )YHKgHH nocneAHero, OH He ymaCTByeT B roaocoBaHHH; npaao ronoca ero
CTpaHbI MO)KeT oCylleCTBu1RTbCA B COOTBeTCTBHH C [lOjIO)KeHHRMH IOJIIyHKTa iib>
nyHKTa bob CTaTbH 4 H nyHKTa o CTaTbH 14.

CmaMbu 11. CECCHIH COBETA

a) COBeT IpOBOJHT qeTbipe oqepeJlHbie ceCCHH B roil. COBeT MOeKeT TaK;Ke
npoBoAHTb, B cniyqae Heo6xolHMoCTH, cnetaibHbe ceccim.

b) reHepanbHblfi CeKpeTapb OpraHH3atHH O6-beJ1HeHHbix HaHfi CO3blBaeT
B JIOHlOHe nepByIo oqepeRHylo ceccHio CoBeTa B paMKaX HacrosuAero Corname-
HHA. 3Ta ceccHm OTKpb1BaeTC31 B TeqeHHe BOCbMH JiHelg nocuie BcTyIUeHHA B CHJIy
HacTomuaero CoraeHHI.

c) CeccHm CoBeTa CO3biBalOTCR I4IcnOJIHHTeJibHbiM npeAceaaTeiiem no Tpe6o-
BaHHIO mo6ofi yiaCTByiouiem cTpaHbl HJIH Korna 3TO Tpe6yeTc3l B COOTBeTCTBHH C
nOJIO)KeHH3MH Hacroau~ero CornameHHa; ecnH we HcnOnHHTeribHbIfg npeAcena-
Tejb am1eUH 6o3MO)KHOCr 3TO caeaaTb, OHH CO3bBIatOTC HcnoJ1H$0oukHM o6a3aH-
HOCTH rnanoro HcnOlHHTeaJbHoro IOJ1)KHOCTHOrO impa nocne KOHCyJIbTaltHH c
nepIbM 3aMeCTHTeeM I4cnonHHTeJIbHoro npeaceiaTeis H OT ero HmeHH. CeCCHH
MoryT 6blTb TaoKe CO3BaHbl H4CIOJIHHTeJbHbIM npencelaTenieM no ero co6crBeH-
HOR HHHtlHaTHBe.
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d) ECJ1H COBeT He HiPHHHMaeT HHOrO peweHHJR, ceCCHH COBeTa CO3bIBaJOTCX B
tuTa6-KBaprHpe COBeTa. 0 CO3bIBe KaKJdOi TaKOA ceccHH 'JneHbl COBeTa npegy-
npe~)aKOTCA He MeHee 'geM 3a CeMb JHef, 3a HCKJlOqeHHeM cjlyqaeB, npetyCMOT-
peHHbIX B cTaTbe 31.

e) AA o6ecneteHHsA KBopyMa Ha nio6of ceCCHH HJIH 3acejjaHHH CoaeTa
Heo6xOjjHMO npHCYTCTBHe npeacTaBHTejieA, HMeIOUQHX nAe TpeTH roIOCOB Bcex
OJIOBonao6bIBalOUkHX CTpaH H jBe TpeTH ronocoe Bcex noTpe6JsnomuHx cTpaH. Flpu
OTCyTCTBHH yKa3aHHOFO eble KBOpyMa Ha KaKOf-jlH60 ceCCHH CoBeTa C03blBaeT-
CA HOBa ceCCHA 11O HCTeqeHHH He MeHee CeMH JHe, Ha KOTOpOf KBOPYM
C4HTaeTCA o6ecneqeHHbIM, eCJIH Ha HeH [pHCYTCTBYIOT npejjCTaBHTeJnH, HMeOtUtHe
BMeCTe 6onee 1000 roiiocoB.

Cmambat 12. IEPCOHAJI COBETA

a) I4cnOJnITerlbHblI npejjcejIaTeJnb, Ha3HaleHHbl B COOTBeTCTBHH CO CTa-
Tbef 10, OTBeTCTBeHeH nepeg COBeTOM 3a ocyuteCTBJmeHe ajIMHHHCTPaTHBHb[X H
onepaTHBHbIX 4)yHKttH, npejIyCMOTpeHHbIX HaCTORtU1HM CorJlaueHHeM B COOTBeT-
CTBHH c petueHHIMH COBeTa.

b) HdcnOJIHHTeJIbHblf npeucexaTeJIb HeceT, KpOMe Toro, OTBeTCTBeHHOCTb 3a
PYKOBOACTBO aRJMHHmCTpaTHBHbIMH cjiy)K6aMH H nepCOHanOM.

c) COBeT Ha3Ha'iaeT Ynpanmwouero 6yibepHbIM 3anacoM (Ha3blBaeMoro B
aJlibHefuieM YnpaBaJlqOUAHM) H cegpeTapmi H onpeaejiqeT yCnlOBHA JeSTenJbHOCTH H

Kpyr o6A3aHHocTeri o6oHx J]OJD)KHOCTHbIX JIH[t.

d) COBeT RaeT aHtpeKTHBb I IclOJIHHTeJlbHOMy npeitceuaTemo OTHOCHTeJIbHO
TOrO, KaKHM o6pa3oM YnpaBJIAUAH joJKmeH BbIHOJIHRITb CBOH o6X3aHHOCTH,
npejIyCMOTpeHHbie HacTotAHM CornatueHmeM.

e) B pacnopsiKenHe I4CnoJnHHTeJlbHoro npenceAaTejiA BbIiejl$ieTCsI nepcoHaJl,
KOTOpbIA COBeT C'IHTaeT Heo6xOJIHMbIM. Becb nepCoHai, BKmoas YnpaBJ]3s-
iouero H ceKpeTapR COBeTa, OTBeTCTBeHeH nepea I4cnOJIH14TenIbHbIM npeacega-
TeJneM. -opIJOK HafMa H yCJIOBHA pa6OTbI Toro nepcoaa YTBep aaOTCR
COBeTOM.

Jf) HH MCrlOJIHHTejibblfi npeliceJgaTeJ.b, HI COTPYJIHHKH nepcoHaiia He HMeIOT
MaTepHaJIbHOA 3aHHTepecoBaHHOCTH B oJnoBojo6bIBaollgeA npOMblIIeHHOCTH,
ToproBjie OJIOBOM, TpaHCnOPTHPOBKe OJIOBa, B pelaMe, CBS3aHHOM C OJIOBOM, HJIH
jipyror jjeSITeJlbHOCTH, OTHOCAuLeACA K OJIOBy.

g) HIpH HcnOJIHeHHH CBOHX O6SI3aHHOCTeA HH MIIcnOJHHTeJlbHblfi npelcea-
Tejib, HH COTPYAHHKH nepcosaiia He HcnpauHBaOT H He nojiytaiOT HHCTPYKLtHA OT
KaKoro 6bt TO HH 6bIJnO npaBHTeJlbCTBa HJ1H OT KaKHX 6bI TO HH 6bIJrO JIHtA HJIH
opraHoB, KpOMe COBeTa HJIH JHLta, AeAcTByiouero OT HMeHH COBeTa B COOTBeT-
CTBHH C nOJIO4KeHHAIMH HaCTO Itqero CorlaLeHsl49. OHH BO3,aepWKHBalOTCq OT
nmo6bIX aJerCTBHM, KOTOpbie MOryT OTpa3HTbCR Ha HX nojiowCeHHlH MeXQyHapOJIHbIX
COTpyJIHHKOB, HecyuAHx OTBeTCTBeHHOCTb TOJIbKO nepea COBeTOM. Kaacaa yqaCT-
ByIOuax cTpaHa o63yeTCA co6mjOixaTb HCKJlO'1HTeJlbHO Me) IQyHapOIlHblI xapaK-
Tep o6A3aHHocTef HClHOJIHHTeJlbHoFO npelicejaaTeiia H COTPIYHHKOB nepcoHaila H
He nbITaTbCR Bo3AeICTBOBaTb Ha HHX npH KCnOJIHeHHH HMH CBOHX o6I3aHHOCTeA.

h) 14CnoJIHHTeJnbHblM npeAcealaTeJlb, YnpaBJIiatoHA, ceKpeTapb COBeTa HJIH
Apyree cJny)Kam.AHe COBeTa He MOfyT pa3rniawaTb KaKHe 6bI TO H 6bijno CBeajeHH
o6 ocyu1eCTBJieHHH ajiMHHHCTpaTHBHbX HJIH orlepaTHBHbX 4 yHKgUlU, npe/iyCMOT-
peHHbIX HaCTORItIHM CorJnatueHmeM, ecJiH TOInbKO OHH He ynO.JHOMOqeHbI COBeTOM
HJIH ecJIH 3TO He HBnJeTCA Heo6XOJIHMbIM B CBSI3H C HagniJewKatIAHM HCnOJIHeHHeM HX
o6R3aHHocTeA no HacToqsueMy CorniaweHHIo.
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rJIABA Vi. FOJIOCA COBETA

CmambR 13. IPOUEHTHbIE jlOfll 14 MqCJIO FOJIOCOB

a) OaoBoJIo6bIBaiOlmHe CTpaHbI pacnoaaraIoT BMecTe 1000 roJIocaMH. Ka)K-
lam OJIOBOJjo6EbBaIou.al cTpaHa noaiyqaeT 5 rlepBOHaqaJibHbiX roanocoB; ocTaBWilHe-

csi ronoca ienasTc51 Me)K,1y OJIOBOjjo6bIBaIOII MM cTpaHaMH, BO3MO)HO 6JIH)Ke
COn3MepHRCb c npoixeHTHOf aoieM KaxAo onoBoXjo6bIBaioueA cTpanbi, yKa3aH-
HOA B npHjaoKeH1i4H A Mn onpejejaeHHorH KaKHM-JIH6o gpyrM cnoco6oM B COOT-
BeTCTBKM C HacTosIU5er CTaTbeA.

b) 1IoTpe6anAOUAMe CTpaHbI pacnojnaraloT BMeCTe 1000 roJiocaMH. Kaxcjam
noTpe6aisnouaA cTpaHa noJIyqaeT HSITb nepBoHa-iaJbHbiX rojiOCOB HJIM, eca4 'IMcjIO
noTpe6JIaOlIUAx CTpaH npeBbiiaeT TpHniraTb, MaKCHMajibHOe ueioe 'ICJIO, C TeM
'4To6bI o6tuee qMcjio nepBOHaJibnbix roaocoB He npeBbxmiao 150; OCTaBiumec
roaoca ReiaJTCA MewKy noTpe6iuoutM cTpaHaM14, KaK MO)KHO 6aH)Ke COH3Me-

p5MCb c npoLeHTHoA goneg KawKaog noTpe6aisotAeH cTpaHbI, yKa3aHHO B
npltoH enmM B Him onpeaeieHo KaKHM-JH60 ApyrM cnoco6oM B COOTBeTCTBHH
C HaCTOslheiA CTaTbeg.

c) Hm oAHa 13 yqaCTBYIOUAHX cTpaH He MocKeT HMeTb 6oalbme 450 rojIocoB.

d) )Ipo6neHe rOJOCOB He j0nyCKaeTC.
e) EcnI BcjiaCTBMe TOrO, TO OIHO IHa HeCKOAbKO npaaHTeabCTB CTpaH,

nepeqncaeHHbX B npHJIo)KeHMM A HJan B lpMJIo;iCeH B, He paT(j)MipoBa.nM, He
oxio6pHJaH, He npHHJMH HaCToxuwero CornameHHnl MaJ He npHcoejwHJ1aCb K HeMy
1411 He 3aS1BMJ 0 CBOeM HaMepeH1 paTH4)Hq41poBaTb, ono6pHTb, npHmITb 3TO
Coraameue HJa1 npHcoeIHHHTbC51 K HeMy MaM )Ke B peayAbTaTe nepexojla ORHOA
H3 ymaCTByKIoIAHX CTpaH H3 ORiHO KaTerop1 B apyrylo B COOTBeTCTBMM CO
CTaTbefi 6, Hm no np14nMe Bbixoga OJAHOA 113 yqaCTByIOUAMX cTpaH, 4JIH BcjIej-
CTBHe 11pHMeHeHHlI io6orO H3 HOaO)KeHHI HaCTos[ gero COrJIalmeHHsI o611 ee
qcjio npoIeHTHbIX jloieg OJIOBojIo6bIBatouLiMX CTpaH im nOTpe6aasOuAHX CTpaH
CTaHOBHTCX MeHbLUe 100 im Kx o6ulee KOJ1H'qeCTBO COOTBeTCTBy1OMIHMX roaocoB
CTaHOBHTCH MeHbUe 1000, TO pa3HMaa B tivCae npOl~eHTHblX onei H roajOCOB
pacnpeIenaeTCs, COOTBeTCTBeHHO, MeKy OCTaJIbHbIMH noTpe6a5o1AHMH 14an
oJOBojIo6bIBaaoHAHMIM CTpaHaMM no BO3MO)KHOCTH npOHOP1IOHaabHO npolgeHT-
HbIM 1OJ1MM, KOTOpble OHH y)Ke HMeIOT, C TeM 4TO6bl COOTBeTCTBylOuee o6ulee
KOAHJeCTBO npOLeHTHblX Ioael OOBOJjo6bIBa|oJ.Hx 14 nOTpe6asoUMx CTpaH
COCTaBM1ao no 100, a COOTBeTCTByioulaA o6gai CyMMa HX roaOCOB COCTaBjaSJaa
no 1000.

J) i) Ecin JO BCTynaeHK3I B CHAY HacTouiero Cornaien npaBIITeaJbCTBO
CTpaHbI, He BHeCeHHOfI B npB4jao)KeHMe A H1m B, paTw4mLItpoBaaio, oxlo6pno,

npMH5MO HaCToSmee CornaueHme H1m npi4coelHH11OCb K HeMy JIM yBeJoMjio o
CBoeM HaMepeHM paTH4)HIlpoBaTb, oao6pHTb, np1HMTb ero 1411 npt4coea1MHMTbCq
K HeMy Hil

ii) ecan no BcTynaen1114 B CHaY HaCTOinuero CoraaleH4 npaB14TeJbCTBO
KaKOA-a1M60 CTpaHbI (eute He yaCTByIouLeA) paT)nwbgpyeT, ouio6pqeT, fpHM-
MaeT ero H141 lpHcoeJllH1ieTCS K HeMy Ha yBeilOMnsieT 0 CBOeM HaMepeHHHl paTH-
414tlnpOBaTb, oj1o6pHTb 141114 HP1HITb ero HIm npcoe1HAeTCH K HeMy, HaMl eca11
KaKOA-aMi6o y1aCTByto11eg cTpaHe paapeueHo HM3meHITb CBOfO KaTeropnio B
COOTBeTCTBHH C IIOaO)KeHKJRMM CTaTbH 6, TO

COBeT onpeaieaieT npoLteHTHYIO /1JIIO 3TOA cTpaHbI H 3aTeM 3aHOBO onpe.RelaJeT
npoLeHTHb1e jloai Bcex apyrax y4aCTBYIOUIHX CTpaH nponopMoHabHO MX TeKy-
UHMM Ao1aM TaK, -lTO6b[ COOTBeTCTBylOuIaq o6fuaa CyMMa flpoLteHTHbIX 1oaeg o1o-
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Bo/lo6bIlBaiOumX H noTpe6nAsoumHx cTpaH COCTaBMJIa 100, a COOTBeTCTBytouam
CyMMa HX rOJIOCOB COCTaBima 1000. 3a HCKmIOqeHMeM nono)KeHH, npexycMOTpeH-
HbiX nyHKTOM Oi>> HacToAueg cTaTbM, ripoIeHTHaA RoAR, onpe/leneHaA COBeTOM B
COOTBeTCTBHH C fOJIO)KeHHAMH HacToAiero nyHKTa, BCTynaeT B CHJIy B /eHb,
ycTaHalimBaeMbig COBeTOM/lZf xieneg nacToaitef CTaTbH, KaK ec1H 6bi npotkeHT-
HaA J1OJI1 3tBIacb OJRHOAI H3 nepeqmcneHHbIX B npMJIo)KeHrHH A HJIH B.

g) i) COBeT nepecMaTpHBaeT npo1HTHbie ROAM ojiOBoflO6bIBaiou~Ax cTpaH B
npHjiowKeHHH A H onpejlenieqT HX 3aHOBO B COOTBeTCTBHH C npaBHnaMM, H3o)KeH-
HbIMH B npHjio)KeHIIH F. 3a HCKJHOmeHneM nepeoro nepecMoTpa, KOTOpbM
npOH3BORMTCX Ha riepBoA oqepeRlHOA ceccHm COBeTa, npotkeHTHaaI RonA OflOBORO-
6bIBaiouef crpaHbi He joacina 6bITb coKpauAeHa B uo6o aBeHa/LuaTrMeCAmHbIfH
nep1oR 6onbme qeM Ha OgHy qlecqTyiO ee npo1teHTHO RIOAM B Haqajie JlHHOrO
nepnoAa.

ii) COBeT, co6MpaAcb npHHHMaTb KaKHe-IM6o MepbI B COOTBeTCTBH C npaBH-
naMH npHJ1o)KeHHi F, yMHTbiBaeT IOJDKHbIM o6pa3oM mo6bie O6CTOsTejnbCTBa, Ha
KOTOpbIe Ta HAH HaI oJnOBoolO6bIBaoulaI cTpaHa yKa3biBaeT KaK Ha HCKJIIOq4H-
TeJlbHbIe, m MOwKeT pa3jleJIbHbiM 6OJIbHHCTBOM B /lBe TpeTH rOjiOCOB OTMeTHTb
HAM H3MeHHTb nOJIHoe npHMe1eHHe 3THX npaBHJI.

iii) COBeT MOxKeT BpeMq OT BpeMeHH nepecmaTpnBaTb npaBHna, cojepwKa-
IgeCA B npHjio4KeHHM F, pa3JIjibHbIM 6OAb1LIHHCTBOM B JRBe TpeTH rOJIOCOB, H
pe3yJIbTaTbl BCAKOrO TaKOFO nepecMoTpa BCTyraIOT B CHJIy, KaK eCnH 6bI OHM 6buiM
BKJIIOqeHbl B 3TO npHjIoKeHHe.

iv) flpolteHTHbie RlOJIM, onpexlenAeMbie B nOp5/lKe, H3JIOxKeHHOM B HaCTOM-
tigeM nyHKTe, ony6jiHKOBbIBalOTCI H BcTynaIT B CHJI)y B nepBbI jeHb KBapTaJIa,
cneJgymioero 3a/laTOiA np14HHATHSI COBeTOM pemueHH, 3aMeHSm co6oAI npolIteHTHbIe
/lOJIM, nepexl4cieHHbie B npHAoeHHM A.

h) COBeT Ha nepBoA oqepeHOfi ceccMM nepecmaTpMElaeT npHJIoA)eHe B H
ony6nKOBbtBaeT TO nepecMoTpeHHoe npHAoKeHre, KOTOpOe BCTyfaeT B CHJIY H
nprMeHieTCI Rim iteneg HacTo0tlueg CTaTbH HeMejlJIeHHO; Ha nocJIeIyIOHuHx
ceccH1 x, KOTOpbie 6y/lyT rIpOBO/ITbCl BO BTOPOM KBapTaJie Ka)KJIOrO KaleHX/apHO-
ro ro/la, COBeT paccMaTpHBaeT tUM4POBbIe /laHHbIe o nOTpe6neHMH OJIOBa KaxKJiOM
H3 nOTpe6JiuotuAHx CTpaH 3a Ka4cIlbIfi MX Tpex npeltueCTBYIOtIIX KanleH/lapHbIx JIeT
H ony6jniKOebIeaeT nepecMoTpeHHbie rpoteHTHb1e ROAM KaxKofi nOTpe6I-uouteA
cTpaHbI, lnpHqeM 5TH npoLeHTHbIe ROAJ onpe/etnXIOTC Ha OCHoBe cpeRHHX
IAHMppOBbIX JIaHHbIX 0 nOTpe6jIeHIHH; 3TH npoIteHTHbie RIOAM BCTynaOT B CHJIY JIJI"
tieieg HaCToMigeg CTaTbH, HaqMHa[ c 6n>Kakwero 1 MIOJA, KaK ecau4 6hi OHM
5tBjIJIHCb npoiteHTHbIMM JIOJIIMH, npejlyCMOTpeHHbIMH B npHno)KeHHM B.

i) B TOM cnyqae, KorgJa B pe3yJbTaTe npnMeHeHH51 nojio)KeHH4f nyHKTa «,f>
HaCTOAu4eii CTaTbH npoiteHTHbIe 0JM OJOBOIg6bIBaOut14X cTpaH 6bIunI nponop-
IAHOHaJIbHO H3MeHeHbI B TeqeHMe KOHTPOJIbHOFO nepHoila, o6-bABJIeHHoro CoBe-

TOM B COOTBeTCTBHM C nOjIOKeHH3IMI CTaTbH 33, COBeT ony6jiHKOBbIBaeT KaK
MOXKHO cKopee nepeCMOTpeHHYIO Ta6muHtLy npoueHTHbX Ionefi, KOTOpajl BcTynaeT
B CHny JIA jene CTaTbH 33 C nepBoro HAri KBapTana, cnejytouero 3a nepHojloM,
KOrxta 6bIJIO HpHHITO peueHfie o6 M3MeHeHHH nIpoLIeHTHbIX goefi.

CmambR 14. IPOLIEXYPA FOJIOCOBAHM3[ B COBETE

a) KaW.RbIA qjieH CoBeTa yIOAIHOMOmeH nojlaBaTb Bce ronoca, KOTOpbIMH OH
pacnonaraeT B COBeTe. [IpH rOJIOCOBaHHH xeneraT He MOXKeT ReJIHTb CBOH ronoca.
ECAJH ReneraT BO3g)ep)KHBaeTcx rp1 roJocoBaHHH, OH pacCMaTPHBaeTH KaK He
roJIOCOBaBWHMH.
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b) PeweHHsl COBeTa, 3a HCKoMHHeM cJiyqaeB, Kora npexiycMaTpHBaeTc51
HHOA nOp HAoK, 1HHHMaEOTC1 npOCTbIM pa3JIeJIbHbiM 6onbmHHCTBOM roJIocoB.

c) Jlho6a cTpaHa-qjieH Mo)KeT B (PopMe, npHeMjieMog ansi CoBeTa, ynoJIHo-
MOqHTb mo6yo jtpyryio cTpaHy-4neHa npeCTaBJIATb ee KHTepecbi H ocylueCT-
BJI.Tb ee npaeo ronoca Ha mo6o ceccHH HJH 3aceAaHHH COBeTa.

rjIABA VIL IPHB4JIEFH4 14M IIMMYHIHTETbI

Cmambgt 15. PII4BHJIErH 14 IMMYHI4TETbI

a) Kajas yqacTyou~a3 crpaHa npenocTaBnAieT CoBeTy TaKHe BaanOTHble
JIbrOTbi, KaKHe SBJISIIOTCI Heo6xoJIHMbIMH AiA BbIHOJ1HeHHI HM CBOHX 4)YHKtHA nO
HaCTOSiiAUeMy CoriiaeHH1o.

b) CoaeT ABJIAeTCSI iopHgPqeCKHM JIHIAOM. B maCTHOCTH, OH o6najlaeT geecno-
co6HocrbIO 3aKJnOqaTb jjoroBopb1, npHo6peTaTb H pacnopHIKaTbCq JIBHJHMbIM H
HeIBH)KHMbIM HMyILecTBOM, a TaiKe Bo36yxKcaTb cyxte6Hble jaeua.

c) CoBeT oceo6ocxtaercA B KaxtoA yqacTBytouiefi CTpaae B paMKax Jiell-
CTByIoiAero B HeM 3aKOHojlaTejibCTBa OT ynjaTbl HaJrlOFOB Ha CBOH aKTHBbI, JtOXOfbI
H npoqee HMyu~eCTBO B TOI Mepe, B KaKOI 3TO Heo6xojHt1Mo .ri BblIIOJlHeHHA HM
CBOHX 4bYHKLIHfI no HacroxitteMy Cor'aeHHIo.

d) IOpHjHmeCKHfM cTaTyC, pHBHjierHH H HMMyHHTeTbI COBeTa Ha TeppHTOPHH
CoeA14HeHHoro KopoleBcrBa npogoji)alOT onpeaeriiTbCS CoriateHHeM 0 tuTa6-
KBapTHpe MewAly npaBHTeajbcTBoM CoeRHHeHoro KopoejcTBa BeJzHKo6pHTaa14n
H CeBepHoi I4pjiaHIHH H MexmayHapOAHbM COBeTOM no OJIOBy, nOjnHCaHHbIM B
JI oHoHe 9 cjeBpanl 1972 roAa.

OIf4HAHCOBbIE 1IO lO)KEHI,,

FJIABA VIII. CqETA 14 PEBI3IA

Cmambu 16. 4(14HAHCOBblE C4ETA

a) i) XjaA ocyttkecTBjieHH$ H c)YHKtHOHHpOBaH4 aacTomiero CoriaueHHa
CO3,IaIOTci tlBa cxeTa - A1MHHHCTpaTHBHbI1i CqeT H CqeT 6ycbepHoro 3anaca.

ii) AMHHHCTpaTHBHbIe pacxojilbi CoBeTa, BKJIIO'Iam OKaj1jil I4cloJlHHTeflb-
Horo npeAcegaTeJn, YnpaBnIuoutero, CeKpeTapA H nepcoHaJIa, OTHOC3ITCHI Ha
AgiMHHHCTpaTHBHbI CqeT.

iii) J o6bie pacxoXIbi, CBA3aHHbie HCKJfOqH4TeJIbHO Co CaieJlKaMH Him onepa-
IHIMH c 6yj)epHbM 3anacoM, BKJnioqal paCXOjlbl no 3aKirOMleHHI0 3aIAMOB, CK.najlH-
pOBaHHIO, KOMHCCHRM H cTpaxOBaHH1O, OTHOC5ITCI YnpaBjuuoUtlM Ha CieT 6yqbep-
HorO 3anaca.

iv) Bonpoc o6 OTHeceHHm n o6oro apyroro BHaa pacxOAOB Ha CeT 6yqbep-
HOrO 3anaca pewaeTcl ICIOnHHTeJlbHb[M npenceaaTeneM.

b) COBeT He HeCeT OTBeTCTBeHHOCTH 3a pacxogbti npeacTaBHTeieA B COBeTe
HJIH pacxojxbi HX 3aMeCTHTeel H COBeTHHKOB.
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Cmamba 17. B3HOCbI HAJIH4HbIMH - BAJIIOTA FIJIATE)KA

-flaTe)K HaJIH4HbIMH yxaCTByIOIUiHX cTpaH Ha AJAMHHHcrpaTHBHbIIf cmeT B
COOTBeTCTBHH C nOJIO)KeHHAMH CTaTeA 19 H 58, nniaTeKH Han1H4HbIMH cTpaH-
BKJIajlqHKOB Ha CqeT 6y4 epHoro 3anaca B COOTBeTCTBHH C nOJIO4KeHHAMH
cTaTeA 21, 22 H 23, nliaTe4KH HaJIH4IHbIMH C AJqMHHHCTpaTHBHOrO cqeTa yqacT-
BYlOU1HM CTpanaM B COOTBeTCTBHH C nojio)KeHHlMH CTaTbH 58 H niaTeXC HajiHq-
HbIMH CO CeTa 6y4eepHoro 3anaca cTpaHaM-BKJIagqHKaM B COOTBeTCTBHH C
nono)KeHHAMH cTaTeft 21, 22, 23 H 25 ogeHHBaOTCH B cl)yHTax cTepJ1HHrOB H
npOH3BOJIATCa B 4)yHTaX cTepJIHHrOB HfH, no Bb16Opy 3aHHTepecoBaHHO TpaHbI,
CyMMa, 3KBHBaaneHTHaR npHtqHTaiouIeACHc B 4)yHTaX cTepJnHHrOB H nepecmHTaHHaR
no BajIOTHOMy KYPCY B JjeHb nnaTewa, BbiUaiHBaeTCH B rno6oh BamoTe,
CBo6OnHO KOHBepTHpyeMofi B 4)yHTbI cTepjiHHroB Ha JIOHfAOHCKOfi BamOTHOA
6Hp)Ke.

Cmamba 18. PEBH3H CqETOB

a) COBeT Ha3HalqaeT peBH3OPOB qnm npOBepKH ero C'eTOB.

b) B KpaTmaiiiH CpOK no OKOHqaHHH KaKAoro 4)HHaHCOBoro roga COBeT
ny6nHKyeT npoBepeHHbie He3aBHCHMbIMH peBH3OpaMH AAMHHHCrpaTHBHbliH cMeT H
CqeT 6y4bepforo 3anaca, npH YCJIOBHH, 1 TO npOBepeHHbIA C'eT 6yiqepHoro
3anaca ny6nHKyeTcq He panee qeu mepe3 TpH Mecaiua co IH31 OKOHqaHHA c)HHaHCO-
Boro roga, K KOTOPOMY OH OTHOCHTCI.

rjIABA ix. AMHHHCTPATHBHbIIH C'qET

CmambA 19. BIOA)KET

a) Ha nepeoA omepeAnoA CeCCHH no BcTynneIIH B CHJy Hacromuero Corna-
LUeHHA COBeT yTBepxwaeT 6IOgwaeT B3HOCOB H paCXOflOB no AJIMHHHCTpaTHBHOMY
CqeTy Ha neponA co Aria BcTynne1HHR B CHJy HacToiuero CornaleHH31 H 11O KOHga
nepeoro 4bHHaHCOBoro rona. B nocneayiomem COBeT yTBepwxiaeT noAo6HbIrI
ronoBoA 61OjiKeT Ha KaxKabtif c)HHaHCOBbdk roA. ECJiH B nio6oe BpeM3 B TeqeHHe
mo6oro 4dHHaHCoBorO roAa o6Hapy)KHBaeTC31, TO B CHJy HenpeABH1eHHbX
o6CroaTenbcrB, KOTOPbIe BO3HHKJIH HfH MoryT BO3HHKHYTb, ocTaTOK AeHe)KHbIx
cpeAcr Ha AJgMHHHCTpaTHBHOM cqeTe, BepOATHO, 6yAeT HenocTaTO1HbIM Ans
nOKpbITHS ajIMHHHCrpaTHBHbLX pacxonoe CoBeTa, COBeT MoXKeT YTBePAHTb Heo6-
XOJIHMbIA AonOnHHTejibHbiA 6 wOneT Ha ocTaBUyIOC qacTb 4HHaHCOBoro mona.

b) Ha OCHOBe 61ol)eToB, ynOM3HYTbX B nyHKTe <<a>> acrosnueA craTbH,
CoBeT ycTaHaBAHBaeT paaMep B3Hoca B 4)YHTaX cTepnHHrOB Ha ARMHHHCTpa-
THBHbIfI CqeT JIi Kaxw,,oA1 yqaCTBytouieg cTpaHbI, KOTOpaI o6a3[aHa nOJIHOCTbIo
BHeCTH CBOA B3HOC COBeTy no noJymeHHH H3B1eeHHR o ero pa3Mepe. YmacT-
ByIO11He cTpaHbl, HMeiOUiHe Ha geHb ycTaHOBneIHHa pa3mepa B3Hoca He meHee
21 ronoca, nnaTAT Kacxaa 1% o6umero 61oAxceTa, a yqacTByiouAHe crpaHbI,
HMeioutHe He 6onee 20 ronOCOB Ha ReHb ycHraOBIeHHA pa3Mepa B3Hoca, naTRT
Ka)Kaaa TPH AeCITbIX npoijeHra o61gero 6ogweTa. OcranbHaa qaCTb 61ojaweTa,
KOTOpaA He nOKPbIBaeTCA yKa3aHHbIMH Bbiwe nraTe)KaMH, nOKpbBaeTC3I B3Hoca-
MH H3 pacmeTa oAnoA AByXTbMCRMHoiH Tpe6yeMok CyMMbI 3a KaxQlbig rojioc,
KOTOpbIfI crpaua HMeeT B COBeTe Ha ReHb ycTaHOBnIeHHH pa3Mepa ee B3Hoca.

c) COBeT Mo)KeT JIHUHTb mo 6 yio yqaCTBYtOuAYIO cTpaHy, KOTOpax He yna[aH-
BaeT csoero B3Hoca Ha AJgMHHHcTpaTHBHblfi CqeT B weCTHMeCAi-Hbifi CpOK CO AlHR
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yBegOMJieHHAS o pa3Mepe B3HoCa, ee npaBa rojioca B COBeTe. EcaH TaKaA CTpaHa He
yrnaHBaeT CBoerO B3HOCa B 12-MeCx1Hbl CPOK CO X1HH yBeaXOMneHHR o pa3Mepe

B3HOCa, COBeT MOKeT JIHI1IHTb ee rno6blx nlpyrtx npaB no HaCTOA14AeMy Corfla-
lleH141O np yCJIOB4I4, 'TO COBeT no non1yeHHH1 lno6orO TaKoro npocpoeHrloro
B3HOCa BoccTanaBJIBaeT 3aHHTepeCoBaHHyEo CTpaHy B npaBax, KOTOPbIX oHa 6iEia

J1HueHa B COOTBeTCTBHH C nojio)KeHHAMH nacTosiuero nyHKTa.

DJIABA X. C'qET BYP)EPHOFO 3AFIACA

Cmamba 20. CO3)JAHHE BY4)EPHOFO 3AHACA

a) Co3jxaeTcx 6yqbepHbliA 3anac, COBOKylIHOCTb KOTOPOFO COCTOHT 143 B3HOCOB

OJ1OBOo6BIBaIoimx CTpaH B COOTBeTCTB4H CO CTaTbefi 21 H B3HOCOB noTpe6ls-
IOItHX cTpaH B COOTBeTCTB4H CO CTaTbeh 22.

b) Pecypcbi 6y(bepHoro 3anaca MOryT JlOnOJIHaTbCSI nyTeM noJlyqeHHs 3aMOB

Ha pbIHKe KanHTaJia 4 ocyuAeCTBieHHA MeponpHnTHfi, yKaaHHbIX B CTaTbe 24.

c) )j1Aa ienegi HaCTOAtueg CTaTbH mo6aA 4aCTb B3HOCa HaJIHmHbiMH CqHTaeTCA
aKBHBaJIeHTHOI KOJ1HmeCTBy MeTaJTrHqeCKOrO OJI OBa, KOTOpOe MOrJnO 6bi 6bITb
KynjieHO no MIIHHManbHOI LeHe, jleliCTBy1OH~eA B ;eHb, Korga B3HOC 3TO1 4aCTH

npeuiiaraeTcA BHeCTH B 6yqbepHblg 3anac B COOTBeTCTBHH CO CTRTbeI4 21 14111 Korgia

OH nIpO1I3BOAHTC3I B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 22.

CmambR 21. B3HOCbI OJIOBOJIOBbIBAI0lI1HX CTPAH

a) i) OJIoBouo6IBaioutAe CTpaHbI ienalOT B3HOCbI B 6yqbepblIgl 3anac Ha-
JIH4HbIMH H-im MeTa/JIHxieCKHM OJIOBOM 1I1IH HRJIH4HbIMH H MeTaJIJHteCKIM

OJIOBOM BMeCTe, KOTOpbIe lOJDKHbI 6blTb 3KBHBaj1eHTHbi 20000 TOHH MeTalJIH-

qecKoro OJIOBa, K3 KOTOPbIX B3HOCbI, 3KBHBaeHTHbie 7500 TOHH, A1OJDKHbI BHO-

Cl4TbCSI no BcTynneHIHH B CHAY HaCTOflumero CornameHrH5;

ii) COBeT peiuaeT, KaKHe OJIH nepBOHaqaJbHbIX H nociienyioutHx B3HOCOB
noIJie)KaT ynnaTe HaJIH4HblMH 14 KaKile - MeTaJIJIHqeCKHM OJIOBOM;

iii) C co6JIojeHHeM no1Io)KeHHl IIOJIHYHKTa <<iv>> yniiaTa nlepBOHaqaJibHblX
B3HOCOB IIPOH3BOJAHTCM B JaeHb 8aqaia nepBog o'epeao1 ceccmH COBeTa, CO3bI-
BaeMoMk B COOTBeTCTB4H c HaCTOAttAHM CornaueHHeM;

iv) OJIoBoJo6bIBaiouIe CTpaHbI BHOCHT CBOIO jIOJUO HaJHHbIM14 mo6oro
fip4EI4TaioL~erocx C H14X B3HOCa B jjeHb, yCTaHaBJIHBaeMbHi COBeTOM, 14 rlOCTaB-

.rISIOT npHP441Ta OUtylOcS J!OJIO B MeTaJIHeCKOM OJIOBe He noJHee xieM no HcTe-
qeHl4H Tpex MeCSLIeB nocnle allA HpHHBTHB TaKoro peIeHH3I;

v) HeCMOTpA Ha IOJIO)KeHH IlOXIllyHKTa «iii>>, CoBeT MO)KeT B .rlo6oe BpeMm

yCTaHOBHTb, B KaKOI CPOK H1I1 B KaKHe CPOKH 14 KaKHMI, I iaCTIMH JiOJDKeH 6bITb

BHeCeH leJII4KOM HI411 maCTH4HO OCTaTOK COBOKYI1HbX B3HOCOB. OJAHaKO COBeT

MOXeT YIOJIHOMOqHTb I4cnoJIHHTe1IbHOFo npeacejiaTe~RAl flOTpe6OBaTb yrlnnaTbl
jxaJrbHerlHX maCTeA B3HOCOB c ripexiynpewaieeM He MeHee qeM 3a 14 x1HeA,

vi) ECJIH B rno6oe BpeMl COBeT tMieeT Ha cqeTe 6yqpepHorO 3anaca HaJIH'-IHbie

JaeHe)KHbie cpegCTBa, o6uasi CyMMa KOTOpbIX npeBbIniaeT pa3Mep HepBOHaajlb-
HbIX B3HOCOB, lpeyCMOTpeHHbIX noj1o)KeHH5MH nOjllyHKTa «i>> HaCTOfll1meA CTa-

TbH, m mO6bIe JIonoJHHTejibHbie B3HOCbI, flOJ1yqeHHbIe B CH41y CTaTbH 22, COBeT
MO)KeT paB3pellHTb BO3BpaT4Tb 3a C4eT TaKOrO poxia flpeBbU1leHHAl OJIOBOJo6bi-
BaiOUA14M cTpaHaM CyMMbi, HponOPAHOHaJ1bHble cjieJIaHHbIM B CHJIy 3TO4 CTaTbH

B3HocaM. [Ho npoCb6e OJIOBo1o6bIBalolleA CTpaHbI cyMMa, KOTOPYIO OHa H4MeeT
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npaBo nOJIytMTb o6paTHO, MO)KeT OCTaBaTbCH Ha cqeTe 6yqbepHorO 3anaca.
OCTaTOK, nojljie)KaAH B3HOCaM B C4eT COBOKynHbX B3HOCOB B CHjiy lOjiO)KeHHH
noXlnyHKTa <i>> HaCTO~tleg CTaTbH, yBejiH4HBaeTCSI Ha CYMMY TaKHX BO3BpalueHHbIX
cpeICTB, HO He CMHTa3H Tex CyMM, KOTOpbIe nogiexaT BO3BpaTy, HO 6binH
ocraajeHb1 B 6ycbepHOM 3anace.

b) B3HOCbl, npHqHTa ottHeCA B COTBeTCTBH C nyHKTOM <a>> HaCTo011geg
CTaTbH, MoryT, c corjiacH5i 3aMHTepeCOBaHHoA cTpaHbI-BKjiaaqgmLb, 6btTb cAejaHbi
nyTeM nepegaiH H3 6ycbepHoro 3anaca, Co3jjaHHorO B paMKaX 'leTBepToro Corna-
weHHK.

c) B3HOCb[, ynoM~IHyTbie B llyHKTe «<a> HaCTo$ILeri CTaTbn, pacnpejeAs OTC%
Mecjy OJrOBojlO6bIBaiollHMl cTpaHaMH B COOTBeTCTBHH C flpe/jyCMOTpeHHbIMH B
npHAO ieHni A Mx npoLteHTHbIMH AOJIJMH, nepeCMOTpeHHbIMn H yCTaHOBjIeHHbMHM
3aHOBO Ha nepBoAi oqepeIHoik ceccHH CoBeTa B COOTBeTCTBI4H C IyHKTOM og>>
CTaTbH 13.

d) i) EcriH B MoMeHT BCTynleJnHH3 B CHJy HaCTo5iaero CoriJatueHHn HAJM
BIIOCJieJICTB,, KaKaA-Jli6o CTpaHa, yKa3aHHa5 B npHnJo)eHim A, cjxaeT Ha xpaHe-
HMe paTHcIqHKatAMoHHyO rpaMOTy HAM aKT o6 oJIo6peHH npHHqTH HRH npHcoejIm-
HeHH K CorJlaiueHno HAM yBeAOMAIBeT 0 CBOeM HaMepenH paTHcbHUMpOBaTb,
ojxO6pHTb JHm npMHTb ero HAJM nPHcoetmHTbCH K HeMy HiH ecJiH nOTpe6jqIoIIaal
cTpana nepexOAMT B KaTerop1o OnOBOao6bIBaoHMX cTpaH B COOTBeTCTBHM C
nojo)KeHHMHM CTaTbM 6, TO B3HOC TaKOR cTpaHbi 6yleT YCTaHOBAaeH COBeTOM Ha
OCHOBaHIH ee npoLteHTHO JIOJIMn, yKa3aHHOAI B npHjio)KeHlH A;

ii) B3Hocbi npIHMTaoueCH B COOTBeTCTBHH C flOgnlyHKTOM <i>>, uejlaIOTC B
JgeHb cj IaH Ha xpaHeHHe paTnH4)KatMOHHo rpaMOTbI HJI COOTBeTCTByollero
aKTa HJM we B jdeHb, yCTaHOBjieHHbIH COBeTOM B COOTBeTCTBHM C noJlo)KeHHAMM
nyHKTa «<b>> craTbH 6;

iii) B 3TOA CBA3H COBeT MO)KeT pacnOpA)IHTbCA BO3BpaTHTb jipyrHM OjiOBOIO-
6bIBaIoAnM CTpaHaM HAm noTpe6jisuouAHM CTpaHaM qaCTb B3HOCa, He npeBbluaO-
ttAyIo B o6WeAi CJIOACHOCTM B3HOCa, clejiaHHOrO B COOTBeTCTBHH C nOjAO)KeHn5M
nojInyHKTa <<i>> nyHKTa <d>>. EcAm COBeT IIOCTaHOBJ5eT, TO TaKOA BO3BpaT
Aoj)KeH 6bITb llOJIHOCTbIO HJIM qaCTHHO cxienaH MeTaHjmqeCKnM OJIOBOM, OH
Mo)KeT o6yCJIOBHTb ero TaKMMH yCJIOBHMMH, KOTOpbie OH C'qnTaeT Heo6xoIHMbiMM.
nlo npocb6e OJIOBoao6bIBaoutefi cTpaHbI B3HOC, KOTOpbI4 MO)KeT 6bITb elk
Bo3BpaiIeH, MO)KeT 6bITb OCTaBjeH B 6ycbepHOM 3anace.

e) i) OROBO.o6bimaouam cTpaHa, KOTOpam C tenlbIO caejiaTb B3HOC B COOT-
BeTCTBH C HaCTOllu.el CTaTberI noxceniaeT BO BpeM8I neptojia 3KCnOpTHOrO
KOHTpOJI5I 3KCnOPTMpOBaTb OJIOBO H3 3arlacoB, HaxoAIStHtMXC51 Ha ee TeppMTOpHM,
MO)KeT o6paTHTbCA K COBeTy c npocb6oAi o pa petuefit3KCnOpTMpOBaTb Keiiae-
Moe KOJ4iqeCTBO B jjonOAHeHe K ee 3KCnOpTHOMy KOHTMHreHTY, onpeiAleHHOMY
B COOTBeTCTBHn C nojo)KeHHMM CTaTbM 34, ecAm TaKOBOA 6bEI yCTaHOBjleH;

ii) COaeT paccMarpHBaeT Amo6yI0 TaKYO npocb6y H Mo)KeT yAOBAjeTBOpMTb ee
c co6juaojeHeM Ta~KX yCAaOBHA, KOTOpbIe OH CO4TeT Heo6XOHMbMH. ECJAM 3TM
yCJIOBHA BbIlnOJHeHbI M npeiCTaajieHbl TaKHe JIOKa3aTeJrbCTBa, KOTOpbIe MOrYT
noTpe6OBaTbCA COBeTy c tjeJlbIO, TO6bi y6egnTbC5[ B TOM, xITO 3KCnOPTMPOBaHHbIe
MeTaJIJl MJAM KOHlleHTpaTbl ABJIIOTCA TeM CaMbiM MeTarIJHxIeCKHM OAOBOM, KOTO-
poe 6bIjIo nOCTaBjeHO jIA$ nOnOJAHeHHA 6y(bepHoro 3anaca, TO nyHKTr <<b>> H <d>>
cTaTbM 34 H nyHKT <a>> CTaTbm 36 He npnMermlOTCA K TaKOMy 3KcnopTy.

f) B3HOCbI MeTajm'lqeCKIM OAOBOM MOFyT npHHMaTbC1 ynipaBJASHoUmM Ha
cKiaijax, o4m~knajbHO npH3HaHHbIX JIOHjjOHCKOAi 6tipxeft MeTajlAAOB, JM B JpyFOM
TaKOM MecTe HAm MeCTax, onpeaejeHHbIX COBeTOM. MaPK oJAOBa, nOCTaBjieH-
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HOFO TaKHM o6pa3oM, IIOjlI-lbI 6bITb MapKaMH, 3aperHCTpHpOBaHHb[MH Ha JIOH-
AlOHCKOA 6Hp)Ke MeTaJIOB H nPH3HaHHbiMH eio.

Cmamba 22. QOfnOJIHHTEJIbHblE B3HOCbI

a) rloTpe6jisOIIHe cTpaHbI MoryT Ha yCnOBHAX, oJIo6peHHbIX COBeTOM,
jieJnaTb B3HOCbI B 6ydpepHblfi 3anac HajiH4HbIMH HJIH MeTajijiH'4eCKHM OJIOBOM HJ1H
HaJIHMHbIMH H MeTaJIJIHqeCKHM OJIOBOM BMecTe jio JonOJIHHTeJbHOfl CyMMbI,
3KBHBaieHTHOIA 20 000 TOHH MeTaulHqeCKoro oJuoBa. HeCMOTpsI Ha yCJIOBHA,
KOTOpbie HaniaraloTCi B COOTBeTCTBHH C HaCTOSlIHM nyHKTOM, COBeT MO)KeT
BO3BpaTHTb J1o6o crpaHe, KOTOpaH jenaeT B3HOC B 6ycepHb~fI 3anac B COOTBeT-
CTBHH C HaCTOSiUkHM rnyHKTOM, BeCb TaKOA B3HOC HJIH JiO6yO maCTb TaKOFO B3HOCa.
ECnH B3HOC BO3BpaiuaeTCA IOJIHOCTbIO HnH qaCTH4HO MeTajiJIHmeCKHM OJIOBOM,
COBeT MO)KeT o6yCJIOBHTb 3TOT BO3BpaT TaKHMH yCAOBHAIMH, KOTOpbie OH CoMTeT
Heo6xoIIHMbIMH.

b) Jho6aA cTpaHa, npHrniamueHHas Ha KoHcpepeHtLHIO OpraHH3atiiH O 6 beXtH-
HeHHbiX HaAHi no OJIOBy 1975 roga, MO)KeT fejlaTb B3HOCbI B 6y4)epHbICI 3anac
HaJiHHbIMH HJIH MeTaJIJIHteCKHM OJIOBOM HJIH TeM H apyrHM npH yCJIOBHH
cornacHA COBeTa H Ha YCJIOBHSX, BKJHOtaH~luOiX yCJIOBHA OTHOCHTejibHO BO3BpaTa
B3HOCOB. TaKHe B3HOCbI IMIHIOTCH J]OHOJIHHTeJnbHbMH K B3HOCaM, yKa3aHHbIM B
nyHKTe <(a)> CTaTbH 21 H B nyHKTe <,a>) HaCToAuIJef CTaTbH.

c) HclojiHHTejubHbIfH npeceilarenib yBegJOMnAeT yxiacrByOUAHe cTpaHbI 0
I1OJy4eHHH B3HOCOB, CJejiaHHbIX B COOTBeTCTBHH C IIyHKTaMH <(a>> H <<b>> HaCTOflhgeH
cTaTbH, H H3BeiUaeT jmo6yio HeyqacrTyIOUyIO CTpaHy, KOTOpa cgenana B3HOC B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM <b> HacTosiutef CTaTbH, o lIOhryeHHH JIo6orO TaKOFO
B3HOCa.

d) H'o HCTeqeHHH TpHmiUaTH KajieHJIapHbIX MecmAteB nocne BcTynieHH B CHJIy
Hacrosmnero CornaiueHHA COBeT paccMaTpHBaeT ROCTHrHyTbie pe3yJlbTaTbI B
OTHOUeHHH AOfOJIHHTejibHbX B3HOCOB, YfOMHHaeMbX B nIyHKTaX ((a> H (<b >
HacToHlieii CTaTbH, H OH Mo)KeT IIpHH3MTb peuieHme 0 Heo6xoJIHMocTH CO3bIBa B
TeqeHHe wIeCTH MecsI eB nocne jiaTbI BbIHeCeHHI petweHH COBeTOM KOH4)epeHilHH
C genJIblO H3MeHeHHI HacroAiilero CoriaUleHHi flOJIHOCTblO 3H60 4aCTHHO nocpei-
CTBOM nOjXnHCaHH1 IpOTOKoJna HnH gipyroro COOTBeTCTByiO11 eIo Me(IAyHapOil-
HOFO aKTa. B cnyae nIpHHITHA TaKOrO peweHH COBeT IIPOCHT reHepanbHoro
CeKpeTapA OpraHH3aAHH 06"bejlHHeHHbix HattHA CO3BaTb TaKyIO KOHcjepeHiulMO.

CmambR 23. CAHK4H B CBSI3H CO B3HOCAMI4

a) COBeT onpenejfeT caHKI.HH, KOTOPbie HanaraoTcA Ha cTpaHbI, He BblOJI-
HHBUIHe CBOHX o6sI3aTeuibcTB no fOl1JnyHKTy <V>> flyHKTa <<ao CTaTbH 21.

b) EcnH KaKaA-uH6o ooBoJoo6bBaoiliaA cTpaHa He BbiojiHAeT CBOHX o6s3a-
TejibcB no caTibe 21, COBeT MO)KeT JIHIIIHTb ee mo6bix HJIH BCeX npaB H npHBHjue-
l'HA, KOTOPbIMH OHa nOflb3yeTcA no HacroAuneMy CoriiaeHHIO, H Mo)KeT TaK)Ke
noTpe6oBaTb, qTo6bi ocTanbHble oJuoolo6bBaIOuAHe cTpaHbI BOCnOJIHHJIH jIeqH-

LkHT HajHtHbIMH HJIH MeTaJlJlHqeCKHM OJIOBOM HrH )Ke H HaJIHMHbIMH H MeTajijiH-
qeCKHM OJIOBOM.

c) ECJIH jje4 H1HT JIonxKeH 6bITb qacTH4HO BOCnOJIHeH MeTaiJ1HmeCKHM Ono-
BOM, onoBoflo6biBaiouAHM cTpaHaM, BOCfOJIHI1OI10HM TOT Ie4)Hl.HT, 6yneT pa3pe-
meHo SKCnOPTHPOBaTb 3aTpe6oBaHHbie OT HHX KOJIHqeCTBa B JnOJIHeHHe K
mO6oMy flO3BO11eHHOMy o6beMy 3KCnOp'ra, yCTaHOBJe1HHOMy no CTaTbe 34. flpH
YCJIOBHH nipe icraTB1eHHA JIOKa3aTejibcTB, KOTOpbte MOFYT noTpe6oBaTbcA COBeTy,
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TO6bI y6eqHTbC5l B TOM, 4TO 3KCfIOpTHpOBRHHbie MeTaJIJi H KOH1eHTpaTbl RBJISIOT-
CH TeM CaMbiM MeTaJIJIHxieCKHM OJIOBOM, KOTOpOe 6buio IOCTaBJIeHO ARAi BKJIIOqie-
HHM B 6y JepHbIA 3anac, noJo)KeHHR nIyHKTOB <<b>> H <<d- CTaTbEH 34 H nyHKTa <a>>
CTaTbH 36He npHMeHHTCH K TaKOMy 3KcnopTy.

di) COBeT Mo)KeT B jito6oe BpeMR Ha onpejeeHHbIX HM yCIOBH5Ix:

i) O61sBHTb, 4TO ynyigeHne 6blno HcnpaBjleHO;

ii) BOCCTaHOBHTb npaea H npHBHnerHH XaHHOH cTpaHbI; H

iii) BO3BpaTHTb JIOflOJIHHTeJnbHbie B3HOCbI, cjieJiaHHbie jipyrHMH OaOBOj[o6bIBaio-
I1AHMH CTpaHaMH B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM <«b>> HacTomigeh CTaTbH, BMeCTe C
npotueHTaMH, cTaBKa KOTOpbiX 6yleT onpeaenena COBeTOM C yqeTOM npeo6na-
1aliomx MeXMYHapOgHbIX yqeTHbX CTaBOK [IPH yCJIOBHH, 'TO Ha Ty qaCTb
flOIIOJIHHTeJibHOrO B3HOCa, KOTOpaA 6buia cxejnaHa MeTaIJIH'eCKHM OJIOBOM,
TaKHe IlpO[OHTbl HC4HCJIHIOTCI Ha OCHOBe COOTBeTCTByIOUefI lgeHbl Ha MeTal-
JIHqeCKoe OJIOBO B jxeHb npHHTITH3I COBeTOM peluleHH B COOTBeTCTBHH C OJIO-
)KOHH31MH nyHKTa «b>> HaCTO.Ruefi CTaTbH Ha IPH3HaHHOM pb[HKe, O6"blBJneH-
HOM COBeTOM. ECJIH TaKOA BO3BpaT npoH3BOJIHTCi nIOJIHOCTblO HJIH qaCTnqHO
MeTaJIJIH'leCKHM OJROBOM, COBeT MO)KeT o6ycjiOBHTb erO Tpe6OBaHH%, KOTO-
pb1e OH C4HTaeT Heo6xOJAHMbIMH.

Cmambn 24. 3AEM JJEHEF Aul51 I.EJlEIrI BYOEPHOFO 3AHACA

a) COBeT MoKeT 3aHHMaTb xtaIA itenei 6yqcepHorO 3anaca H no o6ecneeHHe
CKJir ACKHX CBHJeTeJIbCTB Ha OJIOBO, xpaHAUHXCA B 6ycbepHOM 3anace, TaKy1O
CYMMY HJIH TaKHe CyMMbI, KOTOpbIe OH CLIHTaeT Heo6xoIHMb[MH, llHp yCJIOBHH, TO
MaKCHMaJrbHRS1 CyMMa TaKHX 3aI4MOB H YCJIOBH1 HX npeljocTaBJIeHHJ OaIo6peHbl
60JIblUHHcTBOM [OJIOCOB, nOjaHHblX nOTpe6ailollAHMH cTpaHaMH, H BCeMH rorioca-
MH, lo1aHHblMH OJIOeOIo06bBaIOIIHMH CTpaHaMH.

b) COBeT pa3f1eJlbHbiM 60.ublIIHHCTBOM B ajBe TpeTH rOJIOCOB MO)KeT IIpHH3[Tb
mo6bie ApyrHe Mepbi, KOTOpbIe OH COqTeT nOJIXOII1IAHMH, HanpaljteHHble Ha
3aKmoqeHe 3afiMOB IJ13s genefi 6yqbepHorO 3anaca HnH Ha flOflOJIHeHHe ero
peCypCOB.

c) Be3 yu.mep6a jljiS noJIo)KeHHa nyHKTa «d- HacToatileA CTaTbH Bce pacxOIb[,
CB513aabte C TaKHMH 3aHiMaMH H O6R3aTeIbcTBaMH, 6yAyT OTHeceHbI Ha C'eT
6yc)epHorO 3anaca, HO COBeT MoXKeT pe1UHTb, TO y'IacTByioulHe cTpaHbI, He
aBJImIOIgHeC BKJIag4HKaMH, MOryT BHOCTH CyMMbI 11i HOKPbITHSR 3THX paCXOAOB.
IHcnoJiHHTeJIbHblIi npegceujaTenb 6yujeT IlepHojH'eCKH 1OKnagIb[BaTb COBeTy 0
1efICTBHH nOjOi)KeHHf Toro nyHKTa. UeACTBHe nojioweHHa 3TOrO nyHKTa 6yIeT
pacCMaTpHBRTbCR B CBR3H C nOIO)KeHHIMH nyHKTa <<d > CTaTbH 22.

d) HHKaKHe O6s13aTenlbCTBa 110 HaCTORi1.efi CTaTbe He jIO4KaTC5I HH Ha OJIHY
yxiaCTByiou1yIO cTpaHy 6e3 ee cornacms.

e) B cjiymae npegocTaBjieHHA COBeTy KaKHX-JIH6o cbHHaHCOBbX pecypcoe,
COBeT Mo)KeT pa3leJIbHbIM 6OnhbHHHCTBOM B J1Be TpeTH rOjiOCOB npHIqTb petienne
o6 H3MeHeHHH gH4)p, yKa3aHHbIX B I1yHKTe «a>> CTaTbH 21 H B HyHKTe <a CTaTbH 22.

rJIABA XL JIHKBH)JAUH5I. BY4EPHOFO 3AHACA

Cmamba 25. -POLEYPA JI4KBH)JAL14K

a) 1o npeKpaiUeHHH 11eiACTBHa HacToajero CoraaueHHs Bce onepaAHH c
6y4jepHbIM 3anacoM, npOBO11HMbie B COOTBeTCTBHH CO CTaTbRMH 28, 29, 30, 31 Him
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nyHKTOM ,<b>> CTaTbH 26, npeKpaigaIoTcA. YnpaBauI5oa1 HA He npoH3BO)14T nocaie
Toro jaJIbHelwHiiX IOKyInOK MeTaIJ1H4eCKoro OJIOBa H MOKeT npoJIaBaTb MeTaJIl-

JIH4ecKoe OJIOBO TOJIbK0 B COOTBeTCTBHH C n1yHKTaMH <<b>>, <c>> HJIH i> HaCTOSi[UeIri
CTaTbH.

b) EcJIH TOJIbKO COBeT He fIOCTaHOBJIReT 3aMeHHTb MeponpHATSI, npelly-
CMoTpeHHbIe HacTonAieA CTaTbefi, YnpaJnOutir np1HH1MjaeT B CB13H C JIHKBH-
jaI.AHeA 6y~pepHoro 3anaca Mepbl, npeajyCMOTpeHHbie B nyHKTax <<c>>, «d>>, <<e>, -fi,
<<g>>, <<h>>, <<i>> H <<j>> H1acTotuLefi cTaTbH.

c) B KpaTqaHfWHH CpOK no nepeKpaueHH ReACT14M HacTosLuero CoraaueHHqI
YnpaBJmoigH InojCq4HTbIBaeT Bce pacxogbi no MiKBHaim1 6yq)epHoro 3anaca B
COOTBeTCTBHH C nojioKeCHHIMH HacrougeH CTaTbH H oTKJIaAbIBaeT H3 cpegCTB,
ocraiou txcM Ha cmeTe 6y( epHoro 3anaca, CyMMy, KOTopaA, no ero MHeHHIO,
3[JIjAeTCA JoCTaTO1iHoi AJIA fOKpbITHSI TaKHX pacxoloB. Ecim cajIbjo ct eTa
6yqbepHoro 3anaca ABjiSeTCH HeJAOCTaTOMqHbIM RJIA nOKpbITHA TaKHX pacxoJIOB,
YnpaBJI0UHA i npojiaeT JAocTaTOqHoe KOJIHMeCTBO MeTaJIJI1HmCKOrO OJIOBa Jl51
o6ecueqeH151 Heo6xo1HMofI AOIIOJIHH4TeJIbHOfI CyMMbI.

d) C co6JojieHHeM nOJiOwKeHH HaCToS1u.ero CornaweHH1S JIoJ1[ KaKJRofi
cTpaHi-BKraJI4HKa B 6ycbepHOM 3anace 6yxjeT elk Bo3BpauteHa.

e) i) )JoJA Ka)Klofi cTpaHbI-BKjialPHKa ycTaHaBHBaeT B COOTBeTCTBHH C
flOJIO)KeHH1AM14 IIyHKTa ofi> HaCTO51uAIe CTaTbH.

ii) Io npocb6e Bcex cTpaH-BKjiaIHHKOB COBeT nepecmaTpHBaeT RoJo)KeH1a
HYHKTa <f> HaCToigeI CTaTbH.

J) Qjia onpelleneii14 JAOJlH Ka)KJdog CTpaHbI-BKJIaJvIqKa B 6yqcepiioM 3anace
YnpaB5mOUmiH HpHMMmeHST cileAy1gt1y1 npoiejlypy:

i) B3HOCbI KaxKJoA cTpaHbI-BKjiaqI4Ka B 6yqbepHbiA 3anac, 3a HCKJiomeHHeM
mio6oro B3Hoca HJIH qacTH B3Hoca, cjejiaHHOrO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 22 Hi
BO3BpalleHHoro, JIOJIXKHbl 6bITb HCqHCjIeHbl, 14 C 3TO1 IqeJbIO JmO6oI B3HOC
cTpaHbI-BKaaPH4Ka MeTaJIJIOM HJIm qaCTb TaKOrO B3HOCa HC14HCJ5IeTC51 no
npeo6jiaxaaouAei MKHMaJIbHOI LgeHe, geHCTBOBaBuefi B jjeHb, Korjia 6btno
npeijuioxceHo BHeCTH TaKOA B3HOC, H JjO6aBJIeTC1 K o61leh CyMMe B3HOCOB

JlaHHOR cTpaHbI HaJIH4HbIMH.

ii) Bce MeTaJIJIHqeCKoe OJIOBO, IaxojliiAleecA B pacnopxeiHHH Ynpaans1omero
Ha JAeib npeKpaHeH151 )e9CTBI4H I acToaaero CoraaueH[IR, ogelmHHBaeTCS Ha
OCHOBe COOTBeTCTByIoI4e IteHbI Ha MeTajij1qeCKoe OJIOBO B 3TOT ReHb Ha
IpIH3HaHHOM pbIHKe, O6-blBJIeHHOM COBeTOM, 14 HC14cJIeHHaA TaKHM o6pa3oM
CyMMa xAo6aBjIsieTCsi K o6uek CyMMe HaJI14IHb[X aeHe)KHbiX cpeICTB, HaxoJ15-
ttIHXCA y YnpaBnAsougero Ha 3TOT ;xeHb, 3a BbIqeTOM CyMMbI, Tpe6yeMoA no

HYHKTY «<C>> HaCTOLAteL CTaTbH.

iii) ECiiH o61gam cyMMa, HC4HCJieHHaXl B COOTBeTCTBHI4 C rojIHyHKTOM <«ii>>, 6ontiue
o6ueAi CyMMbI BceX B3HOCOB B 6y4bepHblfi 3anac, cjjejiaHHbLX BCeMH CTpaHaMH-
BKJIajIqiHKaMH, HCqHCJIeHHOI4 B COOTBeTCTBKH C HOXUI3yHKTOM <<i>, TO H36bITOK
pacnpeiejiAeTca MexKIy CTpaHaMH-BK1axIHKaM4 lpOflopItHOHanbHO o6tefi
CyMMe B3HOCOB B 6y4bepHbIiC 3anac KaKXIOA CTpaHbI-BKJIaIM1HKa, flOMHO)KeHHOI
Ha q4HCJIO JHefi, B TeqeHHe KOTOPbIX 3TH B3HOCbI HaXoJ1HJIHCb B pacnopq1]KeHHH
YnpaBsAnoIuero BlJIOTb xiO QHA npeKpauAeHq IefiCTBH I HacToAsiero Corna-
lIeHRAs. JJI1 3T01 IAeJ1H B3HOCbI MeTawJI14eCKHM OJIOBOM HC4HCjI5IIOTCqI B
COOTBeTCTBHI C nOjUIyHKTOM (<i>> H KaxQKbIfi OTjaeJIbHbIfI B3HOC, MeTaJIJIOM HJIH
HaJIIHHbIMH, nOMHo)KaeTCR Ha 4CJO IHefi, B TeqeHHe KOTOpbX JaHHbIA B3HOC
Haxog1HwlCl B pacnop)KeH1HH YnpaBlmoigero. r-pH rIojicqeTe qt HcJia 3THX JIHe
B pacmeT He IpH14MaI0TC31 HH geHb IojIyeHHSA B3HOca, HH ileHb nipeKpauL eHH
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JAeACTBHI HacTosiuLero CorlajeHHs. RoJIon H36bITKa, BbiJleJIeMa- TaKHM
o6pa3OM KaKJO cTpaHe-BKjiaJl4HKy, jnO6aBJIseTC31 K o6uteg CyMMe ee B3HOCOB,
HCMHCJIeHHOI B COOTBeTCTBHIH C IIOJInlyHKTOM <<i>>. IpH pacnpeaeneni H36bIT-
Ka B3HOCbI, npaBa Ha KOTOpbie 6bIJnH yTpaqeHbl cilenaBtIeg x cTpaHoI, He
CxHTalOTCI HaXOnIHBuIHMHC5I B pacnopDKeHHH YnpansAioutero B TeqeHHe
nepHoga, BO BpeMR KOTOpOFO 3TH npaea 6brna yTpaqeHbl.

iv) Ecim HTOr, HC'4CJieHbig B COOTBeTCTBMH C noanyHKTOM -ii-, MeHbwe o6tmeki
CYMMbI BceX B3HOCOB B 6y( eplbtI 3anac, cjlejiaHHbiX BceMH CTpaHaMH-
BKJ1agqHKaMH, ge HUHT pacnpeaejiAeTcsi MewKIy cTpaHaMII-BKJIanIHKaMH npo-
flOPIHOHanbHO o6uefi CyMMe HX B3HOCOB. Hanaaouam TaKHM o6pa3oM Ha
Kawacyio cTpaHy-BKjiaAIHKa noja rie(fHIAHTa BbIqHTaeTC9 H3 o6ttte CyMMbI
B3HOCOB AaHHOA CTpaHbl, npnteM TaKHe B3HOCbI Bbl4HCJI1IIOTC1 B COOTBeTCTBnH
C OJIHItyHKTOM <<i>>.

v) HcqHcileHHaA TaKHM o6pa3oM CyMMa CIIHTaeTCsi gonei B 6y4bepHoM 3anace
KawcJOH cTpaHbI-BKJiaA4HKa.

g) C co6JnoxteHHeM nOjio)KeHHfi nyHKTa <<C- HaCTOqigeg CTaTbH AOJIA KawKJOg
cTpaHbI-BKJqajlqHKa B JeHe)KHbIX CyMMaX H B MeTaJiJtiHeCKOM OJIOBe, flpeRJHa3Ha-
meHHaA xlim pacnpegeneHHA B COOTBeTCTBHH c HyHKTOM <<f> HacTOsieM CTaTbH,
BbigenJeTCA eM npH yCJIOBHH, 4TO, eCJ1H juo6aa cTpaHa-BKjiaji4HK yTpaTHjIa
nOJIHOCTbIO HJIH tiaCTHqHO CBOe npaso yqaCTBOBaTb B pacnpeaejieHnH BbIpyqKH OT
jmHKwaiHH. 6yqbepHorO 3anaca B cHiy CTaTeA 19, 23, 36, 45, 46 HJul 56, oHa
J]Hu1iaeTCA B COOTBeTCTByKoLIeM paaMepe npaBa Ha BO3BpatUeHHe CBOef JIOJIf, H
o6pa3yI0oaiic sB pe3ybTaTe OCTaTOK pacnpeeiaieTca Mexcay jIpyrMH cTpaHamH-
BKIaRl4HKaMH InpOIOPtAHOHaJbHO KX COOTBeTCTBy1OUI[HM JJOJISIM B 6yqbepHOM 3a-
nace.

h) COOTHOtUeHHe MeTaJIJIHMeCKOrO OJIOBa M HanH4HbIX ~jeHeKHbX cpeiCTB,
BbeJ IiieMblX B COOTBeTCTBHH C IojIO)KeHHIMH IIyHKTOB <<d>>, <<e>, <<g> HaCTOsllulef
CTaTbH KamKJmOg cTpaHe-BKJiaI4HKy, jlojicHo 6bITb OjjHHaKOBbIM.

i) Kaxcaofi cTpaHe-BKJnaqHKy BbInJiaqIBaeTC!l jeHe;KHaI CyMMa, BbiaeJJeHHaAl

,JIi aee B COOTBeTCTBHH C npogejiypofi, H3RoJl)KeHHOli B HyHKTe <<fr>, H Tm60:
i) BbIJeIeHHOe TaKHM o6pa3oM KawkOH cTpaHe-BKnaUIHKy KOJ1mlqeCTBO MeTaJIJIH-

xieCKoro OJIOBa MO)KeT nepecbijiaTbcs e TaKHMH napTHnnMH H B TaKHe CpOKH,
KOTOpbie COBeT Mo)KeT HaHTH rlOnlXO)jjqUiHMH, HO B I nO6OM cnyae TaKHe CPOKH

He JIOJl8CHbi flpeBbiwlaTb JABaguaTH 4eTblpex MeCqLteB; jiH6o

ii) no Bb16opy CTpaHbl-BKjiraqHKa J1o6aI TaKaf napTHSI moJ4eT 6bITb npoilaaa H
4HCTa5I BbIpyqKa OT TaKO4 fpoiaa)K BblnJIatieHa 3TOfI CTpaHe.

j) 1ocne TOO KaK YnpawnsiotuviH pacnpegeanr Bce 3anacbI MeTarJIJHqeCKOrO
OJIOBa B COOTBeTCTBHH C fIOJIO)KeHHAMH IIYHKTR <i> HaCTOllI~elI CTaTbH, OH
pacnpeAejiAeT MewIay CTpaHaMI-BKJIaA4IHKaMH BO3MOXKHbII OCTaTOK CyMMbI, OT1O-
)KeHHbII B COOTBeTCTBHH C nOlO)KeHMmH lyHKTR <C>> HaCTOIueg CTaTbH, nponop-
IAHOHa./bHO Jo.le Ka)KXuOk cTpaHbl, Hcq'cjieHHOfi B COOTBeTCTBHiH! C noJIo)KeHH5IMH
nyHKTOB -e- H ofi> HaCTOmllhueiI CTaTbH.

Cmamba 26. J1I4KB14jAHfl4A H 3KCHOPTHbIII KOHTPOJIb

a) [pH onpejjeneHuH o6uiero pa3peiueHoro 3KCROPTHOrO KOHTHHreHTa B
TOHHaX Ha miio6Oi9 KOHTpOJIbHbli! nepHoJI B COOTBeTCTBHH C nojio)KeHUHMH
CTaTbH 32 COBeT, B CBeTe paCCMOTpeHHSI Bonpoca o BO3o6HOBJIeHHH HaCTOmiuero
COriawIeHH5! B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM <C>> CTaTbH 57, pemaeT, S1BJIeTCR JIH
Heo6xOnHMbIM CoKpaiueHHe KOJ1HqeCTBa MeTaJiJitqeCKoro OJIOBa, KOTOpOe Haxo-
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JAHTCI Ha jXaHHbIl MOMeHT B 6yqepHOM 3anace. B TOM cjiyqae o6uAnim pa3pemueH-
HbIM 3KCnOPTHbIrl KOHTHHreHT MOKCeT 6bITb ycTaHOBieH, no peweHnIo COBeTa, Ha
ypOBHe HH)Ke KOHTHHreHTa, KOTOpbig 6bm 6bi yCTaHOBjieH COBeTOM Ha aaHHbriH
nepHoA IpH Rpyrxx o6CTO3ITeibCTBax.

b) B paMKax HHCTpyKLXHA COBeTa YnpaB AaUHA MO4CeT npoXaBaTb H3
6y4bepHoro 3anaca no mo6ofi tueHe, HO He HH)KCe MHHHMajibHOA tUeHbl, TaKOe
KOJIHxeCTBO MeTaJIJIHqeCKorO OJIOBa, Ha KOTOpOe COBeT COKpaTHJ1 o61AHI pa3pe-
mIeHHbItH 3KClOpTHbIIf KOHTHHIeHT B COOTBeTCTBHH C HojIO)KeHHIMH nIyHKTa <(a>>
HacTo tuefi CTaTbH.

aKOHOM1tECKIHE 10J1O)KEHIIH

rJIABA xI. MHHI4MAJIbHbIE H MAKCH4MAIbHbIE UEHbI

Cmambq 27. MHHI4MAJIbHbIE H MAKCHMAJIbHbIE UEHbi

a) )I.si uejieii HaC-roquAero CorJialueHH51 yCTaHaBJIHBaOTCS[ MHHHMfJIbHbie H
MaKCHMajIbHbIe geHbi Ha MeTaJIJIHqeCKOe OJIOBO, KOTOpbIe BbIpa)KaIOTC51 B MaaIBI4-
3HHICKHX xoinnapax HJIH B lo6oi jipyrog BaJrIOTe, B OTHOIIeHHH KOTOpOA COBeT

MOweT flpHHXTb petueHH31. I/HTepBaJI MewCaKy MHHHManIbHOA H MaKCHMaJbHOI

ieHaMH jxeJHTCSI Ha TPM CeKTopa.

b) HepBOHaqaibHbIMH MHHHMajIbHOI H MaKCHMajibHOI ieHaMH H CeKTOpaMH
BHYTPH AHana3oHa LieH RBJ1AIOTC5I COOTBeTCTBeHHO Te IeHbI H CeKTOpbI, KOTOpbie
6bI1H B CHJIe no qeTBePTOMY CorIauieHHIO Ha ge)Hb npeKpa1eHHq ero ferCTBHH.

c) COBeT MoXKeT Ha .no6og ceCCHH ycTaHOBHTb npenejibl Ka)KuIOro HJIH
mro6oro ceKTOpa, YnOMMHyTOrO B nyHKTe <<a>> HacTomwegi CTaTbH.

d) i) Ha nepBoA oqepetaoHi ceCCHH no BCTynieHHH B CHJY HacTomiutero

CorniameHHl H 3aTeM Ha OCHOBaHHH HenpepbIBHO flpOBOAtHMbIX HCcJieJtOBaHHI B
aio6oe BpeMA HJIH B COOTBCTCTBHH C nOJIO)KeHHfqMH CTaTbH 31 COBeT paccMaTpHBa-
eT, 5BBJIIOTCq JIH MHHHMaJIbHaR H MaKCHMaJbHaq i.(eHbI nOJIXO95Il/AHMH JIJI1 JIOCTH-
)KeHn{M gefleHf HacTsuIero CornialueHHR, H MO)KeT H3MeHHTb JIo6yIo H3 HHX Hu1H
o6e 3TH I]eHbl. ECJIH COBeT He onpeienneT HOBbIX MHHHMajbHblX H MaKCHMan1bHbIX
lgeH Ha nepBOR oepejIHOi ceCCHH nocne BCTylJIeHH5! B CHJIY HacTouAmero Corna-
IIeHHA, TO MHHHMaJbHbie H MaKCHMaJlbHbie IeHbl H CeKTOpb BHYTPH HHTepBajia
iReH OCTaHyTC TaKHMH we, KaKHMH OHH 6bIJIH Ha aeHb npeKpaulleHHl meTBepTOrO
CoriaiuieHHqI.

ii) COBeT npH 3TOM YIHTbIBaeT KpaTKOCPOIHbi¢ H3MeHeHH H cpeAHecpoq-
Hbie TeHgteHLHH jlo6blqH OJIOBa, H3jIep)KfKH no go6blie OnOBa H YPOBeHb qo6brqH H
noTpe6neHHA OJIOBa, cyuAeCTBY1OumHe MOIIIHOCTH no Jqo6biqe, a TaK)Ke onpefeJlI5eT,
o6ecneqHBaeT JIH TeKyigaS teHa nojlaep4a(HHe Ha COOTBeTCTBy~ioIeM ypOBHe 3THX
MOtitfOCTef no JIo6biqe B 6yjayueM, H y4HTbIBaeT jio6bie apyrHe HMeouAHe
OTHOmueHHe K AIaHHOMY Bonpocy cbaKTOpbl, BJIHR91OUnHe Ha uBH)KeHHe LkeHbI Ha
OJIOBO.

e) COBeT ony6OiHKOBblBaeT B KpaTxiamUIHA CPOK nepeCMOTpeHHbie MHHHMajIb-
Hb[e H MaKCHMaJbHbie i eHbI, BKj1ioqa! .rmo6bie BpeMeHHbie HJIH nepeCMOTpeHHbIe

qeHbI, onpegteneaabie B COOTBeTCTBHH Co CTaTbe 31, a TaKxKe uuo6bie H3MeHeHHf!
CeKTOPOB HHTepBana MexJIy MaKCHMajIbHOl H MHHHMaJibHOI iReHaMH.
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rJIABA Xiii. HPOBE)JEHHE OIEPAUHI C BY4EPHbIM 3A'ACOM

Cmambt 28. OIEPAUHH C EY0bEPHbIM 3AHACOM

a) YnpaansoIaRHif, B COOTBeTCTBHH CO cTaTbeA 12 H B paMKaX noIoceHHfi
naroautero CoraaueHHs H HHCTpYKtmH CoBeTa, aeceT oTBeTCTBeHHoCTb nepeR
H1cnORHHTejibHbIM npencexaTeneM 3a onepaUHa c 6y4jepHbM 3anacoM.

b) JAn ueneA HacrouAei cTaTbH pbIHOqHOAi tueHoA Ha oJoBo qBjiAeTcq geHa
onoea Ha pbIHKe, nPH3HaHHOM COBeTOM Ha jieHb npeKpaumeHHa aeAcTBHR meTBep-
Toro CornaenHA, HnH npyras geHa, B OTHOLeHHH KOTOpOA COBeT MO)KeT B
mo6oe BpeMA npHHATb peweHHe.

c) ECJlH pbIH0oqna ijeHa Ha onoBo:

i) paBna MaKCHMaJnbHOif Uene HH npeebltuaeT ee, YnpaianmotgHfi, eCxIH OH He
no'yqu HHCTPYKIIHI OT CoBeTa xeAICTBOBaTb HHaqe H C co6moJienHeM
nouo)KeHHI craTei 29 H 31, npeiviaraer no PbIHOqHOA gene OAOBO, HMeioujee-
cm B ero pacnopRx4eHHH, Ha nPH3HaHHbIX pbHKax, noKa pbIHOIHaR uea Ha
OJIOBO He ynaAeT HHKe MaKCHMaJIbHOi tieHbI HH nOKa He HCC51KHYT 3anaCbl

ooBa, HaxomaguecR B ero pacnopaKeHHH;
ii) HaXOfHTCSI B BePXHeM ce)Tope HHTepBaaa MewAy MHHHMajbHOA H MaKCHMaJIb-

HOn IxeHaMH, YnpaB~aiolIHfI MO)KeT npOH3BOflHTb onepaliHH C OJIOBOM Ha
npH3HaHHbIX pbIHKaX no pbIHOMqHOA ieHe, eCJIH 3TO Heo6XOJIHMo AJIA Toro,
ITO6bI npeuynpeAHTb mpe3MepHo 6bicrpoe nOBblweHHe 3TOlA lgeHbl, npH

yCJIOBHH, 4TO OH aBAeTCA Hewro-npoaamtoM ojioBa;

iii) HaxoAJHTC B cpeltIeM ceKTope HHTepBaa MewKIy MHHHMa-qbHOi H MaKCHMaJ1b-
HORi 1eHaMH, YnpaBJI ou0Hi{ MO)KeT npOH3BOflHTb onepawaH C OJIOBOM TOJibKO
c oco6oro paapetueHHA CoBeTa;

iv) HaxOAHTC5I B HE4UIeM cerTope HHTepBaIa Mex)KJy MHHHMaJ'bHOCI H MaKCHMaJnb-
HOA tqeHaMH, YnpaBalomuHfi MO)KeT npOH3BOJQHTb onepaitHH C OJIOBOM Ha
npH3HaHHbIX pb[HKaX no pbIHO4HOi reHe, eciH 3TO Heo6xoAHMO AinA Toro,
'TO6bi npeAynpeJfHTb mpe3MepHo 6bicTpoe flOHH)KeHHe 3TOI tgeHbi, npH
yCnOBHH, MTO OH RBjiReTC.I HeTro-noKynaTeneM oJIoBa; Himt

v) paBHa MHHHMaJIbHOg tene HJIH HH)Ke ee, YnpaBnnoAuaia, eCuIH OH He nOnyIHJI
HHbIX HHCTpyKIUHiA OT CoBeTa H eCJIH y Hero HMeIOTCA a[eHeHbie cpecTBa, a
TaoKe c co6jIoXeHHeM nojio)KeHHA cTaTek 29 H 31, BbicTynaeT C npeAno)Ke-
HHAIMH 0 3arynre OJIOBa Ha npH3HaHHbIX pbIHKax no MHHHMaJIbHOIr itele AO Tex
nop, noKa pbIHO'IHaA iueHa OJ1OBa He nOjIHHMeTCR Bb1u1e MHHHMaAbHOfi geHbl
HmH nOKa He HCCXKHYT XeneHKHbie cpeAcTBa, HaxORAXIAHeCR B ero pacnopa-
)KeHHH.

d) Anin i jeei HaCToqlsteA CTaTbH nPH3HaHHbIMH PbIHKaMH RBJrlIOTCSI pbIHOK
OJIOBa ,CrpefiTcO B fleHaHre, JIOHAlOHCKaI 6pwa MeTaJnIOB H/HAH rmo6ofu pyrofi
pbIHOK, KOTOpblI' MOxKeT BpeMi OT BpeMeHH o6"b5IBJIITbC51 COBeTOM TaKOBbIM A1IS
ueneA onepalHi c 6ycjepHbIM 3anacoM.

e) YnpaBnouXHtiA HMeeT npaBo 3amKllOmaTb CpoqHbie cJeJIKH B COOTBeTCTBHH
c nOJiOKeHR5MH nyHKTa <<c), HacTostu.ef CTaTbH TOJIbKO B TOM cnymae, ecJ1H Hx
CpOK HcreKaeT Io npeKpauxeHHA JleACTBHA uacToqu~ero CoriaueHHR HJIH A0
KaKOA-JIH6o jIpyroA XiaTbi nocuie npeKpauxeHH1 jjefNCTBHJ9 HacTosiuxero Corinaue-
HHSI, onpe1enmeMoiA COBeTOM.
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Cmamb 29. OrPAHH'qEHME 143H nPmOCTAHOBRIEHHE
O1EPAUI11 C EY4EPHbIM 3AHACOM

a) HeB3Hpa3I Ha nooe)KeHHA nOXnyHKTOB «ii> H ,iV>> fIyHKTa ,<C> CTaTbH 28,
COBeT MOxKeT orpaHH'qHBaTb HJIH npHoCTaHaBjiHBaTb cjeJIKH Ha CPOK C OJIOBOM,
Kora COBeT CqHTaeT 3TO HeofxoaHMbIM aJl51 aOCTH)KeHHIR genefi HacTosau.ero
CornaumieHrH.

b) HeB31paA Ha nojoI)KeHH nOJInYHKTOB <i>> H <<V>> nyHKTa <<C>> CTaTbH 28,
COBeT, eCJIH OH 3acexaeT, MO)KeT orpaHH'qHTb HJIH npHoCTaHOBHTb onepaiAHH c

6y(bepHbM 3anacoM, ecjm, no ero MHeHHIO, BbifOJIHeHHe O653aTejnbCTB, ne)KallAHx
Ha YnpaBanno1eM no 3THM noanYHKTaM, He npHBeeT K ocytueCTBj1eHHIO ueJe
HaCTosqu.ero CornaeHHI.

c) B nepioitbi, Kora COBeT He 3aceXaeT, npanoOFaHHeHH3 HJIH npHoCTa-
HOBeHHM onepakHi B COOTBeTCTBHH C nOJ1O)KeHH1MH fyHKTa «b>> HaCTOLLmeR
CTaTbH nPHHane)KHT 14cnoJIHHTeJlbHOMy npegceJaTemo.

d) HcnonnHHTelbHbIiA npeiceiaTejb MO)KeT B mo6oe Bpe m OTMeHHTb orpaHm-
HeHHe HJiH rpHOCTaHOBjieHHe onepaUlH9, caejiaHHbIe CorJaCHO nyHKTy <<C>> HaCTORi-
Mei cTaThH.

e) HeMejlIeHHo no npHH31THH I4CHOJHHTeJnbHbIM npeceJaTeJneM peiueHHR o6
orpaHHmeHHH HA npHocTaHOBJeHHH onepatAHA c 6yqbepHbIM 3anaCOM B CJnIy
nonHOMOqIH, npeaocTaajBeHHbix eMy no nyHKTY <<C> HaCTO3ttgefH craTbH, OH
CO3bIBaeT ceccHio COBeTa aim o6cyxgcxeHH1 Toro peiueHHA. TaKaI ceccHI4 AOJMKHa
COCTOSITbCS B RBYXHeCjejibHbtfi CpOK Co RHm orpaHmqeHHH5 HJH npHOCTaHOBJIeHH51
onepauHfi.

J) COBeT MO)KeT HOaTBepXiHTb HJIH OTMeHHTb JUo6oe orpaHqeHe HuJH
npHOCTaHOBJ1eHHe onepakHA, cgenJaHHoe B COOTBeTCTBHH c nioj oeKHH1MH nyHKTa
<C > HaCTOstuefi cTaTbH. EcJiH COBeT He npHXOAHT HK K KaKOMy penieHHIO,
onepag~ti c 6y4bepHbM 3anaCOM B3o6HOBJIAIOTC1 HJlH npoaojKa1oTc2 6e3 orpaHH-
4eHHA B COOTBeTCTBHH C noJIoKeHHqMH CTaTbH 28.

g) IHoKa mo6oe orpanqeHne HJIH npHOCTaHOBneeHH onepaUHA c 6ycbepHbIM
3anacoM, 0 KOTOpOM pIHHMTO peiueHne B COOTBeTCTBHH C HaCTOSuteA CTaTbe4,
OCTaeTC5[ B cHne, COBeT nepecMaTpHiaeT 3TO peleHne He pe)Ke, meM KawKJbie
mleCTb HeJeIb. EcJIn Ha ceccHm, CO3BaHHOA RJISI TaKOro nepeCMoTpa, COBeT He
npHHMaeT peiueHnq 0 npoXjIeHHH orpaHaqeHHH HnH HpHOCTaHOBnJeHH5 onepaiuAt
c 6ycbepHbIM 3anacoM, 3TH onepaimn BO3o6HOBJIqIOTC31.

Cmamb 30. APYFHE OFIEPAUI4H C EYOEPHbIM 3ArIACOM

a) COBeT MO)KeT ynOJIHOMO'qITb YnpaBnioulero 3aKynaTb OJnOBO 13 ro-
cylapcTaeHHbIx HeKOMMepqeCKHX 3anaCOB HJiH npoJaBaTb OJIOBO B TaKHe 3anacbl
HJIH AJII TaKHX 3anaCOB. CoBeT MOweT ynOJIHOMO t 41Tb YnpaBnJsoiuero 3aKynaTb
OJIOBO y cTpaH-BKjiajxUHKOB B 6yqbepHblig 3anac qeTeepToro CornameHrnI 3a CqeT
MX aouiefi, iojy'qeHHbIX npH JImKBMJaiAHH 6y4bepHoro 3anaca no 3TOMy Cornna-
IweHHIO. -IoJio)KeHSI UyHKTa <<C>> CTaTbH 28 He nplMeHSHOTC51 K nOKynKe m
npojawe OnIOBa, B OTHOmeHM KOTOpOro 6bujio aHo TaKOe paapeueHne B
COOTBeTCTBHH C nojo)KeHnHHMM HaCTO.9u~ero naparpaqba.

b) HeB3Hpas Ha Hono)KeHHB craTeA 28 H4 29, COBeT MO;KeT ynOJIHOMO4MTb
Ynpaenslouuero, ecJIH HMetotMieCA B ero pacnopaDKeHHH ReHe)KHbie cpeRicTa
HeajOCTaTOHb| JIJJ31 nOKpbITHnl ero 3KcnjyaTatUHOHHbIX pacxoRoB, npoflaBaTb
ROCTaTO14HbIe KOJIM4eCTBa onioea no TeKYtUAM LteHaM nJIi nOKPbITHn 3THX pacxo-
ROB.
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Cmamb? 31. EYDEPHblfI 3A-AC 14 143MEHEH1IE BAJIIOTHbIX KYPCOB

a) I4cnOnHrnTe1bHbI! npe~cejiaTenb Mo)KeT CO3BaTb Hu1H no6a.t yqacTeyioIax
cTpaHa MO)KeT 3anpOCHTb ero CO3BaTb ceCCHiO COBeTa IIJI31 HeMeaIIneHHOrO nepe-
CMOTpa MHHHMaJIbHOI1 H MaKCI4MaJIbHOA LgeH, ecJnH IClOJHHTeIlbHbIAI npejjceAa-
TeaJb HJIH yqacTByiouiaA CTpaHa, B 3aBHCHMOCTH OT cny4a, C1ITaeT, TO TaKOA
nepecMoTp 5[BJ1SeTCA Heo6xolHMbIM B pe3yJIbTaTe H3MeHeHH BaniOTHbIX KypCOB.
CeCCHH B COOTBeTCTBHH C 3THM IIyHKTOM MOryT 6bITb CO3BaHbI C npeaynpeKae-
HHeM MeHee qeM 3a CeMb )jHeA.

b) B cnyqae HaCTynJIeHHS yCJOBHA, H3JIO)KeHHbIX B nyHKTe <<a> HaCTOstteA
CTaTbH, I4CnOJIHHTeJIbHbII npeacejiaTeuIb MO)KeT, B OKHXaHHH yKaaHHOA B 3TOM
fnyHKTe ceCCHH CoBeTa, BpeMeHHO orpaHH'ltiTb HJH npHOCTaHOBHTb onepaitnt c
6y( epHbM 3anacoM, ecJI TaKOe orpaHHqeHHe HuH npHOCTaHOBAeHHe ABJIxIeTCSA,
no ero MHeHHIO, Heo6xOIIHMbIM im npeIOTBpaLteHHA nOKynOK 1HH npoaa)K OuOBa
YnpanOquIIou M B TaKHX pa3Mepax, -[TO 3TH onepatmu MOrJIH 6b HaHeCTH yunep6
IJOCTI)KeHHIO iegei HaCTOsIuLerO CoruialueHHH.

c) OrpaHH'eHHe HJIH npHOCTaHOBneiH onepaui~x 6y4bepHoro 3anaca B
COOTBeTCTBHH C HaCTomulefi CTaTbelk MOweT 6blTb oxio6peHo, H3MeHeHO HJIH
OTMeseHO COBeTOM. ECIH COBeT He npHXOXIHT K onpeileueHHoMy pelueHHI),
onepatHH c 6ycIepHbIM 3anacoM, ecJIH OHH 6bran BpeMeHHO orpaHHqeHbi HJIH
npHoCTaHOBJIeHbl, BO3o6HOBJIAIOTC3I.

d) B TpHttjjaTHI~HeBHbIA CpOK CO 11HA npI4ITHH HM peweHSA[ OXO6pHTb,
H3MeHHTb HiJIH OTMeHHTb orpaHHqeHHe HJH npHOCTaHOBjieHHe onepagHA c 6y4bep-
HbIM 3anacoM B COOTBeTCTBHH C HaCTOAlije CTaTbeh COBeT paccMaTpHBaeT BOnpOC
o6 yCTaHOBJIeHHH BpeMeHHbIX MHHHMaIbHOA H MaKCIMaJIbHOI elH H MO)KeT
YCTaHOBHTb TaKHe eteHbl. Ecmi COBeT He ycTaHaaJIHaeT BpeMeHHbIX MHHHMajIb-
HOA H MaKCHMajibHOi LteH B COOTBeTCTBHH C HaCTO5IUHM nyHKTOM, cyuiecTnyiouiue
MHHHMaJlbHa H MaKCHMaJIbHa.I teHbI OCTafOTC5I B cHJe, npH YCJIOBHH co6fioueHHA
nOJIOnKeHHA nyHKTa Of>> HaCTOAtuerl CTaTbH.

e) B TeqeHte ieBAIHOCTa AHeAi CO JAHia yCTaHOBneHH1 BpeMeHHbIX MIHHMaJIb-
HOA H MaKCHMaJIbHOI teH COBeT nepecMaTpH aeT 3TH geHbI H Mo)KeT YCTaHOBHTb
HOBbte MHHHMaJbHy1O H MaKCHManbHYIO tqeHbI. EcJmH COBeT He ycTaHaBa4BaeT
HOBbIX MHHHMaJIbHOI H MaKCHMaJlbHOIt [ueH B COOTBeTCTBHH C HaCTORItiUHM nyHK-
TOM, BpeMeHHbie MHHHmajbaH $ H MaKCHMa1bHaR iteHbi OCTaIOTC1 B cue.

J) Ectim COBeT He yCTaHaBJHBaeT BpeMeHHbIX MHHHMaJbHOA H MaKCHMaJIbHOA
IueH B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM «d>> HaCTOstIlJeA CTaTbH, OH MO)KeT Ha J1K160i
nocnejaytoteiA ceCCHH oHpeJieJeHTb MHHHMajlbHyIO H MaKCHManbHy1O iUeHbI.

g) Onepair c 6y(bepHbtM 3anaCOM B3O6HOBJIIIOTCAt B COOTBeTCTBMH C
flOjIOKeHH5IMH CTaTbH 28 Ha OCHOBaHHH TaKHX MHHHMaj]bHOI H MaKCHMaJIbHOA
LeH, KOTOpb1e yCTaHOBjieHbl B COOTBeTCTBHH C nOJIOnweHHAIMH flyHKTOB <d>>, <e>> H
<<f>> HaCTO5tuAeA CTaTbH, B 3aBHCHMOCTH OT cJIyqag.

rjIABA XIV. 3KCI-IOPTHbIfI KOHTPOJIb

Cmambu 32. YCTAHOBJIEHHE 3KCfIOPTHOFO KOHTPOJR5

a) COBeT MoXKeT BpeM OT BpeMeHH onpeaeJSITb KOJIHieCTBO OJIOBa, KOTOpOe
MO)KeT 6bITb 3KCHOpTHpOBaHO OJIOBOIO6bIBaotlHMH CTpaHaMH B COOTBeTCTBHH C
noJIO)KeHHAIMH HaCTOstgeg CTaTbH, H O6-bIBHTb TOT HJIH HHOA nepHon KOHTpOJIb-
HbIM nepHoIOM. COBeT YCTaHaBJHBaeT B TOM )Ke petUeH4H o6twi pa3petUeHHbIA
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3KCnOPTHbEl KOHTHHreHT AJ131 gIaHHOrO KOHTPOJIbHOFO nepHoga. fpH yCTaHoBJIe-
HHH TaKOrO o6u1ero pa3pellweHHOrO 3KCnOPTHOrO KOHTHHreHTa COBeT yqHTbIBaeT
oixeHKH no6blqH H nOTpe6eHH31 OJIOBa, COCTaBJIeHHbIe B COOTBeTCTBHH C HyH-
KTOM <(a>> CTaTbH 9, KOJIHqeCTBO MeTaJIJIHqeCKOrO OJnOBa H HaJiHqHbX RleHeCHblX
cpegICTB B 6y( epHOM 3anace, o6feM, Ha~jHqHe H BePOSITHOe flBHxceHHe npoqHX
3anacoB onioBa, COCTOiHHe TOPrOBJIH OJIOBOM, TeKyUAYIO fey Ha MeTaJUIHxeCKoe
OJIOBO H ece npoqxe 4)aKTOpbl, HMe1OUAHe OTHOU1eHHe K AIaHHOMY eonpocy.

b) COBeT JIOe)KeH TaKiKe o6ecne4HBaTb COOTBeTCTBHe npeJiO)KeHHM1 H cnpo-
ca, C TeM qTO6bI nolepXKHBaTb lmeHy Ha MeTa~jiHqeCKoe OJIOBO Me~)y MHHHMaJIb-
HOA H MaKCHMaJIbHOA iueHaMH. COBeT jIOji)KeH CTpeMHTbCq TaKKe K TOMy, qTO6bI B
6y4)epHOM 3anace HaxogJtIHCb MeTaJ1nHqeCKoe OJIOBO H HaJIH4Hble JReHe)KHbie
cpejCTBa, jAOCTaTOqHbie gjiR HcnpaBJIeHHI nio6oro HeCOOTBeTCTBH5I Mex)Kly npei-
JIO)KeHHeM H CfpOCOM, KOTOpOe MO)KeT BO3HHKHyTb.

c) OrpaHHqeHHe 3KCnOpTa no HacTHoieMy CornawueHHIO B TeqeHne Kaxcjmoro
KOHTPOJIbHOFO nepHoga 3aBHCHT OT petueHHR COBeTa, H HHKaKHe TaKHe orpaHHne-
HHX He MoIyT 6bITb BBeJIeHbI B IeHCTBHe B TemeHHe KaKorO-jiH60 liepHola, eCJIH
COBeT He o6-bmBJeT JlaHHbIiA nepHOJI KOHTPOJIbHbIM H He yCTaHaBJIHBaeTglIX Hero
O6UjHfi pa3peujeHHbI 3KCnOpTHbIA KOHTHHIeHT.

d) CoBeT MO)KeT O6-bBJISITb nepHog KOHTPOJIbHbIM H yCTaHaBJIHBaTb o6utHA
pa3peKeHHbCfi 3KCnOpTHbIAI KOHTHHreHT, HeB3Hpa5I Ha orpaHHqeHHe HlH npHocTa-
HoBneeHH onepamfi c 6yqepHbIM 3anacoM B COOTBeTCTBHIA C noo)KeH45MH
CTaTbH 29 Hm 31.

e) O6u.Hfi pa3peueHHbIi 3KcnOpTHbIAi KOHTHHFeHT, paHee yCTaHOBjIeHHbIA B
COOTBeTCTBHH C IyHKTOM <<a> HaCTOluIe CTaTbH, MO)KeT 6bITb yBeJIHmeH, HO He
CoKpauleH COBeTOM B Te'4eHHe KOHTPOJIbHOFO nepHojga, K KOTOpOMy OH OTHO-
CHTCR.

J) B Tex cnymaqx, Kora B COOTBeTCTBHH C flOjIO)KeHHRMH IIyHKTa <a
HaCToIUieHi CTaTbH COBeT O6-brnJIsleT KOHTpOJIbHbIfl nepHog H yCTaHaBIHBaeT
O61uHi pa3pemeHHblfi 3KCHOpTHbII KOHTHHreHT Ha JAaHHbIl nepHoxI, OH MO4KeT
OAIHOBpeMeHHO npejIjiO)KHTb nuo6oi cTpaHe, KOTOpaA SIBJISeTC npOH3BOAIHTenJeM
OJIOBa, c MecTopOKJIeHHA, HaxOXI4IHXCA Ha ee TeppHTOPHH HAH TeppHTOpH5IX,
BBeCTH B XelCTBHe Ha 3TOT nepHOjR TaKOe orpaHHqeHHe 3KCIOpTa OJIOBa, nojiyqeH-
HOrO C 3THX MecTopoKJIeHHA, KOTOpOe COBeT H 3aHHTepeCOBaHHaA cTpaHa
COBMeCTHO npH3HaEOT HaJAie)KatHM. COBeT MO)KeT TaKwKe KOHCYJIbTHPOBaTbCq CO
cTpaHaMH, SBJISIIOIIIHMHCS IIOTpe6HTeJIiMH OJIOBa, C IAeJrb1O nOBbItueHHI 3IX"eK-
THBHOCTH KOHTpOJISal ag nOCTaBKaMH OJIOBa Ha MewgClyHaPOJ1Hbie pbIHKH.

Cmamba 33. KOHTPOJIbHbIE -IEPHOJabl

a) KOHTpOnb6Hbie nepHobi goIjixHbi COOTBeTCTBOBaTb KBapTaiaaM roAa npH
yCJIOBHH, wIo B cnyqae BBegeHHA orpaHHqeHHA 3KcnOpTa B nepBbIA pa3 BO BpeMR
jjeACTBA HaCTo Ae ero CorameHHA HJIH IOBTOPHOrO BBegIeHH[ B geAcTBHe TaKoro
orpaHHqeHHA nocne npOMe)yTKa BpeMeHH, B TeeHHe KOTOpOro 3KcnOpT He 6bu1
orpaHHqeH, COBeT Mo)KeT O61bBHTb KOHTpOJIbHbIM nepHoOM Jm6o nepnoR
npoAoJi4HTe~lbHOCTbIO He 6ojiee HATH meciAleB H He MeHee JABYX mecAgleB,
3aKaH4HBaiouxmfiC.l 31 MapTa, 30 HIOHm, 30 CeHTs6p HiH 31 AeKa6pA.

b) COBeT O6btB11lReT nepHoA KOHTPOJIbHbIM TOJlbKO B TOM cjiy'ae, eCJIH OH
yCTaHaBjiHBaeT, 'TO K HaqaJIy 3Toro nepHoia B 6y4)epHOM 3anace, BepORTHO,
6yxleT xpaHHTbCI Ha MeHee 10 000 TOHH MeTauIiHqeCKOrO ouoha, 3a HCKA1oqeHHeM,
4TO:
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i) ecJiH KOHTpOJIbHbIf! nepHoJI o6"bqBjiieTCA BnepBbie nociie npoMe)KYTKa BpeMe-
HH, B TeteHHe KOTOpOFO He 3eiCTBOBaAH HHKaKHe 3KcnOpTHbie orpaHHqeHHl,
yKa3aHHoe B CB513H C 3THM IIyHKTOM KOJIHieCTBO cocTaBnseT 5 000 TOHH; H

ii) COBeT MOKeT pa3j1eJIbHbIM 6OnblUnHHCTBOM B IBe TpeTH rOJIOCOB nepecMoTpeTb
B OTHOUeHHH no6oro KOHTPOJIbHOrO neptojAa Tpe6yeMble, B 3aBHCHMOCTH OT
caryqaa, nOKa3aTejiH 10 000 HJIH 5 000 TOHH, C TeM 'TO6bl yqecTb o61tAHi O6-beM
6ydpepforo 3anaca Ha iauuoe BpeMR.

c) O6t1HAi pa3peueHHblI 3KcnOPTHbIH KOHTHHFeHT, KOTOpbIH BCTynHJI B
CHJIy, He nepecTaeT 6bITb jjeIfCTBHTeJIbHbIM B TeqeHHe nepmo~la, K KOTOpOMy OH
OTHOCHTCHI, B CHJIy TOJIbKO Toro 4)aKTa, WITO KOJIH4eCTBO MeTaIIH4eCKOFO OJ1OBa B
6y4bepHOM 3anace CTaJIO MeHbII1e MHHHMa.IbHOrO KOnHiecTBa, KOTOpOe Tpe6yeTCI
B COOTBeTCTBHH C IINyHKTOM <<b>> HaCTOluleAi CTaTbH, HJ1H rno6oro ipyrorO KOJIH-
4eCTBa, KOTOpbiM OHO 6bIO 3aMeHeHO B COOTBOTCTBHH C flOJnOwKeHHAIMH Toro we

nyHKTa.
d) YxKe o6-1IBjieHHbI KOHTPOJIbHbIA nepHoR MOKeT 6bITb OTMeHeH 110

Hamana ero 1eACTBHAS HnH npe paiie1HM B TeqeHHe 3TOFO nepnola COBeTOM, H
OTMeHeHHbIA HJIH npeKpaumeHHb~l TaKHM o6pa3oM nepHO. He 6yaleT CqHTaTbC
KOHTPOJIbHblM nepHoJiOM AnA tgeneAi nyHKTa ofi> CTaTbH 32 H fIOIIYHKTOB «ii>>, "iii>>

H <<iV>> IyHKTa <a>> CTaTbH 36.
e) HeB3Hpaa Ha nojio)KeHHR HCaTrtRe CTaTbH, eCJIH qeTBepTbIM coraa-

tIeHHeM 6bLq yCTaHOBJieH O6uA1H pa3peweHHbIi 3KCnOpTHbI KOHTHHreHT J1JIS1
nocJIeg[Hero KBapTania CpoKa IeAiCTBHI 3rTOrO CoruaueHH3 H eCJiH OH BCe eu.e
JReICTBHTeJIeH B MOMeHT npeKpauleHHA aIeCTBHI nocJIehIHero, TO:

i) C'IHTaeTCI, LITO KOHTpOJIbHbIAf nepog, HaqHHalOUttHAICI c MOMeHTa BCTynjieHH5I
B CHnIy HaCTOftutero CornameHHAl, 6bij o6-bAlBneH B COOTBeTCTBHH C noio)Ke-
HHAMH Hacrogiero CorameHHsl;

ii) o6AHAi pa3peweHHbIf 3KCnOpTHbIi KOHTHHreHT Ha TaKOR KOHTpOJIbHbi i nepH-
o 6y'eT coxpaaeH Ha TaKOM Ke KBapTaJIbHOM ypOBHe, KaK 3TO 6bluIO
yCTaHOBJfeHO '-eTBepTblM cornawelHteM gia nocuieRHero KBapTaria cpoKa ero
.eICTBH1, 11O Tex flop, noKa He 6yhjeT H3MeHeH COBeTOM B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeg 32;

npH yCJIOBHH, MTO eCJIH KO BpeMeHH npoBeaeHHA nepBoA o'epeRHOA ceCCHH
COBeTa no HaCTOaiUteMy CoruaweHHto 6ycbepHbtk 3anac COCTaaBjieT MeHee
10 000 TOHH, COBeT paccmaTpHBaeT 3TO no31oweHHe Ha CBOeA nepBOA o'epeAHOH
ceccHH H MTO, eCJIH He 6yaeT npHHSTO peUeHHA o npo1jieHHH orpaHnqeHHA
3KCnOpTa, 3aHHbigll nepHOI nepecTaeT 6bITb KOHTpOJIbHbIM.

Cmamba 34. PACIPElEEHHE OBII(EFO PA3PEU1EHHOFO
3KCrIOPTHrO KOHTHHFEHTA

a) O6ufH pa3peieHHbA 3KcnOpTHbIJ KOHTHHreHT nJIJ1 uo6oro KOHTpOJIbHO-
ro nepoa pacnpeeaiaeTcA Me)KwIy OJIOBOjjo6bIBaOII HMH CTpaHaMH nponoplIA-
OHaJIbHO nOKa3aTeaM o6 Hx npOH3BOgCTBe HAH 3KcnOpTe, B 3aBHCHMOCTH OT
cJIy'IaA, 3a nocJieRHHe xieTbIpe nocJieaOBaTejibHbie KBapTaua, npeamecTnoBa~w~e
KOHTPOJlbHOMy nepHoy H He O6%bSBJneHHbIe KOHTpOJqbHblMH nepmoijaMH, lIpH
pacnpeteJieHHH o6uAero pa3pewueHHoro 3KCIIOpTHOFO KOHTHHreHTa coruiacHo no-
uo)KeHH$iM HacTo~1Amero nyHKTa COBeT AOJKHbiM o6pa3oM yI4HTbIBaeT .lUO6bie o6-
CTORTejibCTBa, ynOM3IHYTbie B npaBHJIe 6 npHJIo)KeHH F HJI 0 KOTOPbIX JIo6aR
OJIOBO,16bIBaiO1ulai CTpaHa 3axmna, TO OHH SIBJIHIOTC51 HCKIIO'HTeibHbIMH B
COOTBeTCTBHH C npaBHJIOM 9 npjio)KeHi~ F, Hi MO)iKeT, C cornacH39 Ipyr tx

Vol. 1014, 1-14851



186 United Nations - freaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

OJIOBOI16biBaioIiAHX CTpaH, HCnojib3OBaTb, B 3aBHCHMOCTH OT cjiyqa.t, noKa3aTerIH
o npOH3BO11CTBe HJIH 3KcnopTe 3TO cTpaHbI, OTHOC5[uAHeCq K XpyroMy nepHoay,
onpeiieneHHoMy COBeTOM.

b) i) HeB3Hpat Ha noJIo)KeHHA nyHKTa <a> HaCTomateg CTaTbH, COBeT
MO)KeT, C coraiacHA OJIOBOjIO6bIBaimoeA cTpaHbI, COKpaTHTb ee JIOJHO B o6UieM
pa3peiueHHOM 3KcnOPTHOM KOHTHHreHTe H nepepacnpeiteJIHTb KOJIHxeCTBO, Ha
KOTOpOe laHHaa Rona 6bmua COKpauLeHa, MexKay jipyrHMH OJIOBOX1O6b[BaIoWHMH
cTpaHaMH HpOHOpIHOHaAIbHO flpOLueHTHbIM ROJIM 3THX cTpaH HJIH )Ke, eCJIH 3Toro
Tpe6yiOT o6cTOsTejibCTBa, KaKHM-HH6yb )1pyrHM o6pa3OM.

ii) )EISi tgene HaCTOSIA1eA CTaTbH KOJIH4eCTBO ojioBa, onpejjejieHHoe B COOT-
BeTCTBHH C nogfnyHKTOM «<i>> B OTHOLueHHH ino6o OjOBOyjo6bIBaiou-xe CTpaHb[ JIJII
mo6oro KOHTpOJIbHOrO nepHoaa, CqHTaeTCA pa3peLUeHHbIM 3KCnOpTHbIM KOHTHH-
FeHTOM j1aHHOA cTpaHbi X1J151 3TOrO KOHTpOJIbHorO nepmoaa.

c) KaqiaA onoBoO6bBaJoulal cTpaHa npOBOJUIT Mepbi, Heo6xolimMbIe xuIAi
BbiHOJIHeHHI H Co6JIolleHHsI HOJIO)KeHHIA HaCTOmi]eA CTaTbH, C TeM qTO6bI ee
3KCIOpT BO3MOKHO 6oJIee TO4HO COOTBeTCTBOBaJI pa3peiiieHHOMy 3KCIOpTHOMy
KOHTHHreHTY jjjisi Jio6orO KOHTpOJIbHOFO nepHoia.

d) i) Kacjas OrOBoflo6bBaollaI cTpaHa, KOTOpa C'IHTaeT, MTO OHa,
Bep OTHO, He CMOxceT 3KCIIOPTHPOBaTb B TeqeHHe KaKOrO-JIH60 KOHTPOJIbHOFO
nepHoga TO KOJIHqeCTBO OJIOBa, KOTOpOe OHa 14MeeT npaBo 3KCnOpTHpOBaTb B
COOTBeTCTBHH C pa3pewleHHbIM 3KCIIOPTHbMM KOHTHHreHTOM JIH JAaHHOFO KOH-
TpOJIbHOFO fiepHoJga, o6sI3aHa KaK MO)KHO CKopee, HO BO BCS1KOM ciyiae He n03)Ke,
meM qepe3 XIBa KaJreHXiapHbIX Mec3iga CO AHS, Korjia peuieHHe 0 TaKOM pa3peuleH-
HOM 3KCIOPTHOM KOHTHHreHTe BCTyRHJIO B CHJ1y, cOO6IAHTb o6 3TOM COBeTy.

ii) ECJIH COBeT noniyqaeT TaKoe yBelOMjieHHe HJIH eCJiH OH C4HTaeT, qTO
KaKasi-JH60 OJIOBOIO~bIBaiOuaRi cTpaHa, BepORTHO, He CMO)KeT 3KCIIOpTHPOBaTb B
KaKOI-JIH6O KOHTPOJIbHbi H lepHOJ TO KOJIHqeCTBO OJIOBa, KOTOpOe OHa HMeeT
npaBo 3KCHOpTHpOBaTb B COOTBeTCTBHH C pa3peiUeHHbIM 3KCIIOPTHbIM KOHTHHreH-
TOM, COBeT MOKeT lpeIHPHHATb TaKHe ular1, KaKHe, no ero MHeHHIO, 4)aKTH-
qeCKH o6ecneqaT BbIBO3 Bcero pa3pellieHHoro 3KCIIOpTHOrO KOHTHHreHTa.

e) .im ieiell HacTOsrImer CTaTbH COBeT MO)KeT peulHTb, 'TO 3KClOPT OJIOBa
H3 miKo6o OJIOBoio6bIBaIouefi4 CTpaHbi 6yjeT BKJ1OiqaTb OJOBO, coxlepKaH1eecs B
nlo6OM MaTeptiane, nojiyqeHHOM B pe3yJbTaTe jio6bmnH noJie3HbIX HCKOnlaeMbIX B
aToA cTpaHe.

CmambR 35. MECTO 3KCFIOPTA

OJIOBO C4HTaeTC[ 3KCIOpTHpOBaHHbIM, eCJIH B OTHOIIIeHHH cTpaHbl, ynOM5I-
HyTOA B npHnAoxeHHH C, BbIlOJ1HeHbI 4popMajibHOCTH, yKa3aHHbIe B 3TOM npHJio-
)KeHHH IIpOTHB Ha3BaHH31 COOTBeTCTByOImeIf cTpaHbi, npH yCJIOBH, ITO:

i) COBeT MO)KeT, C cornacesA 3aHHTepecoBaHHOA cTpaHbi, BpeMs OT BpeMeHH
nepecMaTpHBaTb nlpHo)KenHe C, H pe3yaJbTaTbl mno6oro TaKOro nepecMoTpa
HMeIOT TaKyIO ce CHJIy, KaK ecJIH 6bi OHH 6blJIH BKJIIO'eHbl B 3TO npHJoI)e-
HHe; H

ii) ecJiu KaKOe-JiH60 KOJIH'eCTBO OJiOBa 3KCnOpTtipyeTCq H3 KaKOA-JIH60 OJIOBO1o-
6bIBamongeA cTpaHbI . o6biM MeTOAOM, He rpeRyCMOTpeHHbIM B HpHJIo)KeHHH C,
COBeT onpeleJmeT, ciiejyeT JIH C'HTaTb 3TO KOJIHqeCTBO 3KcnOPTHPOBaHHblM C
TO4KH 3peHH5A HaCTosmero CornratueHHs, H ecJi ciiejxyeT, TO OH OnlpegejIeT, K
KaKOMy nepHoxIy HawiJe)KHT OTHeCTH 3KCnOPT 3TOrO OJIOa.

Vol. 1014. 1-14851



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

CmambR 36. CAHKL14I4 B CB51314 C 3KC-OPTHbIM KOHTPOJIEM

a) i) HeTTO-3KcnOpT onoea H3 KaxKcjloi OJ1OBonpOH3BO11RueA cTpaHbl Ha
KacablgI KOHTpOJIbHbIfi nepuog orpaHHHBaeTCA, ecJi HHOe He npellycMaTpHaaeT-
CR HaCTOR1U14M CornaeHHeM, pa3peweHHbIM 3KCnOpTHbIM KOHTHHreHTOM B
OTHOIeHHH XjaHHOA cTpaHbl Ha 3TOT KOHTPO31bHbiA nepHoi.

ii) EcJI, HeCMOTpR Ha nOnOwe14e noIonyHKTa <<i>>, HeTTO-3KCnOpT OjiOBa 143
KaKOf4-1H1160 onoBoao6bIaioiueA cTpaHbl Ha onpeaejieHHb[I KOHTPO31bHbI nep1401a
npeBbtluaeT pa3pe eHHb3A 3KcnOpTHbI4k KOHTtHreHT Ha 3TOT KOHTpO1IbHblIA
nepaolt 6onbme qeM Ha nRTb npokeHTOB, COBeT MOweT npeRtIO)KHTb 3a14HTepe-
COBaHHOA cTpane cgenIeTb XofnOnHTeJlbHblfi B3HOC B 6yqbepHbti 3anac, np14qeM
3TOT gOflOflHHTenIbHbIl B3HOC He lOJr)KeH flpeBbIlIaTb TO KOJ1HqeCTBO, Ha KOTOpOe
o6feM BbliueyKa3aHHOrO 3KCnOpTa npeeb~uIaeT pa3peeHHbI 3KCnOpTHbIA KOH-
THHreHT. TaKOfi B3HOC AOji3KeH 6bITb caeiam MeTaIJI14qeCK14M OJIOBOM 141114 HaJI144-
HbIMH141114 )Ke aon)KeH COep)KaTb TaKY1o qaCTb MeTa3J1J144ecKoro oJioBa 14
HanJ1HqHbIX 14 6bITb cjtenaH 1o TaKOA JgaTbI 141114 TaK14X juaT, KOTOpble MOryT 6bITb
ycraHOB1e1h COBeTOM. Ec1im qacTb 3TOrO B3HOCa jenaeTcH Haj114qHb!MH, TO oHa
Hcq4HCJISeTCI Ha OCHoBe M14H14MaJbHOA IeHbl, aeICTByfOIh.eIA B jjeHb np14HST141I
petueHis COBeTOM. ECnH qaCTb 3TO1O B3HOCa leJ1aeTC51 MeTaJ1HqeCK14M OJIOBOM,
TO OHa BKJfomaeTcA B pa3peiteHHbiA 3KCriOPTHbIA KOHT14HHFeHT 3aHHTepeCoBaHHOr4
CTpaHb Ha KOHTpOJIbHbl% neplioA, B TeeH14C KOTOPOrO 3TOT B3HOC RoJO)KeH 6bITb
cJie1aH, H He 51B1ASeTCA xO6aB11eH14eM K 3TOMY pa3petweHHOMY KOHTHHreHTy.

iii) ECnH, HeCMOTp5I Ha nono)KeH14e nofnyHKa <i>, COBOKyrIHbI HeTTO-
3KCnOPT 143 KaKOA-J11460 O11OBOxjo6bIBatoIueA cTpaHbI B Te1eHHe qeTbIpex nocneilo-
BaTeJIbHbIX KOHTpOJ1bHblX nepHOROB, BK11oqaHI14X B HaA1ne)Kau1Wx c yxia x
yKa~aHHb1 B oriOXnyHKTe <<ii>> KOHTPO11bHbIA nepHoil, npeabtu~aeT 6onee qeM Ha
OJ14H HpoLieHT COBOKYnIHbIA pa3peweHHb1i 3KcnOpTHbIA KOHT14HreHT 3TOA cTpaHbi
Ha 3T14 nepHOjbI, TO pa3peweHHblii 3KClOpTHblII KOHT4HreHT 3aHHTepeCOBaHHOH
cTpaHbI B TeqeH14e Kawmoro 143 4eTbipex nocjiexiyIOUAtx KOHTPOJIbHbIX nepHO.UOB
MOKceT 6bITb COKpatueH Ha OJRHY qeTBepTb TaKOrO npeBbuHIeH14 3KcnopTa H114,
ec114 COBeT np14MeT COOTBeTCTBylOtitee peuleHue, - Ha 6onee KpynHYIO 4aCTb
3TOrO npeBbItueHHH9, HO He npeBbIuatogyo IIOJIOBHHbi ero. TaKoe coIpatteH1le
BCTynaeT B C1431y C KOHTpOJ1bHOrO nepHoga, HenocpejiCTBeHHO cnrexAyIOuero 3a TeM,
B TeqeH14e KOTOpOro yKa3aHHoe pewen1e 6bIJno npH5H1TO COBeTOM.

iv) EC14 1O 14CTeqeH1414 TaK14X qeTbIpex flOCJIeIOBaTeJ1bHbIX KOHTPOJIbHbIX
nep14OIROB, B TeqeH14e KOTOPbIX COBOKyIHbIA HeTTO-3KCIOpT OJ1OBa 143 KaKOA-nH60
cTpaHbI npeBbiCH1n ee pa3petweHHbIA 3KcnOpTHbIA KOHTHHreHT, KaK yKa3aHO B
nOXAnyHKTe <<iii-, COBOKynlHb i HeT ro-3KcnOpT OJ]OBa 143 TaKOA CTpaHbI B TeqeH14e
KaKHX-n11460 ieTbipex AabHetU14x nocjieaOBaTeJ1bHbIX KOHTPOJbHbIX nep14oH1OB,
He BK11OqaOLIOHX KaKOf-111460 KOHTPOJbHb1I nepHoa, npelyCMaTpHBaeMbIA noIo-
)eH14IMH fO1nYHKTa iii >, npeBbtuaeT ee COBOKyrIHbfI pa3pewUeHHbll 3KCnOpT-
HbIA KOHT14HreHT Ha 1TH qeTbIpe KOHTPOJIbHbiX neptioa, COBeT MO)KeT, IIOMHMO
COKpaueLH14l o6ftero paapemeHHoro 3KCnOpTHOrO KOHT14HreHTa 3TOA CTpaHbI B
COOTBeTCTB14H C IojIOO)KeH1451tMH noinHyHKTa <<iii >, o6isBHTb, 4TO 3a14HTepeCOBaHa
cTpaHa noTepmeT qaCTb - KOTOpaai ;gn nepBoro paaa He npeBbtIwaeT nOJOB14HbI -
CBOHX npaB Ha ymaCTHe B pe3ybTaTax n14KBH1a14H 6y(bepHOrO 3anaca. COBeT
MOXCeT B mo6oe BpeMsi BOCCTaHOBHTb 3a14HTepeCOBaHHYIO CTpaay B TOA qaCT14 ee
npaB, KOTOpam 6bEma TaK14M o6pa3oM yTpaqeHa, Ha yCJIOB14X, KOTOpbIe OH
onpegeneT.

v) Ha ojMoouo6btaouteAi CTpaHe, KOTOpa.S 3KCnOpTHpoBan a OJIOBO B KOJIH-
qeCTBe, npeBbIwatomeM ee pa3peteHHbtI 3KCflOpTHbIAi KOHT14HreHT, H 11o6oe
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KOJIHqeCTBO OJIOBa, KOTOpoe ek 6bino pa3peleHo 3KCnlOpTHpOBaTb B COOTBeT-
CTBHH C JpyrHMH IojIO~)KCHHSiMH HaCTOI~iegI CTaTbH, JIC)KHT o6Sl3aHHoCTb HpHHRTb
3fr4eKTHBHble MepbI flJISI HcnpaBjieHHx npH nepBoiA BO3MO)KHOCTH HapymIeHHS eio
nooKeHiH HacTotIuIero CorialueHHA. COBeT, nplHHMSia petueHne o Mepax,
KOTOpbIe JIOJiKHbI 6blTb npHHSTbl B COOTBeTCTBHH C nojo)KeHHIMH HacroAutero
nyHKTa, yMHTbIBaeT Bce cjiyqaH, Koriaa gaaHHa i cTpaHa He npHRsia TaKHX Mep Him
ocyU.eCTBHjia MX C ono3jlaHHeM.

b) jjisA iejieg nojUnyHKTOB '<ii , «iiio H (<iV< nyHKTa <<a> HacToRt1eA CTaTbH
KOHTpOJIbHbie nepHojabi, B OTHOueHHH KOTOpbIx 6bIun yCTaHOBAeHbi o6uHe
pa3petieHHbie 3KCnOpTHbie KOHTHHreHTbI, KOHTHHreHTb!, KOTOpbIe 3KCnOpTHpO-
BaJIHCb cBepx TaKHX o6I1HX pa3pemeHHblX 3KCnOPTHbIX KOHTHHreHTOB, H CaHKtAHH,
nOjiO)KeHHbie B COOTBeTCTBHH Co CTaTberl 33 qeTBepToro CornameHHA, CqHTaiOT-
CH, Ha4HHa CO JAHS BCTynIIeHHA B CHJIY HaCTouAiero CornaiueHHsl, yCTaHOBieHHbI-
MH, 3KCHOpTHpOBaHHbIMH tJiH oripeJIeJIqeMbiMH IloJio)KeHHHIMH B COOTBeTCTBHH C
HaCTo5ttteA CTaTbefl.

Cmamb 37. CfEUIMAJIbHblI 3KCHOPT

a) Korga COBeT o6b-SBJIeT KaKOAi-JH6o fl epHOJ KOHTpOJ1bHbIM, OH MO4(eT
pa3jIeJbHbIM 6oJIblllHCTBOM B JABe TpeTH rOJIOCOB pa3petHTb 3KCIIOPT (Ha3bIBae-
MblI B/lanqbHegueM oCnelgHarbHblfl 3KCIOpT>) onpeileiieHHorO KOJnH'qeCTBa OJIOBa
B jionoJIHeHHe K pa3peueHHoMy 3KCIIOPTHOMY KOHTHHreHTY, yKa3aHHOMY B nyHKTe
«a> CTaTbH 34, npH yCJIOBHH, qTO:

i) OH CqHTaeT, qTO nlpeJIno)eHHblH cneIAHajibHblI 3KCnIOPT npeAHa3HaqaeTcI JJlJI1
o6pa3OBaHHI 4aCTH npaBHTejbCTBeHHOrO 3anaca, H

ii) oH CqHTaeT, qTO nlpe1JIO KeHHbIlg ClleLkialbHbIg 3KCROPT He 6yjxeT HCrIOJI]b3OBaH
HH JlRM KaKOA KOMMepqeCKoA HJIH npOMbltweHHOA LjenJH BO BpeM1 IeICTBHR
HaCTOAtuero CornaueHHA.

b) COBeT MO)KeT yCTaHaBfHBaTb pa3JIeJlbHbiM 6oibWlHCTBOM B ABe TpeTH
rOnOCOB TaKHe yCJIOBH51 gnI5A cneLtaHbHoro 3KCnOpTa, KOTOpb1e OH CqHTaeT
Heo6xoJlHMbIMHl.

c) B cjiyqae BbinOnHeHH5 noJloxceHHnI CTaTbH 39 H yCJIOBHrH, yCTaHOBJ1eHHb[X
COBeTOM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM <b> HaCTOtIUei CTaTbH, ClelHaJlbHbIi
3KCROpT He HPHHHMaeTCA BO BHHMaHHe npH npIMeHeHHH rojio)KeHHfi rIyHKTOB <b
H <d>. CTaTbm 34 H nyHKTa <<a>> cTaTbH 36.

d) COBeT MOKeT pa3jIeJIbHblM 6OJibUlIHHCTBOM B juBe TpeTH roJIOCOB B mO6oe
BpeM nepeCMOTpeTb yCJIOBH51, coJ4epIKauAeCA B nyHKTe «<a> HaCTO5tgefi CTaTbH,
eCJIH TaKOAI nepeCMOTP He HaHeCeT ywep6a xuIAa KaKHX-JIH6o Mep, npHHATbIX TOA
HJIH HHOA CTpaHoA B COOTBeTCTBHH C HpeJIOCTaBJieHHbM pa3peteiHHeM H yCJio-
BH5IMH, y)Ke yCTaHOBIeHHbMH B IlyHKTe <<b , HaCTOLl~elA CTaTbH.

CmambR 38. CHEUHAJIbHbIE QEEIO3MTbl

a) O-IOBOxjo6biBaxOta CTpaHa Mo)4eT C cornJacH51 COBeTa B mo6oe BpeM51
cXlaBaTb YnpaBJstnoueMy B cnettmaJbHbIg JIenO3HT MeTaJIJIHqeCKoe OJIOBO. CneA4-
aJIbHb[ JlelO3HT He Cq'HTaeTC1 iaCTbIo 6yqpepHorO 3anaca H He HaxOJIHTC1 B pacno-

pzKeHHH YnpaB nsuouero.

b) OnoBOjo6bmamoeri CTpaHe, yBejaoMHBtUeAi COBeT 0 CBOeM HaMepeHH
cJiaTb B cneiAHaJlbHbIi jlenO3HT MeTaJuiH'IeCKoe OJIOBO oTeqeCTBeHHOro flpOHCXO)K-
jieHH51, pa3pemaeTc, no npeaCTaBjieHHH COBeTy ROKa3aTeJIbCTB, KOTOpb1e MOryT
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eMy noTpe6OBaTbCR 11 TOrO, TO6bi yCTaHOBHTb, 'ITO 3TO HMeHHO TOT MeTaJIJI
HJIH Te KOHijeHTpaTbl, noiie)KalAHe nepepa6oTKe B MeTaJ'lHteCKoe OOBO,
KOTOpbie 3aBJISnOTCI flnpe]MeTOM cnelAaMnbHoro geno3HTa, 3KcnOPTHPOBaTb 3TOT
MeTaInJ HAn 3Tn KOH.eHTpaTbl csepx pa3peweHaoro 3KCnrOPTHoro KOHTHHreHTa,
yCaHOBAeHHoro gn1R gaHHoA crpaHbl B COOTBeTCTBHH CO craTbefi 34, H K TaKOMy
3KCnOpTy He npMeHSoTCA nono)KeHA nyHKTOB <(b>> H odo cTaTbn 34 H nyHKTa oa*
CTaTbH 36 npM YCJIOBHH, TO O1OBojIo6bBaio1ia1 cTpana cO6nolnlaeT npenHcaHH
cTaTbn 39.

c) YnpanqIOWHMi MOwKeT npHHnMaTb cneltaibHbie AenO3HTbl TOJIbKO B
yAo6noM AJIR nero MecTe HJM Mecrax.

d) I4CHOJIHHTeJlbHblfi npecegaTenb yBegoMnsieT yqaCTBYIOWLHe cTpanbl 0
nojiy'qeHnH mro6oro TaKOrO cneLAHaJnbHoro AenO3HTa, HO He payee lieM tiepe3 TPH
Meciia nocne nX noJiyqeHH.

e) OnoBo1O6blBajouaA cTpaHa, Bnecuas MeTaJu1lHqeCKoe OOBO B crneIHaJib-
HblH XgeIO3MT, Mo)KeT H3blTb BeCb 3TOT MeTaJjuI HulH xiaCTb ero, 4TO6bl ocylue-
CTBHTb nOJIHOCTblO HJIH qaCTHMHO 3KcnOpT B CtieT paapewenHoro 3KcnOpTHOrO
KOHTHHreHTa, BbIeJeHHOrO Ha JIIO6OA KOHTpoJnbHbA nflepHoAl. B TaKnX cJnyma'x
H3-bSIToe H3 cneiHaJbHOrO Aeno3HTa KOJIMnIeCTBO ojioBa paccMaTpnsaeTca KaK
3KcnOPTnPOBaHHoe corjiacno CTaTbe 33 B TeqeHHe Toro KOHTpOhnbHOFO nepHoila, 8
KOTOPOM OHO 6bLqO H3'bTO.

J) B Temene rno6oro KBapTana, He o6-bsaneHHorO KOHTPOJIbHbIM nepnOAoM,
Jio6o1 cnelHaulbHblA jeno3HT HaXOjIHTCR B pacnopl)KeHHH cTpaHbi, cnejaiaBWuH
ero, C TeM eJInHCTBeHHbIM YCJIOBneM, ITO OHa AonjUKHa co6nionaTb nojnO)KeHRH
[yHKTa ((h>> CTaTbm 39.

g) Bce paCXOAJb, CB3aHHbIe C KaKHM-JIH6o cnetaJbnblM JIleno3HTOM, JIOKaT-
cH Ha CTpaHy, Renam yio ero, H COBeT HHKaKHX pacxoAoB B CB313H C 3THM He
HeceT.

CmambR 39. 3AnACbI B IPOH3BOSIIHX CTPAHAX

a) i) 3anacbi ouiosa B mo6ol o1OBog1o6blBaiouteg cTpaHe, He aKcnOpTHpO-
BaHHbie C TO4KH 3peHHA cogep)Kauierocs B npHJo)eHHH C onpeeeHnR, OTHOCR-
gerocR K JAaHHOA4 cTpaHe, He MOryT fnpeBbIaTb B Jm6of MOMeHT B TeqeHe
KaKoro-JIn6o KOHTPOJbHOrO nepHoga KOJ]HnieCTBa, yKa3aHHoro npOTHB HaHMeHO-
BaHn51 gaHHOfH cTpaHbI B npHJio)KeHHH D.

ii) B 3TH 3anacbl He BKAo'aeTcR ooo, HaxoJgiujeecR B nyT Me)Kfy
PYXIHHKOM H nyHKTOM 3KcnopTa, onpeJIeeHHbM TeM cnoco6oM, KOTOpblA yKaaH
B npIoxKeHHM C.

iii) COBeT MOZeT BHeCTn HaMeHeHHA B npnnMoJKeeHH D, HO B cnymae ysenHte-
HH51 nPM 3TOM KOJIHqeCTBa, yKa3aHHOrO B npn1o)KeHHH D Ani uno6oi CTpaHbl, OH
MoKeT flOCTaBHTb yCJIOBnsi, B TOM 4ncJle Kacaioum~ecx nepHoAa H nocneAyouiero
3KcnOpTa B OTHOIeHHH uno6oro AonOJIHHTeJlbHOrO KOJIH'ecTBa.

b) Jho6oe nOBbimeRHe npogeHTHOAi Aonn, oao6peHHoe B COOTBeTCTBHH C
nOjiO)KeHHIMH nyHKTa (a) CTaTbH 36 eTBepToro CoriaweHHsI H eute AeAcTByIO-
ugee B MoMeHT npexpaeteHn31 geACTBHR SToro CoriiaweHl , H uuo6bie ycjloBH,
nocTaBJieHHb1e B CB13H C HHM, CtIHTalOTC OlIo6peHHbMH HJIH yCTaHOBJeHHbMH B
COOTBeTCTBHH C HOJIO)KeHHMH HacTo5imero CorialeHHl, eCJnH COBeT He peuJHT
nHa'e B TelqCHne weCTH MecitieB nocne BCTYnlJeHn51 B CHJIy HacToBUero Cornawe-
HHS.
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c) JIo6oAi ClItHaJIbHbi1 IlenO3HT, cilenaJHHbIA B COOTBeTCTBHH C HOJIo)KeHHSI-
MH CTaTbil 38, Bbq4HTaeTC51 113 o6-,eMa 3anaCoB, KOTOpb[e pa3pemaeTci RIep)KaTb
Ho HaCTORIIe CTaTbe B TemeHHe KOHTPOJbHOrO nep1oga B COOTBeTCTByIOttteA
OJlOBOjo6bIBaouIeA CTpaHe.

d) i) Ecai B KaKOA-JIH6o njo6bIBaioumeA cTpaHe, YnOMRHYTOA B npHJ4o)Ke-
HHH E, rile OJOBAHHa pyna HeH36e)KHO H3BneKaeTA 113 MeCTOPO)KaeHHA npH
jxo6bIqe jIpyrHx ynOM1HYTbIX B 3TOM npHjO)KeHHH rioJIe3HbIX HCKO1aeMbIX, H no
3TOR npqHHe orpaHWmeHHe 3anaCoB, npeXlycMaTpHBaeMoe B nyHKTe >>a>> HaCTOi-
u.teA CTaTbH, 8eo6oCHOBaHHO orpaH14JIwo 6b AIo6bIqy 3THX )jpyrHx nOJIe3HbIX
HCKonaeMbIX, TO TaKOAI cTpaHe pa3pewaeTcs xpaH1HTb XlnOJiIHHTejibHbIe 3anacbi
OJIOB51HHbIX KOHIgeHTpaTOB B KOJI4qeCTBe, KOTopoe, COrJIaCHO OqHl 14aJIbHOMy
CBHXIeTenbCTBy fpaBHTenbCTBa gIaHHOi CTpaHbI, 6bIjio no6blTO HCKJIO'IHTejibHO
nonyTHO C 3THMH flpyrHMH nojie3HbIMH HCKOnaeMbIMHH H 4PaKTHqeCKH OCTaJIOCb B
CTpaHe, fpH yCJIOBHH, TO OTHOiueHHe o6fteMa TaKHX lOnOJIHHTejibHbIX 3anaCOB K
o6uAeMy KOJIHqeCTBy nxo6blTblX ijpyrisx nojie3HblX HCKOHaeMbIX HKKOi-la He uIOji)KHO
14peBbiuaTb OTHOuieHHe, yKa3aHHOe B npHjio)KeHHH E.

ii) 3a HCKioqeH4HeM Tex cJIyqaeB, KOria COBeT njaeT Ha TO CBOe corjiacne,
Hejib3I FIPHCTynaTb K 3KCHOPTY TaKHX flOnoJIHHTeJlbHbIX 3anaCOB )JO JIHKBHRaIBaYHI4
Bcero MeTaJIJIHqeCKOro OJIOBa B 6y(bepHOM 3anace, H nocaie 3TOFO O6-beM 3KCIIOpTa
3a cxeT IlOIOJIHHTeJbHbIX 3arIaCOB He MOwKeT HpeBbIIaTb B KaA(IOM KnapTaiie OiJiY
COPOKOBYIO qaCTb Bcex IlOnOJIHHTejibHbIX 3anaCOB, HAH JIBeCTH IIqTbjeCSlT TOHH, B
3aBHCHMOCTH OT TOrO, KaKoe 13 3THX KOJI4qeCTB OKa)KeTC5I 6oJImue.

e) CTpaHbI, nepeqHcneHbie B tpIHJO)KeHi4 D Him nptHJIO)KeHHH E, ;jOJDKHbI,
no KOHCyJIbTaiHH C COBeToM, 13JIaBaTb B OTHO[LeHICH TaK1X ~IOIlOJIHHTeJIbHbIX
3anaCoB, KOTOpbie MOFyT 6bITb onio6peHbI B COOTBeTCTBHH C HaCTOmIgeIk CTaTbek,
npaBHjia 0 nopailKe xpaHeHKA, oxpaHbI H KOHTPOJII.

J) COBeT Mo)KeT c coluacmsi COOTBeTCTByoieg OJIOBonjo6bIBao1uefM CTpaHbI
nepecMaTPHBaTb ipHJIoKeHS D H E.

g) Ka aB onoOBiO6bIBaioiuaA cTpaHa HanpaBarAeT COBeTy B CpOK4, onpege-
JImleMbIe COBeTOM, coo6uIeHHSI OTHOCHTeJIbHO 3anacoB OJIOBa Ha ee TeppHTOp14H,
He 3KCHOPTHPOBaHHLIX C TO4KH 3peHH onpejiejieHHi HOH1TH1 3KCrlOpTa il1 3TOil
CTpaHbI B rIpHJIOKeHHH C. B 3TH coo6uteHss He BKJIo'aeTC5I OJIOBO, HaxogIuteecff
B nyTH MeW)KIy PYflHKKOM H HyHKTOM 3KCnopTa, onpeejieHbIM TeM cnoco6oM,
KOTOpbIrI yKa3aH B npljHoJ eHH14 C. 3anacbl, xpaHHMbIe Ha OCHOBaHH4 nojio)KeHHI4
HYHKTa <<d>> HaCTo8li ei CTaTbI4, yKa3aHbI B 3T4X BejXOMOCT5!X OTXIejIbHO.

h) CTpaHa, KOTOpam tiMeeT cietHabHbie B3HOCbI B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeA 38 HJIH KOTOpOR pa3petueHo yBejH14qHTb KOJIHqeCTBO B COOTBeTCTB14H C
IIOjiO)KeHrHHMH HyHKTa «a>> HaCTO1LuekI CTaTbH, XOJDKHa He no3ijHee qeM 3a
AIBeHagILaTb Mec5ieBg Io npeKpaImeHHA fIfCTBHIM HaCTOAmLero CornameHMs yBego-
M14Tb COBeT 0 CBOHX niianax B OTHOuieHKH peaimagHM3 TaKHX CfleltHajIbHbIX
IlH03KTOB H 3KCROpTa Bcero 131 qacTH lnOoJIHHTeJlbHorO KoJIHLeCTBa, KpOMe
JlOlIOJHHTeJIbHbIX 3anacoB, 3KCHOpT KOTOpbIX perynpyeTCB nojo)eHHIM1 ryHK-
Ta d & HacTo ttueg CTaTbH, H JIOJI)KHa fIpOKOHCYJIbTHPOBaTbC.I C COBeTOM OTHOCH-
TeJIbHO HaH6oJee tenlecoo6pa3HblX cnoco6oB ocyuieCTBleHI4.I TaKOrO 3Kcnop'Ta c
BO3MO)KHO MeHbuefi gIe30praHI43auHef4 PbIHKa OJIOBa H c co6ilOneHHeM nouoxe-
HHA CTaTbH4 26 o jm1KBHjal[agm 6yqbepHoro 3anaca. COOTBeTCTByOt~a5 oJIooSlo6bi-
Baioigam cTpaHa nxoua a Halpe)KaUi14M o6pa3oM Y[14TbIBaTb peKOMeHaHH Co-
BeTa.
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IJIABA xv. HEXBATKA OJIOBA

CmambR 40. MEPbl, lPI4HHMAEMbIE B CJIY'IAE HEXBATKHI OJIOBA

a) EcAH B KaKOr4-JMH6O MOMeHT, KOrJla ttela HaxOJIHTC3I B BePXHeM ceKTope
Hm npeebiuaeT ero, COBeT npHXOXIHT K 3aKJUoqeHMIO, TO Ha6JInoaeTCR HJA
6yneT, BepOATHO, Ha6JIIOJaaTbCA cepbe3Ha3H HexBaTKa OloBa, COBeT:

i) MoKeT B COOTBeTCTBHH C IqyHKTOM <<a>> CTaTbH 32 m c nyHKTOM <(d>> CTaTbM 33
npeKpaTTb 3KcnopTHbIA KOHTpOnb, ecam OH qefcTByeT, H peKoMeHAoBaTb
yPOBeHb 3anaCOB, KOTOpbIr He XiOJKeH flpeBbiluaTbC.l; H

ii) peKoMeHAyeT y4aCTByIOUHMM cTpaHaM npHHATb Bce BO3MOAKHbie Mepbi amq
o6ecnemeHHA BO3MO)KHo 6onee 6bicTporo yBeHwmH KOJIH4eCTBa OJiOBa,
KOTOpOe OHM CMOryT npejlwaraTb.

b) COBeT onpeaenseT nep ol, B TeaeHMe KoToporo 6yjkyT AeACTBOBaTb Mepbl,
npeAYCMOTpeHHbIe HaCTOAueH CTaTberi; TaKOI nepooa 6yjieT HC4C ITbC5I B
KBapTa~iax, npH14eM, KOrita 3TH Mepbt np1MeHAOTCR B COOTBeTCTBHH C HaCTO5 IuHM
CormameHeM B nepBbIA pa3 HM npMmeHOTCA BHOBb nocie npoMe)KyTKa, Korma
He 6hinio [plH3HaHHOr HeXBaTKM OJIOBa, COBeT MOXKeT 06bIaBHTb nepoaOM
JIeACTB14A 3THX Mep Juo6o nepio0i CPOKOM He 6onee nTH Mec5IAeB H He Menee
OAHOrO Mecaua H 3aKaHqHIBaioA1H4Hci 31 MapTa, 30 moHm, 30 ceHTx6pA Hia
31 AeKa6pA.

c) COBeT Mo)KeT a14HYJIHPOBaTb auo6bIe Mepbl, IpIHHATbIe Ha OCHOBe HaCTOA-
uter CTaTbM, J10 TOrO, KaK OHM BcTynHAi B cHJIy, npeKpaTHTb MX/lerCTBHe, Koria
OHM HaXOATCH B npoi.ecce ocyutecTBeHM , 1HA npoIJ1HTb HX K3 KBapTajaa B
KnapTaJI.

d) C yqeTOM o[keHOK npO13BOJICTBa HM nOTpe6eHH51 OJIOBa, KOTOpbme COBeT
jReuiaeT B COOTBeTCTBHM C IIyHKTOM (<a>> CTaTbH 9, H c yqeTOM KOJ14qeCTBa
MeTaJIM14qeCKOrO OJIOBa H HaJ1M4HbIX AIeHeKHbIX cpeICTB, HMeiOU1HXCH B 6yqepHOM
3anace, H Bcex gpyrMx HMeiOUtmHX OTHOwUeHHe K PbIHKY oJIoBa 4)aKTOpOB (B
'iaCTHOCTH, HCnOJlb3OBaHH1 npOH3BOACTBeHHblX MOLUHOCTeI4, HajIHUq'IM iipyr1x
3anaCOB OROBa H TeH HeHtAHM TeKyutgMX LueH) COBeT nlpOBOIHT JiIO6bie HccJieao-
BaHMal, Heo6xog1HMbie IHI Toro, TO6bi nO3BOJ1HTb eMy npoH3BeCTM4 oeHKy
o6u.~ero cnpoca Ha OJIOBO H Hai-H1qMM OJIOBa Ha O6-blBJleHHbl nepHoa H TaKMe
nocaeayiuoute flepHoitbi, KOTOpbie OH MO)KeT onpeaeJ-HTb.

e) COBeT Mo)KeT pa3AeJIbHbIM 6ORbWHHCTBOM B JBe TpeTH FOjiOCOB npeiao-
)KMTb yqaCTByIOIUtM CTpaHaM AIorOBOpHTbC5I C H1M 0 TaKHX Mepax, KOTOpbie
MOrJIm 6bi o6ecneqITb nOTpe6ImouMM CTpaHaM cnpaaeBiAHBoe pacnpeeneHe
HMeiOUHXC! KOJ]MqeCTB OJIOBa.

j) COBeT Mo)KeT jejiaTb peKOMeHIaaJHH oJIOBOjO6bIBa Ou4M CTpaHaM B OTHO-
weH1HHM HajJIe)KauI1UX Mep, COBMeCTHMbIX C XApyHM Me~XCYHaPOBHbIMM coriaine-
HMSIMH 0 TOpFOBJie, IIJ151 TOFO TO6bi B cjuyqae HexBaTKH OJIOBa npe lnOTeHMe B
OTHOweHHH nocTaBOK HMeiouerocg OJIOBa OTaaBajOCb nOTpe6ms OuHM cTpaHaM,

ymaCTByIOu1AHM B HaCTOSliueM CornJaweHM.

g) COBeT Ha Kaxwofi npOBOIMMOM B nepHoa ieACTBHl HaCTOamero Corna-
meHKM ceccMM o6cyxKiaeT pe3yJIbTaTbI Mep, npMHRTbIX B COOTBeTCTBHM C HaCTOA-
uteA cTaTbek nocne npeLmecTByoeA ceccMM.
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HIPOtilE 170 O)KEHtIH

rJIABA XVI. PA3HOE

Cmamba 41. OUI41E O513ATEJIbCTBA qJIEHOB COBETA

a) B TexieHme cpora aeHcTBHA HacToAu.ero CornameHHM yqacTByIiouwe
cTpaHbI npanaraOT Bce BO3MO)KHbie YCHJIHA H COTPYRIHaioT npyr C JApyrOM B
genax o6nerqeHHAIOCTHKeHSI ueneg CoriameHA.

b) YqacTByIounHe cTpaHbi nPH3HaIOT o6Sl3aTeJlbHbIMH Bce peuieHHA CoBeTa,
npMHATbie B COOTBeTCTBMH C HaCTOaU Mm CoraaweHeM.

c) Be3 ytgep6a inAs o6uiero 3HaqeHHs nyHKTa <a)> HacTosmuefl cTaTbH,
y'IacTByioWMe cTpaHbI co6auofaoT, B qaCTHOCTH, cnejiyInA~e yCJIOBAs:

i) )o Tex nop, noKa MmeeTCA jtocTaTOqHoe KOJ1HWeCTBO oJIona ajl5 nOJHoro
yfoBMeTBopeHHA X nOTpe6HocTeA, OHM He AOJIKHbI 3anpeIaTb Hin orpaHH-
lHBaTb HcnoJIb3OBaHe OJIOBa B KOHKpeTHbX c4)epax npHMeHeHa, 3a CKAmo-

qeHHeM Tex cJiyqaeB, Koraa TaKoe 3anpeienme Hm orpanuene He flpOTHBO-
peMHT nojio)KeHRAM jipyrHx MeX(JyHaPOHbtX cornaaueHMH 0 ToproBjIe;

ii) o CM CO3jIOT yCAOBMA, nootlipmoule nepexoa jio6blnM OJIOBa OT Menee peHTa-
6ebHhLX K 6onee peHTa6eJlbHblM npegnpHATsAM;

iii) on [OOUAPSOT oxpany MecTopo)KAeHMH OJIOBa, npeaoTnpaum npeKleBpe-
MeHHoe npeKpai4eHte Mx pa3pa6OTKH.

CmalbR 42. CHPABERRHBbIE TPYXIOBbIE HOPMbI

YqacTyouHe CTPaHbI 3aInlAJOT, 4TO BO M36e)KaHme CHHMKeHHA 4HM3HeHHoro
ypOBR H ycTaHOBAeHHA HecnpaeaIJMBbIX KOHKypeHTHbIX YCJIOBHI B MHPOBOAi
ToprOBjie OH 6yyT cTpeMHTbC1 o6ecneqMTb cnipaBeilmbie TpyJIOBbie HOpMbI B
OnOBOaio6blBaouegi npoMbiIjieHHOCTH.

Cmamba 43. PEAJIH3AHAS OJIOBA H3 HEKOMMEP4ECKHX 3AnACOB

a) Ytacmyouia cTpaHa, )enaia peanH3oaTb OJIOBO H3 HeKoMMep-
'IeCKHX 3anacoB, 3a6naroBpeMeHHo npeiynpelHB ero, KOHCYJbTMpyeTa C Cone-
TOM 0 cBoeA nporpaMMe peaJlH3aiW.

b) Kora ymacyoua cTpaaa yneJoMJI5ieT 0 cBoeA nporpaMMe peanH3aAI
OJIOBa H3 HeKOMMepqeCKHX 3anacoB, COBeT HeMegiieHHO HaqHHaeT o4)M1AHajbHbie
KOHCyJ~bTaIHM C 3aHTepeCOBaHHOf cTpaHoAi no noBoAy 3TOAf nporpaMMbl, 'qTO6bl
o6ecneMHTb Haiijeiaulee BbflOJIHeHHe nojio)KenHfi nyHKTa ,,d,> HacroutteA cTa-
TbH.

c) COBeT paccMaTpHeaeT Bpe m OT BpeMeH xoA peajiH3 1 H TaKX 3anaCOB H
MoxKeT ReJIaTb peKOMeHlaLHH yqaCTBylOIliegi cTpaHe, pearIH3yoi.eI HX. COOTBeT-
cTByiouaAa y'acTByioIla cTpaHa ROjKHa HajAe)K5aiM o6pa3oM yqmTbBmaTb peKo-
MeHIaUHH CoBeTa.

d) PeaIH3aAHs OJIOBa H3 HeKOMMepqeCKHX 3anaCOB JIOJAHa ocyt1ueCTBJITbCS1
c IOJAD-bIM yqeTOM HeO6XOIHMOCTH 3attHTbl ojloBoao6biBaioliefI H ojIoolia-
BHJIbHOA npoMbiUtj1eHHOCTH H nOTpe6HTejiei OAOBa OT iuo6oi AeMoprannatHH HX
o6bIHblX pbIHKOB, KOTOPOAI MO)KHO M36e)KaTb, H OT He611aronpHTHbX nocJieA-
crBHf4 TaKoA peaaH3HalH JIJIJ KanMTajioBuoJ)KeHHA B reonoropa3eeao4Hbie pa6oTbI
H B pa3pa6oTKy HOBbIX MecTopo, IeHHA H IJim npoitBeTaHHM5 H pa3BHTH31 OJIOBOAO-
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6blBaloueifl npOMbiuJIIeHHOCTH B OJIOBoJO6blBaIOl.lHX cTpaHax. PeawH3a"n jgoji-
)KHa ocytteCTBrJISTbCA TaKHMH IIapTHAMH H B TaKHe CpOKH, tlTO6b[ OHa He OKa3aaa
He6JlaronpmsITHoro BJIHAHHq Ha AO6bl4y oJIoBa H 3al-STOCTb B OJOBOflO6biBa11.ieA
flpOMb1iUieHHOCTH OJIOBOfo6bBaIOtknX cTpaH H He Co3Jlaiia Cepbe3HOli yrpo3b lARA
3KOHOMHKH y.aCTByIOtUtX oJaOBojIo6bBaIotLtHx cTpaH.

Cmambaz 44. HoJIO)KEHI o rOCYRAPCTBEHHOfI BE3OnIACHOCTH

a) HH ogAHo nonioweme HacTosugero CoraImueHlM He ofljKHo 6blTb HCTOJIKO-
BaHO:

i) KaK Tpe6oBaHHe, qTO6bl yiacTBYIouaA cTpaHa npejicTaBisaia KaKylo-JI6o
im4)opMaitHio, pa3rmawenle KOTOPOA HICeT Bpa3pe3 c cyuteCTBeHHbMH ltHTe-
pecaMH ee 6e3onacHocIH;

ii) KaK 3anpettteHne yqaCTByIO4ei cTpane npOBOAHTb JIH6o caMoCToITejabHo,
11H6o COBMeCTHO c ,/pyIHMn CTpaHaMH ano6bie MepOlpH1THSI, KOTOpble OHa
CMHTaeT Heo6xOjIHMbiMH JUlA 3aUtHTbl Cyt1eCTBeHHbIX HHTepeCOB ee 6e3onac-
HOCTH, B Tex CJIyqa[X, KOria TaKHe MepOHPHITH1 OTHOCITCAl K TOprOBae
OpyxHeM, 6oenpmnacaMlH H BOeHHbIM CHapqKeHHeM HJIH K Toproeae jupyrHMH
TOBapaMH H MaTepHa~naMH, KOTOpaA nIpIMO HJIH KOCBeHHO BefleTCA C iRealblO
CHa6)KeHHSA Boopy)KeHHblX cHi ao6og cTpaHbl, HAl KOTOpbe lpOBOISITCA BO
BpeMM BOAHbl HaH B jipyrnx ciyaAx -pe3Bbl1aAHoro o6ocTpeHHA Me)AKlyHa-
POJIHbIX OTHOmueHHA;

iii) KaK 3anpeuueHne y'aCTByIOLtegI cTpaHe 3aKJuotaTb H1l4 BbilnOIHTb aio6oe
MexcCpaBHTeabCTBeHlOe cornaeHHe, H.iIH Apyroe corameHHe OT HMeHH
KaKOl-JIH6o cTpaHbI g1.I5 ttenegi, oyipejlejieHHbIX B HaCTOR11LeM flyHKTe, 3aKnJIO-
qeHHoe Boopy)KeHHbIMH CHaaMH Hal ,iam Boopye)KHHbIX CHI c ieJbo yJIoBjieT-
BOpeHHI Cy1tIeCTBeHHO Ba)KHbIX noTpe6HOCTeAi rocyaIapcTBeHHoA 6e3onac-
HOCTH OJRHO Ha1l HeCKOabKHX CTpaH, yqaCTByIOIUIHX B TaKOM CorJIaeHHH;

iv) KaK 3anpettteHHe ymaCTByioueAi cTpaHe flpOBORHTb ato6ble MeponpHATHA B
CBA3H C ocyueCTBaJeHHeM ee o6i3aHHOCTeAi B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM
OpraHH3aglHH 06-beuHeHHbix HaLtniH no noaaepwaHIno meacxyHapoaHoro
MHpa H 6e3onacHOCTH.

b) YqaCTBytOttgle cTpaHbI yBelIOMJIRIOT I4cnoJIHHTeJIbHoro npexceaaTeJIi B
KpaTqagus11 CpOK o ano6blx MeponpHsATHsX, HpOBOA1HMbIX 11Mn B OTHoueHHH
oaOBa B COOTBeTCTBHH C nOAIIyHKTaMH «iio HJaM <<iv> nyHKTa HCa>, nacTORUe
CTaTbH, H I4cflOJIHHTerlbHbEI npe1cejaTeb coo6u aeT 06 3TOM jIpyrHM yqacT-
BytouLHM cTpaHaM.

c) Jo6aA yaaCTBy OLtuaA cTpaHa, C4HTaOuIasl, 'ITO ee 3KOHiOMHqeCKHe HHTe-
peCbl B paMKaX HacTIquero CortaeHHa cepbe3HO ytt.eMjiMIOTC.9 B pe3yabTaTe
npOBOIHMbIX jipyrofi ymaCTByoteAi cTpaHoA HaM CTpaHaMH MeponpHATHA, B
COOTBeTCTBHH C IlyHKTOM <<a>> HaCTOAtuteg CTaTbH, 3a HCKJOqeHHeM MeponpHATHA,
npOBOJIHMbIX BO BpeM3s BOAHbl, Mo)KeT o6paTHTbC% K CoBeTy C Kan1o6oi.

d) Ho noJtyieHlHH TaKOA xjao6bl COBeT paccMaTpHeaeT co3aaemeeca 4baKTH-
qecKoe noJ1oxKeHlHe H pewaeT 6OJtbulHHCTBOM FOJOCOB noTpe6AtouLHx CTpaH H
6OnbWnHHCTBOM rojOCOB nPo43BORAIAtHX cTpaH, ABJIseTCAI Xa1 4aJo6a o6OCHOBaH-
HOA, H, eCJtH OH peuaeT 3TOT BOnpOC yTBepjiHTenbHO, pa3pewaeT cTpaHe-
)KaJo6u4HKy Bbl4TH H3 HacroAuiero CornaeHHnt.
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IJIABA XVII. )KAJIOBbI 14 CFIOPbI

Cmamba 45. )KAJIOBbi

a) Jho6a[ ia o6a Ha HapyuieHHe KaKo-JIH6o yqacTByioIeA cTpaHof HacTom-
uttero Cornaluel14 nepeaaeTCA, eCIHr B HacromiLeM CornalueHH He npeycMapH-
BaeTcA ApyrHx Mep no HcnpaeieHHto nonoxenif., no npocb6e nogaouiel 3Ty
)KaJo6y cTpaHbI Ha pa3pemen~ie COBeTa.

b) 3a HCKJlioqeHHeM cflyqaeB, Korga B HaCTOSil~M CoriauueHHH npegycMaT-
pHBaeTCR HHoe, HH OJAHa H3 ymaCTBylOtHX cTpaH He MOXKeT 6bITb IPH3HaHa
HapytulHBteA HacToaxuee CornaueH1e, eCHI no aTOMy nOBORy He npHHTa
COOTBeTCTByIoitax pe3oJIOIA15. Bo BCIKOA TaKOiA pe3oJHO[HH XOJCHbI yKa3bl-
BaTbCA xapaKTep H O6-beM HapyiIeHHsI.

c) ECiH COBeT ycTaHaBJIHBaeT B COOTBeTCTBHH4 C nOHOXKeHHSMH HaCTo isl
cTaTbH, MTO yqaCTByiottaA cTpa~a HapytumjHa HacrosiuAee CornateHlle, OH Mo)KeT,
eCnJH [ZPOHMH CTaTS1MH HacTosiuero CoramueHNA He npeg ycmarpHaeTc apyrnx
caHKttHA, IHIUHTb COOTBeTCTByIOILytIO crpany npaBa roioca H gpyrHx npaB Bnpei6
gao HcnpaBjieHS eio Toro lHOjo)KeHHA HJIH 10 BbIrOJIHeHHSI eio CBOHX o6I3a-
TenJbCTB KaKHM-H60 HHbIM nyTeM.

d) )jim iAeaefi HacroAuimeft CTaTbH nog nOH5THeM <<HapyuieHHe HacTouAIero
CoriauteHHA>> lIOHHMaeTC5I HapyueHle rio6bix yCHfOBfi, nioCTaBjieHHbIX COBeTOM,
HJIH HeBbInOJIHeHHe mIo6oro o63l3aTenbCTBa, BO3JIo)KeHHorO Ha yqaCTBYIOttYIO
cTpaHy COBeTOM B COOTBeTCTBHH C HaCTOm115[UM CoriamuieH4eM.

Cmamba 46. CIOPbI

a) BCSIKMII cOp 0 TOJIKOBaHHH Hil npMeHeHHH HacTOsrtgero CoriateHHs,
He yperyHlHpoBaHHbfi nyTeM neperoBOpOB, nepeaaeTcA no npocb6e rno6oA yqacT-
Byloulerl cTpaHb Ha paapeweHne COBeTa.

b) B cny'ae nepeaaqw cnopa B COBeT B COOTBeTCTBHH C HaCToAiueA CTaTbeA
6OJIbUIHHCTBO ymaCTByIOUHX CTpaH HI Juo6bie yqaCTBYIOL1oHe cTpaHbI, KOTOpbIe
pacnonaraIoT He MeHee qeM OR1HO TpeTbtO o6tt~ero qlncna roiOCOB B COBeTe,
MOryT nOTpe6OBaTb, 'ITo6bl COBeT nocae BCeCTOpOHHerO o6cyxcXIeHHSI CHOpHbIX
BOnpOCOB 3anpocHJ go BbLiHeCeHH cBoero peileHHR MHeHHe KOHCy IbTaTI4BHOA
rpynnbl, yKa3aHHOfH B IIYHKTe «<C> HaCTOsluleit cTaTbH, no 3THM BOnpOCaM.

c) i) EcnH COBeT He petuaeT e3HHornacHO HHoro, TO KOHCyJ~bTaTHBHaA
rpynna COCTOHT H3:

-31ByX Ha3HaqeHHbiX OnOBo3o6bIBaloi4HMH CTpaHaMH n141, 01HO H3 KOTOPbIX
HMeeT 6onbmuoii OnbIT B Bonpocax, aHaHorH4HbIX j3aHHOMy cnOPHOMY Bonpocy,
a gpyroe - 6onbhoif IopH3HmeCKHA aBTOPiTeT H onbIT;

- IBYX TaKHX JIHIA, HaHataeMbix noTpe6ilmollAHMH cTpaHaMH; H
- npeflcegaTenA, ea1HmornaCHo H36HpaeMoro qeTblpbM3H .HtLaMH, Ha3HaqeHHbIMH,

KaK yKa3aHO Bbliue, HJIH, eCJIH OHH He CMOryT npHHT4 K CornameHHIo, -
I/cnoIHHI4TejibHblM npelceIaaTeneM.

ii) JlHga, Ha3Haqaembie yiaCTHH4KaMH KOHCYJIbTaTHBHOA rpynnbl, AeACTByIOT
OT co6CTBeHHoro HMeHH, He nojiymaA HHCTPYKltH OT KaKoro-jH46o npaBHTeibcTBa.

iii) PacxogEb. KOHCyTIbTaTHBHOH rpynnbi onHJIa4HBaIOTCA COBeTOM.

d) MHeHHe KOHCyJIbTaTHBHOII rpynnbi H MOTHBH4POBKa 3TOrO MHeHHI npego-
CTaBJHSIOTCA COBeTy, KOTOpbIA no paccMOTpeHH[4 BceA OTHOCHueACsI K Rejiy
HH4bopMatlJHH BbIHOCHT CBOe petueHle no JIaHHOMY Cnopy.
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rJIABA xviii. 3AKJIIO'qI4TEJIbHblE IOJIO)KEHI45

Cmamba 47. HoHrIHCAHH4E COFJIAIIIEH1II

HacTogiuee CornaaueHne 6yaeT OTKpbiTO B UeHTpaIbHbIX yqpeKReHHqX
OpraH3aHM O61,egiHeHHbix HaIAfi c 1 monA 1975 roall no 30 anpenA 1976 roga
BKaIOxHTeJIbHO wII IIO nHriCaHIH cTpaHaMH-yqaCTHHLtaMH qeTBepToro Me)KlyHa-
poxHoro CornatueHHA no OROBy H npaBHTeJibCTBaMH, npHrnatieiHHbIMM Ha KoH4be-
peHnuI0A OpraflaItHK 06,ewHreHHbix HatHMA no onoBy 1975 roga.

CmambR 48. PAT4DIKAUI4A, O]IOBPEHHE 14JIHl rlPI4HS1IT1E COrJiAWlEHHI4

HacToAshee CornaueHie nonewIHT paTH4MMKatmn, ojlo6peHM o HJIM npI4HS-
TMIO rOjlimCaBl1HMH ero ipaBiHTeJbCTBaMi coraacHo MX COOTBeTCTBy1OURI4M KOH-
CTTyIAHOHHblM npolelypaM. IoanHcaBtUee npaBI4TeabCTBO, KOTOpOe HaMepeBa-
eTCA paTHi44pOBaTb, ojIo6piTb HJI npMHSITb HaCTO11Iee CorawameH4e, MO)KeT
yBeRIOMiTb 0 CBOeM HaMepemHM 3TO clejiaTb. PaTI14MrKatiHOHHbie rpaMOTbI HJII
aKTbI o6 oao6peHi414 I4am lpHATi 14niHM yBeaoMJaeHHM 0 HaMepeHiM paTHc MkHpo-
BaTb, OAO6pi4Tb Hi npHH3Tb clialOTCH Ha xpaHeHre FeHepaabHoMy CeKpeTaplo
OpraHi3aqi~m O6"beliHeMbix Ha~i~M.

CmambR 49. OKOHqATEJIbHOE BCTYHJIEHHE B CldJIY

a) HacTo§rnuee CoraameHlle OKOH4aTeJIbHO BCTynaeT B Cny Un flpaBn-
TeJibCTB, KOTOpbIe Cjaai4 Ha xpaneHn~e paTnnKaAnOHHbie rpaMOTbi HaM4 aKTbI o6
ojio6peHH, npiHRTM ero HAM4 npMcoeaMeHH K HeMy nocae 30 MIOH 1976 roga,
KaK TOJIbKO TaKie rpaMOTb Haim aKTbi 6yIIyT CXjaHbI Ha xpaHeHHe rpaBHTeJIbCTBa-
MM, npeACTaBsJIOii4MH HO KpaAHei Mepe UIeCTb oJIoBo~o6b, aiotHx CTpaH,
4MeIOII4X BMeCTe no KpagiHef4 Mepe 950 ronocoB, KaK yKa3aHO B npHio)KeH4HH A, H
no KparHei Mepe geSBTb noTpe6aqionAx CTpaH, HMeIOtti4X BMeCTe no KparHe
mepe 300 rojiocoB, KaK yKa3aHO B ripmHaoweKum B.

b) Jan auo6oro npaBHTejibcTBa, cxiamero Ha xpaHeHHe paT4KaLt4OHHYIO
rpaMOTy HIaM aKT o6 oxgo6peHH, ipHHATH HacToamuero CornaleHA Han 0
npHcoegMHeHiM K HeMy nocae ero OKOHqaTeabHorO BCTynnieHM2 B A Iy, OHO
ecTynaeT B CMJaY OKOHnaTeJIbHO B jxeHb caaqH HM TaKOA rpaMOTbI Ha TaKoro aKTa
Ha xpaHeHHe.

c) Eci Hacrotee CornaaueHie acTynaeT B CHay ipejIBaPTeJabHO B COOT-
BeTCTBHH C iyHKTOM <<a> CTaTbH 50, TO, KaK TOabKO paTH4)H4KaUHOHHbIe rpaMOTbI
mm aKTbI o6 oxjo6peHHH, ipHH1TH HJI, ipmcoeAKHreHn cJIaHbl Ha xpaHeHe
npaBHTeabCTBaMH, npejCTaB511fOI4MH CTpaHbI, OTBeqatoLHe YCaOBHM, n3aO-
)KeHHbIM B nyHKTe <a>> HacTonmeri CTaTbH, OHO BCTyriaeT B CnAy OKOHaTejabHO JIA
3THX ipaBMTeJIbCTB.

Cmamba 50. HPE)ABAPIHTEJIbHOE BCTY-JIEHIME B CHJIY

a) i) Ecan HaCTo5fuee CornaueHie OKOH'aTeabHO He BcTynaeT B C4ay K
1 Hmon. 1976 roaa HIaM ecai CpOK JeACTBHH 'eTBepToro CoraaIeHM npojAeH Ha
caeyomigmA jleHb nocae npe~pauenmsi 3TOrO CpoKa, TO HIacTosulee CoraameiH4e
BCTyriaeT B cHaIy npeXlBapHTeabHO wiA- npaBHTeabCTB, KOTOpb1e caIaH Ha xpaieHe
paTH4)MKaHOHHble rpaMOTbI i4a aKTbI o6 oAo6peHHH, npHHATH4 Hia npl4coeaI4-
HeHHI4H HAH yBejioMMiaH o CBOeM HaMepeHHH clejaaTb 3TO, [rpM yCaOB14n, 4TO TaKHe
rpaMOTbI, aKTbI HJaM yBeXoMajeHH5 6biaH dCaaHbl Ha xpaHeHle npaB4TeabCTBaMM,
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npeAcTanBJ1O11MH no KpaHHet Mepe lJIeCTb OJIOBOjjO6bIBaiOiIHX CTpaH, HMeIo-
UAHX BMecTe no KpafiaHer Mepe 950 rOJIOCOB, KaK yKaaHO B npHJno)KeHH1 A, H no

KpaHHe m epe AeBXTb noTpe6n.oun14x cTpaH, HMeIOMnX BMeCTe HO KpaAHeA mepe
300 ronocoe, KaK yKa3aHo B npH43oeH1H B.

ii) ,I]ns Kaxcmloro npaBHTe1bCTBa, cxaeujero Ha xpaneHe paTHlq)1KaULHOHHyIo
rpaMOTy HJIH aKT o6 onjo6peHHn, npHH31THH HJIH npncoeanHeiHHH H4 yBeBjOMHB-

tuero o CBoeM HaMepeHHH paTnqH1tHpoBaTb, ojio6pHTb, npnH1Tb HaCTosnilee Co-
rnatuelke H31H npHcoe)IHHHTbCl K HeMy B TemeH-He CpOKa ero npejiBapHTejnloro
geHCTBHA, HacTosnttee CorJnaleHHe BcTynaeT B CnJIy npeRBapHTejlbHO B RleHb

cIa tIH Ha xpaneHe TaKO4 rpaMOTbI, TaKOrO aKTa H11 TaKOrO yBelOM3leH14.

b) Ecvil B TeqeHe tUeCTH MecntgeB nocne npeKpait eHHA geIACTBHH qeTBepTo-
ro CornaueHHA Hac~oee CoriiaeHHe BCTynnjO B CHJIy B npeRBapHTenbHoM
nOpSRKe, HO He OKOHqaTejbHO B COOTBeTCTB4H CO CTaTbeIl 49, HcnOJIHHTeJimHbf1i
npexicenaTeilb B KpaTnatu1HA CPOK CO3blBaeT ceccHIO H31H ceCCnH CoBeTa JjIA
paCCMOTpeHHn1 Co3JaBwerocA noo)KeHHA. Ecn, OjIHaKO, BcTynieHHe B CJiy ocTa-
eTCSI npeRBapHTeIbHbIM, TO CpOK xItIeCTBHq HaCTOiutero CorjlaueHHnA npeKpaa-
eTC1 He no3iHee 'leM qepe30 j1H roji nocne ero npeg apHTe OCTynleHHA B
CJIy.

CmambRi 51. I4CTEtMEHI4E CPOKA YBEIOMIEHHSI 0 HAMEPEH1H4

ECJIH HacToAsuee CornalueHHe BCTynIHJO B CHJy OKOHqaTejbHO B COOTBeT-
CTBHH C HYHKTOM <a)> HJIH 1yHKTOM «C>> CTaTbH 49 H eCJiH KaKoe-jn6o npaBnTejb-
CTBO, yBeJIOMHBIuee 0 CBOeM HaMepeHHH paTH4)HgHpoBaTb, OniO6pHTb, IpHHAITb
CorameHe 1411 npHcoeRl4HnTbCR K HeMy, He nepejqao Ha xpaHeHHe paTHq)HKa-
[UHOHHOI IrpaMOTb1 HJIH aKTa o6 Oxlo6peHHH, IIPHHSITHH HJIH ripHcoeRXHHeHHH B Teqe-
HHe JieBAHOCTa jIHeA CO JIHA OKOHqaTejibHorO BCTyIJIeHH1 CornaIueHHqI B CHJIy, 3TO
npaBHTejibCTBO nepecTaeT 6bITb yqaCTHHKOM HacToxligero CorjlatueHH3, HO FipHl
yCJIOBHH, HTO:

i) COBeT MOCKeT IPOJIJIHTb BbIwI1eyKa3aHHbIIA CPOK no npocb6e aanoro npaBH-
Te31bCTBa; H

ii) 3TO IpaBHTejibCTBO MoKeT BbI4TH 143 CorflaneHH51 J1o HCTeqenHH BbiuleyKa3aH-
Horo CpOKa 1J43 1 Jo60ro xOtlOJIHHTejbHoIO CpOKa, yBeaoMMHB 3apaHee 0 CBOeM
BbiXOJle reHepauibHoro CeKpeTapA OpraHH3agnH 06begnneHHbix HatXnA no
KpaHne mepe 3a TPnIIaTb AHeH.

Cmambn 52. flPHCOERI4HEHIE K COFIAIIIEHHIO

a) JiIo6oe npaBHTeJIbCTBO, pripHrnaueHHoe Ha KOH(bepeHkO OpraHH3atHH
O6-,e1HmeHHbix Hatmf4 no O31OBy 1975 roga, Hj31 nio6aA cTpaia-yqacTntga
qeTBepToro Cor1aueHH14 HMeeT npaso npHcoejHHTbCH K HaCTO11HeMy Cor1a-
iueHH|O Ha yCJIOBHRX, yCTaHaBJIHBaeMbIX COBeTOM. B aKTax o HpHcoeIHHeHH4

TaKHX npaBHTejbCTB 3axlBjileTCIl 0 TOM, LITO OHH npHHHMafOT Bce 3TH yCJIOBH14.

b) YcTaHoBjneHHbie COBeTOM yC31OBHH B OTHOweHHH fipaBa ronoca H b4HaH-
COBbIX O6s13aTejibCTB jOj)KHb1 6bITb ORHHaKOBbIMH KaK 1J3151 npaBHTe1bCTB, )KeJia-
Eouttfx npHcoeg1HHHTbC K HaCTO5ttUeMy CorjatueH*o, TaK H 1135 npO41HX npaBR-
TejibCTB, y)Ke yqaCTBYIOlIAHX B HeM.

c) flpH npHcoegIHHeHHH KaKOA-31H60 OJIOBOllO6biBaoueAi CTpaHb1 K HaCTOSI-
igemy CorjiaueHHIo COBeT:
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i) c coriiacmm 3TO1A CTpaHbli yCTaHaBJIHBaeT KOHTHHreHTbI B TOHHaX H Hpo[teHTHble
IOIMH, KOTOpbie flOJDKHbi 6bITb yKa3aHbl I1pOTHB HaHMeHOBaHHA jIaHHOI cTpaHbl

B npHJoxeHHRX D H E, COOTBeTCTBeHHO; H

ii) yCTaHaBJIHBaeT TaKKe YCJIOBHJI fJIR geneg 3KCIIOpTHOFO KOHTPOJISI, KOTOpbie
flOAKHbi 6bITb yKa3aHbI IpOTHB HaHMeHOBaHH1 AaHHOA CTpaHbl B npHflO.Ke-
HHH C. YCTaHOBJIeHHbie TaKHM o6pa3oM KOHTHHreHTbI B TOHHaX, npoLeHTHbie
flOJIH HJIH yCJIOBHKR HMeEOT TaKyIO )Ke CHKAy, KaK ecJim 6b OHH 6bJIH BKJHO[eHbl B
3TH npHJlO)KeHHR.

d) Jo6oe npaBHTenbCTBO, ynOMAHyTOe B flyHKTe "a HaCTO2IiueI4 CTaTbH,
KOTOpOe HaMepeHo npHcoeAJHHHTbC.I K HaCTOSUieMy CornaeHHIO, MO)KeT yBeAo-
MHTb 0 CBOeM HaMepeHHH CfleJIaTb 3TO.

e) COBeT qeTBepToro COrJnawIeHH1 B O)KHJ;aHHH BCTynJIeHHSI B CHJIY HacTOR-
ulero CorniaweHH! MoxKeT yCTaHaBJIHBaTb YCJIOBHR, ynOM5IHyTbie B IIyHKTe vao
HaCTOaIIjeI CTaTbH, npH YCJIOBHH nOjjTBep)lleHHSI HX COBeTOM HaCTOsuLgero
CornalIeHH H COOTBeTCTBy1OIIMHM npaBHTeJibCTBOM HJIH rlpaBHTejIbCTBaMH.

f) FIpHcoeJlHHeHHe ocyilgecrBiIeTCI nyTeM cJlaH Ha xpaHeHie aKTa o npHco-
eJIHHeHHH FeHepajnbHOMy CeKpeTapto OpraHH3aHM O61,eAHHeHHbix HaAHAi.

Cmamb.q 53. HE3ABHCHMOE Y4ACT14E

HpaBMTeJibCTBO Mo)KeT, B MOMeHT cJlaa, Ha xpaHeHHe CBOerI paTHMJ hKaIkHOH-
HOI rpaMOTbI HAlH cBoero aKTa o6 o Xo6peHHH, flpHHITHH CornJaleHHI HJIm flpHCO-
ejiHHeHH K HeMy HIH yBeXIOMAIeHHA 0 CBOeM HaMepeHHH paTHcj4HIAHpOBaTb, O9O-
6pHTb, IIpHHSITb CornialleHHe MJIH npHCOeaKHHTbCAI K HeMy, HJIH B JIIO6Oe BpeMSI
nocne 3Toro, npelJIOXCHTb He3aBHCHMOe yiacTHe B KaIecTBe OJ1OBO JO6bIBaiOUefl
Him noTpe6imoueRi cTpaHbI, B 3aBHCHMOCTH OT cnyqas, mo6oh TeppHTOPHH HnH
.ulo6blX TeppKTOpHfi, 3aHHTepeCOBaHHOfi HJIH 3aHHTepeCOBaHHb[X B npOH3BOACTBe
HJlH noTpe6jIeHHH OJIOBa, 3a Me&AKJyHaPOAIHbie OTHOwIIeHH KOTOpOA HJIH KOTOpbIX
AaHHoe npaBHTenJbCTBO OTBeTCTBeHHO H K KOTOpOA HJIH KOTOpblM HacToiuee
CornamueHHe OTHOCHTCR Him 6yaleT OTHOCHTbCA, KOrja OHO BCTynHT B CHJIy. )IJI
TaKOrO He3aBHCHMOrO yqaCTH Tpe6yeTCA cornacHe COBeTa, H OHO ocyuleCTBjiqeT-
CA Ha yCJIOBHRX, KOTOpbie MO)KeT yCTaHaBJIHBaTb COBeT.

CmambR 54. ME)KIPABIITEJlbCTBEHHblE OPFAHH3AUI4H

a) Jbo6aA CCbIJIKa Ha npaBHTejbCTBO B CTaTbgX 47, 48, 49, 50, 51 H 52 HCTOJ-
KOBbiBaeTC5! KaK BKuIIo'4atlOuAl CCbIIKy Ha Me)KnpaBHTejibCTBeHHYIO opraHH3a-
LHIo, HMelOtLyIo O6R3aTejibcTBa B OTHOIIeHHH neperoBopoB, 3aKJItO'eHH1 H
flpHMeHeHHH1 M)IC(YHaPOflHbLX COrFlaweHHIA, B qaCTHOCTH TOBapHbIX COrJIaIUeHHi.

b) TaKas opraHM3aumI caMa He pacnouaraeT npaBOM roAoca, OAHaKO B
c1ytiae rOjiOCOBaHHI 11o BOnpOcaM, BXOA[ILLHM B ee KOMneTeHIHIO, OHa HMeeT
npaBo OCyuleCTBJ13ITb npaBo rouroca BXORISLLAHX B Hee rocy~apCTB-'4IeHOB H
OCyuLeCTBJ13eT erO KOAUieKTHBHO. B TaKHX cjiyqax rocyJiapCTBa-qMeHbi 3TOH
opraHH3aIAHH AlH1IalOTCSI HHJXHBHJ[YaIbHOFO npaBa rojioca.

Cmamb.t 55. 1IOnPABK4

a) COBeT MO)KeT 6OJlbl.IHHCTBOM B aBe TpeTH FOJOCOB BCeX OaOBOjiO6bIBalo-
t4HX CTpaH H 60.rlbWIHHCTBOM B JQBe TpeTH IOnOCOB Bcex nOTpe6foulHX cTpaH
peKOMeHROBaTb y4aCTByIOtIAHM cTpaHaM BHeCTH 1lOrlpaBKH B HaCTORutee Comua-
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lueHe. B CBoeA peKOMerHaagMM COBeT ycTaHaBIHBaeT CPOK, B Te t eHMe KOTOpOro
KaxKaas yqacTBylouaas cTpana gO1DKHa yBeOMHTb FeHepaalbHoro CeKpeTap.t
OpraHwmaaimH O6beJgHeHHblx Hagdl4 0 TOM, paTHIVHLvHpyeT JIa, oJIO6pseT Hn11
npHHHMaeT OHa nonpaBKy HJIH HeT.

b) COBeT MO)KeT npojijiMTb CpOK npeAcTaBjieHHA yBegoMjieHHA o paTH4H-
KaLiHM, ojlo6peHH HAm npHSITMH, yCTaHaBJIHBaeMblH HM B COOTBeTCTBHH C fIOJIO-
)KeHHIMH nlyHKTa <<a>> HacTosIgef CTaTbH.

c) ECJlH B TeqeHHe CpOKa, yCTaHOBJIeHHoFO B COOTBeTCTBHH C IlO)KeHHIMH
IIyHKTa "a HaCTo1Uefl CTaTbH HJIH iipojijieHHoro B COOTBeTCTBKH C IIOjIO)KeHHSIMH
11yHKTa ob> HaCTOitIeg CTaTbH, nonpaBKa paTH4)H1tHpyeTCst, oJgo6pteTCI 1JI1
npfHHmaeTCA BCeMH yqaCTBYIOLUHMH CTpaHaM4, OHa BcTynaeT B CMAy HeMegJeHHo
no noJIymeHnn FeHepabHbIM CeKpeTapeM OpraHM3aAn4 O6begHHeHHbIx HaIAiA
nocieRHero yBegJomJIenH o paTH(cHKaAHHM, ojxo6peHHH Ma npHgTHH .

d) Ecnm B TeqeHHe CpOKa, yCTaHoBJieHHoro B COOTBeTCTBHH C nOjioKeHHASMH
nyHKTf «a HaCTosu efI CTaTbH HJIH npOjiIeHHOrO B COOTBeTCTBHH C IIOJIO)KeHH1MH
nyHKTa <b>> HacTotueg CTaTbH, nonpaBKa He paTHM4)111pyeTCs, He ojio6peTCfl HjIH
He HpHHMaeTCS1 yiaCTByIOIIMH CTpaHaMi4, KOTOpbe pacnojiaraloT BCMMH rojio-
CaMH OJIOBOjIo6bBaO11HX cTpaH, 14 ymaCTBY10)IHMM CTpaHaM14, KOTOpbIe pacnona-
raioT XIByM1 TpeT1M4 I'OjiOCOB noTpe6jAsOIHX CTpaH, IgaHHa1 fonpaBKa He BCTy-
naeT B CHAy.

e) EcdiH K KOHIAY CpOKa, yCTaHOBJ1eHHOrO B COOTBeTCTBHH C flOJIO)KeHH1MH
IyHKTa «a > HfCTO21ILeA CTaTbH 14J IIpOJIeHHOI'O B COOTBeTCTBH4 C IOJIO2KeHHAMH
nyHKTa <<b>> HaCTOSIIeA CTaTbH, nonpaBKa paT41Hg43MpyeTCH, oxlo6pieTC3i HAM
HpHHHMaeTC31 yqaCTBynIHMH cTpaHaM14, KOTOpbIe pacnojaraioT BCeMm roocaMi4
OJIOBOJIo6bIBaiOigHx cTpaH, H yqaCTBY1OL1I4MH CTpaHaMH, KOTOpbIe pacrloJiaraIOT
JIBYMSI TpeT3IMM rOJIOCOB noTpe6IsIOIAHX CTpaH:

i) 3Ta nonpaBKa BCTynaeT B CM4JIY JIl51 yqaCTBYIOyIAX CTpaH, KOTOpbIe coo6u.AIH.o
ee paTucbMKatAHM, oao6peHH 1a HP14HSTHM, qepe3 TpH Mecsna co RH51
noAyieHHM FeHepalbHbIM CeKpeTapeM Opraf13aagim O6bejIwHeHHbIx HatHn
nocie lHero yBegOMAIeH41 0 paTHcP14Kautm, o)1o6peHHM HJIH HpHHITHH, B
peay3bTaTe KOTOpOFO nojiyqaeTS1, ITO 3a rIonpaBKy nogaHbI Bce ronioca
ojioBOJjo6bIBaiouIHx cTpaH H gIBe TpeTH rojiOCOB noTpe6isou x cTpaH;

ii) jIo6as yqacTBysoulaa cTpaHa, KOTOpaA He paTKlJ HULHpoBana, He oxIo6p~na HJ1n
He npmHnJaS nortpaBKH KO IHIO BCTypmeHHS ee B CHRy, nepecTaeT C 3TOFO AHl-L
yqaCTBOBaTb B HaCTOmiHleM CorIialeHMH, eCAM TOJlbKO jaHHa ymacTByioua
cTpana He AOKa)KeT CoBeTy Ha nepeoik ceCCHH4 nocne glaTbI BCTyHJIeHS[
nonIpaBKM B cKJy, qTO OHa He Morna paTHcIJHAIIpOBaTb, oXIo6pHTb Ht npHHATb
ee B yCTaHOBAieHHOe BpeM31 BcJie1lCTBHe 3aTPYIHeHH KOHCTHTyILHOHHOFO no-
pWjIKa, H COBeT He pemaeT npOJIJITb JIAS5 gaHHOA yqaCTByOH1eg CTpaHbI CpOK,
yCTaHOBjleHHbIf ARA1I paTa4)aKa. HH, oxlo6penllst HAM IIpHHITSI nonpaBKM, go
TeX nop, HOKa 3TH 3aTpyIHeHr3 He 6ygyT rpeoJIoneHbm.

f) EcAm KaKax-Ati6o noTpe6isloulaA CTpaHa CqHTaeT, ITO ee HHTepeCb 6ygyT
cyweCTBeHHO 3aTPOHYTbIJ1aHHOf flonpaBKof, OHa MOXKeT JIO BCTyiieHHI nocnei-
Hek B C1Ay yBeIjOMHTb FeHepaJIbHoro CeKpeTapt OpraH43agim1 O6beIHeHHbIx
a g 0 CBOeM BbIXOgIe 143 HacTostulero CornameHnAl. 3TOT BbIXOA CTaHOBHTC5I

JeCTBMTejibHbIM B JgeHb BCTyHeHM IIOIIpaBKH B CHAy. COBeT MOKeT B A1o6oe
BpeMA pa3pelIHTb TaKOA CTpaHe, Ha yCJIOBHSIX, KOTOpbie OH CoqITeT npteMjieMbI-
MM, CHSITb CBOe M3BeuLeHHe o BbIxoge.

g) Jh o6a ronpaBKa K HaCTOSltneg CTaTbe BCTynaeT B CHAy TOAbKO B TOM
caiyqae, ecAH OHa paTH)t[IMtpOBaHa, ogo6peHa HAm HpIH5Ta BceMM yqaCTByIO-
IIAMmH cTpaHaMM.
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h) floJIooeHHSA HaCTo5neA CTaTbH He 3aTparHBaOT HHKaKHX npe~lyCMoTpeH-
HbIX HaCTOSIIIIHM CornalUeHHeM npaB nepecMaTpHBaTb auo6oe [IpHJiO)KeHHe K HeMy
HuH gerICTBHe nio6oA ApyroA CTaTbH HaCTOAllIero CornameHrnl, npelycMaTpHBao-
uIeA cneLHaJIb]Hy10 npogeaypy B OTHOIIeHHH H3MeHeHH51 HaCTOslutero Corjilae-
HHSI.

CmambR 56. BbIXOg 13 COriIAUIEHUR

Jho6aA y~acTByiouai cTpaHa, KOTOpaa BbIXOJ1HT H3 HaCToaiuero CoraaueHHA
B TemeHHe CpoKa ero jiefICTBH3I, ecI OHa TOJIbKO He BbIXOIHT:

i) B COOTBeTCTBHH C nojio)KeHHaMH nyHKTa <d>> CTaTbH 44 Him nyHKTa <f>>
CTaTbH 55; HJim wKe

ii) c yeoMeHneM FeHepabHoro CeKpeTapx OpraHiaatkHH O61beaHHeHHbIx Ha-
trn9 no KpafiHeg Mepe 3a jABeHaai.taTb MeCsltgeB 0 BblxoJae, caejiaHHbIM O HCTe-
xieHHH He MeHee O)AHoro rojia Co JAHA BcTynnJeHIH3 B CHJIY HaCToSiuero Corna-
UweHHH,

He HMeeT npaBa HH Ha KaKYIO JIOJIIO BbIpy4KH OT JIHKBHJiaLtH" 6y4)epHoro 3anaca B
COOTBeTCTBHH C HIOJIOiKeHHqMH CTaTbH 25 H1 Ha KaKyfO JgOJInO jipyrnx fKTHBOB
COBeTa B COOTBeTCTBHH C noJIO)KeHHAMH CTaTbH 57 no npeKpai~eHHH jIjeCTBH1
nacTotu~ero CornameHmt.

CmambR 57. CPOK gEIRiCTBHl5, FIPOJIJIEHHE t4 FPEKPAIItEHME

a) CpoK jjeiCTBHX HaCTOAliero CorIameHHA COCTaBJISeT HqTb JeT CO JQHA ero
BCTynieHHA B CIRy, ecnH He 6yxaeT npelyCMOTpeHO jipyroro CpOKa B COOTBeTCTBHH
C IIOJIO)KeHHMMH HaCToASiegi CTaTbH HJIH I1yHKTOM ob>> CTaTbH 50.

b) COBeT Mo)KeT 60.JIblIHHCTBOM B ABe TpeTH rOJIOCOB Bcex OJIOBOjIo6bI-
BaIOiiUHX cTpaH H 6OnbIIHHCTBOM B jIBe TpeTH rOjIOCOB Bcex nOTpe6IASoIIHx CTpaH

IIpOJXIHTb CPOK JleIACTBHq HaCTO51llero CornaaeHHI Ha niepHOA HJH nepHojibi, He
npeBb tmaoIe B o6mUeA CJIOXKHOCTH jiBeHa1iaTH MeCAiLteB.

C) COBeT B peKOMeHaa1lHH yqaCTBYKI11HM CTpaHaM He no3jiHee, qeM epe3
qeTbipe roga no BCTyrieHHH B CHJIY HaCTolHnero CorIauIeHHfl, HH4)OpMHpyeT HX 0
TOM, S1BJI5eTC5I JIH Heo6xOIHMbIM H LIenlecoo6pa3HblM BO3o6HOBHTb HacTolAlee
CornauieHe, H ecJiH ita, TO B KaKOff c4opMe; OH B TO )Ke BpeMm pacCMaTpHBaeT
BOflpOC 0 BePORTHOM COOTHOUieHHH npegoJIo)KeHHA OJIOBa H cnpoca Ha Hero K
MOMeHTY npeKpaueHHla Jef4CTBHX HacTos1umero CornaaeH1a.

d) i) JIo6aA yqaCTByoiaA cTpaHa MOxceT B mIo6o MOMeHT nfHCbMeHHO
npegynpegHTb HcnOJIHHTenbHorO npegcegaTenIA 0 TOM, MTO OHa co6HpaeTC51
BHecTH npegaoAeCHHe Ha cneyyoueg ceCCHH COBeTa o npeKpau~eHHH QleHCTBHI

HacTosmero Cornamena.

ii) EcJIH COBeT 60.nbWUHHCTBOM B jQBe TpeTH FOIOCOB Bcex OJIOBOjaO6bBaIoIUHx
CTpaH H Bcex noTpe6mouAHx cTpaH npHHHMaeT npejvo1)KeeHe o npeKpalUeHHH, OH
peKOMeHgyeT yqaCTBy1OIUHM cTpaHaM npeKpaTHTb jieACTBHe HaCTO5Lgero Corjia-
IIIeHHI.

iii) EcIH yqaCTBytouAHe CTpaHbI, pacnonaraoiue IBYM5 TpeT1MH rOJIOCOB
BCex OROBOllO6bIBa1olI4X cTpaH H JIBYM5l TpeT5 1M rOjiOCOB Bcex nOTpe6i51oumx
cTpaH, YBejXOMJISHOT COBeT, TO OHH HPHHiHMaOT 3Ty peKOMeHuat.UIO, jIeHRCTBHe
HaCTOaIt~ero CornawenHi npeKpaiaeTc.9 B YCTaHOBjieHHbIA COBeTOM CpOK, KOTO-

pbIA He MO)KeT flpeBblUaTb wUeCTH Mecl eB CO AHA nojiyqeHH51 COBeTOM nocJIejlHe-
ro yBejoMjeIHH5[ OT BbleyKa3aHHbIX y4aCTByIOUAHX CTpaH.
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Cmambft 58. IPOUEJQYPA 1 o nPEKPAIQEHHIO

a) CoBeT npoAoJ)KaeT (bYHKHOHHpoBaTb B TeeHHe BpeMeHH, Heo6xoAa-
Moro AMi Ha6nlolAeHHR 3a BblIIOJIHeHHeM nOnO>KeHHA flyHKTa <bo HaCTomixeH
craTbH, JIHKBHlaitHefi 6ycbepHoro 3anaca H Jno6bIX 3anaCOB, xpamsniAHXCa B OjIOBO-
AO6biBaiouHX cTpaHax B COOTBeTCTBHH C IIojiO)KeHHtRMH CTaTbH 39, a TaKwKe 3a
BbilnflHeHeM yCYIOBHf, nIpejnHcaHHbIX COBeTOM B COOTBeTCTBHH C HaCToqu.IHM
CorameHHeM HuH IlpeXlyCMoTpeHHbX qeTBepTbIM CormameHaeM; COBeT 6yjueT
HMeTb TaKHe n10flHM0M0HR H E)yHKIAHH B COOTBeTCTBHH C HaCT0rIIAHM Cornae-
HHeM, KoTopbe Heo6XOAHMbI AJIS 3TOA LteJiH.

b) Ho npeKpa.eaHH AeitcTIaC Hacroslrero CornaameHHH:

i) 6y4bepHblfi 3anac JIHKBHAHpyeTCq B COOTBeTCTBHH C IIOJIO)KeHHMH CTaTbH 25;
ii) CoBeT oLkeHHBaeT pHHAITbie HM Ha ce65i o6.3aTebCTBa B OTHOiIeHHH cBoero

nepcoaana H, eciH STO Heo6xojiHMo, InpHHHMaeT Mepbl K TOMy, qTo6bi
HMejiOCb AoCTaTO4HO AeHe)KHbIX cpeACTB WJR BbinOnHeHHJ 3THX o623a-
TeabCTB, nyTeM CocTaBJIeHHS AonOJIHHTejibHOIH CMeTbI K AjiMHHHCTpaTHBHOMy
cmeTy, Co3AaHHOMy B COOTBeTCTBHH C fIOJIO)KeHH1MH CTaTbH 19;

iii) nocae BbiIIORHeHHl BCeX o6A3aTenbCTB, npHIATbX Ha ce6.i COBeTOM, KpOMe
o6X3aTeflbCTB, CBI3aHHblX Co CqeTOM 6y4,epHoro 3anaca, ocraionAmeC aKTH-
BbI peaJIH3yOrrCR CnloCo6OM, yKa3aHHb1M B HaCToamueA CTaTbe;

iv) eCJIl COBeT npooj)KaeT CBOiO pa6oTy, OH coxpaHieT CBOH apxHBbl, CTaTHCTH-
'IecKHi MaTepa H Bce j1pyre JOKyMeHTbI;

v) ecJIH CoBeT He npoioKaeT cBoe pa6OTbI, a co3jaeTc3I opraH-npeeMHHK,
COBeT nepeAaeT eMy CBOH apXHBbI, CTaTHCTHqeCKHI MaTepHa3jI H BCe iipyrHe
AOKyMeHTbl H Mo)KeT nepenaTb eMy B CHJIy pelweHHI, npHHHMaeMoro pa3aeJlb-
HbIM 6OnbUIHHCTBOM B flBe TpeTH roHiOCOB, Bce OCTaubHbte aKTHBbI HAH
JIHKBHflHpOBaTb RX no co6CTBettHOMy yCMoTpeHHIO;

vi) ecaa CoBeT He npoioaKaeT ceoeA pa6oTbI H opraHa-npeeMHHKa He co3 aeTCH,
CoBeT nepegaeT CBOM apXHBbI, CTaTHCTHqeCKHH maTepHai H r o6ble apyrae
AOKyMeHTbi reHepanbHOMy CeKpeTapio OpraHH3atmH O6,eiaeHHix HatHA
HJIH mo6ofi Me)CCyHapOXHOAi opra a oyHH3HLnHHO reHepaJibHoro CeK-
peTapM HIH, 3a HeHMeHHeM TaKOrO yKa3aHHs, no YCMOTpeHHIO CoBeTa H
OCTabHbie HeAeHe)KHbie aKTHBbI CoBeTa npoa[oTcs HtuH peajiH3yIOTCH Apy-
rHM cnoco6oM no yKa3aHHIO CoBeTa;

vii) BblpyKa OT peanHq3alaa HeaeHe)KHbix aKTHBOB H .HO6bie ocTaiouAHec1 ReHe)K-
Hbie cpeAcCraa pacnpejueiOTCq 3aTeM TaKHM o6pa3oM, 'ITo6bt KaI,,aaq yqacT-
ByIoUmaa c-paHa noJy4Hia Rloflo, nponoptHOHajlbHYIO o6umeI CyMMe ee
B3HOCOB Ha AAMHHHCTpaTHBHbII C4eT, CO3,aaHHbll B COOTBeTCTBHH Co cTa-
TbefA 19.

Cmamba 59. AYTEHTIdqHblE TEKCTbI COrJIAJEH14

TeKCfrbl acrosumero CoruaeHHa Ha aHrJIHICKOM, HCnaHCKOM, KHTaACKOM,

pyCCKOM H 4OpaHiy3CKOM R3bIKaX S1BJIIIOTC.1 paBno ayTeHTHqHbIMH, IIpHMm
nOflHHHHKH cnaIoTcM Ha xpaHeHHe IeHepabHoMy CeKpeTapio OpraHH3aliHH
O6,belHHeHHbix Ha4AHfI.

B YJlOCTOBEPEHHE -Ero HH)KenoanHcaBuHecx, 6yay'qH Haaj1ea)KaUAHM o6pa-
30M YlOnHOMOqeHbl Ha 3TO CBOHMH COOTBeTCTByIO11AHMH npaBHTe~JbCTBaMH HJIH
BJIacTrMH, nOAHCaJH aacronitee CornaaeHHe B JaH, yKaaHHbie pSIOM C HX foJa-
InHCRMH.
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TIPHJO)KEH HE A

IIPOHIEHTHbIE AOJIH H 4HCJlO rOJIOCOB OTIOBOgOBbIBAOIAHX CTPAH

Cmpama

A BcrparnH ...........................
Bo II BHR .............................
3aap, Pecny6nHKa ....................
HHAoHe3KA ...........................
MaarM ...........................
HnrepHa, IejxepaTHBHaA Pecny6nKa ...
TaxaiaHA .............................

MToro

I"poiewnbte

4,37
18,06
3,54

13,71
43,60
4,17

12,55

100,00

iuCAO ZOAOCO

flep6oa. w.buoe ooANumeAbnoe Hmozo

5 42 47
5 174 179
5 34 39
5 133 138
5 421 426
5 40 45
5 121 126

35 965 I 000

nPMME'AHHE

CTpaHbI, npoueHTHbie )OJ1H H H4c1io rOJIOCOB, yKa3aHHbie B HaCTOHTIeM npHJlio)KeHHH,
6burn onpeejieHbI B xoxge KoH4epeHtH OpraHu3agH O61,exuHeHHbIx HatAnA no OnOBy
1975 roga, Ha KOTObII 6bn cocTaB1eH TeKCT nMToro Me cXyHapOR1HOrO CorJiatueHHns no
OROBy. I-epemeHb cTpaH H qIH4)pOBbe aHHbe nojxIe)KaT nepecMOTpy BpeMmI OT BpeMeHH B
COOTBeTCTBHH C IlOJIOiKeHH51MH HaCTO5ltlIero Cornawelrf.

1P14JIO)KEHI4E B

IPOUEHTHbIE fOJlI4 H 'l14CiO FOJiOCOB rlOTPEBJ11OW4I4X CTPAH

Cmpana

ABcTpHR .............................
BeabrH-JOKceM6ypr .................
Boairap a ............................
BeHrpHx .............................
FepMaHcKa ) jeMOKpaTecKal

Pecny6aHga ........................
)j aHHH ...............................
,IOMHHHKaHCKaA Pecny6nHKa ...........
4paHIH .............................

Hi cnaHns .............................
Ift anin ..............................
K aHaga ..............................
KopefIcKas Pecny6nHKa ................
K y6a ................................
H ixepjiaHR61 .........................
H HKaparya ...........................
l-o j b w a .. ... .. ..... .................
PyMbIHHRq .............................
CoeltHeHrnoe KoponeaCTBo BenHKo6pH-
TaHHH ii Ceaepnoi I4pJlaHUxH ........

CoeaHmeHHbie lTaTbi AMepHKH ........
Co13 CoBeTCKHX CoItHajcT4ecKIx

Pecny6 ixK .........................

lpoqewnmaR

0,31
1,95
0,48
0,68

0,53
0,30
0,03
1,88
0,04
1,99
4,37
2,91
0,38
0,05
2,50
0,03
2,39
1,62

8,10
29,56

3,21

IUCAO ZOIOCOG

FlepeomaqawbHoe RonoAmwneAbuoe fmoo

5 3 8
5 17 22
5 4 9
5 6 11

5 5 10
5 3 8
5 0 5
5 16 21
5 1 6
5 17 22
5 38 43
5 25 30
5 3 8
5 1 6
5 21 26
5 0 5
5 20 25
5 14 19

Vol. 1014. 1-14851



202 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Traits 1976

l7poi4enmuaa -ucjAo 2oaocoe

Cmpa a boJW flepeouaqa.bmoe RlonoAnumeAbnoe Hmoo

Typ1A .............................. 0,72 5 6 11
@eAepaTHBHaa Pecny61nKa FepMaHH ... 8,16 5 70 75
4 paHn M ............................. 6,09 5 52 57
qexocjioaaKHA ........................ 1,91 5 16 21

BeMI apHM ........................... 0,41 5 3 8
IOrocaaBH ........................... 0,85 5 7 t2
ARnO H A .............................. 18,55 5 160 165

HTOFO 100,00 140 860 1 000

FIPHME4AHHE

CTpaHbI, 1IpoueHTHbIe AOjiH H 'qHCjiO rOJIOCOB, yKa3aHHbie B HaCTO5IueM npHJnoxKeHHH,
6bIjuH onpegen1Hbi B xoXe KoH4bepeHIn OpraHH3alrni 06,ej11He1nblx Ha149 no OJIOBy
1975 roga, Ha KOTOpOIA 6bi cOCTaBJIeH TeKCT nATOrO MeKJdyHapORtHOrO CoriaiueHHi nO
OJIOBy. IepeqeHb crpan H 1Ll4tpOBbie 1HHbie no11JieKaT nepecMoTpy BpeM51 OT BpeMeHH, B
COOTBeTCTBHH C nojio)KeHHIMH HacToaigero CornmameHHA.

HPI4JIO)KEHHE C

lacmb 1. OBCTOS1TEJlbCTBA, fPI4 HACTYHJIEHHII KOTOPbIX OrOBO CtH4TAETC1
3KCnOPT4POBAHHbIM JrMS1 IEJIEt4 3KCrOPTHO KOHTPOJIA

A6cmpa~Auz OnoBo C4HTaeT.R 3KCnopTHpoBaHHbIM B ge1Hb, yKa3aHHblf B pa3petueHHH,
BbiaBaeMOM B COOTBeTCTB14H C fpaBHJIaMH o6 orpaHqeHH14 3KCHOpTa ToBapOB,
Hpej1oCTaBJIS1eMOM B CHJiy TaMo)KeHHbIX npaBHJi (KacaiomulxcA 3anpetweHHoro 3KC-

nopTa).
EOAUuRu OJIOBO CxHTaeTCA 3KCnOpTHpOBaHHbIM, Kor1a OHO npOIUJIO KOHTpOJIb OpraHOB

TaMO)KHtt BoAtBHI no ynnaTe 3KCnOpTHOAI noinHiHbi.

3aup, Pecny6auKa OJIOBO C41HTaeTC51 3KcnOpTHpOBaHHbIM, KOr11a nepeBO3,qHK OjiOBa
HMeeT npH ce6e CKBO3HOH KOHOCaMeHT OT KOMHTeTa BHyTpeHHerO TpaHCnOpTa
Pecny6jrnKH 3aHp, KOTOpbIi noRTBepK1AaeT, qTO nepeBo3qHK tiMeeT HpaBO Ha nOCTaB-

Ky OJIOBa. ECnJH, B CB13H C KaKHMH-HH6y1b O6CTOTeJIbCTBaMII, TaKoro 1OKyMeHTa He
HMeeTCS1 1JI5 KaKOA-niH6o napTHH OJiOBa, TO OJIOBO 113 3TO nap1THH C4MTaeTCA
3KCHOpTHpOBaHHbM J13151 tgeJnek 3TOrO CornaaeHH1H, Korxia 3KCnOpTHbIe IIOKyMeHTbl Ha
COOTBeTCTBy1O1ee KOJ1HqeCTBO 6ygyT npHcjiaHbi TaMO)KeHHOi MH4cTpatt1eA Pec-
ny6JuIKH 3aHp.

IIWonesu OJIOBO c14TaeTca 3KCnOpT1pOBaHHb1M H3 H14HoHe3H14, Kora ynJiaieHbI
TaMo4KeHHbie nOmJIHHbl 14/14JI14 Koraa OJOBO B KOHLeHTpaTax noCTaBjieHO Ha nhiaBHjib-
HbIlI 3aBO 14 B3BeiueHo TaM no10 Ha6Hno11eHneM npeiCTaaBTeji3I TaMO)KHH 1 KOriia

1OJKHOCTHbie JiHLia TaMO)KHH Bbi11aaiyT TaMO)KeHHbIA cepTHq)K.aT Ha TaKOe OJIOBO. B
3TO OJIOBO He BXO 14T OJIOBO, KOTOpOe BnocIieCTB1414 HMHOpTHpyeTC51 B 1lH1oHe3Hto 1IJ131
BHyTpeHHero nOTpe6IeHHsI.

Maaatai O.rOBO Cq4TaeTA 3KCnOpTHpOBaHHbM 143 Makafih4l Torita, KOr1a KopojieB-
CKOe TaMO)KeHHoe K aKlUH3HOe ynpaBeiea1e ManaA31414 B3BeCHjiO OJIOBO B KOH1eHTpaTax
14jiH, ecii14 KOHiteHTpaTbl BblnjiaBjieHbl ao ynJaTbI 3KCnOpTHOA notUJnHHb|, B3BeC14Jo
MeTaJIJI C geJblO ynuiaTbI 3KcnOpTHOfI nOlU14Hbl.
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Huzepuan, Oe )epamuonaa Pecny6.auKa OJIOBO CMHTaeTC5I 3KCnOpTHpOBaHHbIM, Korga
KOHiteHTpaTbi 6bLIH ocTaBjieHbl Ha niaBHJIbHbl 3aBoA, B3BeweHbi H nojirOTOBfleHbl K
B3HMaHHIO pOAJITH. A OJIOBO, KOTOpOe He HlOCTajleHO Ha nniaBHJIbHbfi 3aBOJI,
CMHTaeTcA 3KcnopTHpOBaHHbIM, Korxia )Kene3HoAopo KHaa opnopatHAS HHrepHH npH-
cbviaeT )KeiAe3HOIoPO)KHyO HaKiiaIHyI, noJiTBep)uiaouyo IOCTaBKY KOHueHTpaTOB
Ha 3KCIIOpT B 3Ty KopnopatHIO.

Tau4ant) OnoBo CqHTaeTC ! 3KCflyOTHpOBaHHbM M3 TasiaHaa, Korqa Ynpa~aeHwe MHHe-
paJlbHbIX pecypcoB Od3HLHajbHO 3aCBHjleTejibCTBOBajio, qTO KOHIgeHTpaTbl 6bumh IO-
cTaBjieHbl H B3BeweHbi nUaBH14bHOfi cpHpMOfi TaHnaHlia, eCJIH OJIOBO npegHa3HaqaeTC5
Ha 3KcnopT, OHO He nocTaBJIAeTCA Ha nJiaBHJIbHytO (pHpMy, a Cq'HTaeTH 3KcnopTHpo-
BaHHbM H3 TaHa4laa, Korila YnpaBjneHHe MHHepajlbHbIX pecypcoB TaJlaHla BbljaeT
paapeweH1e Ha 3KcnOpT TaKoro OjiOBa.

06u4ee yc.ao6ue OJIOBO Jno6oro BHXia, TpaHcnopTHpyeMoe H3 oooxio6bBatotuefi cTpaHbI
BO BpeMX KOHTpOJlbHOrO nepHojia, c4HTaeTcA 3KcnOpTHpOBaHHbIM H CqHTaeTc 'iaCTbIO
JI03BOJieHHOrO 3KCnOpTHOrO KOHTHHreHTa jtaHHOf4 CTpaHbl gimIS$ jIaHHOrO KOHTpOJbHOrO
nepaoa, KpOMe:

a) cjIyIa1, KOTOpbii H3JIO:IKeH B nplHjioCeHH B OTHOIIeHHH c ABCTpajHeI; H

b) cjiyqax, KOTOpblli onpeiIeJiaeTc5 COBeTOM B COOTBeTCTBHH C nOIIIYHKTOM ,<ii,>
CTaTbH 35, ecjiH TOJIbKO c)opMajibHOCTH, npHBejeHHbIe B HaCToASIeM npHjio)KeH4HH
H1anpOTHB Ha3BaHH1 OJIOBollo6bIBaIOUlA4X cTpaH, He 6blJ1H 3aKOHxeHbi no oTHouie-
HHIO K gIaHHOMY OJIOBy jO Ha'ana KOHTpOJIbHOrO nepHoAa.

lacmb II. HMnOPT B OJIOBOX)OBblBAIOIIE CTPAHbl

jjjil onpezeiieHHtA o6-beMa HerrO-3KCnOpTa ojlOBa B COOTBeTCTBHH C nojIO)KeHH MH
CTaTbH 35 o6-beMoM HMnOpTa, Bblq4TaeMbIM H3 o6,eMa 3KCnOpTa B TeqeHHe XaHHoro
KOHTpOJbHOIO nepHoxia, cqHTaeTCR o6"beM HMnOpTa B COOTBeTCTByIOuYIO OJIOBOXIO6bi-
Baotuyio cTpany B TeqeHHe KBapTaJna, HenocpelCTBeHHo npeiUeCTBOBaBwero O6-bHBjie-
HHMO gIaHHOrO nep1oja KOHTpOJIbHbIM, HO ripH yCJIOBHH, TO OJIOBO, HMnOpTHpOBaHHOe AIJnx
BblIIlaBKH H 3aTeM 3KCnOpTHpOBaHHOe, He 1HHHMaeTC.I BO BHHMaHHe.

fPHlJIO)KEHWE D

OB'bEM XPAHAIII14XC51 B COOTBETCTBHM4 C FIOJIO)KEH14MH CTATbH 39
3AnIACOB B OJIOBOfObIBAIOIIUIX CTPAHAX

Cmpanbl KoiAuiecmeo e momnax

A BcTpajimn ........................................................... 3 000
B ojHBH I ............................................................. 8 000
3aap, Pecny6 HKa ......... ...................................... 2 000
HH1 OHe3HIS ........................................................... 6 200

M aJ aft3 A ........................................................... 17 050

Hnrepwi, (DeIxepaTHBHax Pecny6AnH a ................................... 1 500

T aHjaaH ............................................................. 5 300
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rlPI4JIO)KEHI4E E

lonoJIHI4TEnbHbIE 3AflACbI OJIOBA, OBbILIA KOTOPOFO HEPA3PbIBHO
CBAl3AHIA C flOBbIERt Apyroro flOJIE3HOFO HCKOrIAEMOrO

KoAu'tecmeo .Mema.du-
4eCK020 OAO6 6 KOH-

t4ewnpamax, Komopoe
AO1flHO OlJOMUmb 6

aanac oonozumeAbtO
e pacieme ma odny

monny odpyzozo nojAe3-
PiOZO ucKornaem.,owo

Cmpanbi flpoue noAe3Hbe ucKonaelbte (monnbt)

ABcrpanm ....................... TaHTanO-Ho6Henaa pyAa 1,5
3aHp, Pecny6JIHKa ................ TaHTaao-aMo6Heaag pyAa 1,5
HHrepH,, e.Pecn .............. Hio6Keaa pyaa 1,5
TaHana ......................... Boaib4bpaM T-ueejniT 1,5

FIPHJIO)KEHHE F

rHPABHRA, HPHMEH1EMblE HPH nEPECMOTPE nPOQEHTHbX )XOJETt
OJIOBOAIOBbBAIOIUI4X CTPAH

Flpa6uAo I

flIpol!eHTHbie ZIOJIH oJIoBoIIo6blBatoukHx cTpaH onpeeansoTC 3aHOBO B flepBblH pa3 Ha
nepBOCI oqepelIHO ceCCHH CoBeTa, CO3blBaeMOlI B COOTBeTCTBHH C noJIo)KeHH$IMH HaCToH-
wero CorAameHHH. HecMoTpsI Ha nojioKCeHIIl npaBHia 2, 3TOT nepecmOTp ocymLeCTBjIAeTCTC
Ha 6a3e cBeAeHHf 3a nocJieAHne 'LeTbIpe KBarala, HenocpeACTBeHHO npeAwecTByEomnx
BBeeHHIO mo6oro 5KcnOpTHoro KOHTpOJiI., 3a KOTOpbie HMefOTCR ItH4)pOBbie JaHHbie o
go6biqe OJIOBa B KawJo H3 OJIOBojIO6bIBatoLHx cTpaH. HOBble npogeHTHbie aonm Ai
noTpe6nAIOtIAHX cTpaH onpelleii.91oTcs nlS1MO npOnOPtAoHajibHO npoH3aOACTBy OROBa a
KaxKfOk H3 HHX B Te'eHHe qeTbipex KeapTanOB.

HocneAyIouqHe nepeCMOTpb npogeHTHbIX 11ojief4 ocyIecTBjiRtOTCI C 1HTepBaJlaMH B
OAHU roJI Co BpeMeHH nepBoro nepecmoTpa npH yCJoBHH, W1O HH o0nH H3 nepnoRoB,
CJIeAytouJVx 3a KBapTaJIaMH, yKaaHHbIM B HaCTomll1AeM npaBHjie, He 6biJI o6bqjlBeH
KOHTpOJIbHbIM.

B TaKHx nocjieAyIOulHx nepeCMoTpax, cneaaHHbIX no Hacrotunemy npaBHly, HOBble
npoIeHTHble AOJIH nOIC4HTbIBaOTCl CJeAyIoUHM o6pa3oM:
i) npoUeHTHbie BoJIH, ycTaHaBalHBaeMble npH BTOpOM nepeCMOTpe, IOJDKHbi 6bITb npxMO

IIPOnOptMOHaJbHbl npOH3BOXICTBY OJ1OBa B Ka)41oA ojioBoI1o6bIBatot~eA cTpaHe 3a
nocaieAHHe JaaAiaTb qeTbipe nocneuOBaTeajbHb1X KaJeHaapHbjx mecua, nO KOTOpbIm
HMeiOTCI HlOKa3aTeJIH, H

ii) npoteTe AOJIH, ycTaHaBJIHBaeMbie npH TpeTbeM nepeCMOTpe H npH Bcex nociieiym-
uAx nepecMoTpax, RoJIOKHbi 6blT npaMo npOnOpt4OHaJIbHbi npo3BOAXCTBY OJIOBa a
Ka) IOi O$1OBoo6bIBaouIeAi crpaHe 3a nocJeHHe TpH1jlgaTb weCTb noceICiOBaTeJlbHbIX
KaJIelHapHbIX MeCmlle, nO KOTOpbIM HMelOTCI nOKa3aTeIH.

Ilpa6uo 2

ECJIH KaKOA-nIH60 nepHoai o6 blBJIeT.9 KOHTpOJIbHbIM, nlpo1eHTHbie AOJIH He onpene-
.RAIOTCR 3aHOBO AO HCTemeHH1 qeTbIpex ,lajbHewHx nocjIeJoBaTeJIbHblX KBapTanioB, HH
OAHH H3 KOTOpbIX He 6b1l O6"bHiBjleH KOHTpOJIbHblM nepHoiloM; 3aTeM npouleHTHbie RIojim
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onpeneiiniOTCH 3aHOBO HeMejneHHO no nojiymeHHH noKa3aTenefe o npOH3BOJICTBe onOBa B
KaXnOHi H3 oloBono6blBaIoIuX cTpaH B TeqeHHe meTblpex TaKHX nocJiieOBaTejibHbIX
KBapTanOB; gaJbHeume nepecMOTpbl ocyieCTBnIIflOTCR C HHTepBaJtaMH B OnHH rog Ao Tex
nop, noKa KaKoA-nH6o nepHOA He O6llfleTCHi KOHTpOJIbHblM.

fIpH Jmo6oM nepecMoTpe, KOTOpbfii ocy~uieCTBnSeTCR B COOTBeTCTBHH C HacTOquluHM
npaBHJIOM, HOBble npoieHTHbie floJm noaCxHTbIBalOTCR cJIeaylOuAHM o6pa3oM:

i) npokeHTHbie tOJIH, ycTaHaBJIHBaeMbte IIpH nepBoM nepecMoTpe, cnenysl 3a nepHonoM
3KcnOPTHorO KOHTpOJI I, aOJ2KHbi 6blTb npMO nponOPUHOHanbHbl CyMMe o6beMa
npOH3BOjcTBa onoBa B Ka)OR OJIOBOO6blBaiOuLel cTpaHe 3a nocnexHHe aBeHajxtUaTb
nocne3oBaTenJbHbIX MecslLeB, no KOTOpbIM HMetOTCmI noKa3aTenH, H o6beMa npOH3BOA-
CTBa 3a meTblpe KBapTaJia, HenocpeCTBeHHo npegwecTByioumux 3TOMy KOHTpOJIbHOMY
nepHoAy;

ii) rlpo.eHTHbie XIOraH, yCTaHaBnHBaeMbie npH BTOpOM nepeCMOTpe, npH yCnOBHH, MTO HH
OAHH nocneixytoumH nepHoA He 6blI o6-,RBIeH KOHTpOJqbHbIM, 1OJDKHbi 6blTb np1MO
nponolIXHOHanbHbi npoH3BOACTBy OnOBa B KaioA oiOOBOao6blBaouteA cTpaHe 3a
nocJenHHe ItBamiaTb qeTbIpe nOCnejiOBaTeJIbHb[X KajieHAapHbIX MecsiAa, no KOTOpbM
HMeIOTcI nOKa3aTeJIH; H

iii) rpoLteHTHbie aOnIH, yCTaHaBJIHBaeMbie npH Ka),JOM nocnenyioweM nepecMoTpe, npH
yCJIOBHH, TO HH OaHH noCIenyIolIIHA rnepHOA He 6bfl O6bHiBneH KOHTpOJIbHbIM, AOJDKHbl

6blTb flgmo nponOpkHOHalbHbi HpOH3BO1CTBy OJIOBa B Ka Ol 0nOBO o6blBaioIeri
cTpaHe 3a nocne1HHe TpH11taTb UeCTb nocJIenOBaTeJIbHbIX KaJIeH3apHbIX MecIieB, no
KoTopbiM HMemOTCm noKa3aTenH.

17pa6uAo 3

A1,nn ieieik 3THX npaBHJ CqIHTaeTcJI, ITO nepecMoTp ocyuweCTB.rIIeTCI C HHTepBa.IaMH B
OaHH ron, ecnH OH HMeeT MeCTO B TOM )Ke KBapTane KaneHaapHoro roaa, KaK H npenbnyUmfH
nepecMoTp.

llpauauo 4

AnA geneki 3THx npaBH Bce OjioBOnO6blBalOuWHe CTpaHbI coo6ualoT CoBeTy noKa3a-
TeJIH npOH3BOACTBa 3a nociieJIHHe ABeHauaTb MecRieB B TemeHHe Tpex MecAIleB nocrie jlaTbl

nocneAHero KaneHnapHoro MeclIua. ECJIH crpaHa He coo61uaeT 3THX naHHbIX, o6beM
npOH3BOACTBa 3TOA cTpaHbl 3a nepHon B JBeHaajaTb MecneB HCqHcIIeTC nocpencTBOM
yMHo)KeHH Ha nBeHatgaTb noKa3aTejie cpenHeMec'liHoro o6-beMa npoH3BOnCTBa, HMelo-
UJAXC5I 3a 3TOT nepoix.

flpauao 5

FIOKa3aTenH 0 npOHBOaCTBe onoBa B mo6o onOBOno6blBaiouleA cTpaHe 3a mo6oh
nepHon, KOTOpbllk OKOH'HJICi paHbme, qeM 3a COpOK gBa Mecauta no AH, KaKoro-rH60
nepecMoTpa, He npHHHMaeTCA B pacqeT npH nepeCMOTpe, TaKwe He y'IHTbBalOTCR gaHHble 0
npoH3aOACTae oJIoea a reqeHHe KOHTpOJIbHbIX nepMonoB.

IlpauAo 6

COBeT Mo)KeT COKpaTHTb npoUeHTHYIO nomo mo6ofl OJIOBOnOO6btBaioter crpaHbI, He
3KcnopTHpoBaBnme Becb CBOA KOHTHHFeHT OrIOBa (B TOHHax), yCTaHOBJIeHHbIA B COOTBeT-
CTBHH C fyHKTOM a> CTaTbH 34, HJH KaKoe-jiH6o yBeJInHeHHoe KOJIHqeCTBO, KOTOpOe OHa
CornacHlacb 3KCHOpTHpOBaTb B COOTBeTCTBHH C IlyHKTOM (<b>> 3TOA CTaTbH. HIpH BbIHeCeHHH
cBoero petueHrA COBeT IlOnlKeH B Ka'eCTBe CMmr'Ia1OIiuerO o6CToHTenbCTBa y4HTbiBaTb TOT
4)aKT, TO 3aHHTepeCOBaHHaA oJIoBoao6bIBaot~aA cTpaHa OTKa3anaCb B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM ((b>> CTaTbH 34 OT qaCTH cBoero 3KCnOpTHOFO KOHTHHreHTa (B TOHHax) noCTaTO'HO
3a61IaroBpeMeHHO Anni Toro, ITO6bi nO3BOnIHTb apyrtM oJoBonO6bBaiom1HM cTpaHaM
BocnOJIHHTb Ae4)HtHT, HnH Ke TOT 4)aKT, TO 3aHHTepecoBaH~aa OOBOnO6blBaiouaA
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cTpaHa, He 3KCHOpTHpOBaBu~aA KOHTHHreHT, yCTaHoBjieHHblfi B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM

do CTaTbH 34, 3KcnOpTHpOBaJa Becb CBOA KOHTHHreHT, yCTaHOBJIeHHbiA B COOTBeTCTBHH C
nIyHKTOM w>> HJmi <<b)> CTaTbH 34.

17pa6ujao 7

EcJuH npoiteHTHaA imO joo6oA oJIoBogo6bIBaioueA cTpaHbI COKpaulaeTCR B COOTBeT-

cTBHH C npaBHnoM 6, TO OCBo6ocgai o1acB TaKHM o6pa3oM npogeHTHai gons pacnpegiem-
eTca Mei elxy gpyrHMH OJIOBOXO6bIBaIOIHMH cTpaHaMH nponoplAHOHaIbHO HX HpOLqeHTHbIM

AOJIRM, gefICTByIOIHiM Ha ReHb IpHH31TH1 peieHHna 0 TaKOM COKpaL1~eHHH.

nlpae.wo 8

ECnH B peaynbTaTe npHMeHeHHR BbileH3JIO)KeHHbIX npaBMi npoi~eHTHaaI gonSl OJIOBO-
go6biBatonei cTpaHbI COKpaiuaeTCa Ao tW4bpbl, MeHhe MHHHMaJIbHOI 4H4)pbl, IonycTH-

MOR C npHMeHeHHeM nOJIOnKeHHA nOflnyHKTa <<i(( nyHKTa <<g>> cTaTbH 13, TO WTa npotueHTHaa
AOJI BOccTaHaBJIHBaeTC$1 gJO TaKOA MHHHMaJnbHOH L.Hcjpbli, a rlpo1leHTHbie jiOJH gipyrHx O1O-
Bogo6bIBaiouMHx cTpaH npOnOpl.HOHaJIhHO COKpatlaiOTC51 JO TOrO, TO6bi o6utam CymMa
tpotgeHTHbX jloneM OrISTb COCTaBHna 100%.

lpa6uo 9

JaIAi tenef noAnyHKTa <ii> IyHKTa <g>> CTaTbH 13 H nyHKTa <a> CTaTbH 34 cnegyIoL4He
o6croMTenbCTBa MOryT, B 'iaCTHOCTH, CqHTaTbCAI HCKJIIOtHTeJlbHbIMH: HaLtHOHaJIbHoe 6eg-
CTBHe, MaCCOBa 3a6aCTOBKa, napaH3OBaBuax OJIOBogo6bIBaiolyIo flpOMb1ui1eHHOCTb B

TeqeHHe npOJIOJUKHTejibHOrO BpeMeHH, npo1on)KHTejbHoe npeKpaukeHHe CHa6)KeHHR 3Hep-
rHeA HRH nlpOgOjDKHTe1bHaA npHoCTaHOBKa JBHxceHH31 Ha )enen3HOROpo)KHOA MarHCTpaJIH,

Begyuxe K no6epexcbO HAH K 3KCIIOpTHOMy IIyHKTy, KaK 3TO onpeaejieHo n IIHoIKeHHH C.

flpa6uwo 10

Aa iAene HacToxuHx npaBHJ1 BblqHCJIeHHS1, KacatougHec51 Tex OJIOBogjo6bIBaIOuIAHx
cTpaH, KOTOpbie TaKxce HBJISIIOTCA KpyllHbIMH nOTpe6HTeJrnMm oJIoaa, BbmlIaBJ]AeMOrO H3

OTeqeCTBeHHOH pyghiI, OCHOBbIBalOTC5I Ha o6-beMe HX 3KCHOpTa OJIOBa, a He Ha o6-beMe Hx

npOH3BO CTBa OuIOBa Ha pyfAHHKaX.

lpasuizo 11

B HaCTOsMeM HpHJIOKeHHH nOg BbIpaxceHHeM <*npOH3BOICTBO OJIOBa>> nOHHMaeTCA

HCK,1OqHTeJIbHO o6blma OJIOBa Ha PYIIHHKaX, H flO3TOMy 3TO BblpflKeHHe He OXBaTblBaeT

npoAyKIHIO OJIOBOHJIaBHJIbHbIX 3aBOOB.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

QUINTO CONVENIO INTERNACIONAL DEL ESTANO

PREA.MBULO

Los paises participantes, reconociendo:
a) La considerable ayuda que los convenios sobre productos btsicos pueden

proporcionar al crecimiento econ6mico, especialmente de los parses productores en
desarrollo, al contribuir a asegurar la estabilizaci6n de los precios y el constante desarrollo
de los ingresos de exportaci6n y de los mercados de productos primarios;

b) La comunidad e interrelaci6n de intereses de los paises productores y consumi-
dores y la importancia de una continua cooperaci6n entre ellos a fin de apoyar los
Prop6sitos y Principios de las Naciones Unidas y de la Conferencia de las Naciones
Unidas sobre Comercio y Desarrollo y de resolver los problemas relativos al estafio por
medio de un convenio internacional sobre este producto, teniendo en cuenta la funci6n
que puede desempefiar el Convenio Internacional del Estafio en el establecimiento de un
nuevo orden econ6mico internacional;

c) La excepcional importancia que el estafio tiene para gran ndImero de paises cuya
economfa depende en medida considerable de la existencia de condiciones favorables y
equitativas para la producci6n, el consumo o el comercio de ese producto;

d) La necesidad de proteger y fomentar la buena marcha y el crecimiento de la
industria del estafio, especialmente en los parses productores en desarrollo, y asegurar asf
suministros suficientes de estafio para salvaguardar los intereses de los consumidores;

e) La importancia que para los paises productores de estafio tienen el mantenimiento
y la ampliaci6n de su poder adquisitivo de importaci6n; y

J) La conveniencia de aumentar la eficiencia en el uso del estafilo tanto en los parses
en desarrollo como en los parses industrializados, para contribuir a conservar los recursos
de estafio del mundo;

Han acordado lo siguiente:

CAPfTULO I. OBJETIVOS

Art culo 1. OBJETIVOS

Los objetivos del presente Convenio son:
a) Lograr un equilibrio entre la producci6n y el consumo mundiales de estaiio y atenuar

las graves dificultades que podrian producirse a consecuencia de un excedente o de
una escasez de estafio, ya sean previstos o reales;

b) Evitar fluctuaciones excesivas del precio del estafio y de los ingresos provenientes de
las exportaciones de estafio;

c) Adoptar disposiciones que contribuyan a incrementar los ingresos provenientes de las
exportaciones de estafio, especialmente los de los paises productores en desarrollo,
con objeto de facilitar a tales paises recursos para acelerar su crecimiento econ6mico y
su desarrollo social, teniendo en cuenta al propio tiempo los intereses de los
consumidores;
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d) Asegurar condiciones que contribuyan a lograr una tasa dindmica y ascendente de
producci6n de estafio a base de ingresos remuneradores para los productores, lo cual
coadyuvar- a garantizar un suministro suficiente de estafio a precios equitativos para
los consumidores y a proporcionar un equilibrio a largo plazo entre la producci6n y el
consumo;

e) Evitar un extenso desempleo o subempleo y otras dificultades graves que pudieran
resultar de desajustes entre la oferta y la demanda de estafio;

j) Continuar favoreciendo la expansi6n del uso del estafto y el tratamiento del estafio en
los parses productores, especialmente en los parses productores en desarrollo;

g) En caso de que se produzca o se prevea una escasez de estafio, tomar medidas
encaminadas a asegurar un aumento de la producci6n de estaflo y una distribuci6n
justa del estafio metal para mitigar las graves dificultades que podrian plantearse a los
pafses consumidores;

h) En caso de que se produzca o se prevea un excedente de estafio, tomar medidas para
mitigar las graves dificultades que podrian plantearse a los parses productores;

i) Examinar las ventas de existencias no comerciales de estafio por los gobiernos y
adoptar medidas destinadas a evitar cualesquiera incertidumbres y dificultades que
pudieran plantearse;

j) Mantener en examen la necesidad de que se desarrollen y exploten nuevos
yacimientos de estafio y de que mediante, entre otras cosas, los recursos de asistencia
tdcnica y financiera de las Naciones Unidas y otras organizaciones del sistema de las
Naciones Unidas, se promuevan los m6todos mis eficientes de extracci6n, concentra-
ci6n y fundici6n de los minerales de estafio;

k) Promover el desarrollo del mercado del estafio en los parses productores en desarrollo
para que puedan desempefiar un papel mds importante en la comercializaci6n del
estafio; y

1) Continuar la labor del Consejo Internacional del Estafio desarrollada en virtud del
Cuarto Convenio Internacional del Estafio (denominado en lo sucesivo el Cuarto
Convenio) y de anteriores Convenios Internacionales del Estafio.

CAPftULO ii. DEFINICIONES

Artdculo 2. DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio:
oEstafio>> significa estafio metal, cualquier otro estafio refinado o el contenido de

estafio de los concentrados o del mineral de estafio extraido del yacimiento natural. A los
efectos de esta definici6n, se considerari que omineral> no incluye a) el material extrafdo
de la masa mineral para otro prop6sito que el de su tratamiento y b) el material descartado
durante el proceso de tratamiento;

«Estafio metal> significa el estafio refinado de buena calidad comercial con una ley
no inferior a 99,75%;

«Reserva de estabilizaci6n>> es la reserva establecida y regida conforme a las
disposiciones del capitulo X del presente Convenio;

Estafio metal en podero (de la reserva de estabilizaci6n) significa las existencias de
estafio metal de la reserva, con inclusi6n del estafio metal adquirido para la reserva pero
atin no recibido por el Gerente de la reserva de estabilizaci6n y con exclusi6n del metal
vendido por la reserva pero adin no entregado;

Vol. 1014, 1-14851



1976 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 209

*Tonelada significa una tonelada m6trica, es decir, 1.000 kilogramos;
Perfodo de control> significa un perfodo asf declarado por el Consejo y para el cual

se ha fijado un tonelaje total de exportaciones autorizadas;
*Trimestre>> significa un trimestre civil que empiece el 1P de enero, el 1P de abril, el

10 de julio o el 1P de octubre;
vExportaciones netaso significa la cantidad exportada en las condiciones expuestas

en la parte I del anexo C del presente Convenio, menos la cantidad importada con arreglo
a lo dispuesto en la parte II del mismo anexo;

«<Pafs participanteo significa un pafs cuyo gobierno ha ratificado, aprobado o
aceptado el presente Convenio o se ha adherido a 61, o ha notificado su intenci6n de
ratificarlo, aprobarlo o aceptarlo o de adherirse a 61, o cualquier territorio o territorios cuya
participaci6n por separado ha tenido efecto conforme al artfculo 53, o, segtin sea el caso,
el gobierno del propio pafs o del propio territorio o territorios, o una de las organizaciones
a que se refiere el artfculo 54;

«Pafs productor significa un pais participante que, con su consentimiento, ha sido
declarado por el Consejo pais productor;

<Pafs consumidor>> significa un pais participante que, con su consentimiento, ha sido
declarado por el Consejo pais consumidor;

*Pafs contribuyenteo significa un pais participante que tiene contribuciones en la
reserva de estabilizaci6n;

<Mayorla simple>> es la que se obtiene si una moci6n es apoyada por la mayorfa de
los votos emitidos por los pafses participantes;

«Mayorfa repartida simple>> es la que se obtiene si una moci6n es apoyada por la
mayoria de los votos emitidos por los paises productores y la mayorfa de los votos
emitidos por los parses consumidores;

Mayorfa repartida de dos tercios>> es la que se obtiene si una moci6n es apoyada por
una mayorfa de dos tercios de los votos emitidos por los paises productores y una mayorfa
de dos tercios de los votos emitidos por los parses consumidores;

«Entrada en vigor significa, salvo cuando la expresi6n se encuentra calificada, la
entrada en vigor inicial del presente Convenio, independientemente de que dicha entrada
en vigor sea provisional, conforme al articulo 50, o definitiva, conforme al artfculo 49;

*Ejercicio financiero significa el periodo de un afio que empieza el 10 de julio y
expira el 30 de junio del afio siguiente;

«Un perfodo de sesiones>> comprenderi una o varias sesiones del Consejo.

EL CONSEJO INTERNACIONAL DEL ESTANO: DISPOSICIONES
CONSTITUCIONALES

CAPfTULO i. COMPOSICION DEL CONSEJO

Articulo 3. EL CONSEJO

a) El Consejo Internacional del Estafio (denominado en lo sucesivo el Consejo),
creado en virtud de los precedentes Convenios Internacionales del Estafio, seguird en
funciones a fin de administrar el Quinto Convenio Internacional del Estahio, con la
composici6n, atribuciones y funciones previstas en el presente Convenio.

b) El Consejo tendri su sede en Londres, salvo que el Consejo decida otra cosa.
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Articulo 4. PARTIcIPAcIcN EN EL CONSEJO

a) El Consejo estard integrado por todos los pafses participantes.
b) i) Cada pafs participante estard representado en el Consejo por un delegado y

podri designar suplentes y asesores para asistir a los periodos de sesiones del Consejo;
ii) Un delegado suplente tendrd atribuciones para actuar y votar en nombre del

delegado en ausencia de dste o en otras circunstancias especiales.
c) Cada pais participante constituiri un solo miembro del Consejo, sin perjuicio de

lo dispuesto en el artfculo 53.

Artculo 5. CATEGORfAS DE PARTICIPANTES

a) Cada miembro del Consejo serg declarado por 6ste, con el consentimiento del pals
interesado, pafs productor o pais consumidor, lo antes posible despuds de que el Consejo
haya recibido aviso del Secretario General de las Naciones Unidas de que tal miembro ha
depositado su instrumento de ratificaci6n, aprobaci6n, aceptaci6n o adhesi6n conforme al
artfculo 48 o al artfculo 52, o la notificaci6n de su intenci6n de ratificar, aprobar o aceptar
el presente Convenio o de adherirse a 61 conforme al artfculo 50 o al artfculo 52.

b) La clasificaci6n de los parses productores y los paises consumidores se basard en
su producci6n minera y en su consumo de estafio metal, respectivamente, con las
siguientes salvedades:
i) La clasificaci6n de un pals productor que haga un consumo considerable de estafio

metal procedente de su propia producci6n minera se basard, con el consentimiento de
ese pais, en sus exportaciones de estafio; y

ii) La clasificaci6n de un pafs consumidor que satisfaga una proporci6n considerable de
su consumo de estafio con su propia producci6n minera se basarg, con el
consentimiento de ese pais, en sus importaciones de estafio.

c) En su instrumento de ratificaci6n, aprobaci6n, aceptaci6n o adhesi6n o en la
notificaci6n de su intenci6n de ratificar, aprobar o aceptar el presente Convenio o de
adherirse a 6l, cada Gobierno podrd declarar la categorfa de paises participantes a la que
estima que debe pertenecer.

d) Durante el primer perfodo ordinario de sesiones del Consejo despuds de la entrada
en vigor del presente , onvenio, e! Consejo tomard las decisiones necesarias para la
aplicaci6n de este artfcxio por mayorfa de los votos emitidos por los parses participantes
enumerados en el anexo A y mayorfa de los votos emitidos por los paises participantes
enumerados en el anexo B, contdndose los votos por separado y determindndose los
derechos de voto de conformidad con los anexos A y B del presente Convenio, sin tener
en cuenta a tal efecto lo dispuesto en el articulo 13.

Articulo 6. CAMBIO DE CATEGORfA

a) Cuando la posici6n de un pafs participante haya cambiado de pais consumidor a
pais productor o viceversa, el Consejo, a petici6n de dicho pais o por iniciativa del propio
Consejo con el consentimiento del pais, considerard la nueva situaci6n y determinard qud
tonelaje o porcentaje serd aplicable a los efectos de los anexos pertinentes del presente
Convenio.

b) El Consejo determinard la fecha en que entrarin en vigor el tonelaje y/o
porcentaje, segtin sea el caso, definidos con arreglo al pdfrrafo a) de este artfculo.

c) A partir de la fecha de entrada en vigor determinada por el Consejo con arreglo al
pfrrafo b), el pais participante interesado cesard de tener cualesquiera derechos,
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privilegios y obligaciones establecidos en el presente Convenio que sean propios de los
paises de su anterior categorfa, excepto cualquier obligaci6n financiera o de otro caricter
contrafda por el pais en su categorfa anterior, y adquirird todos los derechos y privilegios y
estard sujeto a todas las obligaciones que sean propias de su nueva categorfa, de
conformidad con el presente Convenio. No obstante:
i) Si el cambio de categorfa es de la de pafs productor a la de pais consumidor, el pals que

haya cambiado de categoria conservargi sus derechos a percibir, a la terminaci6n del
presente Convenio, el reintegro de su parte en la liquidaci6n de la reserva de
estabilizaci6n, de conformidad con los artfculos 25 y 26; y

ii) Si el cambio de categorfa es de la de pafs consumidor a la de pafs productor, las
condiciones estipuladas por el Consejo para el pals que haya cambiado de categorfa
serdn equitativas entre ese pals y los demis paises productores que ya participen en el
presente Convenio.

CAPfTULO iv. FACULTADES Y FUNCIONES

Art[culo 7. FACULTADES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

El Consejo:
a) Tendrd las facultades y ejercerd las funciones que sean necesarias para la adminis-

traci6n y aplicaci6n del presente Convenio.
b) Recibird del Presidente Ejecutivo, cuando asi lo solicite, la informaci6n relativa a los

activos y operaciones de la reserva de estabilizaci6n que considere necesaria para el
ejercicio de sus funciones con arreglo al presente Convenio.

c) Podri requerir de los pafses participantes que faciliten la informaci6n disponible
relativa a la producci6n de estafio, los costos de producci6n del estaflo, el nivel de
producci6n del estafio, el consumo de estafio, el comercio internacional y las
existencias de estafio, asi como cualquier otra informaci6n que necesite para la
satisfactoria administraci6n del presente Convenio y que no sea incompatible con las
disposiciones de seguridad nacional estipuladas en el artfculo 44, y los parses
facilitarin en lo posible la informaci6n solicitada.

d) Tendrl la facultad de concertar pr~stamos para las necesidades de la Cuenta
Administrativa establecida de conformidad con el artfculo 16, o de la Cuenta de la
reserva de estabilizaci6n de acuerdo con el artfculo 24.

e) PublicarA despuds de cada ejercicio financiero un informe sobre sus actividades
durante ese ejercicio.

f Publicari despuds de cada trimestre, pero no antes de haber finalizado el trimestre
siguiente salvo decisi6n en contrario del Consejo, un estado que indique el tonelaje de
estafio metal en poder de la reserva al finalizar dicho trimestre.

g) Adoptari todas las disposiciones adecuadas para facilitar la consulta y la colaboraci6n
con:
i) Las Naciones Unidas, sus 6rganos competentes-en particular la Conferencia de

las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo-, los organismos espe-
cializados, otras organizaciones del sistema de las Naciones Unidas y las
organizaciones intergubernamentales pertinentes; y

ii) Los paises no participantes que sean Miembros de las Naciones Unidas o
miembros de sus organismos especializados o que hayan sido partes en los
precedentes Convenios Internacionales del Estafio.
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Articulo 8. PROCEDIMIENTOS DEL CONSEJO

El Consejo:

a) Elaborard su propio reglamento.

b) Tomard cualquier medida que juzgue necesaria para asesorar al Presidente Ejecutivo
en momentos en que el Consejo no est6 reunido en perfodo de sesiones.

c) Podr establecer los comitds que considere necesarios para que le asistan en el
desempefio de sus funciones, y podrA determinar sus atribuciones; salvo que el
Consejo disponga otra cosa, dichos comitds podrfn elaborar sus propios reglamentos.

d) i) Podrd en todo momento delegar en cualquier comit6, por mayorfa repartida de dos
tercios, las facultades que el Consejo pueda ejercer por mayorfa repartida simple,
salvo las relativas a:

- la determinaci6n de las contribuciones segdin lo dispuesto en el articulo 19;
- los precios mfnimo y mfximo segdn lo dispuesto en los artfculos 27 y 31;
- la determinaci6n del control de las exportaciones segdin lo dispuesto en los

artfculos 32, 33, 34, 35 y 36; o
- las medidas que habrfn de adoptarse en caso de escasez de estaflo segdin lo

dispuesto en el articulo 40;

ii) FijarA las atribuciones de dichos comitds y designarg sus miembros por mayora
repartida de dos tercios; y

iii) PodrA revocar en todo momento por mayorfa simple cualquier delegaci6n de
facultades a cualquiera de esos comitds o el establecimiento de cualquiera de esos
comitds.

Articulo 9. ESTADfSTICAS Y ESTUDIOS

El Consejo:

a) Calculard, por lo menos una vez cada trimestre, la producci6n y el consumo probables
de estafio durante el trimestre o los trimestres siguientes con miras a evaluar la
posici6n estadfstica global del estafio durante el mismo perfodo y, a este respecto,
podrd tener en cuenta otros factores pertinentes.

b) Tomard las medidas necesarias para mantener en estudio constante los costos de
producci6n del estafio, el nivel de producci6n de estafio, las tendencias de los precios,
las tendencias del mercado y los problemas a corto y a largo plazo de la industria
mundial del estafio; a tal efecto, emprenderA o fomentard los estudios sobre los
problemas de la industria del estafio que considere oportunos.

c) Se mantendrd informado de las nuevas aplicaciones del estafio y del desarrollo de los
productos de sustituci6n que puedan reemplazar al estafio en sus usos tradicionales.

d) FomentarA relaciones mts estrechas con las organizaciones que se dedican a la
investigaci6n de la eficiente exploraci6n, producci6n, elaboraci6n y utilizaci6n del
estafio, asi como una participaci6n mis amplia en esas organizaciones; y

e) EstudiarA otros medios que complementen o sustituyan a los m6todos actuales de
financiaci6n de la reserva de estabilizaci6n.
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cAPtruLo v. ORGANIZACI6N Y ADMINISTRACION

Artculo 10. PRESIDENTE EJECUTiVO Y VICEPRESIDENTES
DEL CONSEJO

a) El Consejo designarl, por mayorfa repartida de dos tercios y por votaci6n escrita,
un Presidente Ejecutivo independiente que podri tener la nacionalidad de uno de los
pafses participantes. La designaci6n del Presidente Ejecutivo se considerarA en el primer
perfodo ordinario de sesiones del Consejo despu6s de la entrada en vigor del presente
Convenio.

b) Un Presidente Ejecutivo no deberd ser elegido si ha tenido alguna participaci6n
activa en la industria o el comercio del estafio durante los cinco afios precedentes a su
designaci6n y habri de reunir las condiciones sefialadas en el artfculo 12.

c) Un miembro del personal del Consejo no quedar6 excluido del nombramiento de
Presidente Ejecutivo en virtud del p~n'afo b) de este artfculo.

d) El Presidente Ejecutivo ejercerA sus funciones por el perfodo y en los t6rminos y
condiciones que determine el Consejo.

e) El Presidente Ejecutivo presidirA los perfodos de sesiones y las sesiones del
Consejo; no tendrd voto.

J) El Consejo elegird anualmente dos Vicepresidentes, uno entre los delegados de los
paises productores, y uno entre los delegados de los parses consumidores. Los dos
Vicepresidentes serin designados respectivamente Primer Vicepresidente y Segundo
Vicepresidente. El Primer Vicepresidente serd escogido alternativamente cada afio entre
los paises productores y entre los parses consumidores respectivamente.

g) En caso de dimisi6n o incapacidad de carActer permanente del Presidente
Ejecutivo, el Consejo designar un nuevo Presidente Ejecutivo conforme al procedimiento
establecido en el pnrrafo a) de este articulo. En espera de tal designaci6n o en ausencia
temporal del Presidente Ejecutivo, dste serd reemplazado por el Primer Vicepresidente o,
en caso necesario, por el Segundo Vicepresidente, quien s6lo tendrd la funci6n de presidir
los perfodos de sesiones y las sesiones, a menos que el Consejo decida otra cosa. El
Consejo dispondr- tambidn en su reglamento el nombramiento de un Oficial Ejecutivo
Principal Interino encargado de la administraci6n y funcionamiento del presente Convenio
segdin el artfculo 12, en ausencia temporal del Presidente Ejecutivo o en espera del
nombramiento de un nuevo Presidente Ejecutivo, de conformidad con este prrafo.

h) Cuando un Vicepresidente desempefie las funciones del Presidente Ejecutivo, no
tendrd voto; el derecho de voto del pais al que represente podri ser ejercido con arreglo a
las disposiciones del apartado ii) del pmrrafo b) del artfculo 4 y el prrafo c) del articulo 14.

Artculo 11. PERODOS DE SESIONES DEL CONSEJO

a) El Consejo celebrani cuatro perfodos ordinarios de sesiones al afio. El Consejo
podrd tambi~n celebrar los perfodos extraordinarios de sesiones que sean necesarios.

b) El Secretario General de las Naciones Unidas convocard en Londres el primer
perfodo ordinario de sesiones del Consejo con arreglo al presente Convenio. Dicho
perfodo de sesiones comenzani dentro de los ocho dfas siguientes a la entrada en vigor del
presente Convenio.

c) Los periodos de sesiones sern convocados, a petici6n de cualquier pais
participante o con arreglo a las disposiciones del presente Convenio, por el Presidente
Ejecutivo o, en caso de incapacidad del Presidente Ejecutivo, por el Oficial Ejecutivo
Principal Interino, previa consulta con el Primer Vicepresidente y en nombre de 6ste. El
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Presidente Ejecutivo podri tambi~n convocar perfodos de sesiones, cuando 1o juzgue
oportuno.

d) A menos que el Consejo decida otra cosa, los periodos de sesiones se celebrar~n
en la sede del Consejo. Excepto en el caso de perfodos de sesiones convocados con arreglo
al artfculo 31, la convocatoria de cada uno de ellos seri notificada con un mfnimo de siete
dfas de antelaci6n.

e) En cada perfodo de sesiones o sesi6n del Consejo, los delegados que reuinan dos
tercios del total de los votos de todos los parses productores y dos tercios del total de los
votos de todos los parses consumidores constituirin conjuntamente qu6rum. Si para
cualquier perfodo de sesiones del Consejo no se ha alcanzado el qu6rum arriba indicado,
se convocari, dentro de un plazo minimo de siete dias, un nuevo perfodo de sesiones en el
cual los delegados que tengan mis de 1.000 votos constituirn conjuntamente qu6rum.

Articulo 12. PERSONAL DEL CONSEJO

a) El Presidente Ejecutivo mencionado en el articulo 10 serA responsable ante el
Consejo de la administraci6n y aplicaci6n del presente Convenio con arreglo a las
decisiones adoptadas por el Consejo.

b) El Presidente Ejecutivo asumird, ademds, la responsabilidad de los servicios
administrativos y del personal de secretarfa.

c) El Consejo nombrar- un Gerente de la reserva de estabilizaci6n (denominado en
lo sucesivo el Gerente) y un Secretario, y fijarA los t6rminos y condiciones de empleo de
estos dos funcionarios.

d) El Consejo dari instrucciones al Presidente Ejecutivo sobre la manera en que el
Gerente ha de desempefiar las funciones establecidas en el presente Convenio.

e) El Presidente Ejecutivo dispondrd del personal que el Consejo estime necesario.
Todo el personal, incluidos el Gerente y el Secretario del Consejo, serd responsable ante el
Presidente Ejecutivo. El m6todo de nombramiento y las condiciones de empleo del
personal deberdn ser aprobados por el Consejo.

J) Ni el Presidente Ejecutivo ni los miembros del personal tendrin interds financiero
alguno en ]a industria, el comercio, el transporte y la publicidad del estafio o en otras
actividades relacionadas con el estafio.

g) En el desempefio de sus funciones, ni el Presidente Ejecutivo ni los miembros del
personal solicitard.n o recibirgn instrucciones de ningdn gobierno ni de ninguna persona o
autoridad que no sean el Consejo o la persona que actfie en nombre de dste con arreglo a Jo
dispuesto en el presente Convenio. Uno y otros se abstendrin de cualquier acto que pueda
influir en su posici6n como funcionarios internacionales responsables tinicamente ante el
Consejo. Cada pais participante se compromete a respetar el caricter exclusivamente
internacional de las funciones del Presidente Ejecutivo y de los miembros del personal y a
no tratar de influir en ellos en el cumplimiento de esas funciones.

h) Ninguna informaci6n relativa a la aplicaci6n o administraci6n del presente
Convenio seri revelada por el Presidente Ejecutivo, el Gerente, el Secretario del Consejo
u otro miembro del personal del Consejo, salvo cuando el Consejo Jo autorice o cuando
ello sea menester para el buen desempefio de sus funciones con arreglo al presente
Convenio.
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CAPfTULO VI. VOTOS EN EL CONSEJO
Articulo 13. PORCENTAJES Y VOTOS

a) Los paises productores tendrdn en conjunto 1.000 votos. Cada pafs productor
recibirA cinco votos iniciales; el resto se distribuird entre los parses productores en una
proporci6n que corresponda lo mis posible al porcentaje de cada pais productor que figura
en el anexo A o que se determine de otra manera de acuerdo con este artfculo.

b) Los parses consumidores tendrin en conjunto 1.000 votos. Cada pals consumidor
recibird cinco votos iniciales o, si el nimero de pafses consumidores es superior a 30, el
ndmero de votos iniciales de cada pais consumidor serd el mayor ntmero entero posible,
quedando entendido que el total de esos votos iniciales no excederi de 150; el resto sers
dividido entre los paises consumidores en una proporci6n que corresponda lo mds posible
al porcentaje de cada pais consumidor que figura en el anexo B o que se determine de otra
manera de acuerdo con este articulo.

c) Ningtin pals participante tendri mis de 450 votos.
d) En ningdn caso se asignarin votos fraccionados.
e), Cuando, como consecuencia de que los gobiernos de uno o varios de los parses

que figuran en el anexo A o en el anexo B dejen de ratificar, aprobar o aceptar el presente
Convenio o de adherirse a 61, o de notificar su intenci6n de ratificarlo, aprobarlo o
aceptarlo o de adherirse a 61, o a causa de un cambio en la categoria de un pais participante
de acuerdo con el articulo 6, o por raz6n del retiro de un pais participante, o por aplicaci6n
de cualquiera de las disposiciones del presente Convenio, el total de los porcentajes de los
paises productores o de los paises consumidores resulte inferior a 100 o el total de sus
votos respectivos resulte inferior a 1.000, el resto de los porcentajes y votos serd repartido
entre los demds paises productores o consumidores, segtin el caso, en una proporci6n lo
mis aproximada posible a los porcentajes que ya posean, de modo que los totales
respectivos de los porcentajes de los paises productores y consumidores sean cada uno de
100, y los totales respectivos de los votos sean cada uno de 1.000.

J) i) Si, antes de la entrada en vigor del presente Convenio, el gobierno de
algdn pafs que no estd incluido en los anexos A o B lo ratifica, lo aprueba o lo acepta
o se adhiere a 61, o notifica su intenci6n de ratificarlo, aprobarlo o aceptarlo o de adherirse
a 61; o

ii) Si, despu6s de la entrada en vigor del presente Convenio, el gobierno de algtin
pais que no sea todavfa pais participante lo ratifica, lo aprueba o lo acepta o se adhiere a 61,
o notifica su intenci6n de ratificarlo, aprobarlo o aceptarlo o de adherirse a 61, o si algiin
pafs participante ha visto aprobado un cambio de su categoria de acuerdo con el artfculo 6,

el Consejo determinard un porcentaje para ese pais, y determinari de nuevo los
porcentajes de los otros parses participantes en proporci6n a sus porcentajes vigentes, de
forma que los totales respectivos de los porcentajes de los parses productores y
consumidores sean cada uno de 100 y los totales respectivos de sus votos sean cada uno de
1.000. Salvo en el caso previsto en el pdrrafo i) de este artfculo, el porcentaje determinado
de acuerdo con este prrafo entrard en vigor en la fecha decidida por el Consejo a los
efectos de este artfculo como si fuera uno de los porcentajes que figuran en el anexo A o el
anexo B, segtin el caso.

g) i) El Consejo revisari.los porcentajes asignados a los paises productores en el
anexo A y los determinard de nuevo de conformidad con las disposiciones del anexo F
Salvo en el caso del primer reajuste, que se harA en el primer perfodo ordinario de sesiones
del Consejo, el porcentaje correspondiente a un pais productor no se reducird durante
ningdin periodo de 12 meses en mds de una d6cima parte del porcentaje que le hubiera
correspondido al comenzar dicho periodo;
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ii) En cualquier medida que se proponga adoptar de conformidad con las
disposiciones del anexo F, el Consejo prestari la debida atenci6n a las circunstancias que
cualquier pals productor haya calificado de excepcionales y podrd suspender o modificar
la plena aplicaci6n de esas disposiciones por mayorfa repartida de dos tercios;

iii) El Consejo podr- modificar en todo momento las reglas del anexo F por mayorfa
repartida de dos tercios, y las modificaciones que decida tendrdn la misma validez que si
estuvieran incluidas en dicho anexo;

iv) Los porcentajes obtenidos segfin el procedimiento establecido en este pfrrafo se
publicarlin y surtirin efecto el primer dfa del trimestre siguiente a la fecha en que el
Consejo tome la decisi6n, en sustituci6n de los porcentajes que figuran en el anexo A.

h) El Consejo revisard en su primer perfodo ordinario de sesiones el anexo B y
publicarA el anexo modificado, que entrarA en vigor inmediatamente a los efectos de este
artfculo; y posteriormente, en los perfodos de sesiones que se celebren durante el segundo
trimestre de cada afio civil, el Consejo examinard las cifras de consumo de estafio de cada
pais consumidor correspondientes a los tres afios civiles anteriores, y publicar-A
porcentajes modificados para cada pals consumidor sobre la base de los promedios de tales
cifras de consumo; a los efectos de este artfculo, esos porcentajes surtirdn efecto el dfa
10 de julio siguiente como si se tratara de los porcentajes que figuran en el anexo B.

i) Cuando, por raz6n de la aplicaci6n del prrafof) de este artfculo, los porcentajes
de los pafses productores hayan sido proporcionalmente ajustados durante un perfodo de
control declarado por el Consejo de acuerdo con el articulo 33, el Consejo publicari a la
mayor brevedad posible el cuadro revisado de porcentajes que entrarin en vigor a los
efectos del articulo 33 el primer dfa del trimestre siguiente al periodo de control en que se
tom6 la decisi6n de revisar los porcentajes.

Articulo 14. PROCEDIMIENTO DE voTACI6N EN EL CONSEJO

a) Cada miembro del Consejo estari autorizado a emitir el nmero de votos que
tenga en el Consejo. Al efectuar la votaci6n, ningtin delegado podrd dividir sus votos. La
abstenci6n de un delegado serA considerada como si el mismo no hubiera emitido sus
votos.

b) Salvo disposici6n en contrario, las decisiones del Consejo serdn adoptadas por
mayoria repartida simple.

c) Cualquier miembro podrA autorizar a otro miembro a representar sus intereses y a
ejercer sus derechos de voto en cualquier perfodo de sesiones a sesi6n del Consejo,
siempre que la autorizaci6n se haya otorgado a satisfacci6n del Consejo.

CAPITULO vii. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Artfculo 15. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

a) En cada pals participante se otorgarin al Consejo todas las facilidades de cambio
de divisas necesarias para el ejercicio de sus funciones con arreglo al presente Convenio.

b) El Consejo tendri personalidad jurfdica. En particular, tendrA capacidad para
contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para litigar.

c) En cada pais participante y dentro del marco de la legislaci6n en vigor, el Consejo
gozari de exenciones de impuestos sobre sus activos, ingresos y demis bienes en la
medida necesaria para el ejercicio de sus funciones con afreglo al presente Convenio.
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d) La condici6n, los privilegios y las inmunidades del Consejo en el territorio del
Reino Unido continuardn siendo determinados per el Acuerdo de sede entre el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Consejo Internacional del
Estafio, firmado en Londres el 9 de febrero de 1972.

DISPOSICIONES FINANCIERAS

CAPfTULO ViII. CUENTAS Y AUDITORIA DE CUENTAS

Articulo 16. CUENTAS FINANCIERAS

a) i) Para la administraci6n y aplicaci6n del presente Convenio se llevardn dos
cuentas: la Cuenta Administrativa y la Cuenta de la reserva de estabilizaci6n;

ii) Los gastos administrativos del Consejo, incluidas las remuneraciones del
Presidente Ejecutivo, del Gerente, del Secretario y del personal, se cargarin a la Cuenta
Administrativa;

iii) Cualquier gasto que sea imputable exclusivamente a transacciones u operaciones
de la reserva de estabilizaci6n, incluidos los gastos por concepto de concertaci6n de
pr6stamos, almacenamiento, comisiones y seguros, seri cargado a la Cuenta de la reserva
de estabilizaci6n par el Gerente;

iv) El Presidente Ejecutivo decidird si cualquier otro tipo de gastos debe sufragarse
con cargo a la Cuenta de la reserva de estabilizaci6n.

b) El Consejo no serd responsable de los gastos de los delegados en el Consejo ni de
los gastos de sus suplentes y asesores.

Artdculo 17. CONTRIBUCIONES EN EFECTIVO
MONEDA EN QUE SE EFECTUARAN LOS PAGOS

Los pagos en efectivo que los paises participantes hagan a la Cuenta Administrativa
en virtud de los artfculos 19 y 58, los pagos en efectivo que los parses contribuyentes
hagan a la Cuenta de la reserva de estabilizaci6n en virtud de los articulos 21, 22 y 23, los
pagos en efectivo de la Cuenta Administrativa a los paises participantes en virtud del
articulo 58 y los pagos en efectivo de la Cuenta de la reserva de estabilizaci6n a los parses
contribuyentes en virtud de los artfculos 21, 22, 23 y 25 se determinar-n en libras
esterlinas y se pagardn en libras esterlinas o, a opci6n del pafs interesado, el equivalente
de la cantidad debida en libras esterlinas podrd pagarse, al cambio registrado en la fecha
del pago, en cualquier moneda convertible libremente en libras esterlinas en el mercado de
divisas de Londres.

Articulo 18. AUDITORfA DE CUENTAS

a) El Consejo designarA auditores para que Ileven a cabo la auditorfa de sus libros de
contabilidad.

b) El Consejo publicard, a la mayor brevedad posible despuds de terminado cada
ejercicio financiero, los estados de la Cuenta Administrativa y de la Cuenta de la reserva
de estabilizaci6n certificados par un auditor independiente, quedando entendido que los
estados de esta diltima cuenta no se publicardin sino despu6s de transcurridos tres meses
desde la fecha en que termine el ejercicio financiero correspondiente.
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CAPITULO IX. CUENTA ADMINISTRATIVA

Articulo 19. PRESUPUESTO

a) El Consejo, en su primer periodo ordinario de sesiones despu~s de la entrada en
vigor del presente Convenio, aprobari el presupuesto de contribuciones y de gastos de la
Cuenta Administrativa para el perfodo que transcurra entre la fecha de entrada en vigor del
presente Convenio y el final del primer ejercicio financiero. En lo sucesivo, aprobarA
presupuestos anuales andlogos para cada ejercicio financiero. Si en un momento dado, en
el curso de un ejercicio financiero, por circunstancias imprevistas que hayan surgido o
puedan surgir, no parece probable que el saldo existente en la Cuenta Administrativa vaya
a ser suficiente para cubrir los gastos administrativos del Consejo, 6ste podrd aprobar el
presupuesto suplementario necesario para el resto del ejercicio financiero.

b) Sobre la base de los presupuestos descritos en el pfrrafo a) de este artfculo, el
Consejo fijarA en libras esterlinas la contribuci6n a la Cuenta Administrativa de cada pafs
participante, que deberd abonar la totalidad de su contribuci6n al Consejo en cuanto reciba
notificaci6n de su importe. Cada uno de los parses participantes que dispongan de 21 votos
o mis en la fecha en que se fije su contribuci6n pagard el 1% del presupuesto total,
mientras que cada uno de los parses participantes que en la fecha en que se fije su
contribuci6n dispongan de 20 votos o menos pagari el 0,3% del presupuesto total. Para la
parte del presupuesto que no quede cubierta por esos pagos, cada pafs participante
abonarA, por cada voto de que disponga en la fecha en que se fije su contribuci6n, la mitad
de la mil6sima parte de la suma total requerida.

c) Todo pafs participante que no haya hecho efectiva su contribuci6n a la Cuenta
Administrativa dentro de los seis meses siguientes a la fecha en que se le haya notificado
su importe podrA ser privado por el Consejo de su derecho de voto. En el caso de que
dicho pafs no haya hecho efectiva su contribuci6n en un plazo de 12 meses a contar desde
la fecha de notificaci6n, el Consejo podri privarle de todos los demds derechos que le
otorga el presente Convenio, quedando entendido que, si el pafs interesado satisface sus
contribuciones atrasadas, el Consejo le reintegrarA en el ejercicio de los derechos de que
haya sido privado con arreglo a este p&rnafo.

CAPfTULO X. CUENTA DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

Articulo 20. ESTABLECIMIENTO DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

a) Se establecerA una reserva de estabilizaci6n, que comprenderd contribuciones de
los paises productores conforme al artfculo 21 y contribuciones de los parses consumi-
dores conforme al artfculo 22.

b) Los recursos de la reserva de estabilizaci6n podrin complementarse tomando
fondos en pr6stamo en el mercado de capitales y adoptando las disposiciones estipuladas
en el artfculo 24.

c) A los efectos de este artfculo, cualquier parte de una contribuci6n aportada en
efectivo serd considerada equivalente a la cantidad de estafio metal que se hubiera podido
adquirir al precio mfnimo vigente en la fecha en que esta parte deba pagarse conforme al
articulo 21 o sea aportada conforme al artfculo 22.

Articulo 21. CONTRIBUCIONES DE LOS PASES PRODUCTORES

a) i) Los paises productores efectuardn contribuciones a la reserva de estabiliza-
ci6n en efectivo, en estafio metal o en una combinaci6n de ambos, por un equivalente de
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20.000 toneladas de estafio metal, de las cuales el equivalente de 7.500 toneladas serA
exigible a la entrada en vigor del presente Convenio;

ii) El Consejo decidird qu6 parte de la contribuci6n inicial y de las subsiguientes
deberd pagarse en efectivo o en estafio metal;

iii) Segtin lo establecido en el apartado iv), el pago de las contribuciones iniciales se
harA en la fecha del primer periodo ordinario de sesiones del Consejo conforme al presente
Convenio;

iv) Los paises productores efectuarin el pago de la parte en efectivo de cualquier
contribuci6n debida por ellos en la fecha determinada por el Consejo, y entregardn la parte
debida en estafio metal no mis tarde de tres meses de la fecha de tal decisi6n;

v) No obstante Jo establecido en el apartado iii), el Consejo podri determinar en
cualquier momento la fecha o fechas en que habrA de entregarse la totalidad o parte del
saldo de la contribuci6n total; sin embargo, el Consejo podri autorizar al Presidente
Ejecutivo a requerir que se efecttien entregas correspondientes a ese saldo en un plazo no
inferior a catorce dfas;

vi) Si en cualquier momento el Consejo tiene activos en efectivo en la Cuenta de la
reserva de estabilizaci6n que en total excedan de las contribuciones iniciales requeridas
segdin el apartado i) y de cualquier contribuci6n adicional recibida segdn el articulo 22, el
Consejo puede autorizar el reembolso de tales excesos a los paises productores en
proporci6n a las contribuciones que hayan efectuado conforme a lo dispuesto en este
artfculo. A pedido de un pais productor, el reembolso que le corresponda podri ser
mantenido en la reserva de estabilizaci6n. El saldo remanente a pagarse de las
contribuciones totales debidas segtdn el apartado i) serd aumentado por la cantidad de tales
reembolsos, pero no por la cantidad de reembolso alguno que se autorice y se mantenga en
la reserva de estabilizaci6n.

b) Las contribuciones exigibles de conformidad con el pirrafo a) de este artfculo
podrn efectuarse, con .el consentimiento del pafs contribuyente interesado, mediante
transferencias de la reserva de estabilizaci6n constituida en virtud del Cuarto Convenio.

c) Las contribuciones mencionadas en el pdrrafo a) de este artfculo se dividirin
proporcionalmente entre los parses productores en relaci6n con los porcentajes que figuran
en el anexo A, una vez revisados y reajustados en el primer periodo ordinario de sesiones
del Consejo de conformidad con lo dispuesto en el pirrafo g) del artfculo 13.

d) i) Si, a la entrada en vigor del presente Convenio o despurs de ella, un pais
enumerado en el anexo A deposita un instrumento de ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n
del presente Convenio o de adhesi6n a 61, o notifica su intenci6n de ratificarlo, aprobarlo o
aceptarlo o de adherirse a 61, o si un pafs consumidor ha cambiado su categorfa a la de pais
productor de conformidad con el artfculo 6, la contribuci6n de ese pafs serd determinada
por el Consejo atenirndose al porcentaje que le corresponda en el anexo A;

ii) Las contribuciones determinadas en el apartado i) deberin efectuarse en la fecha
en que se deposite tal instrumento o en la que determine el Consejo con arreglo al pdrra-
fo b) del artfculo 6;

iii) A este respecto, el Consejo podrd fijar reintegros en favor de los otros parses
productores o parses consumidores, los cuales no excederin en conjunto de la cuantia de
cualquier contribuci6n recibida con arreglo al apartado i). Si el Consejo decide que estos
reintegros, en su totalidad o en parte, se efecttien en estafio metal, podrA aplicar a dichos
reintegros las condiciones que juzgue necesarias. A petici6n de un pafs productor, el
reintegro a que tenga derecho podrA mantenerse en ia reserva de estabilizaci6n.

e) i) El pais productor.que a los efectos de aportar una contribuci6n conforme a
este artfculo, durante un perfodo de control de exportaciones, desee exportar estafio de
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reservas situadas en su territorio podr6 solicitar del Consejo la autorizaci6n de exportar el
tonelaje que desee, ademis de las exportaciones que, en su caso, se halle autorizado a
hacer conforme al artfculo 34;

ii) El Consejo examinari toda solicitud de esa fndole y podri aprobarla sujeto a las
condiciones que considere necesarias. Siempre que se satisfagan esas condiciones y se
presenten las pruebas que el Consejo pueda requerir para identificar el metal o los
concentrados exportados con el estaflo metal entregado a la reserva de estabilizaci6n, no
se aplicarnn a dichas exportaciones los ptrrafos b) y d) del artfculo 34 y el pdrrafo a) del
artfculo 36.

f) El Gerente podri aceptar las contribuciones en estafio metal en los almacenes
oficialmente aprobados por la Bolsa de Metales de Londres o en el lugar o lugares que
determine el Consejo. Las calidades del estafio metal asi entregado sernn calidades
registradas en la Bolsa de Metales de Londres y reconocidas por la misma.

Articulo 22. CONTRIBUCIONES ADICIONALES

a) Los parses consumidores podrin, en las condiciones que acuerde el Consejo,
aportar contribuciones a la reserva de estabilizaci6n en efectivo, en estafio metal o en una
combinaci6n de ambos, hasta una cantidad adicional equivalente a 20.000 toneladas de
estafio metal. No obstante las condiciones que se habrAn impuesto en virtud de este
pdrrafo, el Consejo podri reintegrar a cualquier pafs que haya aportado una contribuci6n a
la reserva de estabilizaci6n con arreglo a este pirrafo la totalidad o parte de esa
contribuci6n. Si ese reintegro o parte de ese reintegro se efectga en estafio metal, el
Consejo podri imponer a tal reintegro las condiciones que estime necesarias.

b) Todo pafs invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Estafio, 1975,
podrd aportar contribuciones a la reserva de estabilizaci6n en efectivo, en estafio metal, o
en ambos, con sujeci6n al consentimiento del Consejo y en condiciones tales que
comprendan las relativas al reintegro. Estas contribuciones se aiadirAn a las con-
tribuciones mencionadas en el prafo a) del artfculo 21 y en el pArafo a) de este artfculo.

c) El Presidente Ejecutivo comunicari a los paises participantes la recepci6n de
cualesquiera contribuciones que se aporten conforme a los pirrafos a) y b) de este artfculo,
y tambidn comunicari a los paises no participantes que hayan aportado una contribuci6n
conforme al ptrrafo b) de este artfculo la recepci6n de toda contribuci6n de este tipo.

d) Al expirar 30 meses civiles despuds de la entrada en vigor del presente Convenio,
el Consejo examinari los resultados obtenidos respecto de las contribuciones adicionales
mencionadas en los prafos a) y b) de este artfculo y podri decidir que se convoque una
conferencia de negociaci6n en el plazo de seis meses a contar desde la fecha de la decisi6n
del Consejo con objeto de modificar total o parcialmente el presente Convenio mediante
un Protocolo u otro instrumento internacional apropiado. Si se adopta esa decisi6n, el
Consejo pedird al Secretario General de las Naciones Unidas que convoque tal conferencia
de negociaci6n.

ArtIculo 23. SANCIONES RELATIVAS A LAS CONTRIBUCIONES

a) El Consejo determinari las sanciones que hayan de aplicarse a los paises que no
cumplan sus obligaciones con arreglo a lo dispuesto en el apartado v) del pjTafo a) del
artfculo 21.

b) Cuando un pals productor no cumpla las obligaciones establecidas en el artfculo
21, el Consejo podrd privarle total o parcialmente de los derechos y las prerrogativas que
le confiere el presente Convenio y podrA tambidn requerir a los demdis parses productores
que cubran el correspondiente d6ficit en efectivo o en estafio metal, o en ambas formas.
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c) Cuando parte del deficit haya de cubrirse en estafio metal, los pafses productores
que cubran ese deficit serun autorizados a exportar las cantidades requeridas de ellos,
ademis de las exportaciones a que se hallen autorizados con arreglo al articulo 34. Con
sujeci6n a la presentaci6n de las pruebas que el Consejo pueda exigir para identificar el
metal o los concentrados exportados con el estafio metal entregado a la reserva de
estabilizaci6n, no se aplicardn a dichas exportaciones los p&r'afos b) y d) del artfculo 34 y
el p~rrafo a) del artfculo 36.

d) En todo momento y en las condiciones que fije, el Consejo podrd:
i) Declarar que la infracci6n ha sido subsanada;

ii) Restituir al pafs interesado sus derechos y prerrogativas; y
iii) Reintegrar las contribuciones adicionales entregadas por los demAs pafses productores

de conformidad con el prrafo b) de este artculo junto con un interds cuyo tipo
determinar el Consejo teniendo en cuenta los tipos de interds vigentes en el mercado
internacional, quedando entendido que, con respecto a la parte de la contribuci6n
adicional aportada en estafio metal, dicho interts se calculard sobre la base de un
precio apropiado del estafio metal en la fecha de la decisi6n adoptada por el Consejo
conforme al prafo b) de este artfculo, en un mercado reconocido que apruebe el
Consejo. Cuando esos reintegros, en su totalidad o en parte, se efectden en estafio
metal, el Consejo podr6 aplicarles las condiciones que estime necesarias.

Articulo 24. OBTENCiON DE PRSTAMOS PARA LA RESERVA
DE ESTABILIZACI6N

a) El Consejo podrA tomar en pr~stamo, a los efectos de la reserva de estabilizaci6n
y con la garantfa de los resguardos de dep6sito (warrants) de estafio en poder de esta
reserva, la cantidad o cantidades que juzgue necesarias, siempre que la cifra mAxima a que
asciendan tales prdstamos y los tdrminos y condiciones en que se los concierte hayan sido
aprobados por la mayorfa de los votos emitidos por los paises consumidores y por todos
los votos emitidos por los parses productores.

b) El Consejo podrd, por mayorfa repartida de dos tercios, adoptar las demds
disposiciones que juzgue oportunas para tomar fondos en prstamo a los efectos de ia
reserva de estabilizaci6n o a fin de complementar sus recursos.

c) Sin perjuicio del ptrrafo d) de este artculo, todas las cargas relacionadas con estos
pr~stamos y disposiciones serin imputadas a la Cuenta de la reserva de estabilizaci6n,
pero el Consejo podrA decidir que los parses participantes no contribuyentes contribuyan a
pagar tales cargas. El Presidente Ejecutivo informari peri6dicamente al Consejo sobre la
aplicaci6n de este pfrrafo. La aplicaci6n de este prrafo se considerarA en relaci6n con lo
dispuesto en el pifrrafo d) del artculo 22.

d) No se impondrd ninguna obligaci6n a ningdn pais participante en virtud de este
artfculo sin el consentimiento de ese pals.

e) En el caso de que se pongan recursos financieros a disposici6n del Consejo, el
Consejo podri, por mayorfa repartida de dos tercios, modificar las cifras fijadas en el
plrrafo a) del artfculo 21 y en el pAirafo a) del artfculo 22.

CAPfTULO xi. LIQUIDACION DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

Articulo 25. PROCEDIMIENTO DE LIQUIDACI6N

a) En la fecha de terminaci6n del presente Convenio cesa in todas las operaciones
de la reserva de estabilizaci6n con arreglo a los artfculos 28, 29, 30, 31 o al plmrrafo b) del
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artfculo 26. A partir de esa fecha el Gerente se abstendrd de comprar estafio metal y podrd
vender estafio metal dnicamente de conformidad con lo estipulado en los p'rrafos b), c) o
i) de este artfculo.

b) A menos que el Consejo tome disposiciones distintas de las mencionadas en este
artfculo, el Gerente adoptari las medidas que, en relaci6n con la liquidaci6n de la reserva
de estabilizaci6n, se establecen en los pdrrafos c), d), e),f), g), h), i) y j) de este artfculo.

c) Lo antes posible despu6s de la terminaci6n del presente Convenio, el Gerente, de
conformidad con las disposiciones de este artfculo, hard un cdlculo de todos los gastos
relacionados con la liquidaci6n de la reserva de estabilizaci6n y retendri del saldo de la
Cuenta de la reserva de estabilizaci6n la cantidad que a su juicio sea necesaria para hacer
frente a dichos gastos. Si el saldo de la Cuenta de la reserva de estabilizaci6n no basta para
cubrir dichos gastos, el Gerente venderd la cantidad de estafio metal suficiente para
obtener la cantidad adicional necesaria.

d) Con sujeci6n a las estipulaciones del presente Convenio y de conformidad con las
mismas, se reintegrari a cada pafs contribuyente su parte en la reserva de estabilizaci6n.

e) i) La parte que corresponda a cada pais contribuyente seri determinada con
arreglo a] pdrrafo J) de este articulo;

ii) El Consejo revisar el p.rrafof) de este articulo, cuando asf lo soliciten todos los
parses contribuyentes.

J) Para determinar la parte de la reserva de estabilizaci6n que corresponde a cada
pais contribuyente, el Gerente adoptari el siguiente procedimiento:

i) Las contribuciones a la reserva de estabilizaci6n de cada pais contribuyente,
excluyendo cualquier contribuci6n o parte de una contribuci6n que se haya aportado
con arreglo al articulo 22 y que haya sido reintegrada de conformidad con el articulo
22, serin evaluadas; a este efecto cualquier contribuci6n o parte de contribuci6n
aportada en estafio metal por u-n pais contribuyente se calculard al precio minimo
prevaleciente vigente en la fecha en que se pida tal contribuci6n y se agregard a las
contribuciones totales hechas en efectivo por dicho pais;

ii) El valor de todo el estafio metal en poder del Gerente en la fecha de terminaci6n del
presente Convenio serd calculado sobre la base de un precio apropiado del estafio
metal en esa fecha en un mercado reconocido que apruebe el Consejo, y el importe de
dicho valor se sumard al total del efectivo en poder del Gerente en dicha fecha,
despu6s de reservada la cantidad prevista en el pdrrafo c) de este articulo;

iii) Si el total obtenido con arreglo al apartado ii) es mayor que el total de todas las
contribuciones aportadas a la reserva de estabilizaci6n por todos los paises
contribuyentes, calculadas de conformidad con el apartado i), el excedente se dividirA
entre los paises contribuyentes en proporci6n a las contribuciones totales aportadas a
la reserva de estabilizaci6n por cada uno de ellos, multiplicadas por el nfmero de dias
que dichas contribuciones hayan permanecido a disposici6n del Gerente hasta la
terminaci6n del presente Convenio. A este fin, las contribuciones de estafio metal se
calcularin de conformidad con el apartado i) y cada una de las contribuciones, en
estafio metal o en efectivo, se multiplicari por el nimero de dias que haya
permanecido a disposici6n del Gerente. A los efectos del cilculo del n(Imero de dias
que una contribuci6n ha permanecido a disposici6n del Gerente no se incluiri el dfa
en que el Gerente recibi6 las contribuciones ni el dia de la terminaci6n del presente
Convenio. La cantidad excedente asf asignada a cada pais contribuyente se sumard al
total de las contribuciones de ese pafs, calculadas de conformidad con el apartado i).
Al calcular la asignaci6n de tal excedente cualquier contribuci6n que haya sido
retenida se considerard como si no hubiera permanecido a disposici6n del Gerente
durante el periodo de retenci6n;
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iv) Si el total obtenido con arreglo al apartado ii) es menor que el total de todas las
contribuciones aportadas a la reserva de estabilizaci6n por todos los parses
contribuyentes, el d6ficit se dividird entre los paises contribuyentes en proporci6n a
sus contribuciones totales. La parte del d6ficit asf atribuida a cada pafs contribuyente
se deduciri del total de las contribuciones de ese pals. Tales contribuciones se
calcularn de conformidad con el apartado i);

v) El resultado de los cilculos mencionados se considerari, en Jo que respecta a cada
pals contribuyente, como la parte de este pals en la reserva de estabilizaci6n.

g) Con sujeci6n a las disposiciones del pdrrafo c) de este articulo, se asignard a cada
pals contribuyente la parte que le corresponda en el efectivo y en el estafio metal
disponible para su distribuci6n con arreglo a 1o establecido en el pdrrafoj) de este artfculo,
quedando entendido que si a un pafs contribuyente le ha sido suspendida ia totalidad o
parte de sus derechos a participar en el producto de la liquidaci6n en virtud de Jo dispuesto
en los artfculos 19, 23, 36, 45, 46 6 56, quedari excluido de este reintegro en la parte que
le corresponda, y el saldo se repartiri entre los demis parses contribuyentes en proporci6n
a sus respectivas partes en la reserva de estabilizaci6n.

h) La proporci6n entre el estafho metal y el efectivo asignados en virtud de lo
dispuesto en los pdrrafos d), e) y g) de este articulo ser la misma para cada uno de los
paises contribuyentes.

i) A cada pals contribuyente se le reembolsari el efectivo que se le haya asignado
como resultado del procedimiento establecido en el pdrrafo f), y segtin sea el caso:

i) El estafto metal que se haya asignado a cada pals contribuyente podrd. ser transferido en
las entregas y durante el periodo que el Consejo estime convenientes, no debiendo
exceder en ningtin caso de veinticuatro meses; o

ii) A opci6n de cualquier pafs contribuyente, cualquiera de tales entregas podrd ser
vendida y se abonard al pals el producto neto de la venta.

j) Cuando, de conformidad con el pfrrafo i) de este articulo, se haya liquidado todo
el estafio metal, el Gerente distribuiri entre los parses contribuyentes, en las proporciones
asignadas a cada pals con arreglo a los pdrrafos e) yJ) de este artfculo, cualquier saldo de
la cantidad reservada en virtud del p,.lTafo c) de este artfculo.

Articulo 26. LIQUIDAcI6N Y CONTROL DE EXPORTACIONES

a) Al fijar, conforme a lo dispuesto en el articulo 32, el tonelaje total de
exportaciones autorizadas para cualquier periodo de control, el Consejo, a la vista del
examen de la renovaci6n del presente Convenio que se haya efectuado conforme a lo
dispuesto en el pfrrafo c) del artfculo 57, decidirS si es preciso reducir la cantidad de
estafio metal que se encuentre en ese momento en poder de la reserva de estabilizaci6n. En
tal caso, el tonelaje total de exportaciones autorizadas podrA ser fijado, si el Consejo asf Jo
decide, en una cifra inferior a la que habrfa sefialado el Consejo en otras circunstancias
para ese periodo.

b) Atenidndose a las instrucciones que le d6 el Consejo, el Gerente podrAi vender a
cualquier precio, siempre que no sea inferior al precio mfnimo, cantidades de estafio metal
de ia reserva de estabilizaci6n iguales a las cantidades en que el Consejo haya reducido los
tonelajes totales de exportaciones autorizadas con arreglo a Jo dispuesto en el pdfrrafo a) de
este artfculo.
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DISPOSICIONES ECON6MICAS

CAPfTULO XII. PRECIO MiNIMO Y PRECIO MAXIMO

Articulo 27. PRECIO MfNIMO Y PRECIO MAXIMO

a) A los efectos del presente Convenio se establecerAn un precio mfnimo y un precio
mAximo para el estafio metal que sern expresados en ringgit malasios o en cualquier otra
moneda que el Consejo decida. La escala entre el precio minimo y el precio mfximo se
dividird en tres sectores.

b) Los precios mfnimo y m ximo iniciales y los sectores dentro de la escala de
precios serfn los que rijan con arreglo al Cuarto Convenio en la fecha de terminaci6n de
ese Convenio.

c) El Consejo podrd en cualquier perfodo de sesiones decidir los limites de
cualquiera de los sectores mencionados en el pdrafo a) de este articulo.

d) i) El Consejo, en el primer periodo ordinario de sesiones que celebre despuds de
la entrada en vigor del presente Convenio y, sobre la base de estudios continuos, en
cualquier momento ulterior o segtin lo dispuesto en el articulo 31, examinard si los precios
minimo y md.ximo son apropiados para alcanzar los objetivos del presente Convenia y
podrA modificar uno de estos precios o ambos. Si el Consejo no determina nuevos precios
mfnimo y miximo en el primer perfodo ordinario de sesiones que celebre despuds de la
entrada en vigor del presente Convenio, los precios mfnimo y mdximo y los sectores
dentro de la escala de precios continuardn siendo los que rijan en la fecha de terminaci6n
del Cuarto Convenio.

ii) Al hacerlo, el Consejo tendrd en cuenta la evoluci6n a corto plazo y las tendencias
a plazo medio de la producci6n de estafio, los costos de producci6n del estafio y el nivel de
la producci6n y del consumo de estafio, la capacidad de producci6n minera existente, la
medida en que el precio corriente es apropiado para mantener una futura capacidad de
producci6n minera suficiente y otros factores pertinentes que afecten a los movimientos
del precio del estafio.

e) El Consejo publicard a la mayor brevedad posible los precios minimo y miximo
modificados, incluso los precios provisionales o modificados que se determinen en virtud
del artfculo 31 y cualquier divisi6n modificada de la escala de precios.

CAPITULO xiii. ADMINISTRACION DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACION

Artdulo 28. FUNCIONAMIENTO DE LA RESERVA DE ESTABILiZACi6N

a) De conformidad con el articulo 12 y con arreglo a 1o dispuesto en el presente
Convenio y a las instrucciones que le d6 el Consejo, el Gerente serd responsable ante el
Presidente Ejecutivo del funcionamiento de la reserva de estabilizaci6n.

b) A los efectos de este artfculo, el precio de mercado del estafio serd el precio del
estafio en el mercado reconocido por el Consejo al terminar el Cuarto Convenio o
cualquier otro precio que el Consejo pueda decidir en cualquier momento.

c) Si el precio de mercado del estafio:
i) Es igual o superior al precio miximo, el Gerente, salvo que reciba del Consejo

instrucciones para operar de otro modo, y con sujeci6n a lo dispuesto en los artfcu-
los 29 y 31, ofrecerd a la venta en los mercados reconocidos al precio de mercado el
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estafio de que disponga hasta que el precio de mercado del estahio sea inferior al precio
mdximo o hasta que se agote el estafio de que disponga;

ii) Se halla situado en el sector superior de la escala entre los precios minimo y mdximo,
el Gerente podrd efectuar operaciones en los mercados reconocidos al precio de
mercado si ello es necesario para evitar que se produzca un alza demasiado brusca del
precio de mercado, siempre que esas operaciones den lugar a ventas netas de estafio;

iii) Se halla situado en el sector medio de la escala entre los precios minimo y mdximo, el
Gerente podrA efectuar operaciones solamente previa autorizaci6n especial del
Consejo;

iv) Se halla situado en el sector inferior de la escala entre los precios minimo y mdximo,
el Gerente podrd efectuar operaciones en los mercados reconocidos al precio de
mercado si ello es necesario para evitar una baja demasiado brusca del precio de
mercado, siempre que esas operaciones den lugar a compras netas de estafio; o

v) Es igual o inferior al precio mfnimo, el Gerente, si dispone de fondos, salvo que
reciba del Consejo instrucciones para operar de otro modo, y con sujeci6n a lo
dispuesto en los artfculos 29 y 3 1, hard ofertas de compra de estafio en los mercados
reconocidos al precio mfnimo hasta que el precio de mercado del estafio sea superior
al precio minimo o hasta que se agoten los fondos de que disponga.
d) A los efectos de este artfculo, se entenderA por mercados reconocidos el mercado

de estafio de los Estrechos en Penang, la Bolsa de Metales de Londres y/o cualquier otro
mercado que el Consejo pueda reconocer en cualquier momento a los efectos del
funcionamiento de la reserva de estabilizaci6n.

e) El Gerente s6lo podrA realizar transacciones a plazo de conformidad con el
apartado c) de este articulo cuando vayan a quedar terminadas antes de la fecha de
terminaci6n del presente Convenio o antes de alguna otra fecha posterior a la terminaci6n
del presente Convenio si asf lo decide el Consejo.

Articulo 29. RESTRICCI6N 0 SUSPENSI6N DE IAS OPERACIONES
DE LA RESERVA DE ESTABILIZACi6N

a) No obstante lo dispuesto en los apartados ii) y iv) del p&Trafo c) del articulo 28, el
Consejo podrd restringir o suspender las transacciones a plazo de estafio cuando lo estime
necesario para los fines del presente Convenio.

b) No obstante lo dispuesto en los apartados i) y v) del pdrrafo c) del artfculo 28, el
Consejo, si se halla reunido, en perfodo de sesiones podrd restringir o suspender las
operaciones de ]a reserva de estabilizaci6n si, en su opini6n, el cumplimiento de las
obligaciones impuestas al Gerente en virtud de esos apartados no ha de conseguir los
prop6sitos del presente Convenio.

c) Cuando el Consejo no se halle reunido en perfodo de sesiones, la facultad de
restringir o suspender las operaciones con arreglo al p'rrafo b) de este articulo
corresponderd al Presidente Ejecutivo.

d) En todo momento el Presidente Ejecutivo podrd revocar una suspensi6n o
restricci6n que haya decidido de conformidad con el pdrrafo c) de este articulo.

e) Inmediatamente despuds de que el Presidente Ejecutivo haya decidido, de
conformidad con el pdrrafo c) de este articulo, restringir o suspender las operaciones de la
reserva de estabilizaci6n, convocard un periodo de sesiones del Consejo con el fin de
examinar tal decisi6n. Dicho perfodo de sesiones se celebrar6 dentro de los catorce dfas
siguientes a la fecha de la restricci6n o suspensi6n.

J) El Consejo podri confirmar o cancelar cualquier restricci6n o suspensi6n decidida
de conformidad con el p&Trafo c) de este articulo. Si el Consejo no llega a una decisi6n, se
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reanudardn o continuardn sin restricci6n las operaciones de la reserva de estabilizaci6n de
acuerdo con lo dispuesto en el articulo 28.

g) mientras siga en vigor una restricci6n o suspension de las operaciones de la
reserva de estabilizaci6n decidida conforme a este artfculo, el Consejo deberd reexaminar
esa decisi6n a intervalos no mayores de seis semanas. Si en un perfodo de sesiones para
efectuar ese examen el Consejo no Ilega a ninguna decisi6n de que continde la restricci6n
o suspensi6n, se reanudarAn las operaciones de la reserva de estabilizaci6n.

Artculo 30. OTRAS OPERACIONES DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

a) El Consejo podr6 autorizar al Gerente a comprar o vender estafio a la reserva no
comercial de un gobierno o a venderlo por cuenta de la misma. El Consejo podri tambi6n
autorizar al Gerente a comprar estafio a los paises contribuyentes a la reserva de
estabilizaci6n del Cuarto Convenio de la parte que les correspondi6 de la liquidaci6n de la
reserva de estabilizaci6n con arreglo a ese Convenio. Las disposiciones del pfrrafo c) del
articulo 28 no se aplicard a las compras o las ventas de estafio para las cuales se haya
concedido autorizaci6n de acuerdo con lo dispuesto en este pirrafo.

b) No obstante lo dispuesto en los articulos 28 y 29, cuando el Gerente no disponga
de fondos suficientes para los gastos de funcionamiento, el Consejo podri autorizarle a
vender al precio corriente las cantidades de estafio necesarias para hacer frente a tales
gastos.

Art'culo 31. RESERVA DE ESTABILIZACI6N Y MODIFICACIONES
DE LOS TIPOS DE CAMBIO

a) El Presidente Ejecutivo podrd convocar, o cualquier pais participante podri
pedirle que convoque un perfodo de sesiones inmediato del Consejo para examinar los
precios mfnimo y mdximo si el Presidente Ejecutivo o el pais participante, segdn sea el
caso, estiman que es necesaria dicha revisi6n por haberse producido modificaciones en los
tipos de cambio. La convocatoria de los perfodos de sesiones con arreglo a este pArrafo se
podri hacer con menos de siete dfas de antelaci6n.

b) En las condiciones indicadas en el pfrrafo a) de este artfculo el Presidente
Ejecutivo, en espera del perfodo de sesiones del Consejo a que se hace referencia en ese
p~rrafo, podrd restringir o suspender provisionalmente las operaciones de la reserva de
estabilizaci6n si en su opini6n dicha restricci6n o suspensi6n es necesaria para evitar que
las compras o ventas de estafio por el Gerente alcancen un volumen que pueda ser
perjudicial para los fines del presente Convenio.

c) El Consejo podrd confirmar, modificar o anular la restricci6n o la suspensi6n de
las operaciones de la reserva de estabilizaci6n de conformidad con este articulo. Si el
Consejo no llega a ninguna decisi6n se reanudardn las operaciones de la reserva de
estabilizaci6n, en el caso de que hayan sido provisionalmente restringidas o suspendidas.

d) Dentro de los treinta dfas siguientes a la fecha en que haya decidido confirmar,
modificar o anular la restricci6n o la suspensi6n de las operaciones de la reserva de
estabilizaci6n de conformidad con este articulo, el Consejo examinard si procede fijar un
precio mfnimo y un precio mdximo provisionales y podrd fijar estos precios. Si el Consejo
no fija los precios mfnimo y md.ximo provisionales de conformidad con este pfrrafo, los
precios minimo y md.ximo existentes continuardn en vigor, sin perjuicio de lo dispuesto en
el prrafo J) de este artfculo.

e) Dentro de los noventa dias siguientes al establecimiento de los precios minimo y
mdximo provisionales, el Consejo reexaminard estos precios y podrd fijar nuevos precios
minimo y mdximo. Si el Consejo no fija nuevos precios minimo y mdximo de
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conformidad con este prrafo, los precios mfnimo y mdximo provisionales continuardn en
vigor.

j) Si el Consejo no fija los precios mfnimo y mdximo provisionales de conformidad
con el prrafo d) de este artfculo, podrA determinar en cualquier perfodo de sesiones
ulterior los precios mfnimo y mdximo que habrdn de regir.

g) Las operaciones de la reserva de estabilizaci6n se reanudarln de conformidad con
las disposiciones del artfculo 28, sobre la base de los precios mfnimo y mdximo que se
hayan fijado con arreglo a los p&rafos d), e) o J) de este artfculo, segtin sea el caso.

CAPfTULO XIV. CONTROL DE LAS EXPORTACIONES

Articulo 32. DETERMINACI6N DEL CONTROL DE LAS EXPORTACIONES

a) El Consejo podrA en todo momento determinar las cantidades de estafio que
podrdn exportar los parses productores de conformidad con las disposiciones de este
artfculo y podrd declarar un perfodo de control y fijar en la misma decisi6n el tonelaje total
de las exportaciones autorizadas durante este perfodo de control. Para fijar este tonelaje, el
Consejo tomard en consideraci6n los cdlculos de producci6n y consumo hechos con
arreglo a lo dispuesto en el pirrafo a) del artfculo 9, la cantidad de estaflo metal y de
efectivo en poder de la reserva de estabilizaci6n, la cantidad, disponibilidad y tendencia
probable de otras reservas de estafio, el comercio del estafio, el precio corriente del estafio
metal y cualesquiera otros factores pertinentes.

b) El Consejo deberd tambi6n ajustar la oferta a la demanda con objeto de mantener
el precio del estafio metal entre los precios mfnimo y mdximo. El Consejo procurard
asimismo mantener disponibles en la reserva de estabilizaci6n cantidades de estaflo metal
y de efectivo suficientes para rectificar cualquier desequilibrio entre la oferta y la demanda
que pudiera producirse.

c) La limitaci6n de las exportaciones conforme al presente Convenio en cada
perfodo de control dependerS de la decisi6n del Consejo, y no se impondrA tal limitaci6n
en ningtin perfodo salvo que el Consejo lo declare periodo de control y fije un tonelaje
total de exportaciones autorizadas con respecto al mismo.

d) El Consejo podrA declarar perfodos de control y fijar los tonelajes totales de las
exportaciones autorizadas, a pesar de la restricci6n o suspensi6n de las operaciones de la
reserva de estabilizaci6n conforme a lo dispuesto en los articulos 29 6 31.

e) El Consejo podri aumentar cualquier tonelaje total de exportaciones autorizadas
previamente fijado con arreglo al pdrrafo a) de este artfculo durante el periodo de control a
que se refiere ese tonelaje, pero no podrd reducirlo.

J) Cuando, con arreglo a lo dispuesto en el pirrafo a) de este artifculo, el Consejo
haya declarado un perfodo de control y haya fijado el tonelaje total de las exportaciones
autorizadas con respecto a dicho perfodo, el Consejo podrd al mismo tiempo pedir a todo
pais que sea tambidn pafs productor de estafio procedente de minas situadas en su territorio
o sus territorios que aplique durante dicho periodo a sus exportaciones de estafio derivado
de tal producci6n la limitaci6n que el Consejo y el pais interesado puedan considerar
apropiada. El Consejo podrd tambi(n consultar a los paises consumidores de estaflo con
miras a aumentar la eficacia de los controles de la oferta de estafio en los mercados
internacionales.

Articulo 33. PERfODOS DE CONTROL

a) Los perfodos de control coincidirdn con trimestres; sin embargo, cuando la
limitaci6n de las exportaciones se introduzca por vez primera durante la vigencia del
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presente Convenio o se implante de nuevo despu~s de un intervalo durante el cual no haya
regido ninguna limitaci6n de las exportaciones, el Consejo podrd declarar como perfodo
de control cualquier perfodo no mayor de cinco meses ni menor de dos que expire el 31 de
marzo, el 30 de junio, el 30 de septiembre o el 31 de diciembre.

b) El Consejo no declarard ningtin perfodo de control a no ser que considere que la
reserva de estabilizaci6n va a disponer probablemente de un mfnimo de 10.000 toneladas
de estafio metal a principios de ese perfodo; no obstante:
i) Si se declara un perfodo de control por primera vez despuds de un intervalo durante el

cual no haya habido limitaci6n de las exportaciones, la cifra para los fines de este
prafo serd de 5.000 toneladas; y

ii) El Consejo, por mayorla repartida de dos tercios, podrd revisar las cifras requeridas de
10.000 toneladas o 5.000 toneladas, segtin sea el caso, para tener en cuenta la
capacidad total de la reserva de estabilizaci6n en ese momento.

c) Todo tonelaje total de exportaciones autorizadas que entre en vigor no cesard de
regir durante el perfodo al cual se refiera por la tinica raz6n de que las existencias de la
reserva de estabilizaci6n ileguen a ser menores que el tonelaje minimo de estafio metal
requerido en virtud del pdrrafo b) de este artfculo o que cualquier otro tonelaje que se haya
fijado en su lugar conforme al mismo pdrrafo.

d) El Consejo podri revocar un perfodo de control previamente declarado antes de
que entre en vigor o declararlo terminado en el transcurso del mismo, y el periodo asi
revocado o terminado no serA considerado un periodo de control a los efectos del pdrrafoj)
del artfculo 32 y de los apartados ii), iii) y iv) del pdrrafo a) del articulo 36.

e) No obstante lo dispuesto en este artfculo, cuando en virtud del Cuarto Convenio se
haya fijado un tonelaje total de exportaciones autorizadas para el iltimo trimestre de dicho
Convenio y ese tonelaje siga en vigor a la terminaci6n del Convenio:
i) Se considerard que se ha declarado un periodo de control que empieza a la entrada en

vigor del presente Convenio y con arreglo al mismo; y
ii) El tonelaje total de exportaciones autorizadas para tal perfodo de control se calculard a

la misma tasa trimestral que la que se haya fijado en virtud del Cuarto Convenio para el
6itimo trimestre del mismo, hasta que el Consejo la revise de conformidad con las
disposiciones del articulo 32;

queda entendido que, si en el momento del primer perfodo ordinario de sesiones del
Consejo de conformidad con el presente Convenio, las existencias en poder de la reserva
de estabilizaci6n son inferiores a 10.000 toneladas, el Consejo examinari la situaci6n en
su primer perfodo ordinario de sesiones y, si no Ilega a una decisi6n sobre la continuaci6n
de la limitaci6n de las exportaciones, dicho perfodo de control dejarA de serlo.

Articulo 34. REPARTICI6N DEL TONELAJE TOTAL
DE EXPOKTACIONES AUTORIZADAS

a) El tonelaje total de exportaciones autorizadas para un perfodo de control seri
repartido entre los parses productores proporcionalmente a sus cifras de producci6n o de
exportaci6n, segiin proceda, en los dltimos cuatro trimestres consecutivos que preceden al
periodo de control y que no hayan sido declarados perfodos de control. En la repartici6n
del tonelaje total de exportaciones autorizadas que se haga con arreglo a este pdrrafo, el
Consejo tomard debidamente en consideraci6n las circunstancias a que se hace referencia
en la regla 6 del anexo F, o que cualquier pafs productor haya declarado excepcionales con
arreglo a la regla 9 del anexo F, y podrA, con el consentimiento de los demds paises
productores, utilizar para ese pais cifras de producci6n o de exportaci6n, seguin proceda,
correspondientes a otro periodo decidido por el Consejo.
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b) i) No obstante lo dispuesto en el pdrrafo a) de este artfculo, el Consejo, con el
consentimiento del pals productor interesado, podrd reducir del tonelaje total de
exportaciones autorizadas la parte que corresponde a dicho pals y distribuir la cantidad asi
deducida entre el resto de los pafses productores, en proporci6n a los porcentajes
correspondientes a cada uno de ellos, o si las circunstancias lo exigen, de otra manera;

ii) Se considerard, a los efectos de este artfculo, que la cantidad de estafio
determinada de conformidad con las disposiciones del apartado i) para cualquier pals
productor, durante un perfodo de control cualquiera, constituye el tonelaje de expor-
taciones autorizadas para ese pas durante el citado perfodo de control.

c) Para el mejor cumplimiento y aplicaci6n de este artfculo, todo pafs productor
adoptarg las medidas que juzgue necesarias a fin de que sus exportaciones correspondan lo
mis exactamente posible al tonelaje de sus exportaciones autorizadas para cada perlodo de
control.

d) i) Si, durante un determinado perfodo de control, un pals productor estima que
probablemente no estar en condiciones de exportar la cantidad de estafio que le
corresponde en virtud del tonelaje de sus exportaciones autorizadas para dicho perfodo de
control, ese pals tendrl la obligaci6n de enviar una declaraci6n en ese sentido al Consejo a
la mayor brevedad posible, y en todo caso dentro de los dos meses civiles siguientes a la
fecha en que haya entrado en vigor tal tonelaje de exportaciones autorizadas;

ii) Si el Consejo ha recibido una declaraci6n en este sentido o considera que un pals
productor cualquiera no estard probablemente en condiciones de exportar durante un
determinado perfodo de control la cantidad de estafio que le corresponde en virtud del
tonelaje de sus exportaciones autorizadas para dicho perfodo de control, el Consejo podri
adoptar las medidas que juzgue necesarias para garantizar que el tonelaje total de
exportaciones autorizadas serd efectivamente exportado.

e) A los efectos de este artfculo, el Consejo podrA decidir que las exportaciones de
estafio de cualquier pals productor comprenderdn el contenido de estafio de cualquier
material derivado de la producci6n minera del pals de que se trate.

Arttculo 35. PUNTO DE EXPORTACiON

En el caso de un pals enumerado en el anexo C, se considerari que el estafilo ha sido
exportado si se han cumplido las formalidades indicadas en dicho anexo junto al nombre
de ese pas, quedando entendido que:
i) El Consejo podrd modificar en todo momento el anexo C con el consentimiento del

pals interesado, y esta modificaci6n surtird efecto como si estuviese incluida en dicho
anexo; y

ii) Si un pas productor exporta estafio en condiciones distintas de las establecidas en el
anexo C, el Consejo decidird si dicho estafio se considerari exportado a los efectos del
presente Convenio y, en caso afirmativo, el momento en que considerarA que se ha
efectuado dicha exportaci6n.

Articulo 36. SANCIONES RELATIVAS AL CONTROL DE LAS EXPORTACIONES

a) i) Las exportaciones netas de estaho de cada pals productor durante cada
perfodo de control se limitardn al tonelaje de exportaciones autorizadas para dicho pals
durante el mencionado periodo de control, salvo que el presente Convenio disponga otra
cosa;

ii) Si, no obstante lo dispuesto en el apartado i), las exportaciones netas de estafho de
un pals productor durante cualquier perfodo de control exceden en mis de un 5% de su
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tonelaje de exportaciones autorizadas para ese perfodo, el Consejo podri reclamar al pals
interesado una contribuci6n adicional a la reserva de estabilizaci6n no superior a la
cantidad exportada en exceso. Esa contribuci6n se efectuarA en estafio metal o en efectivo
o en las proporciones de estafio metal y de efectivo que decida el Consejo y antes de la
fecha o las fechas que el Consejo fije. De decidirse que una parte de ia contribuci6n se
aporte en efectivo, esa parte se calculard al precio mfnimo vigente en la fecha de la
decisi6n del Consejo. De decidirse que una parte de la contribuci6n se aporte en estafio
metal, esa parte estard incluida en el tonelaje de exportaciones autorizadas del pals
interesado para el perfodo de control durante el cual se aporte la contribuci6n y no se
afiadird a ese tonelaje;

iii) Si, no obstante lo dispuesto en el apartado i), el total de las exportaciones netas
de estafio de un pals productor durante cuatro perfodos de control consecutivos,
incluyendo, si corresponde, el perfodo de control mencionado en el apartado ii), es
superior en mis del 1% al total de sus exportaciones autorizadas para esos perfodos, el
tonelaje de las exportaciones autorizadas para dicho pals durante cada uno de los cuatro
perfodos de control subsiguientes podri ser reducido en una cuarta parte del tonelaje total
exportado en exceso o, si el Consejo asf lo decide, en un fracci6n mayor pero que no
exceda de la mitad de dicho tonelaje. Esta reducci6n surtird efecto durante y a partir del
perfodo de control siguiente a aquel durante el cual el Consejo tome la decisi6n;

iv) Si despuds de dichos cuatro perfodos de control consecutivos, durante los cuales
el total de las exportaciones netas de estafio de un pals excede del tonelaje de sus
exportaciones autorizadas segdn se indica en el apartado iii), el total de las exportaciones
netas de estafio de ese pals durante otros cuatro futuros perfodos de control consecutivos,
que no comprenderdn ningiin periodo de control cubierto por el apartado iii) es superior al
total de exportaciones autorizadas para esos cuatro perfodos de control, el Consejo,
ademis de reducir el tonelaje de exportaciones autorizadas de dicho pals de conformidad
con lo dispuesto en el apartado iii), podrA privarle de una parte, que la primera vez no
podrd ser superior a la mitad, de su derecho a participar en la liquidaci6n de la reserva de
estabilizaci6n. El Consejo podrd restituir al citado pals la parte de los derechos de que se
le haya privado de esta manera en cualquier momento y en los t6rminos y condiciones que
decida;

v) Un pals productor que haya rebasado el tonelaje de sus exportaciones autorizadas
de estafio y cualquier otro tonelaje autorizado en virtud de las disposiciones de este
artfculo tendrd la obligaci6n de tomar medidas efectivas, a la mayor brevedad posible,
para subsanar la infracci6n del presente Convenio. El Consejo, al adoptar una decisi6n
con arreglo a este p-rrafo, tendrl en cuenta el hecho de no haber tomado tales medidas o la
demora en hacerlo.

b) A los efectos de los apartados ii), iii) y iv) del pdrrafo a) de este articulo, se
considerari, a partir de la entrada en vigor del presente Convenio, que todo perfodo de
control con respecto al cual se haya fijado un tonelaje total de exportaciones autorizadas,
asi como todo tonelaje que haya sido exportado en exceso de tal tonelaje de exportaciones
autorizadas y que toda sanci6n que haya sido impuesta con arreglo al articulo 33 del
Cuarto Convenio, han sido fijados, exportados o impuestos en virtud de este articulo.

ArtIculo 37. EXPORTACIONES ESPECIALES

a) En cualquier momento despuds de declarar un periodo de control, el Consejo
podri, por mayorfa repartida de dos tercios, autorizar la exportaci6n (denominada en lo
sucesivo exportaci6n especial) de una cantidad determinada de estafio ademds del tonelaje
de exportaciones autorizadas mencionado en el pdrrafo a) del articulo 34, a condici6n de
que:
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i) Considere que la exportaci6n especial propuesta esti destinada a formar parte de una
reserva gubernamental, y

ii) Considere que la exportaci6n especial propuesta probablemente no serd utilizada para
fines comerciales o industriales durante el perfodo de vigencia del presente Convenio.

b) El Consejo, por mayorfa repartida de dos tercios, podri imponer las condiciones
que juzgue necesarias con respecto a toda exportaci6n especial.

c) De cumplirse las disposiciones del articulo 39 y las condiciones impuestas por el
Consejo con arreglo al pirrafo b) de este articulo, no se tendrin en cuenta las
exportaciones especiales al aplicarse las disposiciones contenidas en los pdrrafos b) y d)
del articulo 34 y en el pdrrafo a) del artfculo 36.

d) El Consejo podri modificar en cualquier momento, por mayoria repartida de dos
tercios, las condiciones contenidas en el prrafo a) de este articulo en la inteligencia de
que dicha modificaci6n no deberd afectar a ninguna operaci6n realizada por un pais en
virtud de alguna autorizaci6n concedida ni a las condiciones ya impuestas en virtud del
pdrrafo b) de este articulo.

Articulo 38. DEP6sITOS ESPECIALES

a) Todo pais productor podrd en cualquier momento, con el consentimiento del
Consejo, hacer dep6sitos especiales de estafto metal en custodia del Gerente. Ningiin
dep6sito especial seri considerado parte de la reserva de estabilizaci6n ni estari a
disposici6n del Gerente.

b) Todo pais productor que informe al Consejo de su intenci6n de hacer un dep6sito
especial do estafio metal procedente de su territorio, siempre que presente las pruebas que
el Consejo pueda requerir para identificar el metal o los concentrados para conversi6n a
metal que sean objeto del dep6sito especial, estari autorizado a exportar dicho metal o
dichos concentrados ademis de cualquier tonelaje de exportaciones autorizadas que se le
pueda haber asignado con arreglo al articulo 34 y, a condici6n de que el pais productor
cumpla las disposiciones del articulo 39, no se aplicarin a tales exportaciones los pdrra-
fos b) y d) del articulo 34 y el pdrrafo a) del articulo 36.

c) El Gerente podrd aceptar los dep6sitos especiales tnicamente en el lugar o los
lugares que estime convenientes.

d) El Presidente Ejecutivo notificard a los paises participantes el recibo de cualquier
dep6sito especial despu6s de que hayan transcurrido tres meses por lo menos desde la
fecha de recibo.

e) Un pais productor que haya hecho un dep6sito especial de estahio metal podrd
retirar la totalidad o una parte de dicho dep6sito especial con objeto de cubrir la totalidad o
una parte del tonelaje de sus exportaciones autorizadas en cualquier periodo de control. En
tal caso se considerard que la cantidad retirada del dep6sito especial ha sido exportada, a
los efectos del artfculo 33, en el perfodo de control en que se efectdie ese retiro.

J) En un trimestre que no haya sido declarado perfodo de control, todo dep6sito
especial permanecerd a disposici6n del pais que haya hecho el dep6sito, con sujeci6n
dinicamente a las disposiciones del pdrrafo h) del artfculo 39.

g) Todos los gastos que se realicen en relaci6n con un dep6sito especial serdn por
cuenta del pais que efectiie dicho dep6sito y el Consejo no se harA cargo de ningtin gasto.

Articulo 39. RESERVAS EN LOS PAISES PRODUCTORES

a) i) Las reservas de estafho en cualquier pais productor que no hayan sido
exportadas de conformidad con la definici6n dada para ese pais en el anexo C no deberdn
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exceder en ningtn momento durante un periodo de control de la cantidad sefialada para
ese pats en el anexo D;

ii) No se incluird en dichas reservas el estafio que estd en camino entre la mina y el
punto de exportaci6n, tal como dste se define en el anexo C;

iii) El Consejo podri modificar el anexo D, pero, si al hacerlo aumenta el tonelaje
indicado en el anexo D para cualquier pats, podrd imponer condiciones, en particular con
respecto a la exportaci6n ulterior de las cantidades adicionales y al periodo de
exportaci6n.

b) Todo aumento en la proporci6n aprobada con arreglo al p6lrrafo a) del artfculo 36
del Cuarto Convenio y todavfa en vigor a la terminaci6n del mismo y toda condici6n
impuesta a este respecto se considerardn aprobados o impuestos de conformidad con el
presente Convenio, a menos que el Consejo decida otra cosa dentro de un plazo de seis
meses desde la entrada en vigor del presente Convenio.

c) Todo dep6sito especial efectuado con arreglo al artifculo 38 se deducird de las
reservas que, con arreglo a este artfculo, puedan mantenerse en el pats productor
interesado durante un perodo de control.

d) i) Cuando en un pats productor mencionado en el anexo E el mineral de estafio
se extraiga inevitablemente de su yacimiento natural durante la extracci6n de los otros
minerales mencionados en el mismo anexo y, por esta raz6n, la limitaci6n de reservas
prescrita en el p&rafo a) de este articulo pueda limitar indebidamente la extracci6n de esos
otros minerales, se podrdn mantener en ese pats reservas adicionales de concentrados de
estafio en la medida en que el gobierno de tal pats certifique que el estafio de que se trata
ha sido obtenido exclusivamente junto con esos otros minerales y que efectivamente se
conserva en el pats, y siempre que la proporci6n que guarden tales reservas adicionales
con la cantidad total de los otros minerales obtenidos no exceda en ningdin momento de la
proporci6n indicada en el anexo E;

ii) Salvo con el consentimiento del Consejo, la exportaci6n de dichas reservas
adicionales no empezar, sino despuds de haberse liquidado todo el estafto metal en poder
de la reserva de estabilizaci6n; posteriormente no podrAn exportarse esas reservas sino a
raz6n de 1/40 parte de su totalidad o 250 toneladas por trimestre, si esta cantidad es
mayor.

e) Los patses mencionados en los anexos D o E, despu6s de consultar con el
Consejo, elaborardn las normas convenientes para el mantenimiento, la protecci6n y el
control de las reservas adicionales que puedan ser aprobadas con arreglo a este articulo.

J) El Consejo, con el consentimiento del pats productor interesado, podr modificar
los anexos D y E.

g) Cada pats productor enviari al Consejo en los intervalos que dste sefiale
declaraciones sobre las reservas de estafio que se encuentran en su territorio y que no han
sido exportadas segdn la definici6n dada para ese pats en el anexo C. Estas declaraciones
no incluirin el estafio que estd en camino entre la mina y el punto de exportaci6n tal como
se define en el anexo C. Ademis, en estas declaraciones se indicarin por separado las
reservas mantenidas en virtud de las disposiciones del p'rrafo d) de este artfculo.

h) El pats que mantenga dep6sitos especiales en virtud del artfculo 38 o que haya
sido autorizado para aumentar los tonelajes de conformidad con las disposiciones del
pfrrafo a) de este artfculo, informard al Consejo, por 1o menos doce meses antes de la
terminaci6n del presente Convenio, sobre sus planes para la venta de tales dep6sitos
especiales y la exportaci6n de la totalidad o parte de dichos tonelajes aumentados, pero sin
incluir las reservas adicionales cuya exportaci6n se rige por las disposiciones del p&ra-
fo d) de este arttculo, y procederd a celebrar consultas con el Consejo para buscar los medios
mds eficaces de efectuar tal exportaci6n sin ocasionar una perturbaci6n evitable del
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mercado del estaiio y en consonancia con las disposiciones para la liquidaci6n de la
reserva de estabilizaci6n con arreglo al artfculo 26. El pafs productor interesado tendri
debidamente en cuenta las recomendaciones del Consejo.

CAPfTULO xv. ESCASEZ DE ESTANO

Articulo 40. MEDIDAS QUE HABRAN DE ADOPTARSE

EN CASO DE ESCASEZ DE ESTANO

a) Si en cualquier momento, cuando el precio del estafio se halle en el sector superior
o por encima de dste, ilega a la conclusi6n de que se ha producido o es probable que se
produzca una grave escasez en los suministros de estafio, el Consejo:

i) Podrd, de conformidad con el pdurrafo a) del articulo 32 y el parrafo d) del articulo 33,
poner tdrmino a la aplicaci6n de todo control de las exportaciones que estd en vigor y
recomendar el nivel de reservas que no deberd rebasarse en ellos; y

ii) Recomendari a los paises participantes que tomen todas las medidas factibles que
aseguren tan pronto como sea posible un aumento de la cantidad de estaflo que puedan
facilitar.

b) Consejo determinari el periodo durante el cual seguirdn en efecto las medidas
previstas en este artfculo; dicho periodo se contard por trimestres, quedando entendido que,
cuando esas medidas se apliquen por vez primera en virtud del presente Convenio o se
apliquen de nuevo despuds de un intervalo durante el cual no se haya comprobado una
escasez, el Consejo podrd declarar como perfodo de aplicabilidad de esas medidas
cualquier plazo no mayor de cinco meses ni menor de un mes que expire el 31 de marzo, el
30 de junio, el 30 de septiembre o el 31 de diciembre.

c) El Consejo podri anular cualesquiera medidas adoptadas sobre la base de este
artfculo antes de que entren en vigor, ponerles tdrmino en curso de aplicaci6n o
prorrogarlas de un trimestre u otro.

d) Segiin los clculos de producci6n y consumo que establezca el Consejo conforme
al pArrafo a) del artfculo 9, y teniendo en cuenta la cantidad de estafio metal y de efectivo
en poder de la reserva de estabilizaci6n y todos los demds factores pertinentes, en
particular la utilizaci6n de la capacidad de producci6n, la disponibilidad de otras reservas
de estafio y la tendencia de los precios corrientes, el Consejo hard los estudios que sean
necesarios a fin de poder calcular el total de la demanda y de la oferta de estafio para el
perfodo declarado y para los periodos subsiguientes que determine.

e) El Consejo, por mayorfa repartida de dos tercios, podrA invitar a los parses
participantes a que concierten con 61 acuerdos que puedan asegurar a los parses
consumidores un reparto equitativo de las cantidades de estaflo disponibles.

) El Consejo podri hacer a los paises productores recomendaciones acerca de
medidas apropiadas que no sean incompatibles con otros acuerdos internacionales sobre
comercio, a fin de que, en caso de escasez, se d6 preferencia, en cuanto al suministro del
estafio disponible, a los parses consumidores que participen en el presente Convenio.

g) En cada perfodo de sesiones que se celebre durante ia vigencia de este artfculo, el
Consejo examinarn los resultados obtenidos desde el periodo de sesiones precedente con
las medidas adoptadas en virtud de este articulo.

IM. 1014. 1-14851



234 United Nations - Teaty Series e Nations Unies - Recuei des TlraitAs 1976

OTRAS DISPOSICIONES

CAPfTULO xvi. DISPOSICIONES VARIAS

Articulo 41. OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS

a) Durante la vigencia del presente Convenio, los parses participantes cooperarin
entre si y harin todo lo posible para lograr los objetivos del mismo.

b) Los parses participantes aceptardn como obligatorias todas las decisiones que el
Consejo adopte en virtud de las disposiciones del presente Convenio.

c) Sin perjuicio del alcance general del p&'Tafo a) del presente artfculo, los parses
participantes observardtn en particular las siguientes normas:

i) Mientras haya disponibles cantidades suficientes de estaflo para satisfacer com-
pletamente sus necesidades, no prohibirin ni limitardn la utilizaci6n del estafio para
determinados usos finales salvo en circunstancias en que tales prohibiciones o
limitaciones no sean incompatibles con otros acuerdos internacionales sobre el
comercio;

ii) Creardn condiciones que permitan traspasar a empresas de mejor rendimiento la
producci6n de empresas menos eficaces; y

iii) Fomentard.n la conservaci6n de los recursos naturales de estafio, evitando el abandono
prematuro de los yacimientos.

Articulo 42. NORMAS JUSTAS DE TRABAJO

Los parses participantes declaran que, con objeto de evitar la baja del nivel de vida y
la introducci6n de factores de competencia desleal en el comercio mundial, procurar.n
mantener normas justas de trabajo en la industria del estafio.

Articulo 43. VENTAS DE ESTANO PROCEDENTE
DE RESERVAS NO COMERCIALES

a) Todo pafs participante que desee vender estafio procedente de sus reservas no
comerciales celebrarA, con la suficiente antelaci6n, consultas con el Consejo, acerca de
sus planes de venta.

b) Cuando un pals participante anuncie su plan de vender estafio procedente de
reservas no comerciales, el Consejo iniciari prontamente consultas oficiales con dicho
pals acerca del plan a fin de asegurar el cumplimiento adecuado de las disposiciones del
prrafo d) de este artfculo.

c) El Consejo examinari peri6dicamente la marcha de dichas ventas y podri
formular recomendaciones al pafs participante vendedor. Todo pais participante interesado
prestard la debida consideraci6n a las recomendaciones del Consejo.

d) Las ventas de estafio de reservas no comerciales se efectuarin protegiendo
debidamente a los productores, elaboradores y consumidores de estafio contra todo
trastorno evitable de sus mercados habituales y contra las consecuencias perjudiciales de
tales ventas en lo que se refiere a la inversi6n de capital en la exploraci6n y desarrollo de
nuevas fuentes de surninistros y a la prosperidad y expansi6n de las minas de estafio en los
paises productores. Las ventas se efectuardn en cantidades y a lo largo de periodos tales
que no afecten indebidamente a la producci6n ni al empleo en la industria del estafio de los
paises productores y se evite crear dificultades para la economia de los parses productores
participantes.
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Articulo 44. SEGURIDAD NACIONAL

a) Ninguna disposici6n del presente Convenio se interpretard en el sentido de que:
i) Obliga a un pafs participante a proporcionar informaci6n cuya divulgaci6n serfa, a su

juicio, contraria a los intereses esenciales de su seguridad;
ii) Impide a un pais participante adoptar, solo o con otros parses, cualquier medida que a

su juicio sea necesaria para la protecci6n de los intereses esenciales de su seguridad
cuando tales medidas se refieran al comercio de armas, municiones o material de
guerra, o al comercio de otras mercancias y materiales destinados directa o
indirectamente a abastecer las fuerzas armadas de cualquier pafs, o se adopten en
tiempo de guerra o en otros casos de emergencia de carcter internacional;

iii) Impide a un pais participante concluir o aplicar cualquier acuerdo intergubernamental,
u otro acuerdo concertado en nombre de un pais para los fines especificados en este
p&'afo, que haya sido concertado por las fuerzas armadas o por cuenta de 6stas, con
objeto de satisfacer las necesidades esenciales de la seguridad nacional de uno o
varios parses participantes en tal acuerdo; o

iv) Impide a un pafs participante adoptar cualquier medida para el mantenimiento de la
paz y la seguridad internacionales conforme a las obligaciones contrafdas en virtud de
la Carta de las Naciones Unidas.
b) Los paises participantes notificardn a la mayor brevedad posible al Presidente

Ejecutivo cualquier medida que adopten respecto al estafio, conforme a lo dispuesto en los
apartados ii) o iv) del p'rrafo a) de este articulo, y el Presidente Ejecutivo lo notificari a su
vez a los demds parses participantes.

c) Todo pafs participante que estime que sus intereses econ6micos con arreglo al
presente Convenio han sido gravemente lesionados a consecuencia de medidas adoptadas
por cualquier otro o cualesquiera otros paises participantes, con excepci6n de las medidas
adoptadas en tiempo de guerra, segtin lo dispuesto en el prrafo a) de este articulo, podri
presentar la correspondiente reclamaci6n al Consejo.

d) El Consejo, al recibir una reclamaci6n de esta indole, procederi al examen de los
hechos y por mayorfa del total de votos de que dispongan todos los paises consumidores y
por mayoria del total de votos de que dispongan todos los parses productores decidird si
son fundados los motivos que alega el pais reclamante y, en caso afirmativo, le autorizari
a retirarse del presente Convenio.

CApfTULO xvii. RECLAMACIONES Y CONTROVERSIAS

Articulo 45. RECLAMACIONES

a) Toda reclamaci6n contra un pais participante que hubiera cometido una infracci6n
del presente Convenio para la cual no haya sanci6n alguna en otra parte del presente
Convenio seri sometida, a petici6n del pais reclamante, a la decisi6n del Consejo.

b) Salvo cuando se disponga otra cosa en el presente Convenio, no se declarar, que
un pais participante ha cometido una infracci6n del presente Convenio mientras no se
apruebe una resoluci6n en este sentido. En cualquier declaraci6n de este tipo se
especificard la naturaleza y la amplitud de la infracci6n.

c) Cuando el Consejo, con arreglo a este artfculo, Ilegue a la conclusi6n de que un
pais participante ha infringido el presente Convenio, podri, a menos que se estipule
alguna otra sanci6n en el Convenio, privar a ese pais de su derecho de voto y de sus otros
derechos hasta que dicho pais haya reparado la infracci6n o haya cumplido de otro modo
sus obligaciones.
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d) A los efectos del presente articulo, se entender que la expresi6n Minfracci6n del
presente Convenio incluye la infracci6n de cualquier condici6n impuesta por el Consejo
o el incumplimiento de cualquier obligaci6n impuesta a un pals participante en virtud del
presente Convenio.

Articulo 46. CONTROVERSIAS

a) A petici6n de cualquier pas participante, toda controversia relativa a la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio que no quede resuelta por negociaci6n
serd sometida a la decisi6n del Consejo.

b) Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo con arreglo a este
artfculo, la mayorfa de los parses participantes o cualesquiera parses participantes que
dispongan por lo menos de un tercio de los votos en el Consejo podrnn pedir a dste que,
despuds de detenido examen y antes de tomar una decisi6n, solicite sobre las cuestiones en
litigio la opini6n del Comitd Consultivo a que se refiere el pfrrafo c) de este artfculo.

c) i) A menos que el Consejo decida otra cosa por unanimidad de los votos
emitidos, el Comit Consultivo se compondrd de:
- Dos miembros designados por los parses productores, uno con competencia especial

en las cuestiones que han dado lugar a la controversia y otro con formaci6n y
experiencia jurfdica reconocidas;

- Dos miembros de condiciones anflogas designados por los paises consumidores; y

- Un presidente elegido por unanimidad por esos cuatro miembros o, en caso de
desacuerdo, por el Presidente Ejecutivo;

ii) Las personas designadas para formar parte del Comit6 Consultivo actuarin a
titulo personal y no recibirin instrucciones de ningdin gobierno;

iii) El Consejo sufragar-A los gastos del Comitd Consultivo.

d) La opini6n del Comitd Consultivo y las razones que la motiven serd.n sometidas al
Consejo, el cual despuds de tomar en consideraci6n todos los datos pertinentes dirimird la
controversia.

CAPfrtuLO xviII. DISPOSICIONES FINALES

Artculo 47. FiRMA

El presente Convenio estari abierto a ]a firma en la Sede de las Naciones Unidas del
l de julio de 1975 al 30 de abril de 1976, inclusive, por las partes en el Cuarto Convenio
Internacional del Estafio y por los gobiernos invitados a la Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Estafio, 1975.

Articulo 48. RATIFIcACI6N, APROBACI6N, ACEPTACION

El presente Convenio estard sujeto a la ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n de los
gobiemos signatarios, de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales.
Todo gobierno signatario que tenga la intenci6n de ratificar, aprobar o aceptar el presente
Convenio podri notificar dicha intenci6n. Los instrumentos de ratificaci6n, aprobaci6n o
aceptaci6n, o las notificaciones de intenciones de ratificar, aprobar o aceptar, serfn
depositados en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
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Articulo 49. ENTRADA EN VIGOR DEFINITIVA

a) Para los gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aproba-
ci6n, aceptaci6n o adhesi6n, el presente Convenio entrarA en vigor definitivamente,
despu~s del 30 de junio de 1976, en cuanto se hayan depositado dichos instrumentos por
gobiernos que representen por lo menos a seis pafses productores que en conjunto retinan
un mfnimo de 950 de los votos indicados en el anexo A y por lo menos a nueve pafses
consumidores que en conjunto rednan por lo menos 300 de los votos indicados en el
anexo B.

b) Para cada gobierno que haya depositado un instrumento de ratificaci6n,
aprobaci6n, aceptaci6n o adhesi6n despu~s de la entrada en vigor definitiva del presente
Convenio, dste entrarA en vigor definitivamente en la fecha de dep6sito de dicho
instrumento.

c) Si el presente Convenio entra en vigor provisionalmente con arreglo al prrafo a)
del articulo 50, tan pronto como se hayan depositado instrumentos de ratificaci6n,
aprobaci6n, aceptaci6n o adhesi6n por gobiernos que representen a parses que.satisfagan
las condiciones enunciadas en el p~rrafo a) de este artfculo, el Convenio entrari en vigor
definitivamente para dichos gobiemos.

Articulo 50. ENTRADA EN VIGOR PROVISIONAL

a) i) Si el presente Convenio no ha entrado en vigor definitivamente el 1 de julio
de 1976 o, si el Cuarto Convenio se prorroga, el dfa siguiente a la terminaci6n de aquel
Convenio, el presente Convenio entrardi en vigor provisionalmente para los gobiernos que
hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aprobaci6n, aceptaci6n o adhesi6n, o que
hayan notificado su intenci6n de hacerlo, si dichos instrumentos o notificaciones han sido
depositados por gobiernos que representen por lo menos a seis parses productores que en
conjunto retinan al menos 950 de los votos indicados en el anexo A y por lo menos a nueve
parses consumidores que en conjunto retinan por lo menos 300 de los votos indicados en el
anexo B.

ii) Para cada uno de los gobiernos que haya depositado un instrumento de
ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n del presente Convenio, o un instrumento de
adhesi6n al mismo, o que haya notificado su intenci6n de ratificarlo, aprobarlo, aceptarlo
o adherirse a 61 mientras estd en vigor provisionalmente, el presente Convenio entrard en
vigor provisionalmente en la fecha de dep6sito de dicho instrumento o notificaci6n.

b) Si, dentro de los seis meses siguientes a la terminaci6n del Cuarto Convenio, el
presente Convenio ha entrado en vigor provisionalmente pero no definitivamente con
arreglo al artfculo 49, el Presidente Ejecutivo convocari uno o varios perfodos de sesiones
del Consejo a la mayor brevedad posible para considerar la situaci6n. Sin embargo, si la
entrada en vigor se mantiene provisional, el presente Convenio quedard sin efecto a mis
tardar un afio despu6s de la entrada en vigor provisional.

Articulo 51. EXPIRACI6N DE LAS NOTIFICACIONES DE INTENCI6N

Si el presente convenio entra en vigor definitivamente con arreglo al pfrrafo a) o al
pfirrafo c) del articulo 49, y si un gobierno que haya notificado su intenci6n de ratificarlo,
aprobarlo o aceptarlo o de adherirse a 61 no deposita un instrumento de ratificaci6n,
aprobaci6n, aceptaci6n o adhesi6n dentro de un perfodo de noventa dfas a partir de la
fecha de la entrada en vigor definitiva, ese gobierno dejarAi de participar en el presente
Convenio, quedando entendido que:
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i) El Consejo podrd prorrogar el mencionado perfodo si asi 1o solicita ese gobierno; y
ii) Ese gobierno podrd dejar de participar en el presente Convenio antes de expirar ese

perfodo o cualquier pr6rroga del mismo comunicdndolo, por lo menos con treinta dias
de antelaci6n, al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 52. ADHESI6N

a) Todo gobierno invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Estafio,
1975, o toda parte en el Cuarto Convenio tendrl derecho a adherirse al presente Convenio
en las condiciones que determine el Consejo. En los instrumentos de adhesi6n de tales
gobiernos se declarari que aceptan todas esas condiciones.

b) Las condiciones que establezca el Consejo debertn ser equitativas, en lo referente
a los derechos de voto y a las obligaciones financieras, en relaci6n con los gobiernos que
deseen adherirse al presente Convenio y con los otros gobiernos ya participantes en 61.

c) Cuando un pafs productor se adhiera al presente Convenio, el Consejo:
i) Fijard, con el consentimiento de dicho pals, los tonelajes y porcentajes que han de

sefialdrsele en los anexos D y E, segdn el caso; y
ii) Fijard tambi6n, a los efectos del control de las exportaciones, las condiciones que

deberdn figurar frente al nombre de dicho pais en el anexo C. Los tonelajes,
proporciones o condiciones asf fijados tendrdn efecto como si estuviesen incluidos en
dichos anexos.

d) Cualquiera de los gobiernos a que se refiere el pdfrrafo a) de este artfculo que se
proponga adherirse al presente Convenio podrd notificar su intenci6n de hacerlo.

e) El Consejo del Cuarto Convenio podri, hasta la entrada en vigor del presente
Convenio, determinar las condiciones a que se refiere el pdrrafo a) de este articulo, a
reserva de su confirmaci6n por el Consejo del presente Convenio y por el gobierno o
gobiernos interesados.

J) La adhesi6n se efectuari mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 53. PARTICIPACION POR SEPARADO

Todo gobierno, en el momento del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n,
aprobaci6n, aceptaci6n o adhesi6n, o de la notificaci6n de su intenci6n de ratificar,
aprobar o aceptar el presente Convenio, o de adherirse a 61 o en cualquier momento
posterior, podri proponer la participaci6n por separado como pais productor o como pais
consumidor, segdn el caso, de todo territorio o territorios interesados en la producci6n o el
consumo del estafio de cuyas relaciones internacionales asuma la responsabilidad ese
gobierno y al que el presente Convenio se aplique o haya de aplicarse cuando entre en
vigor. Tal participaci6n por separado estari sujeta al consentimiento del Consejo y a las
condiciones que el Consejo determine.

Articulo 54. ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES

a) Toda referencia que se haga a un gobierno en los artfculos 47, 48, 49, 50, 51 y 52
del presente Convenio seri interpretada en el sentido de que incluye una referencia a toda
organizaci6n intergubernamental que tenga responsabilidades respecto de la negociaci6n,
celebraci6n y aplicaci6n de acuerdos internacionales, en particular convenios sobre
productos bdsicos.

b) Esa organizaci6n, como tal, no tendrA voto, pero en caso de votaci6n sobre
cuestiones de su competencia tendri derecho a emitir los votos de sus Estados miembros y

N1. 1014, 1-14851



1976 United Nations - '7reaty Series * Nations Unies - Recueil des T'laitks 239

los emitird colectivamente. En tal caso, los Estados miembros de la organizaci6n de que se
trate no tendrdn derecho a ejercer individualmente su derecho de voto.

Articulo 55. ENMIENDAS

a) El Consejo, por mayorfa de dos tercios del total de votos de que dispongan todos
los paises productores y por mayorfa de dos tercios del total de votos de que dispongan
todos los paises consumidores, podri recomendar a los pafses participantes enmiendas al
presente Convenio. En su recomendaci6n, el Consejo fijard el plazo dentro del cual cada
pats participante deberA notificar al Secretario General de las Naciones Unidas si ratifica,
aprueba o acepta la enmienda o su negativa a hacerlo.

b) El Consejo podri prorrogar el plazo que haya fijado de conformidad con el
p'rrafo a) de este artfculo para la notificaci6n de la ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n.

c) Las enmiendas ratificadas, aprobadas o aceptadas por todos los paises partici-
pantes dentro del plazo fijado con arreglo al prrafo a) de este articulo o prorrogado con
arreglo al pdrrafo b) de este articulo entrard.n inmediatamente en vigor al recibir el
Secretario General de las Naciones Unidas la dtltima ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n.

d) No surtirtn efecto las enmiendas que no hayan sido ratificadas, aprobadas o
aceptadas por los paises participantes que dispongan de la totalidad de los votos de los
parses productores y por los paises participantes que dispongan de dos tercios del total de
votos de todos los parses consumidores, dentro del plazo fijado con arreglo al p~rrafo a) de
este artfculo o prorrogado con arreglo al p'rafo b) de este artfculo.

e) Si al finalizar el plazo fijado con arreglo al prrafo a) de este artfculo o prorrogado
con arreglo al prrafo b) de este articulo, una enmienda ha sido ratificada, aprobada o
aceptada por los patses participantes que dispongan de la totalidad de los votos de los
paises productores y por los pafses participantes que dispongan de dos tercios del total de
votos de todos los paises consumidores:
i) Dicha enmienda entrari en vigor, con respecto a los paises participantes que hayan

notificado su ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n, tres meses despuds de que el
Secretario General de las Naciones Unidas haya recibido la tiltima ratificaci6n,
aprobaci6n o aceptaci6n necesaria para llegar a reunir la totalidad de los votos de todos
los paises productores y los dos tercios del total de todos los pafses consumidores; y

ii) Todo pais participante que no haya ratificado, aprobado o aceptado una enmienda en la
fecha de su entrada en vigor dejard de ser parte en el presente Convenio a partir de esta
misma fecha, a menos que dicho pats participante demuestre satisfactoriamente al
Consejo, en su primer pertodo de sesiones despuds de la entrada en vigor de la
enmienda, que no le ha sido posible ratificar, aprobar o aceptar la enmienda dentro del
plazo prescrito a causa de dificultades de cardcter constitucional, y el Consejo decida
prorrogar el pertodo fijado a dicho pats participante para la ratificaci6n, aprobaci6n o
aceptaci6n hasta que se hayan superado esas dificultades.

J) Si un pats consumidor estima que sus intereses resultarin perjudicados por una
enmienda determinada, podri comunicar su retiro del presente Convenio al Secretario
General de las Naciones Unidas antes de la fecha de la entrada en vigor de dicha
enmienda. El retiro entrari en vigor en la fecha en que la enmienda surta efecto. El
Consejo podrA, en cualquier momento, permitir a dicho pats que cancele su notificaci6n
de retiro en los tdrminos y condiciones que juzgue equitativos.

g) Toda enmienda a este articulo entrari en vigor solamente si ha sido ratificada,
aprobada o aceptada por todos los patses participantes.

h) Las disposiciones de este artfculo no afectarin a ninguna facultad concedida con
arreglo al presente Convenio para modificar cualquier anexo del presente Convenio ni a la
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aplicaci6n de ningtin otro articulo del presente Convenio en el que se establezca un
procedimiento especifico para la modificaci6n del presente Convenio.

Articulo 56. RETIRO

Ningtin pals participante que se retire del presente Convenio durante el perfodo de su
vigencia tendrl derecho a participaci6n alguna en el producto de la liquidaci6n de la
reserva de estabilizaci6n, conforme a lo dispuesto en el artfculo 25, ni en los demis
haberes del Consejo, conforme a lo dispuesto en el artfculo 57, a la terminaci6n del
presente Convenio, excepto:
i) Si actfia de conformidad con lo dispuesto en el pkrrafo d) del artfculo 44 o en el

p.rrafo J) del artfculo 55; o
ii) Si, por lo menos un afio despuds de haber entrado en vigor el presente Convenio,

comunica con una antelaci6n mfnima de doce meses al Secretario General de las
Naciones Unidas su intenci6n de retirarse.

Articulo 57. DURACI6N, PR6RROGA Y TERMINACION

a) Sin perjuicio de lo dispuesto en los pirrafos siguientes de este artfculo o en el
pirrafo b) del articulo 50, la duraci6n del presente Convenio sert de cinco ahios a partir de
la fecha de entrada en vigor.

b) El Consejo, por mayoria de dos tercios del total de los votos de que dispongan
todos los parses productores y por mayorfa de dos tercios del total de los votos de que
dispongan todos los paises consumidores, podr-i prorrogar la duraci6n del presente
Convenio por uno o varios perfodos que no excedan en total de doce meses.

c) El Consejo, por recomendaci6n dirigida a los parses participantes antes de que
transcurran cuatro afios desde la entrada en vigor del presente Convenio, les comunicari si
su renovaci6n es necesaria y oportuna y, en caso afirmativo, en qu6 forma; examinari al
mismo tiempo la relaci6n probable entre la oferta y la demanda de estafio en el momento
de la expiraci6n del presente Convenio.

d) i) Todo pais participante podrd en cualquier momento notificar por escrito al
Presidente Ejecutivo su intenci6n de proponer en el siguiente perfodo de sesiones del
Consejo la terminaci6n del presente Convenio;

ii) Si el Consejo, por mayoria de dos tercios del total de los votos de que dispongan
todos los parses productores y todos los paises consumidores, aprueba la propuesta de
terminar el Convenio, recomendari a los paises participantes la terminaci6n del presente
Convenio;

iii) Si los paises participantes que dispongan de dos tercios del total de los votos de
todos los parses productores y de dos tercios del total de los votos de todos los parses
consumidores notifican al Consejo que aceptan esa recomendaci6n, el presente Convenio
terminarI en la fecha que determine el Consejo, fecha que no podri exceder en seis meses
de aquella en que el Consejo haya recibido la filtima notificaci6n de esos paises
participantes.

Arrfculo 58. PROCEDIMIENTO DE TERMINAC6N

a) El Consejo permanecerd en funciones durante el tiempo necesario para lievar a
cabo lo dispuesto en el ptrrafo b) de este artfculo, supervisar la liquidaci6n de la reserva
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de estabilizaci6n y de todas las reservas mantenidas en los paises productores en virtud del
artfculo 39 y velar por el debido cumplimiento de las condiciones impuestas por el
Consejo con arreglo al presente Convenio o al Cuarto Convenio; el Consejo conservard
todas aquellas facultades y atribuciones que le confiere el presente Convenio y que sean
indispensables al efecto.

b) A la terminaci6n del presente Convenio:

i) Se liquidari la reserva de estabilizaci6n con arreglo a lo dispuesto en el artfculo 25;

ii) El Consejo determinari las obligaciones que haya contrafdo respecto a su personal y,
de ser necesario, tomari medidas para asegurar que haya suficientes fondos
disponibles para hacer frente a dichas obligaciones, mediante un presupuesto
suplementario en la Cuenta Administrativa establecida de conformidad con el
artfculo 19;

iii) Una vez que se hayan satisfecho todas las obligaciones del Consejo, salvo las
relativas a la Cuenta de la reserva de estabilizaci6n, los activos disponibles se
distribuirin con arreglo a lo dispuesto en este artfculo;

iv) Si el Consejo continda en funciones, conservard sus archivos, su documentaci6n
estadistica y todos los dem.s documentos;

v) Si el Consejo no continta en funciones pero se crea un 6rgano que le suceda, el
Consejo le transferird sus archivos, su documentaci6n estadfstica y todos los demds
documentos y, por mayorfa repartida de dos tercios, podrd transferir la totalidad o una
parte de sus restantes activos a tal 6rgano o disponer de ellos en la forma que el
Consejo determine;

vi) Si el Consejo no continda en funciones y no se crea ningin 6rgano sucesor del
mismo, el Consejo transferirg sus archivos, su documentaci6n estadistica y todos los
demis documentos al Secretario General de las Naciones Unidas, o a cualquier
organizaci6n internacional designada por 6ste o, a falta de tal designaci6n, segtin
determine el propio Consejo, y los demds bienes del Consejo, exceptuando el
efectivo, se venderun o liquidarn en la manera que el Consejo decida;

vii) Los ingresos procedentes de esa liquidaci6n al igual que el remanente del efectivo, se
repartirdn seguidamente de manera que la parte que corresponda a cada pais
participante sea proporcional al total de las contribuciones que el mismo haya
aportado a la Cuenta Administrativa establecida con arreglo al artfculo 19.

Articulo 59. TEXTOS AUTINTICOS DEL CONVENIO

Los textos del presente Convenio en los idiomas chino, espafiol, francds, inglds y
ruso son igualmente autdnticos. Los originales serin depositados en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus
respectivos gobiernos o autoridades, han firmado el presente Convenio en las fechas que
figuran junto a sus firmas.
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ANEXO A

PORCENTAJES Y VOTOS DE LOS PAiSES PRODUCTORES

Votos

Pais

A ustralia ............................
B olivia ..............................
Indonesia ............................
M alasia .............................
Nigeria, Repdblica Federal de ..........
Tailandia ............................
Zaire, Reptiblica de ...................

TOTAL

Porcentaje

4,37
18,06
13,71
43,60

4,17
12,55
3,54

100,00

Iniciales

5
5
5
5
5
5
5

35

Complementarios

42
174
133

421
40

121
34

965

Total

47
179
138
426

45
126
39

1000

NOTA:

Los parses, porcentajes y votos incluidos en el presente anexo son los determinados durante la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Estaho, 1975, en la que se redact6 el Quinto Convenio
Internacional del Estafio. La relaci6n de los paises y cifras podrd ser modificada cada cierto tiempo,
de conformidad con lo dispuesto en el presente Convenio.

ANEXO B

PORCENTAJES Y VOTOS DE LOS PARSES CONSUMIDORES

Pats

Alemania, Reptblica Federal de ........
A ustria ..............................
Bd1gica/Luxemburgo ...................
Bulgaria .............................
C anadA ..............................
C uba ...............................
Checoslovaquia .......................
Dinam arca ...........................
Espafia ..............................
Estados Unidos de Amdrica ............
Francia ..............................
H ungria .............................
India ...............................
Irlanda ..............................
Italia ...............................
Jap6n ...............................
N icaragua ...........................
Parses Bajos .........................
Polonia .............................
Reino Unido de Gran Bretafia e

Irlanda del Norte ...................

Porcentaje

8,16
0,31
1,95
0,48
2,91
0,05
1,91
0,30
1,99

29,56
6,09
0,68
1,88
0,04
4,37

18,55
0,03
2,50
2,39

8.10

Iniciales

5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5

5

Vo os

Complementarios

70
3

17
4

25
1
16

3
17

254
52
6

16
1

38
160

0
21
20

Total

75
8

22
9

30
6

21
8

22
259

57
11
21
6

43
165

5
26
25
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Volos

Pais Porcentaje Iniciales Complementarios Total

Rep6blica de Corea ................... 0,38 5 3 8
Reptiblica Democritica Alemana ........ 0,53 5 5 10
Reptblica Dominicana ................. 0,03 5 0 5
Rumania ............................ 1,62 5 14 19
Suiza ............................... 0,41 5 3 8
Tt rqufa ............................. 0,72 5 6 11
Uni6n de Reptiblicas Socialistas

Sovi~ticas ......................... 3,21 5 28 33
Yugoslavia ........................... 0,85 5 7 12

TOTAL 100,00 140 860 I 000

NOTA

Los paises, porcentajes y votos incluidos en el presente anexo son los determinados durante la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Estafio, 1975, en la que se redact6 el Quinto Convenio
Internacional del Estafio. La relaci6n de los parses y cifras podri ser modificada cada cierto tiempo,
de conformidad con lo dispuesto en el presente Convenio.

ANEXO C

Parte 1. CIRCUNSTANCIAS EN LAS QUE SE CONSIDERARA QUE EL ESTANO
HA SIDO EXPORTADO A LOS EFECTOS DEL CONTROL DE EXPORTACIONES

Australia: Se considerarA que el estafio ha sido exportado en la fecha que figure en el Restricted
Goods Export Permit expedido conforme a las Customs (Prohibited Exports) Regulations.

Bolivia: Se considerari que el estafio ha sido exportado cuando haya sido despachado por las
Autoridades Aduaneras de Bolivia para el pago del derecho de exportaci6n.

Indonesia: Se considerard que el estafio ha sido exportado de Indonesia cuando haya sido
despachado en aduana y/o cuando el estafio en concentrados haya sido entregado a la fundici6n
y pesado por ella bajo supervisi6n de la aduana y los funcionarios de aduanas hayan expedido
un certificado por ese estafio. Tal estafio no incluiri el que Indonesia importe ulteriormente para
el consumo interno.

Malasia: Se considerar-A que el estafio ha sido exportado de Malasia en el momento en que el Real
Departamento de Aduanas y Consumos de Malasia haya pesado los concentrados o, cuando los
concentrados hayan sido fundidos antes del pago del derecho de exportaci6n, haya pesado el
metal a efectos del pago de tal derecho.

Nigeria, Reptiblica Federal de: Se considerard que el estafio ha sido exportado cuando los
concentrados hayan sido entregados a la fundici6n, pesados y despachados para el pago de la
regalia; no obstante, el estafio que no haya sido entregado a la fundici6n se considerard
exportado cuando la Nigerian Railway Corporation haya entregado una carta de porte en la que
conste la entrega de los concentrados para la exportaci6n.

Tailandia: Se considerard que el estafio ha sido exportado de Tailandia cuando el Departamento de
Recursos Minerales haya certificado oficialmente que los concentrados han sido entregados a
una compafifa fundidora en Tailandia y pesados por ella; no obstante, el estafio para exportaci6n
no entregado a la compaiiia fundidora se considerard exportado de Tailandia cuando el
Departamento de Recursos Minerales haya expedido un permiso de exportaci6n relativo a ese
estaflo.

Zaire, Reptiblica de: Se considerard que el estaiio ha sido exportado cuando un transportista afiliado
al Comitd Intdrieur des Transporteurs de la R~publique du Zaire haya entregado un
conocimiento de embarque directo en el que conste la entrega de dicho estafio al transportista.
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Si por cualquier raz6n no se ha entregado tal documento para una determinada partida, se
considerari que el tonelaje de estafio en dicha partida ha sido exportado a los efectos del
presente Convenio cuando la Administraci6n de Aduanas de la Repdblica de Zaire haya
entregado los documentos de exportaci6n.

Disposici6n general. Todo estafio transportado de un pais productor durante un perfodo de control se
considerard exportado y se reputar- parte del tonelaje de exportaciones autorizadas de ese pais
para ese periodo de control, salvo:
a) lo establecido en el presente anexo con respecto a Australia; o
b) lo que determine el Consejo conforme al apartado ii) del articulo 35, a menos que las

formalidades especificadas en el presente anexo frente al nombre de ese pafs hayan sido
cumplidas con respecto a dicho estafio antes del comienzo del periodo de control.

Parte 1. IMPORTACIONES A PAiSES PRODUCTORES

Con el fin de determinar las exportaciones netas de estafio segdn el artfculo 35, las
importaciones deducibles de las exportaciones durante un perfodo de control serdin la cantidad
importada al pals productor interesado durante el trimestre inmediatamente anterior a la declaraci6n
del perfodo de control en cuesti6n, siempre que el estafio importado para fundici6n y exportado no
se tome en cuenta.

ANEXO D

RESERVAS EN LOS PAiSES PRODUCTORES CONFORME AL ARTiCULO 39

Pals Toneladas

A ustralia ............................................................ 3 000
B olivia ............................................................. 8 000
Indonesia ........................................................... 6 200
M alasia ............. ............................................... 17 050
Nigeria, Reptiblica Federal de .......................................... 1 500
Tailandia ............................................................ 5 300
Zaire, Repdblica de .................................................. 2 000

ANEXO E

RESERVAS ADICIONALES OBTENIDAS INEVITABLEMENTE

Contenido de estafio en
concentrados que se permite
almacenar adicionalmente
por cada tonelada de oto

mineral extraldo:
Pais Otro mineral (Toneladas)

Australia ......................... Tintalo-columbita 1,5
Nigeria, Reptiblica Federal de ......... Columbita 1,5
Tailandia ........................... Wolframio-scheelita 1,5
Zaire, Reptiblica de .................. Tintalo-columbita 1.5
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ANEXO F

REGLAS PARA EL REAJUSTE DE LOS PORCENTAJES DE LOS PAISES PRODUCTORES

Regla I
Los porcentajes de los pafses productores se reajustar~n por primera vez en la primera reuni6n

ordinaria del Consejo conforme a lo dispuesto en el presente Convenio. No obstante las provisiones
de la regla 2, ese reajuste se harA sobre la base de los dltimos cuatro trimestres que precedan
inmediatamente a la introducci6n de cualquier perfodo de control de las exportaciones y con
respecto a los cuales se disponga de cifras de la producci6n de estafio de los pafses productores. Se
determinardn nuevos porcentajes para los pafses productores en proporci6n directa a la producci6n
de estafio en cada uno de ellos durante esos cuatro trimestres.

Los reajustes sucesivos de los porcentajes se harAn a intervalos anuales a partir del primer
reajuste, siempre que ninguno de los perfodos posteriores a los citados en esta regla haya sido
declarado perfodo de control.

En los reajustes sucesivos, hechos conforme a esta regla, los nuevos porcentajes se calcularin
como sigue:
i) Los porcentajes del segundo reajuste sern directamente proporcionales a la producci6n de

estafio en cada uno de los parses productores durante los t61timos 24 meses civiles consecutivos
de cuyas cifras se disponga; y

ii) Los porcentajes del tercer reajuste y de todos los reajustes ulteriores ser/n directamente
proporcionales a la producci6n de estafio en cada uno de los paises productores durante los
tiltimos 36 meses civiles consecutivos de cuyas cifras se disponga.

Regla 2
Si un perfodo fuere declarado perfodo de control, no se hard ningtin reajuste de porcentajes

hasta que hayan transcurrido cuatro trimestres consecutivos que no hayan sido declarados perfodos
de control. Los reajustes sucesivos se hanin tan pronto como se disponga de las cifras de producci6n
de estafio de cada pals productor durante dichos cuatro trimestres consecutivos, y los reajustes se
harnn despuds a intervalos anuales, siempre que ninguno de los perfodos sea declarado perfodo de
control.

En todo reajuste hecho conforme a esta regla los nuevos porcentajes se calcularin como sigue:
i) Los porcentajes del primero de esos reajustes posteriores a un periodo de control serin

directamente proporcionales a la suma de la producci6n de estafio en cada uno de los pafses
productores durante los Oiltimos 12 meses civiles consecutivos de cuyas cifras se disponga y
durante los cuatro trimestres inmediatamente anteriores al perfodo de control;

ii) Los porcentajes en el segundo reajuste, siempre que no se haya declarado un ulterior perfodo de
control, serin directamente proporcionales a la producci6n de estafio en cada uno de los pafses
productores durante los Oiltimos 24 meses civiles consecutivos de cuyas cifras se disponga; y

iii) Los porcentajes de cada reajuste sucesivo, siempre que no se haya declarado un ulterior periodo
de control, serdn directamente proporcionales a la producci6n de estafio en cada uno de los
pafses productores durante los tOltimos 36 meses civiles consecutivos de cuyas cifras se
disponga.

Regla 3
A los efectos de Io dispuesto en las presentes reglas, los reajustes se considerarin hechos a

intervalos anuales, siempre que se hagan en el mismo trimestre del afio civil que los reajustes que los
precedieron.

Regla 4
A los efectos de las presentes reglas, todo pals productor dard a conocer al Consejo sus cifras

de producci6n relativas a los iltimos 12 meses dentro de los tres meses siguientes a la fecha del
iltimo mes civil. Si un pafs no ha dado a conocer esas cifras, la producci6n de ese pals para un
perfodo de 12 meses se calculard multiplicando por 12 la producci6n mensual media que indiquen
las cifras de que se disponga acerca de dicho periodo.

Vbl. 1014. 1-14851



246 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tlrait~s 1976

Regla 5
Al hacer un reajuste de porcentajes no se tendrin en cuenta las cifras de producci6n de estafio

de ninguno de los pafses productores correspondientes a un periodo que anteceda en mds de
42 meses a la fecha en que se haga ese reajuste, ni las cifras de producci6n de estafio durante
los perfodos de control.

Regla 6
El Consejo podrd reducir el porcentaje de cualquier pals. productor que haya dejado de exportar

el tonelaje total de exportaciones autorizadas, determinado segdn el pdrrafo a) del articulo 34, o
cualquier cantidad mayor aceptada por 6l, conforme al pfrrafo b) de dicho articulo. Al considerar
esta decisi6n el Consejo estimard como circunstancias atenuantes el hecho de que el pals productor
interesado hubiere renunciado, de conformidad con lo dispuesto en el prffafo b) del articulo 34, a
una parte del tonelaje de exportaciones autorizadas, a tiempo para que los demds pafses productores
pudieran tomar medidas efectivas para cubrir el deficit, o el de que un pals productor interesado que
no hubiere exportado la cantidad determinada de conformidad con el pdrrafo d) del articulo 34
hubiere exportado el tonelaje total de exportaciones autorizadas que le correspondiere, determinado
conforme a las disposiciones del pdrrafo a) o del p&rrafo b) del articulo 34.

Regla 7
Si se redujere el porcentaje de algtin pals productor de conformidad con la regla 6, el porcentaje

que asi quedare disponible se distribuird entre los demds paises productores en proporci6n a los
porcentajes que correspondieren a cada uno de ellos en la fecha en que se decidiere hacer la
reducci6n.

Regla 8
Si, por aplicaci6n de las reglas precedentes, se redujere el porcentaje de un pafs productor por

debajo de la cifra minima que permite el apartado i) del pdrrafo g) del articulo 13, el porcentaje
correspondiente a dicho pais se restablecerS en esa cifra minima y se reducirdn proporcionalmente
los porcentajes de los dems palses de manera que el total de los porcentajes vuelva a sumar cien.

Regla 9
A los efectos del apartado ii) del pdrrafo g) del articulo 13 y del p.rrafo a) del articulo 34,

podrdn considerarse excepcionales, entre otras, las siguientes circunstancias: una catistrofe
nacional, una huelga importante que haya paralizado la industria minera del estafio durante un
perfodo considerable, una interrupci6n importante en el suministro de energia, o la interrupci6n de la
linea principal de transporte hacia la costa o al punto de exportaci6n, segdin se define en el anexo C.

Regla 10
A los efectos de las presentes reglas, el cdlculo relativo a los paises productores que consumen

una parte importante del estafio de su producci6n minera nacional se basard en sus exportaciones de
estafio y no en su producci6n minera de estafio.

Regla 11
En el presente anexo la expresi6n <<producci6n de estafio>> se considerard exclusivamente como

la producci6n minera y, por lo tanto, se hard caso omiso de la producci6n de las fundiciones.
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FOR AFGIIANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a A4rauHcTaH:

PoR EL AFGANISTiN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a Ajl6aimio:
PoR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGiRIE:

3a AAimmp:

PoR ARGELIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

KT 0W0- :
3a ApreHTHHy:

POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:

3a ABcTpjimio:
POR AUSTRALIA:

[RALPH LINDSAY HARRY]
28 April 1976
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a AucTpxuo:
PoR AUSTRIA:

[PETER JANKOWITSCH]

20 avril 1976

FOR THE BAHAMAS:

POUR LES BAHAMAS:

3a Baramlcme ocTpoa:
POR LAS BAHAMAS:

FoR BAHRAIN:

POUR BAHREIN:

3a Baxpeim:
PoR BAHREIN:

FOR BANGLADESH:

PouR LE BANGLADESH:

3a BaraiAem:

POR BANGLADESH:

FOR BARBADOS:

POUR LA BARBADE:

3a Bap6aoc:

POR BARBADOS:
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FoR BELGIUM:

POUR LA.BELGIQUE:

.4-'1 J1:
3a Bebrxmo:

POR BiLGICA:
[E. LONGERSTAEY]

26-4-1976

FOR BHUTAN:

POUR LE BHOUTAN:

3a BrmS:
Pon BHUT N:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a BoJuIBHIo:

PoR BOLIVIA:
[MARIO GUTI9RREZ GUTItRREZ]

N.Y 30-IV-1976

FOR BOTSWANA:

POUR LE BOTSWANA:

3a Eorcnauy:

POR BOTSWANA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRiSIL:
el :

3a Bpa3HJunO:

POR EL BRASIL:
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FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

-Y.o 4 ,J- 1.:
3a Bo.lrapmo:

POR BULGARIA:

FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

3a BnpMy:

POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3a BypyAH~:

POR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE:

63 IA T -iJ l -21 -,- j40 W :
3a Be.nopyccKyio CoeTcKyo CoIusaJmncTaeCeylo Peeny6unucy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVII'TICA DE BIELORRUSIA:

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:h o 4, :
3a K8auy:

POR EL CANADI:
[SAUL F RAE]

April 29, 1976
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FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

PouR LA RiPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

St- 4 -i:
3a llenTpswmoap=aucxyo Pecuy6my:
POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a qaA:
POR EL CHAD:

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

if 411:
3a M11x:
POR CHILE:

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a Kma:
POR CHINA:

FOR COLOMBIA :

POUR LA COLOMBIE:

3& Roymms6mo:
Poa COLOMBIA:
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FOR THE CONGO:
PouR LE CONGO:

3a Kouro:
POrt EL CONGO:

FoR COSTA RicA:
PouR LE COSTA RICA:

3& Eoee-Pimny:
PoR COSTA RicA:

FoR CUBA:
PouR CUBA.

3a Ky6y:
POR CUBA:

FOR CYPRUS:

PoUR CHYPRE:

3a Knup:
POR CmPRE:

For CZECHOSLOVAK/A:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3. Rexoejiosacao:
POR CHECOSLOVAQUIA:

[LADISLAV SMID]'
27 April 1976

IFor the text of the declarations made upon signature, see p.27 8of this volume-Pourle texte des dclarations faites los
de la signature, voir p. 278 du pitsent volume.
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FOR DAHOMEY:

Poun LE DAHOMEY:

3a ,ZAmouexo:
Pos EL DAHOMEY:

FOR THE DEMOCRATIC PEOPLE's REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA R19PUBLIQUE POPULAIRE D.MOCRATIQUE DE COREE:

3& NopecuYuo apoo-KoKp1imecWyIo PecaymInCy:
PoR LA REP(iRLICA POPULAR DEMOCRiTICA DE COREA:

FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RiEPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM:

3, ZeMoKpsnmeCKyuo Peeny6jmy Bbermm :

POR LA REPUBLICA DEMOCRiTICA DE VIET-NAM:

FOR DEMOCRATIC YEMEN:

POUR LE YEMEN DEMOCRATIQUE:

3. AemoKpfEmecem ifflemem:
POR EL YEMEN DEMOCRATICO:

FoR DENsunE:
PoUR La DAEMARK:

3& Assmo:
PoR DINAMA1CA:

[HENNING HJORTH-NIELSEN]
11 th March 1976
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FOR THE DOMIICAm REPUuC:
PouR LA RiPU3uLuE DoMUc.mz:
) * 'cO A*40 IQ :
3& .2omunuwicuyo Pocny6amny:
POR LA R.P6IaLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

f~ E \ # t
3a DxAjop:
POR EL ECUADOR:

FOR EGYPT:
PoUR L'ECYPTE:

3& Eriuer:

PoR EGIPTO:

FOR EL SALVADOR:

PouR EL SALVADOR:

3& Cm ma&hAop:
Pon EL SALVADOR:

FOR EQUATORIAL GuINEA:
POUR LA Guvdz iQuATIALm:

3m uminahuyo I ' :
PoR GUvA EcUATOnIAL:
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FOR ETmopu:
PouR L'ETmOPIE:

3. 34wommo:
Pon ETmopiA:

FoU Fiji:

Pou Fmji:

FOR FINLArm:
PoUR LA FNLANDE:

3& 4mhnummmo:
POR FmLANDA:

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:
-ii:

3& Npano:

PoR FRAN iA:
[LouIS DE GUIRINGAUD]

23 f~vrier 1976

FoR GABON:
POUR LE GABON:

O itE:

PoR EL GA86N:
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FoR GAMBIA:
POUR LA GAMBIE:

3s 1m6mo:
POR GAMBIA:

FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC:

PoUR LA RiPUBLIQuE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE:

3a lepmmmyo AeamOpa emymO Peeny6my:
POR LA REP6IBLICA DEMOCRITICA ALEMANA:

FOR GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF:

POUR L'ALLEMAGNE, RiPUBLIQUE FiDiRALE ':

3a 4'ejlepa&myuo Peeny6mmy Fepmamm:
PoR ALEMANIA, REP6BLICA FEDERAL DE:

[RUDIER VON WECHMARJ
12 March 76

FOR GHANA:
PoUR LE GHANA:

3a I'y:
Po GHANA:

FOR GREECE:
PoUR LA GftCs:

3& Fpezpmo:
Poa Gaxcu:
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FOR GRENADA:
PouR LA GRNADE:

3., Fpem :

PoRn GU AJADA:

Fore GUATEMALA:

PoUR .E GUATEMALA:

POR GUATEMALA:

Fon GuiNrA:
PouR LA GuINiE:

.JL 0 j :
3a Fnmzs:

POR GUINEA:

FOR GUINEA-BissAu:

POUR LA GUINEkE-BISSAU:

3& Iumemo-B mesy:
PoR GUINEA-BISSAU:

FoR GUYANA:

Pour LA GUtANE:

3s 'mmy:
PoR GUYANA:
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FOR HAITI:
PouR HAITI:

3& rawn:
PoR HAM:

FOR THE HOLY SEE:

PoUR LE SAINT-SIfEGE:

3a Csmeinn& npecroa:
PoR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS:

POUR LE HoNDUaAs:

3& Fbo pse:
PORn HONDURAS:

FoR HUNGARY:

PoUR LA HoNGRi-:

3& Benrpmo:
Por HUNGIRUA:

[IMRE HoLLA]'
30th April 1976

Fon ICELAND 9
POUR L'ISLANDE:

3s i :

Pon ISLANDIA:

For the text of the declarations made upon signature, see p. 278of this volume-Pour le texte des declarations faites lots
de la signature, voir p. 278du present volume.
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FoR INDIA:

PouR LINDE:

ft Hnj~m
POR LA INDIA:

[SHRI A. G. ASRANII
April 30, 1976

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

35 njoaeamo:

PoR INDONESIA:
[AUGUST MARPAUNG]

April 29, 1976

FoR IRAN:
POUR L'IIAN:

1PM:
ft pm:

POR EL IRAN:

FOR IRAQ:
PoUR L'RAK:

31 Hpa i:

Por EL IRAK:

FoR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3& Hpasujpfo:
Pon IRLANDA:

[EAMONN L. KENNEDY]
28 April 1976
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FOR ISRAEL:

POUR ISRASL:),-A & JFJ :

POR ISRAEL:

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3& Hanuo:
POR ITALIA:

[PIERo VINCI]
30 Avril 1976

FOR THE IVORY COAST:

POUR LA C6TE-D'IVOIRE:

3& eper CaoMoso Koem:

POR LA COSTA DE MARNIL:

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAIQUE:

3a fDmmy:
POR JAMAICA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a nomo:
Poa EL JAP6N:

[SHIZUo SArro]
March 16, 1976
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FoR JORDAN:
PouR LA JORDAkNI:

38 aop uuo:

Poa JORDANIA:

FOR KENYA:

POUR LE KENYA:

-* & A:
3a Aeumo:

POR KENIA:

FOR THE KHMER REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE KHMIRE:

38 Exmepsy Peony6mmy:
POR LA REPDLICA KHMER:

FoR KUWAIT:

POUR LE KOWEIT:

POR KuwAIT:

FOR lAos:
Pot i.E LAOS:

38 .lloc:
POR LAos:
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FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a Jmm:
POl EL LiBANO:

FOR LESOTHO:
POUR LE LESOTHO:

3& JIecom:
POR LESOTHO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBiRIA:
4'J iL _-_L:
3a .b6epsoo:
POR LIBERIA:

FOR THE LIBYAN ARAB REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE AABE LIBYENNE:

3& dInmnxAym Apacxyio Pecny6mmy:
PoR LA REPUJBLICA ARABE LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:
PouR LE LIECHTENSTEIN:

,J J±L :
3a JtaxyemuTeAm:
PoR LIECHTENSTEIN:

Vol. 1014. 1-14851



1976 United Nations - Tlreaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts 263

FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

3a JIolce M6ypr:

PoR LUXEMBURGO:

[E. LONGERSTAEY]
,26-4-1976

FOR MADAGASCAR:
POUR MADAGASCAR:
Aj it h0 A ho :
3a Maiarwap:
POR MADAGASCAR:

FOR. MALAWI:

POUR LE MALAWI:

- 4 - :
3a Maaam:

POR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a Maaaimtecyl 4'eepa'mno:

Por MALASIA:
[Datuk MUSA BIN HITAM]

18/3/76

FOR THE MALDIVES:

POUR LES MALDIVES:

3a LAMabAmbi:

POR LAS MALDIVAS:
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FOR MALI:

POUR LE MALI:

3. Maaw:

POR MALi:

FoR MALTA:
POUR MALTE:

3& MaAIIfy:
Po8 MALTA:

FOR MAURITANA:
PoUR LA MAURITANIE:

3& Mamapumu:

Pon MAurl TAN:

FOR MAuRmsru:
PoUm MAURICE:

ft Mpummm&:
POR MAURICIO:

FOR MExico:
POUR LE MXXIQUE:

3& Mmcrmny:
POR M gIco:
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FOR MONACO:

POUR MONACO:

3& Momazo:
POR M6NACO:

FoR MONGouA:

PoUR LA MONQLIE:

3 Mouroammo:
Polk MONGOlU:

FOR MoRocco:
PoU LE MAROC:

3& Mapoxxo:
PoR MARRuRcoS:

FOR NAURV:
PoUR NAUKU t

ft Haypy:
PON NAURU:

FOR NEPAL:
POUR LE NEPAL:

3 Henan:
POR NEPAL:
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FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

4 .#

3& Hmwepaaum1I:
Po LOS PAISES BAJos:

[J. KAUFMANN]

.26 April 1976

FOR NEW ZEALAND:

PoUR LA NOUVELLE-ZLANDE:

3& HoByo 3ejma fmo:
POR NUEVA ZELANDIA:

FoR NICARAGUA:

PoUR LE NICARAGUA:

)E. b" hi9'
3& Hmepwya:
PoR NICARAGUA:

FOR THE NIGER:

POUR LE NIGER:X6 a Ar, :
3a Ebiep:
PoR EL NiGER:

FOR NIGERIA:
POUR LA NIGiRA:

3& Huempmo:
POR NIGERIA:

[L. 0. HARRIMAN]
22nd April 1976
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FOR NORWAY:

PouR LA NORV*GE:

3a Hopuermo:
POR NORUEGA:

FOR OMAN:
PouR LOMAN:

3a OMaH:

POR OMiN:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a laKCTram:

POR EL PAKISTiN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a IliaMy:

POR PANAMA:

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a Haparmsl:
POR EL PARAGUAY:
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FOR PERU.:
POUR LE Pi ou:

3& ilepy:
PoR EL PER15:

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3& hmummi:
PoR FILIPINAS:

FoR POLAND:
POUR LA POLOGNE:

3& H1oamwy:
POR POLONIA:

[HENRYK JAROSZEK]
April 29, 1976

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

ft1 foprysauao:
Poa PORTUGAL:

FOR QATAR:
POUR LE QATAR:

3& Kamp:
PoR QATAR:
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

PouR LA RiPuBLIQUE DE CORiE:

3. Iopieyo Pecly6.uy:
Pos LA REPODLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF Vmr-NAM:
PoUR LA RiPUBLIQUE DU Vrr-NAM:

3A 4y -B faf:
3. Peouyaimy Dierm.:
Por LA REPftuCA Di VIzT.NAM:

FoR ROMANIA:
POUR LA ROUMANIE:

3 Pymuno:
Por RuMlA:

[ION DATcu]
29 Avril 1976
Avec d6claration jointe'

FOR RWANDA:

POUR LE RWANDA:

3s )aynAu :
3& Pyanjty:
POR RWANDA:

FOR SAN MAnIO:
POUR SAurr-MAuUN:
- 25hih :

3& CH-Mapo:
POR SAN MARINO:

' For the text of the declarations made upon signature, see p.278of this volume-Pour le texte des ddlarations faites lots
de la signature. voir p. 278du present volume.
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FoR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a Cay owciyo Apsamo:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE SiNiGAL:

3a Ceneram:
PoR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEON:

PoUR LE SIERRA LEONE:

3& Cbepp&-Jeone:
POR SIERRA LEONA:

FOR SINGAPORE:

POUR "SINGAPOUR:

3a CHranyp:
POR SINGAPUR:

FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a CoMam:
POR SOMALIA:
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FOR SOUTH AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IOuwym A4pmcy:

POR SUDIFRICA:

FOR SPAIN:

PoUR L'ESPAGNE:

3a Hcnanmo:

POR ESPAIRA:

[JAIME DE PINItS Y RuBIo]

29 Abril 1976'

FOR SRI LANKA:

POUR SRI LANKA:

3a Ilpw .Aaunca:

POR SRI LANKA:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

3a Cyj~.u:
POR EL SUDiN:

FOR SWAZILAND:

POUR LE, SOUAZILAND:

3a Csa3EaeN:
POR SWAZILANDIA:

1 29 April 1976-29 avril 1976.
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Fos Swua :
PoVR LA SLtbA

Por SU-CIA:

Fos SwrrzznLAm:
PouR LA Sums-:

Po8 SuuM:

FOR THE SnLAN ARAn REpusuc:
PouR LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNk:

3. Cmpu~crnyu Ap&Gmryso Pecuymm~Y:
Pon LA REpt5nuCA AnAnE Sim:

Fos THAILAND:

Pourn LA THAILAND:

ft Tauwmmu
POn TAILANDIA:

[PRACHA GUNAKASEMI

Feb. 10, 1976

Fox Toco:
Pour LE Too:

3s. Toro:
POr ILL To0o:
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FOR TONGA:

POUR LES TONGA:
,e:

3z Tonra:
PonR TONGA:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TRINITn. ET-TOBAGO:

3& TpumW 8 To6aro:
Pon TRINIDAD Y TABAGO:

Fom' TummA:
Poua L& Turns:

3& Tynm:
Pot Tz:

FoR Tummir:
POUR LA TunQuIE:

3& Typnu:
PoR TURQuiA:

FOR UGANDA:
POUR L'OUGANDA:

3a YruW:
PoR UGANDA:
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIdTIQUE D'UKRAINE:

3a YKpa HeKyo COBercKyIo ComwacTH'ecxylo Pecny6mmy:

POR LA REPU6BLICA SOCIALISTA SOVIdTICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIdTIQUES:

3a Coo3 CoBeTemx CoupwNCTHrwecKxx Pecny6 um:

POR LA UNI6N DE REP6BLICAS SOCIALISTAS SOVdITICAS:
[MIKHAIL AVERKIEVICH KHARLAMOV]'

23/IV 76

FOR THE UNITED ARAB EMIRATES:

POUR LES EMIRATS ARABES UNIS:

3a O6ueAHieHHhibte Apa6cKme 3MifpRTi
POR LOS EMIRATOS ARABES UNIDOS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'RLANDE DU NORD:

3& CoeAWHemHoe KopoileB mo BeJmmo6pmEanm H Cenepitof Hp.1aunm:
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

[JAMES MURRAY]'

17 November 1975

For the text of the declarations made upon signature, see p.2'78of this volume-Pour le texte des ddclarations faites lops
de la signature, voir p.278 du present volume.
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FOR THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON:

POUR LA REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN:

3a O6'uOAejenxy Peeny6AMy rAmepyH:

Poa LA REP6BLICA UNIDA DEL CAMER6N:

FOR THE UNIED REPUBLIC OF TANZANIA:

POUR LA RkPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a O6,tejmmemyo Peeny6mxy Tamm.n:

POR LA REP6BICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMEIIQUE:

3a ComeCAemUie WlTi Amepmcu:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMi ICA:

[TAPLEY BENNETT, JR.]

11 March 1976

FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a epxnmioo Bo. Ty:

POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyruAi:
PoR EL URUGUAY:
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FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a Benecyaay:

POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

is bf #L:
3a 3anajoe Camos:
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN:

PoUR LE YEMEN:

3a HemeH:

PoR EL YEMEN:

FoR YUGOSLAVIA:
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a 0roaumo:
POR YUGOSLAVA:

[MIODRAG M. CABRR(]
April 27, 1976

FOR ZAIRE:
POUR LE ZAIRE:

3a 3amp:

POR EL ZAIRE:
[MAMPUYA MUSUNGAYI NKEMBEJ

30 avril 1976
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FOR ZAMBIA:

POUR LA ZAMBIE:

If tLJL:
3a 3am6mo:
POR ZAMBIA:

FOR TE EUROPEAN EcoNomc COMMUNITY:

POUR LA COMMUNAUTi ICONOMIQUE EUROPIENNE:

3& empoeitmh l o.oEU, Co ooo6upo:
FOR LA CoMuNmAD ECoN6MICA EUBoPEA:

[JEAN REi1L6
29 avril 1976
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

CZECHOSLOVAKIA

"The International Tin Agreement, 1975, is
being signed with the reservation of approval by
the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic.

"The Czechoslovak Socialist Republic signs
the above mentioned Agreement as a consumer
country.

"The Government of the Czechoslovak
Socialist Republic considers the provisions of
the article 53 of the International Tin Agree-
ment, 1975, to be contradictory to the United
Nations Declaration on the granting of indepen-
dence to colonial countries and peoples (resolu-
tion 1514 (XV) of 14 December 1960)."'

HUNGARY

[See p. 280 in this volume for the text of the
same declaration, in essence, made upon
ratification.]

ROMANIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In signing the Fifth International Tin Agree-
ment adopted at Geneva on 21 June 1975 and in
reaffirming its position as stated at the United
Nations Tin Conference, the Socialist Republic
of Romania:

(a) Considers that the provisions of article 52
of the Agreement are not in accordance with the
principle whereby international multilateral
treaties, the subject and purpose of which are of
concern to the whole international community,
must be open to universal participation;

(b) Declares that the maintenance in a state
of dependence of certain territories, referred to
in article 53 of the Agreement, is not in
accordance with the Charter of the United
Nations and the instruments adopted by the
United Nations concerning the granting of inde-
pendence to colonial countries and peoples,'
including the Declaration on Principles of Inter-
national Law concerning Friendly Relations and
Co-operation among States in accordance with

' United Nations, Official Records of the General Assembly
Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

DtCLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

TCHFCOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Accord international sur l'6tain de 1975
est sign6 sous r6serve d'approbation par le
Gouvernement de ]a R6publique socialiste
tch6coslovaque.

La Rdpublique socialiste tch6coslovaque
signe 'Accord mentionn ci-dessus en tant que
pays consommateur.

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste
tch~coslovaque consid~re que les dispositions
de l'article 53 de I'Accord international sur
l'6tain de 1975 sont en contradiction avec la
D6claration des Nations Unies sur l'octroi de
l'ind6pendance aux pays et aux peuples colo-
niaux (rdsolution 1514 (XV) de l'Assembl6e
g6n6rale, en date du 14 d6cembre 1960)1.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[Voir p. 280 du present volume pour le texte de
la mime dclaration, en substance, faite lors
de la ratification.]

ROUMANIE

«En signant le Cinqui~me Accord interna-
tional sur l'6tain adoptd A Gen~ve le 21 juin
1975 et en rdaffirmant sa position exprim6e A
la Conf6rence de l'Organisation des Nations
Unies sur l'6tain, la R6publique socialiste de
Roumanie :

«a) Consid~re que les dispositions de l'article
52 de I'Accord ne sont pas en concordance avec
le principe selon lequel les trait6s internationaux
multilat6raux, dont l'objet et le but intdressent
toute la communaut6 internationale, doivent etre
ouverts A la participation universelle;

<(b) Ddclare que le maintien de l'6tat de
d6pendance de certains territoires, auxquels se
r6f're l'article 53 de I'Accord, n'est pas en
concordance avec la Charte des Nations Unies et
les documents adoptds par cette organisation en
ce qui concerne l'octroi de l'indapendance aux
pays et aux peuples coloniaux', y compris la
D6claration relative aux principes du droit inter-
national touchant les relations amicales et ]a

' Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gSn.
rale, quinzi'me session, Supple'ment n' 16 (A/4684), p. 70.
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the Charter of the United Nations, adopted
unanimously in 1970 in General Assembly
resolution 2625 (XXV),' which solemnly pro-
claims the obligation of States to promote the
realization of the principle of equal rights and
self-determination of peoples with a view to
bringing a speedy end to colonialism.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

coopdration entre les Etats conformgment A la
Charte des Nations Unies, adopt~e A l'unanimit6
en 1970 par la resolution 2625 (XXV)' de
I'Assemblde ggngrale, qui proclament solen-
nellement l'obligation des Etats de favoriser la
rdalisation du principe de l'dgalitd de droits des
peuples et de leur droit A disposer d'eux-memes,
en vue de mettre rapidement fin au colo-
nialisme.)>

UNION DES RktPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIOUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<a) nojxo)KeHs cTaTeA 47 H 52 CornaneHH.9, orpaHHqHBalotLHe BO3MO4CHOCTb y'acTHA
B HeM HeKOTOpbix rocyjxapcTB, npoTHBopeqaT o6umenpH3HaHHoMy npHHgHny cyBepeHHoro
paBeHcTBa rocyjxapcTB;

6) nonoxKeHHJM craTeA 2, 4, 53 CornameHh31 OTHOCHTeJIbHO pacnpocrpaHeHHa yqacT-
ByIOLLkHMH npaBHTeCJICTBaMH ero jefiCTBHA Ha TeppHTOpHH, 3a MewcnyHapOJiHbie OTHoweHHan
KOTOpbIX OHH HecyT OTBeTCTBeHHOC'rb, RBJAIIOTCI ycTapeBuHMM H npoTope4aT eKnapa-
LWIH reHepaiblOii AccaM611eH OOH o npexocTaBaieHHH He3aBHCHMOCTH KOJIOHHaJnbHbIM
crpaHaM H HapOIaM (pe3oJoltH FA OOH 1514/XV OT 14 jteKa6p 1960 r.), npoBo3ria-
cHBneIk Heo6xoJIHMOCIb He3aMeJqJIHTe.bHO H 6e3oroBopoqHo HOJIO)KHTb KOHet KOJIO-
HHaJIH3My BO Bcex ero cpopMax H npoABJeHH1x;

a) cojxep)Kaeec9 B npHJIo.KeHHH <Bu> CorlaueHs ynOMHHaHH4e TaK Ha3bIBaeMoii
KopeficKOhi Pecny6nHKH faBJMeTc5I HenpaBoMepHblM, TaK KaK IO)KHOKOpefICKHe BJiacTH HH B
KOeM ciiyqae He MOryT BbicTynaTb OT HMeHH KopeH-.

[TRANSLATION]

(a) The provisions of articles 47 and 52 of the
Agreement which restrict the opportunity for
some States to participate in it contradict the
generally recognized principle of the sovereign
equality of States;

(b) The provisions of articles 2, 4 and 53 of
the Agreement concerning the extension of its
operation by participating Governments to ter-
ritories for whose international relations they are
responsible are outdated and contradict the
Declaration of the United Nations General
Assembly on the granting of independence to
colonial countries and peoples [General Assem-
bly resolution 1514 (XV) of 14 December
19601,2 which proclaims the necessity of bring-
ing to a speedy and unconditional end colonial-
ism in all its forms and manifestations;

(c) The reference in annex B of the Agree-
ment to the so-called Republic of Korea is
illegal, since the South Korean authorities can in
no circumstances act on behalf of Korea.

' United Nations, Official Records of the General Assem-
bly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028),
p. 121.

2 Ibid., Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

[TRADUCTION]

a) Les dispositions des articles 47 et 52 de
l'Accord, qui limitent la possibilitd pour certains
Etats de participer audit Accord, sont incompa-
tibles avec le principe universellement reconnu
de l'6galitd souveraine des Etats;

b) Les dispositions des articles 2, 4 et 53 de
l'Accord, qui pr6voient que les gouvernements
signataires peuvent 6tendre l'application de
l'Accord A des territoires dont ils assurent les
relations internationales, sont archaiques et in-
compatibles avec la D6claration de l'Assembi6e
g6ndrale des Nations Unies sur l'octroi de
l'ind6pendance aux pays et aux peuples colo-
niaux [r6solution 1514 (XV) de l'Assembl~e
g6ndrale en date du 14 d6cembre 1960]1, par
laquelle l'Assembke a proclamd la ndcessit6 de
mettre rapidement et inconditionnellement fin
au colonialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations;

c) La mention de la pr~tendue R6publique de
Cor6e A l'annexe B de l'Accord est ill~gale,
dtant donnd que les autorit~s de Corde du Sud ne
peuvent en aucun cas parler au nom de la Cor6e.

i Nations Unies, Documents officiels de IAssemble gini-
rale, vingt-cinquiime session, Suppldment n' 28 (A/8028),
p. 131.

Ibid., quinzidme session, Suppldment n' 16 (A/4684),
p. 70.
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UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

"Her Majesty's Government intend that the
United Kingdom should make a financial contri-
bution to the buffer stock of the International
Tin Council under the Fifth International Tin
Agreement. The basis of this contribution has
still to be decided."

DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION
OR ACCEPTANCE (A)

HUNGARY

"1. The Hungarian People's Republic wishes
to become party to the Agreement as an import-
ing country in accordance with Article 5, para-
graph (c), thereof.

2. The Hungarian People's Republic calls
attention to the fact that the provisions of Arti-
cle 52, paragraphs (a) and (b) of the Agreement
are contrary to the basic principles of interna-
tional law. In accordance with the generally
recognized principle of the sovereign equality of
States this Agreement ought to be open for
participation by all States without any discrimi-
nation and restriction.

3. The Hungarian People's Republic calls
attention to the fact that Article 53 of the
Agreement is at variance with the Declaration
on the Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples as adopted by the United
Nations General Assembly in Resolution 1514/
XV/ of 14 December 1960.1"

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS (A)

[Confirming the declaration made upon
signature. For the text of the declaration see
p. 279 of this volume]

United Nations. Official Records of the General Assem-
bly. Fifteenth Session. Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de Sa Majestd a decidd que
le Royaume-Uni verserait une contribution
financitre au stock rdgulateur du Conseil inter-
national de l'dtain en vertu du cinquiRme
Accord international sur l'dtain. La base de cette
contribution reste encore A d~terminer.

DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION
OU DE L'ACCEPTATION (A)

HONGRIE
I. La Rdpublique populaire hongroise

souhaite devenir pattie A I'Accord en tant que
pays importateur, conformnient A I'alinda c de
I'article 5 dudit Accord.

2. La Rdpublique populaire hongroise
appelle I'attention sur le fait que les dispositions
des alindas a et b de I'article 52 de I'Accord sont
contraires aux principes fondamentaux du droit
international. Conformment au principe uni-
versellement reconnu de I'dgalitd souveraine des
Etats, I'Accord devrait etre ouvert A ia partici-
pation de tous les Etats sans discrimination ni
restriction quelle qu'elle soit.

3. La Rdpublique populaire hongroise
appelle l'attention sur le fait que l'article 53 de
i'Accord est incompatible avec la Ddclaration
sur l'octroi de l'inddpendance aux ays et aux
peuples coloniaux, adoptde par I Assembl~e
g~ndrale des Nations Unies dans sa rdsolu-
tion 1514 (XV) du 14 ddcembre 1960'.

UNION DES R.PUBLUQUES
SOCIALISTES SOVIEIQUES (A)

[Avec confirmation de la dclaration faite lors
de la signature. Pour le texte de la ddclara-
tion, voir p. 279 du prisent volume.]

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblhe g, t'.
rale. quinzitme session. Supplimen re 16 (A/4684). p. 70.
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CONVENTION' BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE UNITED
STATES OF AMERICA ON
MAT ERS OF TAXATION

Publication effected in accordance with arti-
cle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolutions 33/141 A of
19 December 1978.'

Came into force on 29 January 1976, i.e., the thirtieth day
after the date of exchange of the instruments of ratification,
which took place at Moscow on 30 December 1975, in
accordance with article XIII.

For the text of the Agreement, see Intern
Agreements, vol. IX, Supplement-No. 29, No. 347 (United
litions publication, Sales No. E.76.XVI.2).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES ET LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE RE-
LATIVE A DES QUESTIONS
D'ORDRE FISCAL

Publication effectute conformiment d l'arti-
cle 12, paragraphe 2, du reglement de l'As-
semble gdn,4rale destinet d mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par la rsolu-
tion 33/141 A de lAssemble ginirale en date
du 19 dfcembre 1978'.

Entre en vigueur le 29janvier 1976, soit le trentitme jour
aprs la date de I'change des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Moscou le 30 dtcembre 1975, conformment A
]'article X11I.

2 Pour le texte de ]'Accord, voir Recueil des Conventions
fiscales internationales, vol. IX, Suppldment n' 29, n, 347
(publication des Nations Unies, numro de vente: F76.
XVI.2).
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
BULGARIA, CUBA, CZECHOSLOVAKIA, GERMAN

DEMOCRATIC REPUBLIC, HUNGARY, MONGOLIA,
POLAND and ROMANIA

Protocol concerning the amendment of the Charter of the
Council for Mutual Economic Assistance and of the
Convention concerning the juridical personality, priv-
ileges and immunities of the Council for Mutual
Economic Assistance (with annexes). Concluded at
Sofia on 21 June 1974

Authentic text: Russian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 2 July 1976.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES, BULGARIE, CUBA, HONGRIE,

MONGOLIE, POLOGNE, REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE ALLEMANDE, ROUMANIE et

TCHtCOSLOVAQUIE

Protocole portant modification des Statuts du Conseil d'as-
sistance economique mutuelle et de la Convention
concernant la personnalite juridique, les privileges et
les immunites du Conseil d'assistance economique mu-
tuelle (avec annexes). Conclu a Sofia le 21 juin 1974

Texte authentique : russe.

Enregistr6 par l'Union des R~publiques socialistes sovijtiques le 2 juillet 1976.
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[RusSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

IPOTOKOJI OB I3MEHEHH4 YCTABA COBETA 3KOHOMI4-
'IECKOI4 B3AMOIOMOIl4 14 KOHBEHU4H o HPABO-
CHOCOBHOCTH, HIPHB]4IEFMI4X H HMMYHHTETAX CO-
BETA 3KOHOMHqECKOI4 B3A14MOHOMOm14

1paBTelbCTBa HapoAHOA Pecny6mKH Bonrapi, BeHrepcKoA HapoIHOR
Pecny6nHKH, FepMapCKOA ReMOKpaTHeCKoA Pecny6nnKH, Pecny6nKH Ky6a,
MOHroJIbCKOri HapoaHoCI Pecny6IHKH, HOJabCKOri HapoaIHoA Pecny6IHKH, CoIwa-
JIHCTHteCKOfI Pecny6IHKH PyMbIHHH, Coo3a COBeTCKHX CO4HanHCTHIeCKHX Pec-
ny6uHK H 'qexocoBaIaKoA CotAmanHc'rqecKo4 Pecny6jnKH,

y4HTbIBa nocTaHOBfeHHSI XVI, XVII H XXVIII ceCCHA C3B OTHOCHTeJIbHO
H3MeHeHHC YcTaBa C3B H KOHBeHLAHl o npaBoCnoco6HOCTH, npIiBAerax H
HMMyHHTeTax C3B,

npHHHMaA BO BHHMaHHe nocTaHOBJIeHHA CT. XVI YcTaBa C3B H CT. VI KOH-
BeHIHH o npaBocnoco6HOCTH, npHBHnerHx H HMMYHTeTax C3B,

gorOBOpHJIHCb 0 HH)KecJlejIyoueM:
CmambR 1. BHeCTH B YcraB COBeTa 3KOHOMH'eCKOA BUaHMonoMoqH H

KOHBeHIt.Wo o npaBocnoco6HocTH, nPHBHaerHaX H HMMyHHTeTax COBeTa 3KOHO-
MHeCKOA B3aHMOnOMOAtH, noAnHca~Hbie 14 ReKa6pq 1959 r. H BTynfHBtuHe B CHJIy
13 anpena 1960 r., H3MeHeHHS, yKaaHHbie B npHJIo;KenHtIX 1 H 2 K HacToattUeMy
FlpoToKony.

Cmam n 2. -paToKoji noieJn)KHT paTHcHKaWHH nojmncaBIHMH ero crpa-
HaMH H BCTynHT B CHJRy B AenHb cjiaqH jienO3HTapmO Ha xpaHeHHe paTH4HKaqHOH-
HbIX rpaMOT BCeMH cTpaHaMH, noanHCaBtUHMH RaHHbg HlpoTOKOn, o 'eM qeno-
3HTapHfi YBeqOMHT 3TH crpaHbl. 11pM aTOM HMeeTCS B BHJy, ITO Pecny611HKa Ky6a
H MoHroabcKaA HapoaHaA Pecny6HrKa OH0BopeMeHHO paTHcFHIAHpyloT YcTaB
C3B H KoHBeHtHIO o npaBocnoco6HoCTH, npIHBHJiierwHX H HMMYHHTeTax C3B c
H3MeHeHHRMH, BHeceHHbIMH B HHX coriiacHo CT. I HacTosuAero lpoToKona.

Cmamba 3. fpoToKoai nocne BCTylAeHHA ero B cHJIy 6yaeT 3aperHcrpH-
pOBaH RenoWHTapHeM B COOTBeTCTBHH CO CT. 102 YCTaBa OpraHH3aaHH O6egw-
HeHHbix HatHI.

Cmamba 4. -poTooJI cocuaTeIH B OJIHOM 3K3eMnJIpe Ha pyCCKOM I3bIKe.
'poToKoal 6yneT coam Ha xpaeHHe -paBaTeJlbCTBy Coo3a COBeTCKHX Conia-

aIcTHqeCKHX Pecny6iHK, KoTopoe Ha3HaqaeTcA Aeno3HTapHem JIaHoro lIpoTo-
Kon~a.

HpaBHTeJlbcTo CCCP paaowneT 3aBepeHHbie KontIi [IpOTOKoJIa npaBHTeab-
CraM apyrHx cTpaH-qjieHOB C3B, nojxnHcaaBuX flaHHbA nfipoToKoJI, ararwe
6yAeT coo6ujaTb HM H CeKpeTapio CoBeTa o cliae HIpaBnirebCrBy CCCP Ha
xpaneHe paTH4 HKaiHOaHbIX rpaMOT.

COBEPIUEHO B r. Co0jHH 21 HIoHA 1974 r.

Ho YnOJ1HMOqMHIO IpaBHTebCTBa HapoaHoCI Pecny6JrnKH BonrapHH:

[Signed-Signe]
Ho ynOJIHOMOqHi FlpaBHTeJabCTBa BeHrepcKoA HapoIHoa Pecny6nKH:

[Signed-Signe]-
Signed by Tano Tsolev-Signd par Tano Tsolev.

2 Signed by D. ILAzA-Signd par D. LAzhr.
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Ho ynOJIHOMoHIo HpaBHTenbCTBa repmaHCKoA JIeMOKpaTHICCKOA Pecny6IHKH:

[Signed-Signe]'

Ho ynOnHOMOqHio HpaBHTeIbcTBa Pecny6aHKH Ky6a:

[Signed- SigneTl

Ho ynoxoMo'Imo npawTealbcma MOHronbCKoik HapoaHoiA Pecny6nHKH:

[Signed-Sign6]'

Ho ynoriHOMO'Hno HpaBHTen.bcTa HO.nbCKOA HapoAHoA Pecny6nHKH:

[Signed-Signe]

Ho ynOXsIOMo'mio lpaBHTenlcTna CotHanTcrH'ecKoA Pecny6nHKH PYMbMHHH:
[Signed-SigneT

Ho ynOnHOMOMHO HpaBHTejinCra Coo3a COBeTCKHX CoIHaJIHCTH'eCKHX Pec-
riy6nHK:

[Signed-SigneJ'

Ho ynOJIHOMOMHIO lpaBHTejibcTBa 1qexocnOBaLlKOA ColAHa1iHcrHqecKoA Pecny6-
J1HKH:

(Signed- Sign'1 7

nIPHJIO)KEHHE 1

H3MEHEHHJq YCrABA COBETA 3KOHOMHqECKOfl B3AHMOnOMOuIH

1. B n. 1 cT. I nocne cnoB: *nyreM o6-beHHeHH H KOOplHHa.Hx ycHxHA cTpaH-IeJHO
COBeTa* BKJlO'HTb cJioaa: vambHetImeMy yrny6nesIxO H CoBepUCHCTBOBaHHIO COTpyfl-
HH-ieCTBa H pa3BHTHIO COIHaJIHCTHeCK091 3KOHOMH'ieCKOI HHTerpaJ.HHm, a nocne cnoB:
oHenpepbBHOMy poCTY nIpOH3BOHTCJIbHOCTH TpylnaD BKJ1I'HTb c nona: anoCTeneHHOMy
cr6IHxceHHIO H BihpaBHHBaHHIO ypOBHeA 3KOHOMHtieCKOro pa3BHTHA>.

2. H3AoXwrb BopoA a6a1 n. 2 cT. I B cneAyomei peaKtHH:
"3KOHOMHqeCKOe H HayiHo-TeXHH'LeCKOe COTpyAHHqCcT"BO CTpaH-4neHOB COBTa

OCyuleCTBJ1reTC B COoeTcT'rBHH c npHHWiRnaMH coiAHajixcr4eCKOrO HHTepHaumoHa-
Jau3Ma, Ha ocHose ynaDKe~mK rocyAapcreHHorO CyBepeHwreTa, He3aBHCHMOCTH H HaiHO-
HanJbHbIX HHTeDpcOB, HeBMeUaTeJibcTBa BO BHyTpeHHHe Aejia cTpaH, nOJIHOFO panHo-
npaHR, B3aHMHOA BblOJbl H TOBapoHieCKOt B3aHMOMOMOIUAM.D.

3. B n. 2 cr. II HCKJUOqHTh CJO1O aEnponbi*.
4. B n.n. 2) n. 4 cr. II cjoBa: 4peKomemiatimA, npHHJXTbIX B Cosere, 3ameHHTb CnO-

BaMH: 4fHpHHRfTblX HMH peKMcmetwataI opraHOB COBeTa.p.
5. HnoxHTr n. 1 cT. III B neAyoAeAi pextaKM:

4. B COOTBeTCTBHH C tteJIMH H fpHHItHlaMH, yKa3aHHblMH B cr. I HacromlerFo
Ycrasa, COBeT 3KOHOMHqeCKOA B3aHMonoMoutH:

I Signed by Gerhard Weiss-Signt par Gerhard Weiss.
Signed by Rafael Rodrfguez-Signd par Rafael Rodriguez.3
Signed by D. Gombojav-Signe par D. Gombojav.
Signed by M. Jagielski-Signd par M. Jagielski.
Signed by Ghcorghe Radulcscu-Signd par GheoS9he Radulescu.
Signed by M. A. Lesechko-Signt par M. A. Lesechko.

'Signed by Rudolf Rohlifa-Signd par Rudolf Rohlitka.
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a) opraHH3yeT BCeCTOPOHHee 3KOHOMHeCKoe H HayqHO-TeXHHqeCKoe COTPYIHHqe-
CTBO cTpaH-mJIeHOB COBeTa B HaIpaBjIeHHH HaH6oJlee paIAHOHaibHOrO HCHOJlb3OBa-
HH5I HX IIpHpOtHbX pecypcoB H ycKopeHHnI pa3BHTHR npOH3BOIHTeJIbHbIX CHJI H
coneHcrByeT pa3BHTHIO CO1AHaJIHCTHmeCKOI1 3KOHOMHqeCKOI HHTerpaIHH;

6) CoaieACTByeT CoBepuieHCTBOBaHHIO Me I4yHapoJ1Horo COIIHaJ1HCTHqeCKorO pa3aIene-
HHI Tpyjia flyTeM KooPXIHHaLHH nilaHOB pa3BHTHSI HapoIHOrO Xo03StCTBa, cnetHa-
JIH3agHH H KOoflepHpOBaHHA npOH3BoflCTBa CTpaH-qJneHOB COBeTa;

6) rlpe~rnpHHHMaeT Mepb 110 H3yqeHHEO 3KOHOMHqeCKHX H HayIHO-TeXHHqeCKHX 1pO6 -
neM, nipe cTaBIFOULAx HHTepec Anx CTpaH-qJeHOB CoBeTa;

2) coxieACTByeT CTpaHaM-q4jeHaM COBeTa B pa3pa6oTKe, coraCoBaHHH H ocywecT-
BJeHHH COBMeCTHbIX MeponpHATHA B o6naCTH:

- pa3BHTHS1 npoMbiLHieHHOCTH H CeJlbCKoro xo3sRCTBa CTpaII-MqeHOB CoBeTa;

- pa3BHTH1 TpaHCnIopTa B geJax nepBooepeAHoro o6eclexeHHA Bo3pacTaiolLIAX ne-
peB030K 3KCnOpTHO-HMnOpTHblX H TpaH3HTHb[X rpy30B cTpaH-4n-eHOB COBeTa;

- HaH6oee 3qjx"eKTHBHorO HCnOJb3OBaHHM OCHOBHbLX KaflHTaJIoBJIO)KeHHI, Bblte-
JIS1eMbIX cTpaHaMH-qJICHaMH COBeTa Ha pa3BHTHe a1o6bBaiouAHX H nepepa6aTmiaio-
uHX oTpacieh npoMbIUjieHHOCTH, a TaK)Ke CTpOHTebCTBO Ba)KHeimHx o6beKTOB,
npeAcTajimOHX HHTepec XiJl jjByx H 6onee cTpaH;

- pa3BHTH ToBapoo6opoTa H o6MeHa ychyraMH cTpaH-4neHOB COBeTa MexoKy co6oA H
C JapyrHMH CTpaHaMH;

- o6MeHa HayMHo-TexHHxeCK4MM aoCTHKeHsIAM1 H nepeAoBbM npoH3BOACTBeHHb1M
OHbITOM;

0) npeinpHHHMaeT .rpyrHe aeiCTBHAS, Heo6XohHMbie AnA ~Ioct>KeHH1 tene CoBeTa.>.

6. rlyHKT 2 CT. III H3JOCHTb B ciegytmeA pejaKtHH:

2. COBeT 3KOHOMHqeCKOA B3alaMonOMOt B COOTBeTCTBHH C HaCTORtLgHM YcTa-
BOM:

a) HOJIHOMOqeH IlpHHHMaTb peKOMeHaUHH H pewueHR B JBHtme CBOHX opraHOB, jAeA-
CTByEOIIAHX B npeAejiax HX KOMneTeHtHH;

6) MOSKeT 3aKmloqaTb Mex ynapoIIHbie corJialeHHH1 co CTpaHaMH-qneHaMH CoBeTa, C
gipyrMH cTpaHaMH H Mew, KyHapOAIHb1MH opraHnaitHslMm.o.

7. B n. 2 CT. IV nocie ChOB: oecJim Haoe He npejiyCMOTpeHO B CaMHX peweHH>x BKJIIO-
IHTb CJIOBa: <<HJIH He cJ1IyeT H3 xapaKTepa peeHH>>.

8. 113JIOxKHTb If. I CT. V B ceiy0oJeA peiaKItHH:
4. Jisi ocytUteCTBjietHH5 cjyHKMH 14 H nOJIHOMOqHI, yKa3aHHb[X B CT. V HacTotutero

YCTaBa, COBeT :)KOHOMHqeCKOiA B3aMonoMoIJa HMeeT cnexayouuie OCHOBHbie opra-
HbI:

- CeccH CoBeTa,

- ICHoJ1HHTejIbHbI KOMHTeT CoBeTa,

- KOMHTeTbl CoBeTa,

- nOCTORHHbie KOMHCCHH CoBeTa,

- CeKpeTapHaT COBeTa.,,.

9. Hano>IcsKb nn. 3 H 5 CT. VI B cjie toue pejjaKHH:
<(3. Oqepeimbie ceCCHH COBeTa CO3biBalOTC3l He pesKe OXIHoro paaa B rog nooqe-

peHO B CTOj1Hl~ax cTpaH-qJIeHOB COBeTa nogh npejceaTeJbCTBOM rmaBb generatHH

cTpaHbl, B KOTOpOA npOBOflHTC CeccHx.>>.

<'5. Ceccm COBeTa:

a) paccMarpHaaeT:

OCHOBHbie BOnlpOCbI 3KOHOMHqeCKoro H Hay'IHo-TeXHH4eCKOrO COTpYflHH4eCTBa H
onpeienaeT rmaBamie HanpaBnienIHH aeMTenbHOCTH COBeTa,

AomaA IMIcfOJIHHTeIbHOrO KOMHTeTa O aIeCTeJIbHOCTH CoBeTa;
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6) ocymecTBJuSeT 1pyr e 4yHKktH, KOTOpbie OKaKYTCA Heo6xOJlHMblM14 JIJISI ROCTH4Ke-
H1H geneA CoBeTa.>>.

10. H43JIO)KHTb CT. VII a ceyegoeRi peaKtmnI:

l4CnOJIHHTE~bHbIA KOMHTET COBETA

1. 14cnOJH14TeJIbHbIIM KOMHTeT CoBeTa 3KOHOMH'eCKOA B3aHMonomou1 COCTOHT
H3 npeacTaBHTenegi Bcex cTpaH-4jieHOB ConeTa Ha ypOBHe 3aMeCTHTeJieAI raB npaB-
TeJIbCTB, nO OIHOMy OT KacKaOfi CTpaHbl.

I/CnonHHTenhbHlbi KOMHTeT ABJiqeTCq rJIaBHbIM HcnojIHHTeJlbHb[M opraHoM Co-
BeTa.

2. I4cnoJIHHTejinHblfi KOMHTeT npOBOAIHT CBOH 3aceXiaHHA, KaK npaB4JIO, o1141 pa3
n KaapTaJI.

3. HcOJnHHTeJlbHbfi KOMHTeT B npeieniax cBoeH KOMneTe14MH 14MeeT npaBo
Ip14HH1MaTb peKOMeHa44 14 peiueH14 coriiacno HaCToSgeMy YcTaBy. l4cnOJIH14TeJlb-

HbIl KOMHTeT Mo)KeT BHOCHTh npe;xjio)KeHH5 Ha paCCMOTpeHHe CeccHH1 CoBeTa.

4. HCnOqHHTeJrbHbIAi KOMHTeT:

a) PYKOBOAIHT BCel COBOKynIHOCTblO pa6oT, CBR3aHHbIX C peaJH3atHeHl 3aflaq, CTOAttx4x
nepeii COBeTOM B COOTBeTCTBHH C petueH141M CeccH14 COBeTa, OCyttteCTBJeT
CHCTeMaTHqeCKoe Ha6JiKojIeHHe 3a BblnoJIHeH14eM cTpaHaM14-qJieHaMH UOBeTa O62-
3aTeJibCTB, BbITeKaEOLItHX H3 InpHHfHTblX HMH peKoMeHjat n opraHOB CoBeTa;

6) PYKOBOIHT pa6oToA no Koop4HaaI414 ni1H0B pa3B14TIN HapoAHOrO XO351AiCTBa,
cnelAHaJlH3aAHH 14 KOOnepHpOBaH14O nPo143BOIaCTBa cTpaH-q1ieHOB CoBeTa H opra-
HH3yeT pa3pa6OTKy OCHOBHbMX HanpaBieH14IH palH0HaibHoro pa3XtejeH1A Tpyjna B
BaXKHefitu1x opacmax npOH3BOACTBa 3THX cTpaH;

6) paccMaTpHBaeT npeAjio)KeHH31 cTpaH-qJeHOB COBeTa H COOTBeTCTByIOUHX opraHOB
COBeTa no BonpocaM 3KOHOMH4eCKoro 14 HayqHO-TeXHH'qeCKoro CoTpyAHH'leCTBa,
aHaJI14314pyeT COCTORHte Toro CoTpyJIHqecTBa 14 pa3pa6aTb[BaeT Meponp14T14A no
ero AablmegimeMy pa3B14THIO;

z) pa3pa6aTbInaeT OCHOBHbie Hanpaanemsim 14 Mepbi no pa3B4THEo:
TOBapoo6opoTa 14 o6MeHa yc~iyraMi MeKey CTpaHaM--qnenaMHi CoBeTa, HayqHO-
TexHHqecKoro COTpyAHuqeCTBa Me),ay CTpaHaMH-qUleHaMH CoBeTa;

6) ocyu.eCTBJeT pyKOBOICTBO pa6oTOf KOM14TeTOB, InOCTOaHHbIX KOM14CCH1 14 CeKpe-
Tap4aTa CoBeTa, a TaK)Ke apyrmx COOTBeTCTByIOU14X opraHoB ConeTa, onpexeuimeT
OCHOBHbie BOnpOCbi 14 HanpaBajie14 14x aeHTeJIbHOCTH;

e) yTBep, aeT:

UITaTbI CeKpeTap14aTa COBeTa, 61ojl)KeT COBeTa 1 OTqeT CeKpeTapHaTa o6 llCnOJI-
HeHHH 61ol)KeTa,
noIo)KeH4SI 0 KOM4TeTax, fOCTOIHHbIX KOMHCCH51X H CeKpeTap14aTe CoBeTa, a
TaK)Ke o jipyrmx opraHax COBeTa;

c) co3jiaeT KOHTpOJIEHbIe opraibl AtJia npoBepK4 (4HHaHCOBOfi CaeTejIbHOCTH CeKpe-
TapHaTa CoBeTa;

3) BblnOJIHqeT gpyre 4)YHKI.H14, BbITeKaouLAHe 143 HaCTosiutero YCTaBa, a TaKKe H3
peKOMeHJatu 14H pemeHHf Cecc14ri CoaeTa.

5. 4cnoIHRHHTeJ]IbHbII KOMHTeT Mo)KeT yqpeflzaTb TaKHe opraHbl, KOTOpbie OH
COqTeT Heo6xojlHMbiMH g.im ocy~ueCTBieH141 CBO14X 4)yHKU11I.

6. HcnOJIH14TejibHbiI4 KOM14TeT yCTaHaBJI14BaeT CBOH npaB1nia npo~e1iypb1>>.

11. BRJIIOqHTb B YCTaB COBeTa CT. VIII cnexytomero coalepwKaH42:

VCTaTb VIII. KOMIITETbI COBETA
1. KOMHTeTbI ConeTa Co3ajfOTCX Cecc14eik ConeTa xui o6ecneqeHH51 KOMnIeKC-

HOrO paCCMOTpeHHA 14 pemeH14A Ha MHoroCTOpOHHeI OCHOBe BaXKHegIU14x npo6neM
COTpyRHHqeCTBa cTpaH-qieHoB CoaeTa B o6JnaCTH 3KOHOMHK4, HayKH 14 TeXHI4KH.

Vol. 1014. 1-14853



288 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traltis 1976

KOMHTeTbl CoBeTa BbilnOJIHxIOT cIyHKIAHH, npeyCMOTpeHHbie nOJO)KeHHRMH 0
HHX, a TalKe Apyrxe py)HKLtHH, BMTeKajonte H3 peKOMeilaHA H peweHHAi CeCCHH
CoseTa H HcnOnHHTelbHoro KOMHTeTa CoBeTa.

2. KoMHTeTbl CoseTa COCTORT H3 pyKOBOAIHTeJefi COOTBeTCTByIoWtHX KOMleTeHT-
HbIX opraHOB cTpaH-mJneHOB CoseTa, no OflHOMy OT Ka*AOil cTpaH]61.

3. KOMHTeTbi ConeTa a npe~enax HX KOMHeTeHItH HMelOT npaBO:
a) InpHHHMaTb peKOMeHwauIH H peweHHIs B COOTBeTCTBHH C HaCTo11uAM YcTaBOM;

6) BHOCHTb InpeaJ1OwKeHHJ9 Ha paccMOTpeHHe CeCCHH CoseTa H HcnHOJ1HHTebHoro
KOMHTeTa ConeTa;

e) yqpeWnaTb pa6o'He opraHbl Ann fO~IIOTOBKH Ha paccmoTpeHHe KOMHTeTOB H AlM1
cornacoBaHHl OTfeJlbHbIX BonpocoB, OTHOCIJAHXCS1 K Be6eHHIO KOMHTeTOB, a TaKze
CO3blBaTb Hay4Ho-TeXHH'eCKHe KOHc[ epeHIAHH H ApyrHe coBeulaHHH;

z) 3aIpaimB8Tb MaTepHaJibi, Coo6paKeHHA H npeno)eHHs IIOCTORHHbIX KOMHCCHAl H
npyrnx COOTBeTCTBy[OUWHX opraHOB CoBeTa no BonpocaM, CBS3aHHbIM C HX AesTeh-
HOCTbWO.

4. KoMHTeTi CoBeTa npelc'raawiroT HcnORHHTenbHOMy KOMHTeTy ConeTa ewKe-
rOflHbie AOKJIoaJbl o npolle~jaHHOA pa6OTe.

5. KoMHTeTbl CoBeTa ycTaHaBJHBaior CBOH nparnua npoixeAypbl.>.

12. CTaTbH VIII-XVII AefiCTBytougero Ycraea CoBeTa H3MeHHTb COOTBeTCTBeHHO Ha
CTaTbH IX-XVIII.

13. HaHMeHOBaHHe CT. VIII* H3nO*HTb B cneJypouIeA peaKLWH: (r[OCTOIHHblE
KOMHCCHH COBETA>>.

14. HCKIOq4HTb Bropoil a6al n. 1 cT. VIII.

15. HBnOXCHTb n. 2 CT. VIII B cneAyouieA peaKtHH:

a2. rOCTORHHbie KOMHCCHH COCTOqT H3 fleneraqHA, Ha3HaqeHHb1X cTpaHaMH-
'UIeHaMH CoBeTa.*.

16. H3.O J HTb n. 3 CT. VIII B cneny oueA peaaKUHH:

a3. 'ocroSIHHie KOMHCCHH B npenenax HX KOMleTeHUHH HMeOT npano:
a) npHHHMaTb peKOMeHj1alAHH H peUeHH.9 B COOTBeTCTBHH C HaCTOqLWjHM YcTaBoM;

6) BHOCHTb npeIfJ1o)KeHH Ha paCCMOTpeHHe CeCCHH COBeTa H IIOcnoIHHTeJIbHOrO
KOMHTeTa COBeTa, a TaKwe HanpaaBnTb no 3anpocy HnH no cO6CTBeHHOIT HHHI a-
THBe MaTepHajibi, Coo6paIeHHS H rlpe [lJOKeHH ApyrHM COOTBeTCTBytKIIHM opra-
HaM CoBeTa;

a) yqpe,IlaTb pa6oq'e opraHl ZIJn nOIrOTOBKH Ha paCCMOTpeHHe KOMHCCHA H fJIR
cornacoBaHH3 OT~e$JbHbIX BonpocoB, OTHOCU HXCH K BeXeHHIO KOMHCCHA, a TaK.Ke
CO3blBaTb Hay'HO-TeXHHxieCKHe KOH4)epeHIHH H Apyre coBeuaHHR.*.

17. rHepBbfit a63a n. 4 cT. VIII nepeHecrH B KaqeCrne STOporo a63aaa [n. 1 3TOA
CTaTbli, H3JIO*KHB ero B ciieAyiuoei penaKIHH:

'HnOCTORHHbie KOMHCCHH pa3pa6aTbIBaioT MeponpHTH31 H noiroTannHsaioT npe-
JO)KeHHR no ocytuecTBeHHIO yKa3aHHOrO Bblwe CoTpyJ1HHqecTBa, BKniOoqa nonro-
TOBKy COOTBeTCTBYIOuWHX MHOrOCTOpOHHHX cornaweHHA, a TaKe BbInOJIHRIOT ApyrHe
I3yHKUHH, BbiTeKa1ouHe H3 HaCToLuero YcTaBa, peKOMeHlaltHA H peweHHA CeccHH
CoBeTa, 4cnOqHHTeJbHoro KOMHTeTa H KOMHTeTOB CoeTa. .

18. BTopoA a63at n. 4 CT. VIII coxpaHHTb B KaqeCTBe n. 4 3TOA CTaTbH.

19. HCinlOtIHTb nn. 5, 6 H 7 CT. VIII; n. 8 3TOA CTaTbH cjieqaTb in. 5.
20. H3JnOKHTb HaHMeHOBaHHe cr. IX B caenytouef peaKtXHH: 'CCEKPETAPHAT CO-

BETAs.

3Aecb m itanee yKa3aHbi HoMepa craT efl Accrayiotucro YcraBa COBCTa.
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21. H3nO Tb IT0opoi a63au n. 1 CT. IX B cjieytoumeA peaKAHH:
<CeKpeTapb CoBeTa Ha3HaqaeTcSI CeccHeA CoBeTa, a ero 3aMeCTHTeH -

HcnonHwrebHbM KOMHTeTOM CoBeTa.

CeKpeTapb CoseTa H ero 3aMecTHTeaH pyKOBOAHT pa6oTOAl CeKpeTapHaTa CoBe-
Ta. Hepcoiia CeKpeTapHaTa KoMnneKTyeTCq H3 rpaw.aaH cTpaH-4JeHoB COBeTa B Co-
oTBeTCTBHH C oJ1o)eHHeM o CeKpeTapaTe CoBeTa.o.

22. H3nO)aHTb n. 2 CT. IX B caeApmoueA peAaKiwHH:

a2. CeKpeTapHaT CoBeTa:
a) opraHH3yeT noArOTOBKy 1 coxeficTByeT npoBeAeHHfo 3aceAaHHA opraoa COBeTa H

COBeUtaHHtA, npOBOAHMbIX B paMKaX CoBeTa, noAroTaB jIiBaeT MaTepHaJibi Hn1H
cofleifcTByeT H0JoFOTOBKe MaTepHaaBon K 3aceAaaH1M opraHOB COBeTa B COOTBeT-
CTMHH C naaHaMH pa6oTbI 3THX opraHoB, o6ecnewBaeT BbinOAHeHHe 4)yHKtHtA
CeKpeTapHaTa Apyrx opraHoB CoBeTa;

6) cocraanxeT 3KOHOMHqeCKHe O630pb1 H npOBOAHT 3KOHOMHtieCKHe HccjleaoBaHHA no
MaTepHanaM crpaa-maeao CoBeTa, noflrOTaBJIHBaeT H ny6JIHKyeT HHc OpMaIAH-
oHHbie, cnpaolB bie H Apyrme MaTepnaHJbI no BonpocaM 3KOHOMH'eCKoro H
HayHo-TexHHeCKoro coTpyAHm'ecTBa cTpaH-qaeHoB CoaeTa, a TaKCe noAro-
TaBJIHBaCT HHbie O630pb H HcciieAoBaaHR;

6) noAroTaBnHBaeT npeAnoweHHm no OTAeJibHbIM BonpocaM pa6oTb CoseTa Ann
paccMOTpeHHR HX B CoOTBeTCrByIOwHx opraHax CoaBeTa;

z) pa3pa6aTbtsaeT tomI COJ1eCT-ByeT pa3pa6oTKe npoeKToB MHorocrOpOHHHX corna-
weHHA no sonpocam 3KOHOMH4eCKorO H Hay4Ho-TexHHqeCKoro COT pyHH4ecTBa B
cooTBeTCTBHH C peKOMeHaIHA4MH H peweHHHMH opraHOB CoBeTa;

) OpraHH3yeT H ocyu.ecrBnmeT ymeT BbInoJjHeHHM peKOMeHai4Hf H peweHH opraaoB
UoBeTa H nOArOTaBJIHBaeT COOTBeTCTByioutme npeUno)KeHHR Ha HX paCCMOTpeHHe;

e) npeAnpHHHMaeT iipyrle AeAICTBHR, BbiTeKalOUHe H3 HacToI1ero YCTaBa, nprHHI-
TbIX B CoaBeTe peKOMeHiaWtl H peweHHi, a TaKKe H3 f-oiolXeHHSI o CeKpeTapHaTe
CoBeTa. .

23. HaHMeHOBaHHe CT. X H3JIO)KHTb B cienyloueri pelaKutHH: wOTHOmEHH1 COBETA C
XIPYFHMH CTPAHAMH*.

24. lepBbiA a63am CT. X JlOnOJIHHTb CJIOBaMH: vHJIH oCytieCTBJI$[Tb C HHMH CoTpyAHH-
qecrBO B HHbIX (IOopMax.),.

25. BTOpoA a63au CT. X 113Jo1)KHTb B cJeAyjmoeA pefaIHH:
<(YcJoBHSI y'aCTHA cTpaH-HeqeHOB CoBeTa B pa6oTe opraaos COBeTa H11H MX

CoTPYJ1HHeCTBa c CoBeTOM B HHbIX c)opMax onpeAemwnca COBeTOM no i1oroBopeH-
HOCTH C 3THMH cTpaHaMH, KaK npaBanO, nyTeM 3am eHHR cornaaeHHA.D.
26. H13jiOCHTb CT. XI B cneAyouelk peaKtHH:

vOTHOWEIIIH1 COBETA C MEXCJIYHAPOflHbIMH oPrAH13AUMMM

COBeT 3KOHOMHleCKOII B3aaMonOMOLMX MO)KeT yCTaHaBJIHBaTb H noJUlepwKBaTb
OTHOIIeHHa c opraaaMH OOH, cneWaIH3IpoBaHlbMH H ApyrHMH MewpyiapOAHbIMH
opraHM3aWRqMm.

XapaKTep H 4)opMa 3THX OTMoweHHA onpeAeninocw COBeTOM no AoroopeHHocTM
C COOTBeTCTByIolHMH opraHaMm OOH H MeWKlAyHapOJIab[MM opraHH3aia~mMH, B 4acT-
HOCTH nyTeM 3aK1IOqeHH1 Cor.naIweHHIKA.)).

27. H3JIO*iTb CT. XII B cneAyiogeA peAaKQHM:

44HHAHCOBbIE BOfiPOCbi
1. Bce AoxoAbI H pacxOfbI CoBeTa apeIycMaTpHBaioTcn B 61oA)KeTe CoBeTa.

CTpaHbi-q.eHbl CoBeTa HecyT pacxoAbi, CBS3aHHbie c couep aaMM CeKpeTaptiaTa,
ba HcHpoaaeHMm ero AeRTeabHaoCr, H Apyre pacxobi CoBeTa B COOTBeTCTBHH c ero
IoIIZeTOM. Pa3Mep AojieBbIX B3HOCOB cTpaH-IaeHOB B 6ioAeT CoaBeTa ycTaHaa-

nmaewTCa CeccaeA CoaBeTa.
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2. CeKpeTapnaT COBeTa npeacTaiAleT HcnonHHTeibHoMy KOMHTeTy CoBeTa
npoeKT 610AKeTa CoBeTa Ha KawJblg KaJeHnapHbN rOiA H O'rleT o6 HCOnHeHHH
61oAxpeTa.

IpoaepKa 4bHHaHCOBOA eRTebHOCTH CeKpeTapHaTa CoBeTa ocyiuecTBJ1eTCs
exerOAHO.

3. Pacxoibt no COJ1epcKaHHIO yqaCTHHKOB 3acejiaHHH opraHOB COBeTa, a TaKce
COBeUiaHHi, npOBOAHMbIX B paMKaX COBeTa, HeceT cTpaHa, KOMaHAHpyOutaa CBOHX
npecCaTBHTeneA Ha STH 3aceiiaHH H coBeU~aHHR.

4. Pacxonai, CBR3aHHbie C npe~ocTaBieHHem noMeuxeHHA, a TaK)Ke TeXHHtIeCKHX
cpejlCTB, Heo6xoHMbiX IJN 3aceAaHHA H COBetLuaHHA, yKa3aHHblX B n. 3 HaCTOmigl
CTaTbH, HeceT cTpaHa, B KOTOpOA npOBOIIlTC31 3TH 3acexaHHA H COBetutaHHsl, 3a
HCKJIIoqeHHeM cJIyqaeB, Korga TaKHe 3aceaHHU H CoBeLu~aHxA 14POBOAITCR B noMeLue-
HHSX COBeTa.>>.

28. H3IoCHTb f. 5 Cr. XIII B ciyeXlyioiuee peAaK, H1H:

<5. -penCTa8HTenH cTpaH B IIcOjiHHTeJIbHOM KOMHTeTe COBeTa ABJIIIOTC1

OltHOBpeMeHHO nOCTOAHHblMH npeICTaBHTeJIMH CBOHX cTpaH B COBeTe. HIOCTORHHbflA
npecrTaBHTenb cTpaHbl B COBeTe HMeeT B MecTe npe6bIBaHHA CeKpeTapHaTa CoBeTa
3aMeCTHTeJiS$, Heo6xoAHMOe KOJ14qeCTBO COBeTHHKOB H JlpyrlfX COTpyJAHHKOB.)-.

29. B n. 4 CT. XV nocne cjioB: «OH BCTynHT B CHJIy> BKJIIOMHTb CnoBa: ,,BpeMeHHO CO
AH5 peueHHl CeCCHH COBeTa o ipHeMe jIaHHOA cTpaHbl B qJIeHbl COBeTa H OKOHqaTeflb-
HO - >>.

IPHJIO)KEHIHE 2

I/3MEHEHHS1 KOHBEHLH4H o IPABOCIOCOBHOCTM, FIPHB4JIEFmRX m HMMYH14TETAX
COBETA 3KOHOMHqECKO41 B3AHMorIOMoIumh

1. H 4J3OXC Tb n. 2 CT. IV B cnezyo uer peaaKUH:

«(2. I-OCTosiHHbie npejACTaBHTenm CTpaH B CoBeTe H HX 3aMeCTHTeJIH KpOMe
IlpHBHjIer1 i H HMMyHHTeTOB, yKa3aHHblX B n. 1 HaCTOlteg CTaTbH, flOjib3ylOT31
npHBHJ1erHRMH H HMMyHHTeTaMH, HpejIoCTaBnI$eMblMH B gaHHOA CTpaHe fHnJIOMaTH-
qecKIM npe~cTaBHTetRM. o.

2. H3nOicHTb H. 5 CT. IV B cneAyomueg peAaKttHH:

,,5. 'OH$THe <$npexlcraBHTeArH>> B n. 1 HacToAttkei CTaTbH BKJrIo4aeT flOCTOHHbIX
npencTaBHTeznegi cTpaH B COBeTe, HX 3aMeCTHTenerl, riaB, qlieHOB H ceKpeTapefi
Ae1erai1Hg, a TaKwKe COBeTHHKOB H 3KcnepTOB.>>.

3. 1 o3JIOWHTb n. 1 CT. V B ciielylomegi pe~iaKUHH:

«1. 4cno.lHHTe$1bHbIA KOMHTeT COBeTa 3KOHOMHqeCKOA B3aHMoI|oMOtU no
npelcTaBnJeHHIO CeKpeTapA CoBeTa onpejgenaeT KaTeropHH AOM1KHOCTHblX RHtU, K
KOTOpblM npHMeHxUOTCI flOJiO4KeHH3H HaCTOxuweAi CTaTbH. 'IaMHJiHH TaKHX JOII)KHOCT-
HblX JIHLA niepHOAHqecKH coo61uaioTcA CeKpeTapeM CoBeTa CTpaHaM-mJeHaM CoBeTa.>>.

4. FlocneHIOIo 4bpa3y n. 4 CT. V H3J1O)KHTb B cieiyotegi peltaKMH:

«B OTHolueHHH CeKpeTapA COBeTa ti ero 3aMeCTHTeJneA npaBo OTKa3a OT
HMMyHHTeTa npHHaAeXUHT 4crlornIHHTeJIbHOMy KOMHTeTy CoBeTa.>>.

5. B n. 4 cT. VI caoBa: <,HacTo~uga KOHBeHUHR BCTy1HT B cHmyo 3aMeHHTb CJIOBaMH:
«H 3aIBHT o CBOeM COrJnaCHH IIpHcoeiHHHTbC1 K HaCTO1Uefi KOHBeHI.HH, oHa BCTyIIHT B CHJ1y
BpeMeHHO CO [HH peiiieHHAi CeCCHH COBeTa o npieMe ,aHHOII CTpaHbl B qnJeHbl CoBeTa H
OKOHmaTeJIbHO ->.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING THE AMENDMENT OF THE CHARTER OF
THE COUNCIL FOR MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE2 AND OF
THE CONVENTION CONCERNING THE JURIDICAL PERSONALITY,
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE COUNCIL FOR MUTUAL
ECONOMIC ASSISTANCE3

The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the Hungarian People's
Republic, the German Democratic Republic, the Republic of Cuba, the Mongolian
People's Republic, the Polish People's Republic, the Socialist Republic of Romania, the
Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic,

Taking into account the decisions of the sixteenth, seventeenth and twenty-eighth
sessions of CMEA concerning amendments to the Charter of CMEA and to the
Convention concerning the juridical personality, privileges and immunities of CMEA,

Taking into consideration the provisions of article XVI of the Charter of CMEA and
article VI of the Convention concerning the juridical personality, privileges and
immunities of CMEA,

Have agreed as follows:

Article 1. To incorporate in the Charter of the Council for Mutual Economic
Assistance and in the Convention concerning the juridical personality, privileges and
immunities of the Council for Mutual Economic Assistance, which were signed on
14 December 19592. ' and entered into force on 13 April 1960, the amendments specified
in annexes 1 and 2 to this Protocol.

Article 2. The Protocol shall be subject to ratification by the signatory countries
and shall enter into force on the date of deposit of the instruments of ratification with the
depositary by all countries signatories to this Protocol, and the depositary shall notify
those countries thereof. It is intended that the Republic of Cuba and the Mongolian
People's Republic should at the same time ratify the Charter of CMEA and the Convention
concerning the juridical personality, privileges and immunities of CMEA, as amended in
accordance with article I of this Protocol.

Article 3. After its entry into force, the Protocol shall be registered by the
depositary in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 4. This Protocol has been drawn up in a single copy in the Russian
language. It shall be deposited with the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, which is designated the depositary of the Protocol.

Came into force on 13 February 1976, the date by which the instruments of ratification had been deposited with the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics by all signatory States. in accordance with article 2. The instruments of
ratification were deposited as follows:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

State of ratification State of ratification

Bulgaria ............................. 25 Nov. 1974 M ongolia ............................ 28 M ar. 1975
Cube ................................ 13 Feb. 1976 Poland .............................. 28 Jan. 1975
Czechoslovakia ....................... 24 Feb. 1975 Romania ............................ 15 Aug. 1975
German Democratic Republic ........... 5 Nov. 1974 Union of Soviet ......................
Hungary ............................. 24 Sep. 1974 Socialist Republics .................. 5 Nov. 1974

2 United Nations, Treaty Series. vol. 368, p. 253.
3

Ibid., p. 237.
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The Government of the USSR shall send certified true copies of the Protocol to the
Governments of the other member countries of CMEA which have signed the Protocol
and shall notify them and the Secretary of the Council of the deposit of the instruments of
ratification with the Government of the USSR.

DONE at Sofia, on 21 June 1974.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
[TANO TSOLEV]

For the Government of the Hungarian People's Republic:
[D. LkZAR]

For the Government of the German Democratic Republic:
[GERHARD WEISS]

For the Government of the Republic of Cuba:
[RAFAEL RODRfGUEZ]

For the Government of the Mongolian People's Republic:
[D. GOMBOJAV]

For the Government of the Polish People's Republic:
[M. JAGIELSKI]

For the Government of the Socialist Republic of Romania:
[GHEORGHE RADULESCU]

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
[M. A. LESECHKO]

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
[RUDOLF ROHLICKA]

ANNEX I

AMENDMENTS TO THE CHARTER OF THE COUNCIL
FOR MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE

1. In article I, paragraph 1, after the words: "by uniting and co-ordinating the efforts of the
member countries of the Council", insert the words: "the further deepening and improvement of co-
operation and the development of socialist economic integration,"; and replace the words: ", and a
continual growth in the productivity" by the words: ", a continual growth in the productivity, and a
gradual narrowing of differences between and equalization of the levels of economic development".

2. Re-draft the second sentence of article 1, paragraph 2, to read:
"Economic and scientific-technical co-operation between the member countries of the

Council shall take place in accordance with the principles of socialist internationalism and on
the basis of respect for State sovereignty, independence and national interests, non-interference
in the internal affairs of countries, complete equality of rights, mutual advantage and friendly
mutual aid."
3. In article 11, paragraph 2, delete the word "European".
4. In article I1, paragraph 4 (d), replace the words "recommendations adopted in the Council"

by the words: "recommendations by organs of the Council which they have adopted".
5. Re-draft article 111, paragraph 1, to read:

"1. In conformity with the purposes and principles set forth in article I of the present
Charter, the Council for Mutual Economic Assistance shall:
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(a) Organize comprehensive economic and scientific-technical co-operation among the
member countries of the Council with a view to the most rational use of their natural
resources and the more rapid development of their productive forces, and promote the
development of socialist economic integration;

(b) Contribute to the improvement of the international socialist division of labour by co-
ordinating the national economic development plans of the member countries of the
Council and their specialization and co-operation in production;

(c) Make arrangements for the study of economic and scientific-technical problems which are
of interest to the member countries of the Council;

(d) Assist the member countries of the Council in the preparation, concertation and execution
of joint measures regarding:
- The development of industry and agriculture in the member countries of the Council;
- The development of transport, for the primary purpose of ensuring the carriage of the

increasing volume of export-import and transit freight between member countries of
the Council;

- The most effective use of basic capital investment by member countries of the Council
in the development of the mining and manufacturing sectors of industry and i1 the
construction of major projects which are of interest to two or more countries-

- The development of the exchange of goods and services between member countries of
the Council and with other countries;

- The exchange of experience in the matter of scientific-technical achievements and
advanced methods of production;

(e) Undertake other action required for achieving the purposes of the Council."
6. Re-draft article III, paragraph 2, to read:

"2. The Council for Mutual Economic Assistance, in accordance with the present
Charter:
(a) Is authorized to adopt recommendations and decisions through its organs acting within

their competence;
(b) May conclude international agreements with member countries of the Council. with other

countries and with international organizations."
7. In article IV, paragraph 2, after the words: "unless it is specified otherwise in them", insert

the words: "or follows from the nature of the decisions".
8. Re-draft article V, paragraph 1, to read:

" 1. For the discharge of the functions and the exercise of the powers mentioned in article
III of the present Charter, the Council for Mutual Economic Assistance shall have the following
principal organs:
- The Session of the Council,
- The Executive Committee of the Council,
- The Committees of the Council.
- The Standing Commissions of the Council,
-The Secretariat of the Council."

9. Re-draft article VI, paragraphs 3 and 5, to read:
"3. The regular sessions of the Council shall be convened at least once a year in the

capital of each member country of the Council in turn, under the chairmanship of the head of
the delegation of the country in which the session is held."

"5, The Session of the Council shall:
(a) Consider:

Basic questions of economic and scientific-technical co-operation and determine the main
courses of action of the Council,
The report of the Executive Committee on the activities of the Council;

Vol. 1014. 1-14853



294 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

(b) Perform such other functions as may be found necessary for achieving the purposes of the
Council."

10. Re-draft article VII to read:

"THE ExEcuTiVE COMMITTEE OF THE COUNCIL

1. The Executive Committee of the Council for Mutual Economic Assistance shall
consist of representatives of all member countries of the Council, one for each country, at the
level of deputy Head of Government.

The Executive Committee shall be the principal executive organ of the Council.
2. The Executive Committee shall hold its meetings, as a rule, once every three months.
3. Within its field of competence, the Executive Committee shall have the right to adopt

recommendations and decisions in conformity with the present Charter. The Executive
Committee may submit proposals for consideration by the Session of the Council.

4. The Executive Committee shall:
(a) Direct the totality of the work performed in accomplishing the tasks of the Council in

accordance with the decisions of the Session of the Council, and regularly verify
compliance by the member countries of the Council with the obligations arising from
recommendations by organs of the Council which they have adopted;

(b) Direct the work of co-ordinating the national economic development plans of the member
countries of the Council and their specialization and co-operation in production, and
organize the elaboration of basic guidelines for the rational division of labour in the most
important production sectors of these countries;

(c) Consider proposals from the member countries of the Council and from the relevant organs
of the Council on questions of economic and scientific-technical co-operation, analyse the
state of such co-operation and elaborate measures for its further development;

(d) Elaborate basic courses of action and measures for the development of:
The exchange of goods and services among the member countries of the Council and
scientific-technical co-operation among the member countries of the Council;

(e) Direct the work of the Committees, Standing Commissions and Secretariat of the Council,
and also of the other relevant organs of the Council, and determine the main questions to
be considered by them and the main lines of their work;

( Approve:
The manning table of the Secretariat of the Council, the budget of the Council and the
report of the Secretariat on the execution of the budget,
The Regulations concerning the Committees, Standing Commissions and Secretariat of the
Council, and also concerning other organs of the Council:

(g) Establish control organs for auditing the finances of the Secretariat of the Council;
(h) Perform other functions arising from the present Charter and from the recommendations

and decisions of the Session of the Council.
5. The Executive Committee may establish such organs as it considers necessary for the

performance of its functions.
6. The Executive Committee shall establish its own rules of procedure."

11. Insert in the Charter of the Council a new article VIII reading:

"Article VIII. THE COMMITTEES OF THE COUNCIL

1. The Committees of the Council shall be established by the Session of the Council for
the purpose of considering from every aspect, and solving on a multilateral basis, the most
important problems of co-operation among member countries of the Council in the field of
economics, science and technology.
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The Committees of the Council shall perform the functions specified in the Regulations
concerning them, and also other functions arising from the recommendations and decisions of
the Session of the Council and of the Executive Committee of the Council.

2. The Committees of the Council shall consist of the directors of the relevant competent
organs of the member countries of the Council, one from each country.

3. The Committees of the Council shall have the rights within their field of competence:

(a) To adopt recommendations and decisions in conformity with the present Charter;

(b) To submit proposals for consideration by the Session of the Council and by the Executive
Committee of the Council;

(c) To establish working organs to prepare, for consideration by the Committees and for
agreement thereon, individual items relating to the fields of competence of the Committees
and to convene scientific-technical conferences and other meetings;

(d) To request information, observations and proposals from the Standing Commissions and
other relevant organs of the Council on questions relating to their work.

4. The Committees of the Council shall submit annual reports to the Executive
Committee of the Council on the work they have accomplished.

5. The Committees of the Council shall establish their own rules of procedure."

12. Renumber articles VIII to XIV of the Charter of the Council as articles IX to XV.

13. Re-word the title of article VIII ' to read: "THE STANDING COMMISSIONS OF THE COUNCIL".

14. Delete the second paragraph of article VIII, paragraph 1.

15. Re-draft article VIII, paragraph 2, to read:

"2. The Standing Commissions shall consist of delegations appointed by the member
countries of the Council".

16. Re-draft article VIII, paragraph 3, to read:

"3. The Standing Commissions shall have the right, within their field of competence:

(a) To adopt recommendations and decisions in conformity with the present Charter;

(b) To submit proposals for consideration by the Session of the Council and by the Executive
Committee of the Council and also, on request or on their own initiative, to transmit
information, observations and proposals to other relevant organs of the Council;

(c) To establish working organs to prepare, for consideration by the Commissions and for
agreement thereon, individual items relating to the fields of competence of the
Commissions and to convene scientific-technical conferences and other meetings."

17. Insert the first sentence of article Vill, paragraph 4, as the second sentence of paragraph I
of this article, and re-draft it to read:

"The Standing Commissions shall elaborate measures and prepare proposals for the
practical realization of the above-mentioned co-operation, including the preparation of
multilateral agreements on the subject, and shall also perform other functions arising from the
present Charter and from the recommendations and decisions of the Session of the Council, the
Executive Committee and the Committees of the Council."

18. Retain the second sentence of article Vill, paragraph 4, as paragraph 4 of this article.

19. Delete paragraphs 5, 6 and 7 of article VII, and re-number paragraph 8 of the article as
paragraph 5.

20. Re-word the title of article IX to read: "THE SECRETARIAT OF THE COUNCIL".

21. Re-draft the second and third sentences of article IX, paragraph I to read:

"The Secretary of the Council shall be appointed by the Session of the Council and his
deputies by the Executive Committee of the Council.

The numbers given here and in subsequent paragraphs of this annex are the numbers of the articles in the existing text of
the Charter of the Council.
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The Secretary of the Council and his deputies shall direct the work of the Secretariat of the
Council. The staff of the Secretariat shall be recruited from citizens of the member countries of
the Council, in accordance with the Regulations concerning the Secretariat of the Council."
22. Re-draft article IX, paragraph 2, to read:

"2. The Secretariat of the Council shall:
(a) Organize the preparation and assist in the conduct of meetings of organs of the Council and

of meetings held under the auspices of the Council, prepare material or assist in the
preparation of material for meetings of organs of the Council in accordance with the plans
of work of those organs, and provide secretariat services for other organs of the Council;

(b) Compile economic surveys and carry out economic research on the basis of material
submitted by member countries of the Council, prepare and publish information, reference
material and other data on questions of economic and scientific-technical co-operation
among member countries of the Council, and also prepare other surveys and studies;

(c) Prepare proposals on individual aspects of the work of the Council for consideration in the
appropriate organs of the Council;

(d) Elaborate or assist in the elaboration of draft multilateral agreements on questions of
economic and scientific-technical co-operation in accordance with recommendations and
decisions by the organs of the Council;

(e) Organize and keep records of the application of recommendations and decisions by the
organs of the Council, and prepare proposals relating thereto for their consideration;

(I) Take other action arising out of the present Charter, the recommendations and decisions
adopted in the Council, and the Regulations concerning the Secretariat of the Council."

23. Re-word the title of article X to read: "RELATIONS OF THE COUNCIL WiTH OTHER
COUNTRIES".

24. At the end of the first sentence of article X, add the words "or to co-operate with them in
other ways".

25. Re-draft the second sentence of article X, to read:
"The conditions on which countries which are not members of the Council may

participate in the work of the organs of the Council or co-operate with the Council in other
ways shall be determined by the Council with the concurrence of the countries concerned,
usually through the conclusion of agreements."
26. Re-draft article Xl to read:

"RELATIONS OF THE COUNCIL WITH INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

The Council for Mutual Economic assistance may establish and maintain relations with
United Nations organs and with specialized and other international organizations.

The nature and form of such relations shall be determined by the Council with the
concurrence of the relevant organs of the United Nations and international organizations, in
particular through the conclusion of agreements."
27. Re-draft article XIi to read:

"FINANCIAL QUESTIONS
I. All the income and expenditure of the Council shall be specified in the Council's

budget. The member countries of the Council shall bear the cost of maintaining the Secretariat
and in financing its activities, and also other costs incurred by the Council in accordance with
its budget. The percentage contributions payable by each member country to the Council's
budget shall be determined by the Session of the Council.

2. The Secretariat of the Council shall submit to the Executive Committee of the Council
a draft budget of the Council for each calendar year and a report on the execution of the budget.

The finances of the Secretariat of the Council shall be audited each year.
3. The maintenance expenses of participants in meetings of organs of the Council, and in

meetings held under the auspices of the Council, shall be borne by the country sending its
representatives to the said meetings and conferences.
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4. The expenses involved in the provision of accommodation and technical sevices for the
meetings and conferences referred to in paragraph 3 of this article shall be borne by the country
in which the meetings and conferences are held except in cases when such meetings and
conferences are held in premises of the Council."
28. In article XIII, add a new paragraph 5, reading:

"5. The representatives of countries in the Executive Committee of the Council shall at
the same time be the permanent representatives of their countries to the Council. The
permanent representative of a country to. the Council shall have, at the headquarters of the
Secretariat of the Council, a deputy and the necessary number of advisers and other assistants."
29. In article XV, paragraph 4, after the words "shall enter into force", insert the words:"provisionally from the date on which the Session of the Council decides to admit such country to

membership of the Council and permanently".

ANNEX 2

AMENDMENTS TO THE CONVENTION CONCERNING THE JURIDICAL PERSONALITY,
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE COUNCIL FOR MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE

1. Re-draft article IV, paragraph 2, read:
"2. In addition to the privileges and immunities specified in paragraph I of this article,

permanent representatives of countries to the Council and their deputies shall enjoy the
privileges and immunities accorded to diplomatic envoys in the country concerned".
2. Re-draft article IV, paragraph 5, to read:

"5. The expression 'representatives' in paragraph I of this article shall be deemed to
include permanent representatives to the Council, their deputies, the heads, members and
secretaries of delegations, and also advisers and experts."

3. Re-draft article V, paragraph I, to read:
"1. The Executive Committee of the Council for Mutual Economic Assistance, on the

recommendation of the Secretary of the Council, shall specify the categories of officials to
which the provisions of this article shall apply. The names of such officials shall periodically be
communicated by the Secretary of the Council to the member countries of the Council."
4. Re-draft the last sentence of article V, paragraph 4, to read:

"In the case of the Secretary of the Council and his deputies, the right to waive immunity
shall be vested in the Executive Committee of the Council."
5. In article VI, paragraph 4, replace the words: "this Convention shall enter into force on" by

the words: "and declares its agreement to accede to this Convention, it shall enter into force
provisionally from the date on which the Session of the Council decides to admit such country to
membership of the Council and permanently from".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' PORTANT MODIFICATION DES STATUTS DU CONSEIL
D'ASSISTANCE ICONOMIQUE MUTUELLE ET DE LA CONVEN-
TION CONCERNANT LA PERSONNALITE-JURIDIQUE, LES
PRIVILEGES ET LES IMMUNITES DU CONSEIL D'ASSISTANCE
tCONOMIQUE MUTUELLE2

Les Gouvernements de ]a Rpublique populaire de Bulgarie, de la R~publique
populaire hongroise, de la P6publique d6mocratique allemande, de la Ripublique de
Cuba, de la R6publique populaire de Mongolie, de la R6publique populaire de Pologne, de
la R6publique socialiste de Roumanie, de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
et de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque,

Compte tenu des d6cisions prises par le CAEM a ses seizi~me, dix-septi~me et vingt-
huiti~me sessions concemant les modifications A apporter aux Statuts du CAEM ainsi qu'A
la Convention concernant la personnalit6 juridique, les privil6ges et les immunit6s du
CAEM,

Prenant en considdration les dispositions de 1'article XVI des Statuts du CAEM et de
l'article VI de la Convention concernant la personnalit6 juridique, les privileges et les
immunit6s du CAEM,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les amendements sp6cifigs aux annexes 1 et 2 du pr6sent
Protocole sont incorpords dans les Statuts du Conseil d'assistance 6conomique mutuelle
ainsi que dans la Convention concernant la personnalit6 juridique, les privil6ges et les
immunitds du Conseil d'assistance 6conomique mutuelle, qui ont dt6 sign6s le 14 d6cembre
19592 et qui sont entr6s en vigueur le 13 avril 1960.

Article 2. Le pr6sent Protocole sera sujet i ratification par les pays signataires et
entrera en vigueur A la date du ddpdt des instruments de ratification aupr~s du d6positaire
par tous les pays signataires du pr6sent Protocole, et le d6positaire en informera lesdits
pays. I1 est entendu que ]a R6publique de Cuba et ]a R~publique populaire de Mongolie
devront simultan~ment ratifier les Statuts du CAEM ainsi que la Convention concernant la
personnalitd juridique, les privileges et les immunit6s du CAEM, tels qu'ils auront 6t6
modifi6s conform6ment A l'article premier du pr6sent Protocole.

Article 3. Apr~s son entr6e en vigueur, le Protocole sera enregistr6 par le
d6positaire conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Entrd en vigueur le 13 fdvrier 1976, date A laquelle les instruments de ratification avaient dt d~posds auprs du
Gouvemement de 'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques par tous les Etats signataires, conformnment A ]'article 2. Les
instruments de ratification ont td ddposds comme suit :

Date de dip6t Date de depit
de I'instrmment de I'instrument

Etat de ratificaion Etat de raification

Bulgarie ........................... 25 nov. 1974 Rdpublique d~mocratique
Cuba ............................... 13 f~vi. 1976 allemande ......................... 5 nov. 1974
Hongrie ........................... 24 sept. 1974 Roumane ...................... _15 aoft 1975
Mongolie ........................... 28 mars 1975 Tchdcoslovaquie ...................... 24 fdvr. 1975
Pologne ............................. 28 janv. 1975 Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques ................ 5 nov. 1974
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 368, p. 253 (Statuts) et 237 (Convention). [N.B. : Dans les traductions franqaises

des Statuts et de la Convention alors dtablies par le Secretariat, le Conseil 6tait designd sous le nom de -Conseil d'entraide
dconomique,.]
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Article 4. Le pr6sent Protocole a 6t6 6tabli en un seul exemplaire en langue russe. II
sera d6pos6 aupr~s du Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques,
ddsignd comme d~positaire du Protocole.

Le Gouvemement de I'URSS enverra des copies certifies conformes du pr6sent
Protocole aux Gouvernements des autres pays membres du CAEM ayant sign6 ledit
Protocole et les informera, ainsi que le Secrgtaire du Conseil, du d6p6t des instruments de
ratification aupr~s du Gouvernement de I'URSS.

FArr A Sofia, le 21 juin 1974.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie
[TANo TSOLEV]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise:
[D. LAZAR]

Pour le Gouvernement

Pour le Gouvernement

Pour le Gouvernement

Pour le Gouvernement

Pour le Gouvernement

Pour le Gouvernement

Pour le Gouvernement

de la R6publique d6mocratique allemande
[GERHARD WEISS]

de la R6publique de Cuba:
[RAFAEL RODRIGUEZ]

de la Rdpublique populaire de Mongolie
[D. GOMBOJAVI

de la Rdpublique populaire de Pologne:
[M. JAGIELSKI]

de la Rdpublique socialiste de Roumanie
[GHEORGHE RADULESCU]

de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
[M. A. LESECHKO]

de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque
[RUDOLF ROHLICKA]

ANNEXE I

AMENDEMENTS AUX STATUTS DU CONSEIL D'ASSISTANCE tCONOMIQUE MUTUELLE

1. Au paragraphe 1 de I'article premier, apr~s les mots (par I'union et la coordination des
efforts de ses pays membres>,, ajouter les mots (de renforcement et l'amd1ioration de la coop-6ration
et le ddveloppement de l'intdgration 6conomique socialiste,, , et, apr s les mots vA accroitre
constamment leur rendement du travail>>, ajouter les mots <, A rdduire progressivement les
difftrences existant entre les niveaux de d6veloppement 6conomique atteints par les pays membres et
A dgaliser ces niveaux de d~veloppement 6conomique,.

2. Remanier la deuxi~me phrase du paragraphe 2 de I'article premier de manire qu'elle se lise
comme suit :

,La cooperation dconomique, scientifique et technique des pays membres du Conseil
repose sur les principes de l'internationalisme socialiste et sur le respect de la souverainetd des
Etats, de l'inddpendance et des intdrdts nationaux, de la non-ingdrence dans les affaires
int6rieures des pays, de la pleine 6galitd de droits, de I'avantage mutuel et de I'entraide
amicale. o
3. Au paragraphe 2 de I'article 1I, supprimer les mots vd'Europe,,.
4. A I'alin6a d du paragraphe de I'article I1, remplacer les mots odes recommandations qu'il

aura adopt6es, par les mots ,des recommandations des organes du Conseil qu'ils auront adoptdeso.
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5. Remanier le paragraphe I de I'article III, de mani~re A ce qu'il se lise comme suit :
4. Confornidment aux buts et principes dnoncds A l'article premier des presents Statuts,

le Conseil d'assistance dconomique mutuelle :
-(a) Organise Ia coopdration dconomique, scientifique et technique harmonieuse des pays

membres en vue de l'utilisation Ia plus rationnelle de leurs ressources naturelles et d'un
dveloppement plus rapide de leurs forces productives ainsi que du renforcement de
I'int~gration dconomique socialiste;

.b) Contribue A I'amdlioration de la division internationale socialiste du travail en coordon-
nant les plans nationaux de ddveloppement 6conomique des pays membres du Conseil
ainsi que leur spdcialisation et leur coopdration en mati~re de production;

((c) Prend les dispositions voulues pour I'dtude de problmes dconomiques, scientifiques et
techniques prdsentant un intdret pour les pays membres du Conseil;

w4d) Aide les pays membres du Conseil A preparer, arreter de concert et appliquer des mesures
conjointes concernant :
- Le ddveloppement de I'industrie et de l'agriculture dans les pays membres du Conseil;
- Le ddveloppement des transports, essentiellement dans le but d'assurer le transport du

volume croissant des exportations, des importations et des marchandises en transit
entre les pays membres du Conseil;

- L'utilisation la plus efficace des investissements d' quipement de base par les pays
membres du Conseil afin de d6velopper les industries extractives et les secteurs
manufacturiers et de realiser des projets de grande ampleur prdsentant un intdret pour
deux ou plusieurs pays;

- Le ddveloppement de I'6change de biens et de services entre les pays membres du
Conseil et avec d'autres pays;

- L'Echange de donn~es d'exp6rience en ce qui concerne les realisations scientifiques et
techniques et les m~thodes de production avancdes;

((e) Entreprend toutes autres tfches n~cessaires A la rdalisation des objectifs du Conseil.>>
6. Remanier le paragraphe 2 de I'article III de manire A ce qu'il se lise comme suit :

4(2. Le Conseil d'assistance dconomique mutuelle, conform~ment au prdsent Statut:
((a) Peut adopter des recommandations et prcndre des ddcisions par I'intermdiaire de ses

organes, agissant dans les limites de leurs compltences;
,(b) Peut conclure des accords intemationaux avec des pays membres du Conseil, avec d'autres

pays et avec des organisations intemationales.,>
7. Au paragraphe 2 de I'article IV, apres les mots <( moins que leurs textes n'en disposent

autrement,, ajouter les mots aou que cela ne dioule de la nature desdites decisionso.
8. Remanier le paragraphe I de i'article V de mani~re qu'il se lise comme suit :

4(1. Pour l'exercice des fonctions et pouvoirs ddfinis A I'article III des presents status, le
Conseil d'assistance &conomique mutuelle a les organes principaux suivants:
- Session du Conseil,
- Comitt ex6cutif du Conseil,
- Comitds du Conseil,
- Commissions permanentes du Conseil,
- Secretariat du Conseil.*
9. Remanier les paragraphes 3 et 5 de l'article VI de mani~re qu'iI se lise comme suit:

<3. Le Conseil tient au moins une session ordinaire par an A tour de rdle dans chacune des
capitales des pays membres, sous la pr~sidence du chef de la dildgation du pays h6te.,o

w5. La session du Conseil:
4a) Examine :

Les questions fondamentales relatives & la coopration Economique, scientifique et
technique et oriente les principales activitds du Conseil,
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Le rapport du Comitt ex6cutif sur les activitds du Conseil;
ab) Exerce les autres fonctions n6cessaires pour atteindre les buts du Conseil.*
10. Remanier l'article VII de manitre qu'il se lise comme suit

-CoMrTI EX9CUTIF DU CONSEIL

4(1. Le Comit6 ex6cutif du Conseil d'assistance 6conomique mutuelle se compose de
reprdsentants de tous les pays membres, A raison d'un reprdsentant par pays, au niveau du Chef
de gouvernement adjoint.

4,Le Comitd exdcutif est le principal organe exdcutif du Conseil.
4(2. Le Comitd exdcutif, en rgle g~ndrale, se rdunit tous les trois mois.
o3. Dans les limites de sa competence, le Comitd exdcutif a le droit d'adopter des

recommandations et de prendre des d~cisions conform~ment au prEsent Statut. !1 peut
Egalement presenter des propositions A la session du Conseil.

<(4. Le Comitd exdcutif :
,,a) Dirige tous les travaux rdalists dans I'accomplissement des tAches du Conseil conformd-

ment aux d~cisions prises par la Session du Conseil, et contr6le r6gulirement
l'observation par les pays membres du Conseil des obligations qui leur incombent en vertu
des recommandations des organes du Conseil quils auront adoptdes;

,Kb) Dirige les travaux ralisis pour coordonner les plans nationaux de ddveloppement
dconomique des membres du Conseil ainsi que leurs spcialisations et leur coopration en
matitre de production, et organise I'Elaboration de directives de base applicables A une
division rationnelle du travail dans les secteurs de production les plus importants de ces
pays;

qc). Examine les propositions des pays membres du Conseil et des organes comp~tents du
Conseil concernant les questions relatives A la coopEration dconomique, scientifique et
technique, analyse l'Etat de cette coopdration et d~finit les mesures A prendre pour
favoriser son ddveloppement;

ad) Dfinit les stratEgies et les mesures A adopter pour le ddveloppement de
L'6change de biens et services entre les pays membres du Conseil et de la coopdration
scientifique et technique entre les membres du Conseil;

,(e) Diripe les travaux des comitds, des commissions permanentes et du SecrEtariat du Conseil,
ainsi que des autres organes comptents du Conseil, dtermine les principales questions
qu'ils doivent examiner et oriente leurs travaux;

4) Approuve :
Les effectifs du SecrEtariat du Conseil, le budget du Conseil et le rapport du SecrEtariat sur
l'exdcution du budget,
Les rglements des comitts, des commissions permanentes et du SecrEtariat du Conseil,
ainsi que des autres organes du Conseil;

4g) Cr e des organes de contr6le chargEs de v~rifier les comptes du SecrEtariat du Conseil;
,Kh) Exerce les autres fonctions d~coulant du present Statut ainsi que des recommandations et

d~cisions de la Session du Conseil.
5. Le Comitd exdcutif peut crder tous les organes qu'il juge n6cessaires pour

I'accomplissement de ses fofictnons.
,6. Le Comitd exdcutif Etablit son rnglement int~rieur.,,

1I. Insdrer dans les statuts du Conseil un nouvel article VIII ainsi conqu

,Article VIII. CoMrrS DU CONSEIL

I1. Les comitis du Conseil sont constituds par la Session du Conseil aia d'examiner sous
tous leurs aspects, et de risoudre sur une base multilatdrale, les principaux problimes de
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coop&ration entre les pays membres du Conseil dans le domaine de I'dconomie, de la science et
de la technologie.

((Les comitds du Conseil exercent les fonctions sp cifides dans les rfglements les
concernant, ainsi que toutes autres fonctions d6coulant des recommandations et des d6cisions
de la Session du Conseil ainsi que du Comitd exdcutif du Conseil.

<(2. Les comit6s du Conseil se composent des directeurs des organes comptents
intdressds des pays membres du Conseil, a raison d'un par pays.

((3. Dans les limites de leurs comp~tences, les comit6s du Conseil ont le droit
(a) D'adopter des recommandations et des d6cisions conform6ment aux prdsents statuts;

<b) De soumettre des propositions A I'examen de ia Session du Conseil et du Comitd ex6cutif
du Conseil;

((c) Constituer des organes de travail chargds de prdparer, pour l'examen et l'approbation des
comit~s, les questions spdcifiques relevant du domaine de competence des comit6s, et de
convoquer des conf6rences scientifiques et techniques et d'autres rdunions;

(<d) De solliciter des informations, des observations et des propositions des commissions
permanentes et des autres organes compdtents du Conseil sur les questions intdressant
leurs travaux.
<4. Les comit6s du Conseil soumettent des rapports annuels au Comit6 ex6cutif du

Conseil sur les travaux qu'ils ont rdalisds.
«5. Les comit~s du Conseil 6tablissent leur r~glement int~rieur.

12. Renum6roter les articles VIIIlA XIV du Statut du Conseil, qui deviennent les articles IX A
XV.

13. Remanier le titre de l'article VIII' de mani~re qu'il se lise comme suit : ((COMMISSION
PERMANENTE DU CONSEIL).

14. Supprimer le deuxi~me alinda du paragraphe 1 de l'article VIII.
15. Remanier le paragraphe 2 de l'article VIII de manire qu'il se lise comme suit

"2. Les commissions permanentes se composent de d6ldgations nomm6es par les pays
membres du Conseil.o
16. Remanier le paragraphe 3 de l'article VIII de mani~re A ce qu'il se lise comme suit

((3. Dans les limites de leur comptence, les commissions permanentes ont le droit
(<a) D'adopter des recommandations et des d6cisions conform~ment aux presents statuts;
((b) De soumettre des propositions A l'examen de la Session du Conseil et du Comit6 ex6cutif

du Conseil et aussi, sur demande ou de leur propre initiative, de transmettre des
informations, des observations et des propositions aux autres organes comptents du
Conseil;

((c) De crier des organes de travail charg6s de pr6parer, pour l'examen et l'approbation des
commissions, des questions spdcifiques relatives aux domaines de competence des
commissions, et de convoquer des conf6rences scientifiques et techniques et d'autres
rdunions.o)

17. Insdrer la premiere phrase du paragraphe 4 de I'article VIII en tant que deuxi~me phrase du
paragraphe 1 du present article, et ]a remanier de mani~re qu'elle se lise comme suit :

<Les commissions permanentes 61aborent des mesures et pr6parent des propositions en
vue d'assurer la r~alisation pratique de la coop6ration susmentionn6e, notamment en pr6parant
des accords multilat6raux A ce sujet, et exercent les autres fonctions d6coulant des pr6gents
statuts ainsi que des recommandations et d6cisions de la Session du Conseil, du Comitd
exdcutif et des comit6s du Conseil.>)
18. Conserver la deuxi~me phrase du paragraphe 4 de l'article VIII, qui devient le paragraphe 4

dudit article.

Les numdros indiquds ici ainsi que darts les paragraphes suivants de la pr~sente annexe sont les numdros des articles du
texte existant darts les Statuts du Conseil.
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19. Supprimer les paragraphes 5, 6 et 7 de l'article VIII, et renum6roter le paragraphe 8 dudit
article comme paragraphe 5.

20. Remanier le titre de I'article IX de manire A ce qu'il se lise comme suit : ((SECRETARIAT
DU CONSEIL)>.

21. Remanier les deuxi~me et troisi~me phrases du paragraphe I de l'article IX de manire
qu'elles se lisent comme suit :

((Le Secr6taire du Conseil est nommd par la Session du Conseil et ses adjoints par le
Comit6 excutif du Conseil.

(Le Secrdtaire du Conseil et ses adjoints dirigent les travaux du Secr6tariat du Conseil. Le
personnel du Secrdtariat est compos6 de ressortissants des pays membres, conform6ment au
r~glement du Secr6tariat.>>

22. Remanier le paragraphe 2 de l'article IX de mani~re qu'il se lise comme suit
«2. Le Secr6tariat du Conseil :

(a) Organise la pr6paration et aide A la conduite des rdunions des organes du Conseil ainsi que
des r6unions tenues sous les auspices du Conseil, dtablit ou aide A l'6tablissement de la
documentation destinde aux r6unions des organes du Conseil conform6ment aux plans de
travail desdits organes, et assurent les services de secr6tariat des autres organes du Conseil;

ob) Compile des 6tudes dconomiques et rdalise des recherches Aconomiques sur ia base de la
documentation fournie par les pays membres du Conseil, pr6pare et publie des
informations, des documents de r6f6rence et d'autres donndes relatives aux questions
int6ressant la cooperation dconomique, scientifique et technique entre les pays membres
du Conseil, et prdpare dgalement d'autres 6tudes et analyses;

Vc) .Pr6pare des propositions concernant les aspects spdcifiques des travaux du Conseil, qu'il
pr6sente aux organes comp6tents du Conseil;

<<d) Elabore ou aide A l'61aboration de projets d'accords multilatdraux sur des questions
int6ressant la coopdration 6conomique, scientifique et technique conform6ment aux
recommandations et d6cisions des organes du Conseil;

oe) Organise et tient un 6tat de l'application des recommandations et des decisions des organes
du Conseil, et prepare des propositions A ce sujet qu'il soumet A I'examen desdits organes;

o ) Prend d'autres mesures en exdcution des pr6sents statuts, des recommandations et
dcisions adopt6es au Conseil ainsi que du r~glement du Secretariat.

23. Remanier le titre de l'article X de maniire qu'il se lise comme suit : <RELATIONS DU
CONSEIL AVEC D'AUTRES PAYSo.

24. A la fin de la premiere phrase de l'article X, ajouter les mots ,ou A coop~rer avec eux
d'autres mani~res .

25. Remanier la deuxi~me phrase de l'article X de mani~re qu'elle se lise comme suit

<Les conditions dans lesquelles les pays qui ne sont pas membres du Conseil peuvent
participer aux travaux des organes du Conseil ou coop6rer avec le Conseil d'autres manires sont
fix6es par le Conseil avec l'assentiment des pays intdressds, habituellement grfice A la
conclusion d'accords.o

26. Remanier I'article Xl de mani~re qu'il se lise comme suit

RELATIONS DU CONSEIL AVEC LES ORGANISATIONS INTERNATIONALES
oLe Conseil d'assistance dconomique mutuelle peut dtablir et entretenir des relations avec

des organes des Nations Unies, avec des institutions spcialiskes et avec d'autres organisations
internationales.

oLe caractre et la forme de ces relations sont d6terminds par le Conseil avec
l'assentiment des organes comp6tents des Nations Unies et des organisations internationales, en
particulier grAce A la conclusion d'accords.o
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27. Remanier l'article XII de mani~re qu'il se lise comme suit

OQUESTIONS FINANCIERES
!. butes les recettes et toutes les dipenses du Conseil seront spdCifi6es dans le budget

du Conseil. Les pays membres du Conseil supportent les d6penses du Secretariat et financent
ses activitts, ainsi que les autres d6penses encourues par le Conseil conformment A son
budget. La quote-part des contributions payables par chaque pays membre au budget du
Conseil est dterminde par la Session du Conseil.

.2. Le Secretariat du Conseil soumet au Comitt exdcutif du Conseil un projet de budget
du Conseil pour chaque annde civile et un rapport sur l'exdcution du budget.

oLes comptes du Secretariat du Conseil sont vdrifids chaque annde.
3. Les d~penses occasionnes par la participation des reprdsentants aux rdunions des

organes du Conseil et aux rdunions tenues sous les auspices du Conseil sont support6es par les
pays qui envoient leurs reprsentants A ces rdunions.

44. Les d~penses occasionndes par la fourniture de locaux et de services techniques pour
les rdunions et conferences vis~es au paragraphe 3 du prEsent article sont supportdes par le pays
ob se tiennent les rdunions etconferences, sauf dans les cas ob ces rdunions et confErences se
tiennent darts les locaux du Conseil.>>
28. A I'article XIII, ajouter un nouveau paragraphe 5 ainsi conqu

a5. Les reprsentants des pays au Comitd exdcutif du Conseil sont dgalement les
reprsentants permanents de leur pays au Conseil. Le reprdsentant permanent d'un pays au
Conseil a, au sitge du SecrEtariat du Conseil, un adjoint et le nombre n~cessaire de conseillers
et d'assistants.,.
29. Au paragraphe 4 de l'article XV, apr~s les mots 4 titre provisoire A compter de la date A

laquelle la session du Conseil aura d~cidE d'admettre le pays en question au Conseil et, A
permanent,..

ANNEXE 2

AMENDEMENTS k LA CONVENTION CONCERNANT LA PERSONNALITE JURIDIQUE, LES PRIVIL.GES ET
LES IMMUNITS DU CONSEIL D'ASSISTANCE -CONOMIQUE MUTUELLE

I. Remanier le paragraphe 2 de I'article IV de mani~re qu'il se lise comme suit:

a2. Outre les priviltges et immunitds prdvus au paragraphe I du prEsent article, les
repirsentants permanents des pays membres du Conseil et leurs suppliants jouissent des
privilges et immunitds accords dans le pays aux reprdsentants diplomatiques.o,
2. Remanier le paragraphe 5 de l'article IV de manire qu'il se lise comme suit:

a5. Aux fins du paragraphe I du prEsent article, ie terme oreprdsentants>, est considdrd
Comme comprenant les reprsentants permanents des pays membres du Conseil, leurs
suppl dants, les chefs, membres et secrdtaires des ddldgations, ainsi que les conseillers et les
experts.*,
3. Remanier le paragraphe I de l'article V de manire qu'il se lise comme suit

I. Le Comitd ex6cutif du Conseil d'assistance conomique mutuelle, sur proposition du
Secrdtaire du Conseil, dterminera les categories de fonctionnaires auxquelles s'appliquent les
dispositions du prsent article. Le Secritaire du Conseil communiquera pdriodiquement les
noms des intiressts aux pays membres du Conseil.>)

4. Remanier la derniare phrase de l'article V de mani~re qu'elle se lise comme suit

4A I'dgard du Secrdtaire du Conseil et de ses supplants, le Comitd exdcutif du Conseil a
qualitt pour prononcer la levEe des immunitds.,>
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5. Au paragraphe 4 de I'article Vi, remplacer les mots (4a pr~sente Convention entrera en
vigueur* par les mots uqui d6clare son intention d'adh6rer A la prdsente Convention, celle-ci entrera
en vigueur A titre provisoire A compter de la date A laquelle la Session du Conseil aura ddcidA
d'admettre le pays en question au Conseil et, A titre permanent,>>.

Vol. 1014. 1-14853





reaties and international agreements

filed and recorded

from 16 June 1976 to 2 July 1976

No. 746

rait~s et accords internationaux

classis et inscrits au r~pertoire

du 16 juin 1976 au 2 juillet 1976

No 746

'Vol. 1014





No. 746

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
and

ARAB LABOUR ORGANISATION

Co-operation Agreement. Signed at Geneva on 15 June 1976

Authentic texts: French and Arabic.

Filed and recorded at the request of the International Labour Organisation on
2 July 1976.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

ORGANISATION ARABE DU TRAVAIL

Accord de cooperation. Signi & Geneve le 15 juin 1976

Textes authentiques : frangais et arabe.

Class6 et inscrit au r4pertoire di la demande de l'Organisation internationale du
Travail le 2 juillet 1976.

Vol. 1014, 11-746



310 United Nations - TIreaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET
L'ORGANISATION ARABE DU TRAVAIL

Considdrant que l'Organisation internationale du Travail, en tant qu'organisation
universelle, attache la plus haute importance au maintien et au d6veloppement - dans le
domaine social et en mati~re de travail - de normes mondiales fond6es sur les principes
6tablis dans sa Constitution2 et dans la D6claration de Philadelphie3, et que, tout en
collaborant avec les Nations Unies au maintien de la paix et de la s6curit6 internationale,
elle demeure a l'6cart de toute controverse politique entre nations ou groupe de nations et
est A la disposition de toutes les Nations Membres pour coopdrer avec elles, soit
sdpardment, soit par l'intermddiaire des organisations r6gionales dont elles sont membres,
dans l'ex6cution, a la lumi~re des principes qui se sont d6gagds de l'ceuvre de
l'Organisation internationale du Travail, des taches qui sont pr6cis6ment celles en vue
desquelles l'Organisation internationale du Travail existe;

Consid~rant que les objectifs pour la r6alisation desquels l'Organisation arabe du
Travail a t6 cr66e, tels qu'ils sont d6finis dans sa Constitution et dans la Charte arabe du
Travail, visent A renforcer la coop6ration entre ses membres en vue d'assurer la justice
sociale, d'dlever le niveau de vie des travailleurs, et d'assurer leur bien-6tre matdriel et
moral dans la libertd et la digniti, et avec des chances dgales;

L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation arabe du Travail, d6si-
reuses de collaborer, dans le cadre gdn~ral de la Charte des Nations Unies, de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail, de la Constitution de l'Organisa-
tion arabe du Travail et de la Charte arabe du Travail, en vue de la r6alisation effective
dans les pays arabes des fins qu'elles ont en commun, sont convenues de ce qui suit:

Article 1. CONSULTATIONS MUTUELLES

1. L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation arabe du Travail se
consulteront rdgulirement sur les questions pr6sentant un int6r6t commun en vue de
favoriser la r6alisation effective, dans les Etats Membres de l'Organisation arabe du
Travail, des fins qu'elles ont en commun et d'6viter que leurs activitds ne fassent
inutilement double emploi.

2. L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation arabe du Travail
s'informeront mutuellement du d6veloppement de leurs activit6s respectives dans le
domaine social intdressant les Etats Membres de l'Organisation arabe du Travail. Chaque
organisation examinera toutes les observations concernant le d6veloppement de ces
activit6s qui lui seraient communiqudes par l'autre organisation en vue d'assurer une
coordination effective de leurs activit6s r~ciproques.

Article H. REPRISENTATION RCIPROQUE

1. L'Organisation internationale du Travail invitera l'Organisation arabe du Travail A
se faire representer aux r6unions de ]a Conf6rence internationale du Travail, du Conseil
d'administration et de la Conf6rence r6gionale africaine, ainsi qu'A toutes autres r6unions
tenues sous les auspices de l'Organisation internationale du Travail pr6sentant un int6ret
pour l'Organisation arabe du Travail, et A y participer, sans droit de vote, A la discussion
des sujets de la comp6tence de l'Organisation arabe du Travail.

I Entrd en vigueur le 15 juin 1976 par la signature, conformiment A I'article Vi, paragraphe I.
2 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 15, p. 41; voir dgalement vol. 191, p. 143; vol. 466, p. 323, et vol. 958, p. 167,

pour les Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail.
3 Ibid., vol. 15, p. 105.
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2. L'Organisation arabe du Travail invitera l'Organisation internationale du Travail A
se faire repr6senter aux r6unions de la Confdrence arabe du Travail et du Conseil
d'administration, ainsi qu'A toutes autres rdunions tenues sous les auspices de l'Organisa-
tion arabe du Travail prdsentant un int6r~t pour l'Organisation internationale du Travail, et
A y participer, sans droit de vote, A la discussion des sujets de la comp6tence de
l'Organisation intemationale du Travail.

Article 111. ECHANGES D'INFORMATIONS

1. L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation arabe du Travail
conjugueront leurs efforts en vue d'obtenir la meilleure utilisation possible de leurs
informations d'ordre lgislatif et statistique et d'assurer l'usage le plus efficace de leurs
ressources en mati~re de rassemblement d'analyses, de publications et de diffusion de
telles informations, en vue de r6duire ainsi la tfche des gouvernements ou des
organisations qui fournissent ces informations.

2. Sous r6serve des arrangements n6cessaires, le cas 6ch6ant, A la sauvegarde de leur
caract6re confidentiel, les documents et les informations portant sur des questions
d'intdr&t commun seront 6changds d'une manire aussi rapide et complete que possible
entre l'Organisation internationale du Travail et l'Organisation arabe du Travail.

Article IV. COOPgRATION TECHNIQUE

1. Chaque fois que le d6veloppement des activit~s de l'Organisation internationale
du Travail et de l'Organisation arabe du Travail dans des domaines d'intdret commun le
rendra souhaitable, l'une des organisations pourra solliciter la coopdration technique de
I'autre lorsque celle-ci sera particulirement apte A concourir au d6veloppement de ces
activit6s.

2. Chaque organisation s'efforcera, dans toute la mesure du possible, de r6server une
suite favorable A pareilles demandes de coopdration technique selon des modalit6s A.
convenir pour chaque cas d'esp~ce.

3. L'Organisation internationale du Travail- et l'Organisation arabe du Travail
pourront entreprendre, lorsque la rdalisation de leurs objectifs communs le justifiera, des
actions communes dont la nature et les modalit6s, y compris les apports respectifs des
deux organisations, seront d6termin6es par accord mutuel dans chaque cas particulier.

Article V. DIsPOSITIONS ADMINISTRATIVES COMPLIMENTAIRES

Le Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail et le Directeur g6n6ral du
Bureau arabe du Travail prendront les dispositions n6cessaires en vue d'assurer
l'application effective du present Accord. Ils assureront une collaboration et une liaison
6troite entre les fonctionnaires comp6tents des deux organisations dans les domaines
d'int6ret commun. Le cas 6chdant, des r6unions techniques intersecrdtariats seront
convoqu6es en vue de faciliter la coordination des activitds des deux organisations dans
les domaines d'int6ret commun.

Article VI. ENTRIE EN VIGUEUR, MODIFICATION ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les
reprdsentants dOment autoris6s de l'Organisation internationale du Travail et de l'Orga-
nisation arabe du Travail.

2. Le prdsent Accord pourra etre modifid avec le consentement des deux parties.
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3. Le prdsent Accord pourra etre d~nonct par i'une ou l'autre des parties moyennant
prdavis de six mois donn6 A I'autre pattie.

EN FoI DE QUOI le Directeur gdnral du Bureau international du Travail, d~ment
autorisd A cet effet par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail, et le
Directeur gdndral de l'Organisation arabe du Travail, dfiment autorisd A cet effet par la
Conference arabe du Travail, ont signd le present Accord en double exemplaire, en langue
franqaise et en langue arabe, les deux textes faisant dgalement foi.

FAir A Gen~ve, Ie 15 juin mille neuf cent soixante seize.

Pour l'Organisation
internationale du Travail:

[Signe]
FRANcIs BLANCHARD

Directeur g~ndral
du Bureau international

du Travail

Pour l'Organisation
arabe du Travail:

[Signi]
Dr TAYEB LAHDIRI

Directeur g~ndral
du Bureau arabe

du Travail
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AND THE ARAB LABOUR ORGANISATION

Whereas the International Labour Organisation, as a universal organisation, attaches
the greatest importance to the maintenance and advancement in the social and labour field
of world standards based on the principles set forth in the Constitution of the International
Labour Organisation" and the Declaration of Philadelphia5 and, while co-operating with
the United Nations in the maintenance of international peace and security, remains outside
political controversy between nations or groups of nations, and is at the disposal of all its
Member nations to co-operate with them either severally or through regional organisations
of which they are Members in implementing, in the light of the standards evolved through
the International Labour Organisation, the objectives for which the International Labour
Organisation itself exists,

Whereas the objectives for which the Arab Labour Organisation was founded, as
defined in its Constitution and in the Arab Labour Charter, are to strengthen co-operation
between its Members in achieving social justice, raising the workers' living standards and
ensuring their material and moral welfare in freedom, dignity and equality of opportunity,

The International Labour Organisation and the Arab Labour Organisation, desirous
of contributing within the general framework of the Charter of the United Nations, the
Constitution of the International Labour Organisation, the Constitution of the Arab
Labour Organisation and the Arab Labour Charter, to the effective accomplishment, in the
Arab States, of their common aims, have agreed upon the following:

Article 1. MUTUAL CONSULTATION

1. The International Labour Organisation and the Arab Labour Organisation will
consult regularly on matters of common interest for the purpose of furthering the effective
accomplishment in the States Members of the Arab Labour Organisation of their common
aims and eliminating unnecessary duplication of work.

2. The International Labour Organisation and the Arab Labour Organisation will
keep each other informed of the development of their respective activities in regard to
social questions of interest to the States Members of the Arab Labour Organisation. Each
organisation will consider any observations concerning the development of those activities
which may be communicated to it by the other organisation with a view to accomplishing
effective co-ordination of their corresponding activities.

Article H. RECIPROCAL REPRESENTATION

1. The International Labour Organisation will invite the Arab Labour Organisation
to be represented at meetings of the International Labour Conference and the Governing
Body, at African regional conferences and at any other meetings held under the auspices of
the International Labour Organisation which are of interest to the Arab Labour

Translation supplied by the International Labour Organisation.
Traduction fournie par l'Organisation internationale du Travail.

'Came into force on 15 June 1976 by signature, in accordance with article VI (I).
4 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 40; see also vol. 191. p. 143; vol. 466, p. 23, and vol. 958, p. 167, for the

Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organisation.
IIbid., vol. 15, p. 104.
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Organisation and to participate at such meetings, without the right to vote, in discussion
on subjects which fall within the competence of the Arab Labour Organisation.

2. The Arab Labour Organisation will invite the International Labour Organisation
to be represented at meetings of the Arab Labour Conference and the Governing Body and
at any other meetings held under the auspices of the Arab Labour Organisation which are
of interest to the International Labour Organisation and to participate at such meetings,
without the right to vote, in discussion on subjects which fall within the competence of the
International Labour Organisation.

Article 111. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The International Labour Organisation and the Arab Labour Organisation shall
combine their efforts to obtain the best use of statistical and legislative information at their
disposal and to ensure the most effective utilisation of their resources in the assembling,
analysis, publication and diffusion of such information with a view to reducing the
burdens on the governments or organisations from which such information is collected.

2. Subject to such arrangements as may prove necessary to protect their confidential
character, the fullest and promptest exchange of documents and information on matters of
common interest will be made between the International Labour Organisation and the
Arab Labour Organisation.

Article IV. TECHNICAL CO-OPERATION

1. Should the development of the activities of the International Labour Organisation
and the Arab Labour Organisation in areas of common interest so require, either
organisation may request technical co-operation from the other where such co-operation is
particularly likely to further the development of those activities.

2. Each organisation will endeavour, so far as possible, to meet such requests for
technical co-operation in accordance with arrangements to be agreed upon in each
instance.

3. The International Labour Organisation and the Arab Labour Organisation may,
when the accomplishment of their common objectives so warrants, undertake joint action
whose nature and forms, including the contribution of each organisation, will be
determined by mutual agreement in each instance.

Article V. COMPLEMENTARY ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

The Director-General of the International Labour Office and the Director-General of
the Arab Labour Office will make the appropriate arrangements for the effective implementa-
tion of this Agreement. They will ensure co-operation and close liaison between the
competent staffs of the two organisations in areas of common interest. Where appropriate,
technical inter-secretariat meetings will be held to facilitate co-ordination of the activities
of the two organisations in areas of common interest.

Article VI. ENTRY INTO FORCE, MODIFICATION AND DENUNCIATION

1. The present Agreement will come into force from the date on which it is signed by
the authorised representatives of the International Labour Organisation and the Arab
Labour Organisation.

2. The Agreement may be modified with the consent of the two parties.
3. Either of the parties may denounce the Agreement by giving six months' notice to

the other party.
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IN FAITH WHEREOF the Director-General of the International Labour Office, duly
authorised by the Governing Body of the International Labour Office, and the Director-
General of the Arab Labour Organisation, duly authorised by the Arab Labour
Conference, have signed the present Agreement in two copies, in French and in Arabic,
both texts being authentic.

DONE in Geneva, this fifteenth day of June of the year one thousand nine hundred and
seventy-six.

For the International
Labour Organisation:

[Signed]
FRANCIS BLANCHARD

Director-General
of the International Labour Office

For the Arab
Labour Organisation:

[Signed]
Dr. TAYEB LAHDIRI

Director-General
of the Arab Labour Office
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ANNEX A ANNEXE A

No. 5244. CONVENTION BETWEEN AL-
BANIA, BULGARIA, HUNGARY, THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC, PO-
LAND, ROMANIA, THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
CZECHOSLOVAKIA CONCERNING THE
JURIDICAL PERSONALITY, PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE COUNCIL
FOR MUTUAL ECONOMIC ASSIST-
ANCE. SIGNED AT SOFIA ON 14 DE-
CEMBER 1959'

No. 5245. CHARTER OF THE COUNCIL
FOR MUTUAL ECONOMIC ASSIST-
ANCE. SIGNED AT SOFIA ON 14 DE-
CEMBER 19592

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics on:

28 March 1975

MONGOLIA

(With effect from 28 March 1975.)

13 February 1976

CUBA

(With effect from 13 February 1976.)

Certified statements were registered by the
Union of Soviet Socialist Republics on 2 July
1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 368, p. 237.
2

Ibid., p. 253.

No 5244. CONVENTION ENTRE L'AL-
BANIE, LA BULGARIE, LA HONGRIE,
LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE, LA POLOGNE, LA
ROUMANIE, L'UNION DES, REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
ET LA TCHECOSLOVAQUIE CONCER-
NANT LA PERSONNALITE JURIDIQUE,
LES PRIVILEGES ET LES IMMUNITES
DU CONSEIL D'ENTRAIDE 9CONOMI-
QUE. SIGNEE A SOFIA LE 14 DECEM-
BRE 1959'

No 5245. STATUTS DU CONSEIL D'EN-
TRAIDE ECONOMIQUE. SIGNES A
SOFIA LE 14 DECEMBRE 19592

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupres du Gouvernement
de l'Union des Ripubliques socialistes sovie-
tiques le :

28 mars 1975

MONGOLIE

(Avec effet au 28 mars 1975.)

13 fdvrier 1976

CUBA

(Avec effet au 13 f~vrier 1976.)

Les diclarations certifides ont did enregis-
trdes par I'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques le 2 juillet 1976.

I Nations Unies. Recuei des Traits. vol. 368. p. 237.
2 Ibid.. p. 253.
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